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BBEJIEHUE

AKTUBHO€ W3y4Y€HUE OHTOJOTHUU SI3bIKa, O3HAMEHOBABILIEEC TMEPEXO] K
AHTPOMOLICHTPUYECKOM MapaaurMme, 00yCIOBUIO MOBBIIIEHHOE BHUMAHUE YUEHBIX-
uccieaoBareneid K KOTHUTUBHBIM U KYJIbTYPOJIOTUYECKUM aclieKTaM si3bIKa. SI3bIK
Hay4YHBIM COOOIIIECTBOM CTaJl BOCIPUHUMATHCA HE TOJBKO KaK Ba)KHEHIee
CPEACTBO YEJIOBEUYECKOr0 OOIIEeHUsS, HO M Kak HUH(OpPMalMOHHAs CHUCTEMa
HaKOIUICHUSI, XpaHEHWs M mepeaaun uHPopmanuu (OmbiTa) € MOMOIIBIO
COBOKYITHOCTU BXOJISAIIUX B HETO SA3BIKOBBIX E€AUHUII. DTa CTPYKTypHpOBAHHAas
CHUCTEMAa YE€JOBEYECKOr0 OMbITa M 3HAHWM B HAYy4YHOU cpelie MOoJydyusia Ha3BaHUE
S3bIKOBOM WJIM HAWMBHOW KapTUHBI MHpa, KOTOpas (GpopMHUpyeT Npyrue KapTHUHBI
Mupa (KOHIIENTYyalIbHY10, HAIIMOHAJBHYIO U JIp.).

Ha HblHemHeM »Tame CBOEr0 TIeHe3uca JIMHIBUCTUYECKas Hayka
MEPEOCMBICISIET  3HAUYEHHE  ECTECTBEHHOTO  si3blKa, KOTOPBIM  OTpa)kaet
OMpEeNIeNICHHBIN CTIOCOO BOCIPUATUS MUPA, TUKTYEMbIH B KQU€CTBE OOJIUTaTOPHOTO
JUISL BCEX HOCUTENIEM s3bIKa, BCJEJCTBHE YETO BHI3BIBAET HHTEPEC YUYECHBIX-
uccneaoBarenel K U3y4eHUIO sI3bIKOBOM KapTUHBI MUPa U €€ OCHOBHOI'O TEPMUHA —
konnenta (H.[. ApyrtionoBa, A.Il. babymikun, B.H. ba3ssuie, T.B. bynsiruna,
C.I'. Bopkaues, JI.LA. HcaeBa, B.U. Kapacuk, B.B. Konecos, B.B. KpachbIx,
J.C. JIuxaues, B.A. Jlykun, E.H. Jlyuunnckas, C.E. Hukutuna, M.B. [lumeHoBa,
E.H. Psanuukosa, I'.I'. Caprikun, FO.C. Ctenanos, A.Jl. [lImenes u ap.).

B nannoit pabote Mbl mpuUAEpKUBAEMCSI TPAKTOBKM KOHIIENTa KaK 0CO00ro
MEHTaJIbHOTO oOpa3zoBaHusa. Tak TpaktyeT koHuent B.M. Kapacuk. Kak on
nojiaraer, KOHIIENThl €CTh «MEHTaJbHbIe 00pa30BaHUs, OCO3HABAECMbIC
TUNH3UPYEMbIE (PparMeHThl OMbITA, XPAHSIIMECS B mamsATU desnoBeka» [Kapacuk,
2004:59]. Ilon MeHTaIbHBIM OOpa3OBaHUEM IMOHMMAETCS B TOM YHCJI€ KOHIICT.
JlaHHbBIE TEPMUHBI UCIIOIB3YIOTCSI KAK CHHOHUMUYHBIE.

Oco0y10 3HAYMMOCTh B HAyKe O S3BIKE MPEACTABIAIOT KOMITAPATHUBHBIC
uccinenoBanus [bonysn ne Kyprenns, 1963; I'ak, 1976; Bally, 1932; James, 1969;

Lado, 1957], packpeiBaiomue dTHOCHEIM(PUKY MEHTAIBHOCTH HOCHTEIICH
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ONpPEAETIECHHOTO  s3blka. KoMmapaTWBHBIMA  aHAJIW3  TO3BOJAET  BBIABUTH
KOHBEPTCHIIUIO U AUBEPIEHIIMIO B UCTIOJIb30BAHUH A3BIKOBBIX CPEJICTB PA3IMUHBIMU
s3pikamu [[ak, 1989:9]. Omnpenenuts >THOCHEUUPUKY BO3MOXKHO uepes
MOJICIUPOBAaHUE  KOHIIENTOB, MPEACTABIAIOMINX (PparMeHT ompeeleHHON
HallMOHAJIBHOW KapTUHBI MUpA.

VYyeHble MOJIATalOT, YTO YEIOBEK, C MOMEHTa POXIECHHUS, NOMEIIECH B
KyJIbTYpPHOE€  NOPOCTPAaHCTBO, B  KOTOPOM  HAaKOIUIEH  MHOTOBEKOBOW
oOireuenoBeueckuii onbIT [CBacksiH, 1986; VYaiir, 1997]. UenoBek — cyOBeKT u
OOBEKT TO3HAHMUS KYyJbTYpbl, MO3TOMY HOBas OTpacib JIMHTBUCTUKH —
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MPEAMETOM KOTOPOM BBICTYNAET HU3YYEHHUE M OMHCAHHUE
CEMaHTHKH SI3bIKOBBIX 3HAKOB (HOMUHATUBHOI'O MHBEHTAPS U TEKCTOB) B KX KUBOM,
CUHXPOHHOM ymnoTpeOsieHnu, (popMupyemMas mocpeAcTBOM B3aUMOACHCTBUS JIBYX
pPa3HBIX MPEAMETHBIX oOjacTel — si3bika U KyJbTypsl [Hpad, 2005], ctanoBUTCS
npuoputeTHbIM HanpaBiaenueM (B.H. Tenus, B.A. Macnoga, FO.C. Crenanos, B.A.
BopooObseBa, A.Jl. ApytionoBa, FO.JI. Anpecsan, E.C. Ky6pskosa, N.A. CrepHuH,
O.T". Ilouenmos, H.H. bonaeipes, 3./1. ITonoBa, A.A. 3anmu3nsik, M.B. IlumeHoBa,
P.M. ®pymkuna, O.A. Kopuunos, E.M. Bepemarun, B.B. Bopooses, H.I. Toncroi
U Jp). SI3bIK CTAaHOBUTCS CIOCOOOM TPOHUKHOBEHUS B COBPEMEHHYIO
HAIlMOHAJIbHYI0 MEHTAJIbHOCTh M PAaCCMATPUBACTCS KaK «XpPaHUTEIb TalH
MHUPO3/IaHUS», KOHIIENT CTAHOBUTCS CIIOCOOOM M3YUYEHHUSI KYJIbTYPhI Yepe3 S3bIK, a
KyJbTypa — IUJIAHOM COJICPKAHUS TUIaHA BBIPAXKEHUS s3bIKA. «OMBIT sI3bIKA €CTh
B3[JISIT HA MHpP; MOCKOJBKY YEJIOBEK MMEET MHUP TOJBKO B CBOEM CO3HAHHH,
MOCTOJIbKY €T0 OIBIT OTKJIAJBIBAETCS TOJIBKO B €T0 SI3bIKE. TOJBKO B3IJISAI HA SA3bIK
ecTh B3TJIs1 HAa Mup» [Liebrucks, 1965:366-367].

Hacrosmee JIUCCEPTAMOHHOE HCCIIEIOBAHUE MOCBSILIEHO
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOMY aHaJIM3y KOHIIENTOB 10ulads / Konb U horse / mare B
PYCCKOM M aHTJIMMCKOW SI3BIKOBBIX KapTUHAX MUpA.

OmHMM W3 KIIIOYEBBIX HAMPABJICHHN KOHIENTYaJbHBIX HCCIEAOBAHUI
BBICTYIAET U3YUYCHHUE KOHIIENTyaIbHBIX MPU3HAKOB U COMOCTaBICHUE (PAarMEHTOB

KapTHH MHpPa B Pa3HbIX A3bIKAX. HGKOTOpLIC KOHICHITHI OTACIBbHBIX JIMHIBOKYJIBTYP
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HEJI0OCTaTOYHO OMKCAHBI, TIOITOMY TEpea CETOMHANIHEH HAyKOW CTOWT 3ajaada
MIPOAHATIM3UPOBATh UX KaK MOXKHO TiryOke. KpoMme Toro, He BBI3BIBAET COMHCHHUE
TOT (haKT, YTO HCCIAEAOBAHHE KOHIICNITOB OYCHb BAXKHO JUISI WHTEPIPETAIUA
KYJIbTYpPbl I MEPOTIOHMAaHUS KaK OTJEIHHO B3STOTO 3THOCA, TaK U YEIIOBEUECTBA B
neiaoMm. C ApeBHEHIIMX BPEMEH OTMEUANHNCh PA3IHUdAs B KyJIbTypax pa3HBIX
HApOJIOB U MPEANPUHUMAIKCH TMOMBITKH HE TOJIBKO OMHCATh JAHHBIC PA3IAYUs U
OOBSCHUTHh WX TPUYUHBI, HO M BBISIBHTH YTO-TO OOIEE, XapaKTepHOE IS BCEX
HAIMOHATBHBIX KYJIbTYP.

AKTYaJIbHOCTH BBITIOJTHEHHOTO MCCIICIOBAHUS COCTOUT B U3YUCHUU OTHOTO
u3 (pparMeHTOB S3BIKOBOW KapTUHBI MHpPA, TPEICTABICHHOTO KOHIICNITAMU
J0uwaos / KoHb U horse / mare B acCNEKTe BEAYyIIMX HaMpaBICHUN COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKH — JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHHU U KOHIENITYJIBHBIX NCCIEAOBaHMN. AHATN3
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB TMO3BOJSET PACKPHITH CIENU(PUKY MEHTATHHOCTH
HApOJIOB U X KYJbTYpPHI TOCPEIICTBOM SI3BIKA.

HecmoTrps Ha  OrpoMHOE  KOJMYECTBO  JAMCCEPTAlMOHHBIX  PadoT,
MOCBSAIMIEHHBIX HM3YYCHHIO ©  OMHCAHWIO Pa3HOOOPAa3HBIX KOHIIENTOB U
MOJICTUPOBAHUIO UX CTPYKTYpP, B JIMHTBUCTHKE MEHBIIE BCETO HCCICAOBAHBI
AHUMAJTMCTUYECKUE MEHTAJIbHbIC 00pa30BaHMs — KOHIIENTHI J)KUBOTHOTO MHPA H JI0
CHUX TIOp HE CYIIECTBYET padOT, MOCBAMICHHBIX COMTOCTABUTEILHOMY UCCIICTOBAHUIO
AHUMATUCTUYECKUX KOHIIENITOB B PYCCKOW M AHTJIMMACKOW SI3BIKOBBIX KapTHHAX
MUpa.

HayuyHasi HOBHU3HA WCCJCIOBAHHS COCTOMT B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIC
KOMIUIEKCHO, C JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOW W KOTHUTUBHOW TO3WIUH, B
CUHXPOHHO-TMaXPOHHOM acCIEKTE€ CMOJICITUPOBAHBI CTPYKTYPHI, OO0BEAHHSIONTNE
KOTHUTUBHBIC TPU3HAKH AHUMAJTUCTUYCCKAX KOHIICTITOB B COTOCTABUTEIBHOM
OMMUCAHUU PENPE3ECHTAHTOB KOHIIENTOB J10uta0b | KoHb U horse | mare B pycCKOH U
AHTJIMHACKOM A3BIKOBBIX KAPTHHAX MHUPA.

OO0beKTOM WCCIENOBAHUSA SBISAIOTCS CTPYKTYPHl aHUMATHCTHYCCKUX
KOHLIETITOB J10Uia0b / KOHb U horse / mare 1 cCIOCOOBI aKTyaJIU3alluy UX NPU3HAKOB

B PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKOBBIX KapTUHAX MUDA.
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IIpeameTroMm mccjieI0BAHUS  BBICTYMAIOT  SI3BIKOBBIC  KOHCTPYKIIHH,
cojeprKaIle penpe3eHTaHThl KOHIICTITOB J10uladsb / KoHb U horse / mare.

Marepuan uccienoBanusi BxiroyaeT 10136 A3BIKOBBIX KOHCTPYKIMU C
JIEKCeMaMHU-pPeTPEe3eHTaHTaMU KOHIENTa Jowads / kouv U 9110 S3BIKOBBIX
KOHCTPYKIIMH C JeKceMaMU-perpe3eHTaHTaMu KoHienTa horse / mare. OTOOp
(akTuyeckoro (SI3IKOBOTO) MaTepualia MNPOU3BOJAUICS W3 JUHTBUCTHYECKUX
kopriycoB (HammonanbHBIM KOpHmyC pPYycCKOro si3blka (Www.ruscorpora.ru),
bpuranckuit HaumonanbHbiii  kopmyc  (https://www.english-corpora.org/bnc/),
kopryc ['yrrenbepra (www.gutenberg.org)), a Takke U3 PYCCKUX M aHTJIMHCKHUX
HAPOJIHBIX CKa30K U WHBIX KaHPOB XYJA0KECTBEHHOTO TUCKYPCa, MPECTABIISIONINAE
paznuyHble (YHKIIMOHAIBHBIC CTHJIA S3bIKa. Marepuana WCCICHOBAHUS TaKKe
chopMupoBaTu  JaHHBICE  ATUMOJIOTHYECKUX,  HCTOPHUKO-3THUMOJOTUYECKHUX,
TOJIKOBBIX CIIOBapeil COBPEMEHHOTO PYCCKOTO M AHTIMHCKOTO SI3BIKOB, a TaKKe
CJI0Baper CUMBOJIOB.

Heab paboThl — pEKOHCTPYKIHS CTPYKTYP UCCIAEAYESMBIX KOHIICTITOB.

JlocTmkeHne MOCTaBICHHOM e TPeOyeT pemeHus CASAYIOMNX 3a/4a4:

1. B COOTBETCTBHH C IEJSIMU HACTOSIIETO HCCIICOBAHUS OIPEIACIIUTD,
OTHCATh U YTOYHUTH KITFOUEBBIC TEPMHUHBI U TIOHSATHSI KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKU U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH;

2. paccMOTpPeTh  ATHMOJIOTHUIO  JICKCEM-PETPE3CHTAHTOB  KOHIICTITOB
J0waos / kKoHb U horse / mare ¢ LENbIO ONPEACICHUS, ONMCAHUS U CPAaBHEHUS
MOTHBHUPYIOIIMX MTPU3HAKOB TAHHBIX KOHIICTITOB;

3. W3YYUTH TOJIKOBBIC CIIOBAPHU U (PAaKTHUECKHUI MaTEpHal M HA OCHOBAaHUHU
BBIZICIICHHBIX CEM U CEMEM PEIPE3CHTAHTOB HMCCIEAYyEMbIX KOHIICTITOB OMUCATh U
COTNOCTaBUTh MOHSITUHHBIC TPU3HAKU KOHIIENITOB J10Uadb / KOHb U horse / mare;

4. OMPENENUTh U ONUCATh 00pa3HbIE MPU3HAKU KOHLIETITOB 10UlA0b / KOHb
u horse / mare Ha OCHOBE aHajW3a S3BIKOBOTO Marepuaja W3 JIMHTBUCTUYECKHUX
KOPITYCOB U XYI0’)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUN;

5. OTIPENICINTh W ONHCATh CHMBOJIMYECKHE TPU3HAKU KOHIIETITOB

Joutaob / Kowb W horse / mare Ha OCHOBE aHaAIM3a SI3BIKOBOIO MaTepuana u3
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JUHTBUCTUYECKUX KOPIYCOB U XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BE/ICHUM, a TAKKE CIIOBapeit
CHUMBOJIOB U SHIIUKJIOMEAU;

6. CPaBHUTb M COINOCTaBUTh KOTHUTUBHBIC MPHU3HAKU KOHIIENITOB
J0uwaos / KoHb U horse / mare, 0000IINTD MOTYYEHHBIE JAaHHBIE 00 aKTyaJIbHOCTU U
CpeACTBax OOBEKTUBAIIMU BCEX BBISBICHHBIX MPU3HAKOB, YCTAHOBUTH OOIIME U
ATHOCHEHU(PUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH JAHHBIX KOHIIENITOB;

7. BOCCO3/IaTh CTPYKTYPbI KOHIIEIITOB J10uiads / KoHb U horse / mare.

TeopeTnko-MeToq0/I0THUECKYD  0a3y  HCCIENOBAHUS  COCTABISAIOT
OCHOBOTIOJIAraloIINe TPYJbl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEXKHBIX YYEHBIX IO
koruutuBHOM TuHTrBUCTHKE (A.Il. baOymkun, H.H. bonasipes, C.I'. Bopkaués, B.B.
Konecos, C.X. Jlsanun, B.A. Macnoa, M.B. Ilumenona, 3./[. IlomoBa, N.A.
CrepuuH u np.), tuarBokynbtyposioruu (FO.J[. AnpecsH, A.Jl. Apytionosa, H.H.
BonnpipeB, A. BexOurnkas, E.M. Bepemarun, B.B. Bopo6ses, B.A. BopoOneBa,
A.A. 3amuznsk, B.M. Kapacuk, O.A. Kopuunos, B.B. Kpacusix, E.C. KyOpsikosa,
E.H. JIyuunckas, B.A. Macnosa, M.B. I[Iumenosa, 3./1. Ilonosa, O.I'. ITouenios,
E.H. PaguukoBa, B.A. CepebpennukoB, }0.C. CrenanoB, M.A. Crepuun, B.H.
Tenusi, H.U. Toncrtoii, P.M. ®pymkuHa u Jp.), KOHIENTYaJIbHOU JUHTBUCTHKE
(H.II. ApytionoBa, A.Il. babymkun, B.H. bassues, T.B. bynsiruna, C.I.
Bopxkaues, JI.A. Hcaea, B.M. Kapacuk, B.B. Konecos, B.B. Kpacnsix, JI.C.
JIuxaues, B.A. Jlykun, C.E. Hukutuna, M.B. Ilumenosa, I'.I'. Caeimkun, 1O.C.
CrenanoB, A.Jl. [lImeneB u np.), UCCIAEAOBAHUAM S3bIKOBOM KapTuHBI Mupa (FO.H.
Kapaynos, E.C. Kyopsxosa, F0.C. Ctenanos u ap.).

I'mnoTte3a JaHHOTO MCCIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, UYTO B PSIIy MEHTAJIbHBIX
00pa3oBaHUi BBIACISIIOTCS TEHACPHO 0003HAUCHHBIC aHUMAIUCTUYECKUE KOHIIETITHI
aowaob / Kowb U horse / mare C TPUCYIIMMU UM YHHUBEPCAJIbHBIMU U
CreUU(PUIECKUMU STHOKYJIBTYPHBIMU KOTHUTHUBHBIMHM TMpPU3HAKAMH B PYCCKOU U
AHTJIMICKON SI3BIKOBBIX KapTHUHAX MHUpPA, OOYCIOBICHHBIMU MEHTaJbHOCTHIO 3THUX
HapOJIOB.

AHTPONOUEHTPUYHOCTh COBPEMEHHOW HAYYHOU MapaaurMbl 0OyCIOBIMBAET

MCKINCHUIITIMHAPHBIC MCTOJOJIOTNYCCKUC ITOAXO0AbI B U3YYCHHUH JTHMHI'BUCTHUYICCKHUX
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SABJICHHUM, OTBEYAIOIIMX HOBBIM KYJBTYPHBIM peaHsAM. Tak, IS OCYILIECTBICHHS
MOCTABJICHHBIX 3aJlad B JHUCCEPTALHMH HCHOJIB30BAIUCH CIEAYIOMINE METOAbI
HCCIIEIOBAHUS:

1. METOJIT KOHIIENTyaJIbHOTO  aHalu3a, pa3pabortaHHblii  CaHKT-
[TerepOyprcko-KemepoBckoit IIKOJIOMN KOHIIENITY AJIbHBIX HCCJIEIOBAaHUI
(PEKOHCTPYKILIUSI W ONHUCAHUE TPYNN MPU3HAKOB, COCTABISIONIUX CTPYKTYPbI
aHaJM3UPYEMbIX KOHIICTITOB);

2. CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIN METO]T (BBISIBIICHHE
YTBEPJUBIIKUXCS B 3THOJUHIBOKYJIBTYPE KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB HCCIETYEMBbIX
KOHIIETITOB);

3. METOJI  KOMIIOHEHTHOTO (cemHOrO0) aHanu3za  (BBISIBJICHUE
MOTHUBHUPYIOIINX U MOHATUMHBIX TPU3HAKOB HA 0a3e aHaln3a CMBICIIOBBIX OTTEHKOB

(ceM u ceMeM) SI3BIKOBBIX €IMHUIl — PEPE3CHTAHTOB KOHIIETITA);

4. onmucaTeabHbIH  MeToA  (0000IIEeHHEe TMOJYyYEHHBIX pPE3yIbTaTOB
UCCIIEIOBAHMUS);
5. METOJ] KOJIMYECTBEHHOI0 MOJcYeTa (MPECTaBICHUE CTATUCTUUYECKUX

JAaHHBIX TI0O CIMOCO0aM aKTyalu3ali TMPU3HAKOB HW3Y4aeMbIX KOHIICTITOB B
S3bIKOBOM MaTepuae);

6. CEMaHTUKO-KOTHUTHUBHBI METOJ MOJEITUpOBaHUS (BOCCO3TaHUE
CTPYKTYpP HCCIIETyeMBbIX KOHIICTITOB KaK €JIMHHI] HAIIMOHATHLHON KOHIIENTOCHEPHI,
HAIMOHAIBHOU KYJIBTYPHI).

Teopernueckasi 3HAYMMOCTb PaOOTHI COCTOMT B TOM, YTO IMPOBEIACHHOE
UCCIIeIOBaHHE CI0cOOCTBYET Pa3BUTHIO JMHTBOKYJIETYPOJIOTUN u
JUHTBOKOHIIENITOJIOTHH, PACIIUPSIET KPYr aHAJU3UPYEMBIX KPOCCKYIbTYPHBIX
AHUMATUCTUYECKUX  KOHIENTOB B  CHHXPOHHO-TUAXPOHHOM  OTHOIICHUH,
KOHKPETU3UPYET HAyYHBIE TIOJIOKEHHS O TIPOOIeMe sI3bIKa U MBINIJICHUS, S3bIKA U
KYJIbTYpbI, paCKpbIBaeT OCOOCHHOCTH BOCIHPHATHS MHpaA Pa3HBIMU ITHUYECKUMU
TPYITIaMHU.

IIpakTuyeckass 3HAYMMOCTb JHCCEPTAllMA COCTOUT B BO3MOXHOCTH

MPUMEHEHUSI PE3YyJbTATOB HCCIEIOBAHUS B TEOPETUUYECKUX Kypcax OOIIero
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SI3BIKO3HAHUS, JIMHTBOCTPAHOBEICHUS, dTHOJUHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHH,
JEKCUKOJIOTHH, MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIUHA, CTWINCTHKHA PYCCKOTO U
AHTJIMIICKOTO S3bIKOB, TEOPUH MIEPEBO/IA, & TAKXKE B IEKCUKOTPaPUUECKOU TPAKTUKE
cocTaBJieHUs uaeorpadUuecKux ciIoBapeil U cioBapeil KOHIENTOB.

[Tos10:keHUs, BBIHOCMMbIE HA 3AIIUTY:

1. Ilpusnaku, nexamire B OCHOBE HOMHUHAIIMU KOHIIENTOB, YKa3bIBalOT Ha
MEPBUYHbIC TPEJCTABICHUS O JaHHBIX OOBEKTaX B CO3HAHUU COBPEMEHHBIX
HocuTenel s3bika. OOuIKe BhISIBICHHBIX MOTUBUPYIOMIUX MPU3HAKOB (16 — 10wads
/ kowb u 11 — horse /| mare) B CTPYKTypax HCCIEAYEMbIX KOHIICTITOB
CBUJICTEIILCTBYET 00 UX JIaBHEH MCTOPUM 3apOXKJICHHUS U  CMBICIOBOU
CUHKPETUYHOCTH, KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTJIMUCKOM si3bIKax. [lepBonpu3Haku He
yTpaTWIM CBOEW AaKTyaJbHOCTU: OHHM CYIIECTBYIOT B CBOMX NE€pPBOHAYAIbHBIX
(dhopmax, KOTOpPbIE COXPAHSIOTCS B BUJI€ MOHATUIHBIX, KATETOPUATBHBIX TPU3HAKOB,
nub0 o0pacTaloT HOBBIMHU, KOTOPbIE MOTYT OBITh BBISIBICHBI B COBPEMEHHBIX
KOHTEKCTax, TPaHCHOPMUPYSICh B 0Opa3Hble U CUMBOJUYECKUE B HAI[MOHATBHBIX
SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MUPA.

2. Konnentel snowads |/ kowb u horse |/ mare WMEIOT OTIUYHYIO,
MHOTOCTYNEHYATYI0 CTPYKTYpPY, OCHOBAHHYI0 Ha MPUHIUIE HEPAPXUUHOCTH.
UccnemyeMble KOHIENTHI HOCAT IIEJOCTHBIM XapakTep W MPENCTABISIOT COOOMU
CJIO’)KHOOPTAaHM30BAHHYIO CHUCTEMY, KOTOPYIO OOpa3yloT pa3iudyHble TPYIIbI
KOHIIENTYyaJIbHBIX MPU3HAKOB: MOTHUBUPYIOIIUE, MOHITUHHBIC, KaTeroOpHalibHBIE,
o0pa3Hble U CUMBOJIUYECKHUE C Pa3HON YACTOTHOCTHIO OOBEKTUBAIIUU B SI3bIKE, UTO
CBUJICTEIIbCTBYET O PA3JIUYHOM CTEMEHM WX aKTyaJbHOCTU [JIsi HOCUTENeH
COBPEMEHHBIX PYCCKOTO U AHTJUUCKOTO $3BIKOB M OTPaXaeT HalMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHYIO CIIEIIU(DHUKY X BOCTIPHUSATHSI.

3. ba3oBble XapakTepUCTHUKHU KOHIENTOB .1owtadb / Kowb W horse | mare,
BKJIIOYAIOIINE MOTHUBUPYIOLIME, TOHSATUUHBIE W KaTEropvalibHble MPU3HAKH,
00J1ajatl0T HauOONBIIEH aKTyalbHOCTBIO, TaK KaK HCCIEAYyEMbIE KOHIIENTHI €CTh
peaJbHO CYLIECTBYIOIIUMN B (PU3MUECKOM MHUpPE OOBEKT >KMBOTHOTO MHUpPA, YTO

onpenenseT cneudUKy CTpYKTYp UCCIIETyEMbIX KOHIIETITOB.
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4. B aHrnuiickoil SI3bIKOBOM KapTHUHE MHUpa KOHIIENT /horse /| mare 4aiie BCETo
peanusyercs C NO3ULMKY TOHATUUHOTO OCMBICIICHHS, YTO YKAa3bIBAE€T HA TO, YTO JJIS
HOCUTENIEH aHTJIUHUCKOro si3blka HauOoJblIas aKTyalbHOCTh CBOWCTBEHHA
MpU3HAKaM, KOTOPbIE YK€ MIPOUYHO 3a(hUKCUPOBATIUCH B CO3HAHUU MPEACTaBUTENEH
JAaHHOTO Hapoja. B cTpykType KoHLenTa 1ouiads / Konb HanbOoJee YaCTOTHA TPyIIa
o0Opa3HBIX NPU3HAKOB, UYTO CBHUJETEIbCTBYET 00 OOpa3HOM BOCHPUSATUH U
OCMBICJICHUH JaHHOTO (pparMeHTa MUpPa HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKA.

5. OOpa3Hble IPU3HAKH KOHIIENITOB J10uladb /| KoHb W horse | mare iepenaroTCs
MOCPEJICTBOM  KOJOB PYCCKOW M  AHIVIMMCKOM  JIMHTBOKYJBTYpP:  JIOIIA[Ib
CpPaBHUBAETCA C MPU3HAKAMU HEXUBOW MPUPOIBI (CTUXUNHBIE CHUIIBI, BEIIECTBA,
apTedakThl, MHINA) U KUBOU OPUPOIBI (pacTeHus, JaHAMAPT, pa3HbIE KIACcChl
AKUBOTHBIX). CUMBOJIMYECKHE MMPU3HAKHU KOHIIENITOB 10uadb |/ KOHb U horse | mare
MPEJCTABICHBl TPEeMs KjacTepaMu MPHU3HAKOB: «JIOMIaAb — COJSPHBIA CUMBOJ,
«Iomagb — CHUMBOJ JyadbHOCTH» M «JIOIIaJb — XTOHHUYECKUM CHUMBOJ.
CuMBOIMYECKHE MPHU3HAKK YKA3bIBAIOT HAa MHUQOJIOTHYECKYIO U PEIUTHO3HYIO
COCTaBJISIIOIINE CTPYKTYP U3y4aeMbIX KOHIIEIITOB.

6. BBeneHne HOBOrO TEpMUHA B JIMHTBUCTUKY — QHUMAIOYEHMPUSM —
00yCIIOBJIECHO OCOOBIM MOJIOKEHUEM KUBOTHBIX B KM3HM YEJIOBEKa M YEJIOBEKA B
’KU3HU KUBOTHBIX, YTO HAXOJUT OTPAXKEHUE B COOTBETCTBYIOIIMX KOJaX
JIMHTBOKYJIBTYPBI, HOCSIIINX YHUBEPCAIbHBIN XapakTep.

AnpoOanmusi pe3yJbTaToB HccHeA0BaHMA. OCHOBHBIE TMOJIOKEHHUS H
pe3yAbTaThl UCCIAEOBAHUSI HEOJHOKPATHO 00CYXAAINCh HA Kadeape TMHTBUCTUKH
Cankrt-IlerepOyprckoro MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U 03BYYHMBAJIUCH B BUJIC
nokianoB Ha VI MexyHapoaHOM HaydHOU KOH(PEpPEeHIIUH « AKTyalbHbIE BOIIPOCHI
coBpeMenHoi ¢unonorun» (C-IlerepOypr, MHCTUTYT HHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB,
anpens 2015 r.), VII MexnyHapogHoil Hay4yHOU KoH(pepeHUHH «AKTyallbHbIC
BOIPOCKHl coBpeMmeHHOU ¢uionorun» (C-IlerepOypr, MHCTUTYT MHOCTpaHHBIX
a3bIkoB, amnpens 2016 1.), VIII MexaynapogHoit HaydHOW KoOH(pEpEHUIHUH
«AxTtyanbHble BOmpochl coBpeMeHHou ¢unonorun» (C-IlerepOypr, WMuctutyT

MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB, ampens 2017 r.), XXIX MexayHapoaHoit HaydyHOU
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KoH(pepeHuuu «Tpaauiuu 1 MHHOBAIIMU B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE) (buiikex,
Kuprusckuit rocynapctBeHHbiii yHuBepcuteT uM. M. Apabaea, asryct 2018 r.),
MexnyHapoIHOM HAay4YHO-IIPAKTUYECKON KOH(epeHIuu «Bo3poxneHue
HAIIMOHAJIbHBIX JIMTEPATYP BO BTOpPOW MojoBHHE XX BeKa U UMHrHU3 ANTMATOB»
(Kazanb, IHCTUTYT s3bIKa, TUTEPATy Pl U UCKyccTBa UM. . MOparuMoBa Akagemun
Hayk Pecnybmuku Tarapcran, nekabpp 2018 r.), MexayHapoaHoit HaydHOU
koHpepeHu «Tropkckoe s3piko3HaHMEe XXI Beka: TIOpPKCKas JEKCHUKOJIOTUS U
nekcukorpadus» (Kazanb, UHCTUTYT s3blka, JUTEpATYpbl U HUCKycCTBA uM. .
NoparumoBa Axanemun Hayk PecnyOnuku Tarapceran, centsiops 2019 r.),
MexayHapoaHOU Hay4dHO-TIpakTuyeckoil koHpepenuuu «IV dupcoBckue yTeHu .
SI3bIK B COBpEMEHHBIX JUCKYpCHBHBIX mpakTukax» (MockBa, Poccuiickuii
YHUBEPCUTET APY>KObI HapoAoB, okTaOpp 2019 1.), MexayHapoaHOl Hay4dHOM
KoH(pepeHunu «KyCKoBckHEe UTeHHS. AKCHOJOTHMYECKOE MPOCTPAHCTBO PYCCKOU
CJIOBECHOCTHU: TPAJUIIMM W TMepcneKkTuBbl uzyudeHusn» (MockBa, MockoBckuii
rOCYJJapCTBEHHBI  HMHCTUTYT  KyJIbTypbl, OKTaAOpp 2019 r.), XXXIII
MexayHaponHOW HaydHOM KOH(EpeHIUU «SI3bIKOBBIE OCHOBBI CIIaBSTHCKOM,
repMaHCKOM W TIOpKCKOM MeHTanbHOCTH»  (Cankt-IletepOypr, HWHcTUTYT
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, HOSIOpPH 2019 1.), Beepoccuiickoil Hay4HO-NIPAKTUYECKON
koH(pepeHuu «HoBoe B TUHTBUCTHKE U METOAMKE MPENOIaBaHusl MHOCTPAHHBIX U
pycckoro si361koB» (C-IleTepOypr, BoeHHbIN HHCTUTYT (MHAKEHEPHO-TEXHUYECKHI)
BA MTO um. renepana apmuu A.B. Xpynésa, mait 2019 r.), IV Mexaynaponnoi
HAy4YHOU MEXIUCUUIUIMHAPHOU KOH(pepeHuuu «Mud B uCTOpUH, MOIUTHKE,
kyneType» (CeBacromnons, punuan MI'Y um. Jlomonocona, utonp 2020 r.), VI
MexayHapoIHOW HAy4YHO-IIPAKTHUUECKONM KOH(EpPEeHIMU «AKTyalbHbIE BOIPOCHI
COBPEMEHHOW  (UIIOJIOTUM: TEOpHUs, NPAKTUKA, MEPCHEKTUBLI  Pa3BUTHUS»
(Kpacuonap, Kybanckuit rocy1apcTBEeHHBIM YHUBEPCUTET, anpenb 2021 r.).

ITo TemMe auccepranuu OomyOJIMKOBaHO 16 crarei, U3 HUX 3 B H3IAHUSAX,
pekomenaoBanHbIXx BAK P® mns onmyOnnkoBaHus pe3yJbTaTOB KaHIAUAATCKHUX

TACCEPTALUH.
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O0bem u cTpyKTypa padorhl. JrccepTallmoHHOE HCCIEAOBaHUE, OOIINM
ob6beMoM 331 cTpaHHIla, COCTOMT W3 BBEACHHUS, TPEX TJIaB, 3aKIIOUCHUS, CIIHCKA
nutepatypsl (208 HauMeHOBaHUM), UHTEPHET-UCTOYHUKOB (16 MYyHKTOB), CIHCKA
cioBapeil u sHuMKIoneAui (65 HammeHOBaHMI), 35 MPUIOXKEHUN C ONMHMCAHUEM
CTPYKTYp KOHIIENTOB J10utaosb / koHb W horse /| mare: Ilpunoxenue 1. 3tumosnoro-
HUCTOPUYECKHE HMCTOYHUKHM KOHULENTAa Jowads / kouw, llpunoxenue 2.
MoTuBHpyIOIKEe NPU3HAKKA KOHIIENTa, OOBEKTUBHUPOBAHHBIE PEMPE3CHTAHTOM
J10Waob; [Tpunoxenue 3. MortuBupyromnme MPU3HAKU KOHIIEITA,
O00OBEKTUBUPOBAHHBIE PEMPE3CHTAHTOM KOHb; llpunoxkenue 4. MoTuBupylolue
MPU3HAKA KOHIIENTa, aKTyaIM3UPyEMOTO JIEKCEMaMU-PENPE3EHTAHTAMU 10UAdb /
KOHb, BBISIBJICHHBIE B S3BIKOBOM MatTepuaie; Ilpunoxkenue 5. ODTUMOI0TO-
UCTOPUYECKHE HCTOUYHHKU KoHIENTa horse; Ilpunoxenue 6. MotuBupytoiue
MPU3HAKU KOHIIENTa, 00BEKTUBUPOBAHHbBIC pENPE3EHTAHTOM horse; [Ipunoxenue 7.
DTUMOJIOTO-UCTOPUYECKUE HCTOYHUKM KoHUenrta mare; llpunoxenne 8.
MoTuBupyIOIKe NPU3HAKK  AHTJIUMKUCKOTO  KOHIENTa, BepOaIn30BaHHOTO
PENPE3ECHTAaHTOM mare, IO JAHHBIM 3TUMOJIOTHYECKUX cioBapen; [Ipunoxenue 9.
MoTuBupyIOIIKe NpU3HAKK KOHIIENTa horse / mare, BBISIBICHHBIE B S3BIKOBOM
marepuane; [lpunoxenue 10. JdeduHunuu nexcemsl 10uads, NPEICTABICHHBIE B
TONKOBBIX cioBapsax; [Ipunoxenue 11. lloHATuiiHBIE NpHU3HAKKA KOHUENTA,
00BEKTUBUPOBAHHBIC PEMPE3CHTAHTOM .Jouiaow; Ilpunoxenue 12. IloHsTUHBIC
MPU3HAKU KOHIIENTa, 0ObEKTUBUPOBAHHBIE PENPE3CHTAHTOM KoHb; llpunoxenue
13. Jlepununmm mnexkceMbl horse, TPEJNCTABICHHbIE B TOJKOBBIX CIIOBApAX
aHrinurckoro s3wika; I[Ipunoxenne 14. IloHATHIHBIE TPU3HAKU AHTJIUMKCKOIO
KOHIIENTa,  BEepOaIU30BaHHOIO  PENPE3EHTAHTOM  /orse, 1O  JAHHBIM
nekcukorpapuueckux HUCTOuyHUKOB; [lpunoxenue 15. IlonsTUiiHBIE NPU3HAKU
aHTJIMIICKOTO0 KOHIIENTa, BepOallM30BAaHHOTO PEMPE3CHTAHTOM mare, MO JaHHBIM
nekcukorpadpuueckux HUCTOYHUKOB; Ilpunoxenuss 16-32. Wudopmauus mo
OTACIBHBIM TMPU3HAKAM HCCIEAYEMBIX KOHIIENTOB W HUX AaKTyalu3aluu,
[Ipunoxenue 33. CTpyKTypbl KOHIIENTOB Jjouiadb / Kowb W horse / mare;

ITpunoxenne 34. CBOAHBIE NAHHBIE TO SI3BIKOBOM AaKTYaJIM3allMyd KOHIIENITOB
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aowaosb |/ koHb U horse / mare B PyCCKOM W aHTJIMMCKON JMHTBOKYJIBTYpax;
[Tpunoxenue 35. CBoAHBIC JaHHBIC IO KOJMYECTBAM KOTHHUTHBHBIX MPU3HAKOB B
CTPYKTYpaxX KOHIIENTOB J0utads / Koub U horse / mare.

Bcero B pabote npuBogstcsa 60 tabdnuil.
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T'JIABA 1. TEOPETHYECKHE OCHOBBI KOHIIENITYAJBHBIX
HUCCJEJOBAHUN

1.1. SI3pIKkoBasi U KOHUENTYAJbHASI KAPTHHBI MUPa

YenoBeKk Kak CyObEKT MO3HAHUS CTAHOBHUTCS HOCHUTEJIEM ONpEe/IeICHHON
CHCTEMBI 3HAHMH, TIPE/ICTaBICHUN, MHEHUM 00 0OBEKTUBHOM JAEHCTBUTEIHLHOCTH, a
UMEHHO KapmuHbl MUupa Wi oopasza Mupa, Mooeiu mMupa.

JI. BaiicrepOep mucai, 4TO «B S3bIKE KOHKPETHOTO COOOIIECTBA >KUBET U
BO3JEUCTBYET NYXOBHOE COJEPKAHUE, COKPOBHUILE 3HAHUM, KOTOPOE MO IMpPaBy
Ha3bIBAIOT KAPMUHOU Mupa KOHKPETHOTO s3biKa» [Baiicrepbep, 1993:210].
Kapmuna mupa Boipaxaetr «cnenu@uky 4eJIoBeKa U €ro ObITUs, B3aUMOOTHOIIICHUE
€ro ¢ MUpPOM, BaKHEHIIME YCIOBUA €ro cyuecrBoBanus B mupe» [[locToBanosa,
1988:11]. HccnepoBarenb omnpeaensieT KapTUHY MHpPa KakKk «COBOKYIHOCTH
OCHOBAHHBIX HAa MUPOOIIYIIEHUHA, MHUPOBOCHPUATHH, MHUPONOHUMAHUU U
MHPOBO33PEHNH, LIETOCTHBIX U CUCTEMATU3UPOBAHHBIX MPEICTABICHUMN, 3HAHUN U
MHEHHMI 4YeloBeKa (MBICIAIIETO CyObekTa) o Mupe (3emiie) U MUPO3JAaHUU
(Bcenennoii, MynbTUBCEIEHHOM), a TakKe O MO3HABATEIbHBIX M TBOPUYECKUX
BO3MOKHOCTSIX, CMBICIIE >XKM3HU M MeECTE€ 4eloBeka B HEM» [A3umoB, l[llykwuh,
2009:92]. Cormacno cnoapto T.b. CepreeBoii, B 110001 KapTUHE MHpa
npeobsiaialoT UAeu OOBIIEHHOI0, PEIUTHO3HOro, (PuiIocopckoro, HayyHOro H
ACTETUYECKOTO CO3HAHMS, OTBEYAIOIINE IEHHOCTHBIM MPEACTABICHUSAM U CMBICITY
KU3HM oTAebHOro nHauBuaa [Cepreesa, 2009:72].

[Io muenuto U.A. CrepHuHa, kapmuua Mmupa €CTb MHUPOBHICHUE, KaK
YIOOPSIAOUYECHHAS!  COBOKYIHOCTh  JICCTBUTENBHOCTH, CGOPMUPOBABIIAACS B
WHJIMBUAYAJIbHOM, TPYNIOBOM U OOIIECTBEHHOM CO3HAHUM KaXXJIOro Hapoja
[CTepuun, 2001:182]. Hekotopblie yd4€HbIE MMOJArarT, 4YTO 3TO COBOKYIIHOCTh
MEHTaJbHBIX 3HAYEHMH, OOIMMX MpeAcTaBlIeHU 0 Mupe [ YTpobuna, 1997:72].

M.B. IlumeHoBa kapTUHY MHpa MOHUMAET KaK «COBOKYIHOCTb 3HAaHUW WU

MHEHUH CyObEeKTa OTHOCUTEIHbHO OOBEKTUBHOM peaNbHOW WM MBICITUMOU
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nercrBurenbHoCTH» [[Iumenosa, 2002:118]. Kak cuutaer B.A. MacnoBa, kaptuna
MHpa — 3TO «PE3yIbTaT MpeoOdpa3zoBaHus HHPOPMAIIUU O CPEJIE U UeTTOBEKE, KOTOpas
MOXET OBbITh MpPEJCTaBlI€HA C TMOMOIIbI0O KOHTUHYaJIbHBIX, TEMIIOPAIbHBIX,
KOJIMYECTBEHHBIX, ATUYECKMX U MHBIX MapaMeTpoB U GOpMUpPYETCS MOJ
BO3JICICTBUEM $3bIKA, TPAJULIMI, MPUPOJIbI, BOCHUTAHUSA, OOYYEHUS M MPOUYMX
coluaibHbIX pakTopoB» [Macnona, 2001:64].

KapTtuHa Mupa nmeetr MaTepuagbHOE BOIUIOLICHUE B A3BIKE. S3BIK BHICTYNAET
CrocoOOM 3aKpeTUieHUsI BCEH OTpa)xaTeIbHON JEeATeIbHOCTH MBIIUICHUS, KOTOpas,
HalpsMYyI0 CBsI3aHAa C MpPAKTUYECKOW ((pu3nueckoil) NeATeNbHOCTHIO YEIOBEKA.
CyliecTBoBaHUE fA3bIKa KakK MaTepuaibHON (HOPMBI 3aKpEIUICHUST MBIIUICHUS
YeJIoBEKa U, CJIeI0BATEIbHO, COBOKYITHOCTY 3HAHUM, KOTOPHIMU 00JIaJaeT YEIOBEK
Ha ONpEICIICHHOM »JTane, TEeHEPUPYET HOBYIO MOpoOJeMy B HMHTEpIpETaluu
COJICp>KaHMs aHATU3UPYEMOr0 HaMU BbIpaKeHUs “‘KapTuHa Mupa’. DTa npodiema
MOBOpPAYMBAET BOMPOC O COJIEPNKAHUMU ITOTO BBIPAXKEHUS TakKUM OOpa3oMm, 4TO
KapTUHA MUpPa KaK COBOKYIHOCTh 3HAHHU YEJIOBEKA O MUPE CMEHSAECTCA KapTUHOU
MHpPA, CYIIECTBYIOLIEH B SI3BIKE, T. €. “A3bIKOBOM KapTUHOW Mupa’ [KosmaHckuid,
1990:22-23]. Nnaue roBops, SI3bIK — 3TO 3ByKOBask KHUTa, B KOTOPOM OTPAKEHBI BCE
MIyTHA NOHATHIHOTO YCBOCHUSI MUPA YEJTOBEKOM Ha BCEM MPOTSIKEHUHU €r0 UCTOPUH
[Kommanckuii, 1990:24].

Kak yrBepxnan I'.P. Jlep:xaBuH, «s3bIK BCEM 3HAHUSAM U BCEH IPUPOJE KIIIOY,
BO CJIOBE BCEX CYLIECTB COAEPKUTCS KapTuHa» [[lepxkaBun, 1864:529]. Pa3BuBasd
uneu B. ®on ['ym0onbaTa, paccMaTpUBAaBILIETO S3bIK KaK “TIPOMEKYTOUYHOE 3BEHO™
MEXJy ueloBeKoM U Mmupom, JI. BailicrepOep BBed B METas3bIKOBOM ammapar
JIMHTBUCTUKH TEPMHUH A3bIKO6AS KAPMUHA MUPA.

S3bIKOBasi KapTHHA MHUpPa — 3TO «OTPAXKEHHBIM cpelicTBaMU si3blka o0pa3s
CO3HAHUSI — pPEATbHOCTH, MOJEIb HMHTErPaIbHOrO 3HAHHUS O KOHIENTYaJbHOU
CHUCTEME MPEICTABICHUM, PEMPE3CHTUPYEMBIX SI3BIKOM. SI3BIKOBYIO KApTUHY MHpA
npuHATO MU dHepeHIIPOBaTh OT KOHIIENTYaIbHON NI KOTHUTUBHON MOJIENTN MUDA,
KOTOpast COCTaBJISIET 0aszuc A3BIKOBOTO BOILIOILICHUS, CJIOBECHOM

KOHLENTyaJM3allMi  3HaHWM  4YejaoBeka o  mupe»  [Jlago,  1989:46].
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b.A. CepeOpeHHUKOB MOTYEPKUBAET, YTO S3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA SKCIUTUKAIIUPYET
CPEACTBAaMH SI3bIKA KOHLENTYaJlbHYIO) KAapTUHY MHpA. <«S3bIK O3HA4YMBaECT
OTACJIBbHBIC HJIEMEHThl KOHLENTYyalbHOW KapTUHBI MHpA. OTO O3HAYMBAHUE
BBIpaXaeTcsd OOBIYHO B CO3/JaHUU CJIOB M CPEACTB CBS3W MEXK]Y CJIOBaMU U
MPEUIOKEHUSIMU <...> SI3bIK OOBSICHSIET COJIEp’KAHHE KOHIIENTYaJlbHOM KApTUHBI
MHpa, CBsS3bIBas B peud MexXay coboi cioBa» [Cepedbpennukon, 1988:30].
B.B. KpacHpiX akleHTHpye€T BHMMAaHHE Ha TOM, YTO S3bIKOBas KapTHHA MHpa
oObenuHsieT B cebe “Onoku” (MOHSTUHHBIE, KOHIIENTYyalbHBIE), KOTOpbIC
MPEIONPENEIA0T BUACHUE WHIMBUJIOM OKPY>KAIOIIETO MHUPA, €ro BOCIPHUITHE H
YJICHEHUE OKPYKAIOIIeH NeMCTBUTENbHOCTH, MPUYEM 3T “OJIOKH~ HEOIYyTUMbI U
HEOCO3HABa€Mbl, KaK HEOCO3HABAEM BO3AyX, KOraa ero aocrtarodHo [KpacHsbix,
2002:166].

E.C. SkoBneBa TpakTyeT SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa KAaK 3aKpEIUICHHYIO B
S3bIKE U «CIEHU(PUUYECKYIO JIJISl TAaHHOTO SA3IKOBOT'O KOJUIEKTUBA CXEMY BOCIIPUSITUS
JIEUCTBUTEIBLHOCTHY [SKkoBieBa, 1996:47]. D10, monaraer OHa, «MUPOBUICHHUE
yepes npusmy sa3bika» [ Tam xe.

M.B. IluMeHOBa OKCIUIMUMPYET S3BIKOBYID KApTUHY MHUpa Kak
«3a(PUKCUPOBAHHYIO B S3BIKOBBIX 3HAKAX CUCTEMY 3HAHUN O MUPE, a TAKXKE CIIOCOOBI
MOJYyYEHUs]T W MHTEpPIpETAlMd HOBBIX 3HaHW. C Takod NO3ULUHA SA3BIK
paccMaTpUBaEeTCs Kak ONpPEAECTCHHAs KOHLENTyalbHas CHUCTEMA M KaK CpPEICTBO
oopMIIEHUSI KOHILIENTYaJIbHOW CUCTEMBI 3HaHU 0 mupe» [[Iumenosa, 1999:9]. C
nogoOHou mno3unueit comumapuel JILb. Hukutuna [Hukutuna, 2006:11],
E.B. V¥Ypeicon [¥Ypsicon, 2003:9], O.A. Kopnauino [2003:80-81] u ngpyrue
JIUHTBUCTBHL.

OTnuyuTenpHas 0COOEHHOCTD S3BIKOBOM M KOHIIENTYaJIbHOW KapTUH MHUpA,
o MHeHUI0 M.B. [InMeHOBOM, 3aKITI0O4aeTCs B CIEAYIOMEM. «B cO3HaHNM YenoBeKka
CTaJIKMBAIOTCS JBE€ pa3JW4YHbIEe HCTOpHUYEeCKHEe Tpaauuuu. llepBas oTpaxaer
IIEHHOCTH, WJACAJIbl W TPEJCTABICHUS JIIOJIEH, CIIOXKUBIIHECS Kak (QOpMbI
HUCTOPUYECKOTO OMbITa OBITHS B MHUpPE U 00pa3yrolue sSiApo CO3HAHUS YEJIOBEKa,

IMOCKOJIbKY 3TO AP0 M €CTh KOHUICITYaJIbHAsA KapTHHA MHPA, KOTOPYIO YCIOBCK
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OCBAaMBAET C SI3bIKOM. [[pyrasi — 00yclnoBiIeHa CUCTEMOM HAYYHOTO 3HaHUs, KOTOpas
HE BO3HHMKJIA OJHOMOMEHTHO, a pa3BHBajlach B TEYEHHUE BCErO IEpHOAA
cTaHoBieHUs Hapoaa. CHCTEMa HAy4YHOTO 3HAaHHS OCBAMBAETCS CO3HATEIIBHO, a
KOHIENTYAJIbHAsA CHUCTEMA CKPBIBACTCS B HEAPAX S3bIKA, MO3HAETCS CTUXUIHO,
HEOCO3HAHHO, €€ YCBOCHHE MPOUCXOJUT C MOMEHTa pokaAcHUs. YenoBek, HE
3alyMbIBasiCh, ynoTpeOJisieT Te uiu unblie popMmsl si3bika» [[Iumenona, 2013:134].

I0./I. AnmnpecsH akIEHTHPYEeT BHHMAHHE HA <«JIOHAYYHOM XapakTepe
SI3BIKOBOM  KapTHMHBI MHUpa W Ha3blBaeT €€ HauBHOW» [AmpecsH, 1995:57]:
«CEMAHTHKA SI3bIKOBOTO 3HAKa OTPAXAET IMOHSTUE O BEIIM, CBOWCTBE, JCHUCTBUH,
nporecce, cobeitiun W T.L» [Tam ke, c¢. 56]. Muorme wucciegoBaTeIn
paccMaTpUBAOT S3BIKOBYIK0 KapTHHY MHpPA HEMOCPEICTBEHHO KakK ‘“HAaWBHYIO .
Cpenu nux: C.I'. Bopkaue, C.M. Kpasuos [Kpasuos, 2008:51], B.A. Maciona,
M.B. IIumenoBa, E.B. Ypsicon, E.B. fIkoBneBa u np. «B HauBHOU KapTUHE MHUpa
OTPaXXaeTcsi BCA COBOKYIHOCTh JIYXOBHOTO M MAaTE€pPUAIIBHOTO ONBITA JIKOJEH,
FOBOPSIIMX HA ONPEACICHHOM s3blke. HauBHBIE TmpencTaBIeHUS O MHPE
3aleyaTiieBalOTCA S3bIKOM M OINPENCIICHHO OTPaXarT 3HAHUA U KYJIbTYpy
HOCHTENEHN 3TOro si3bika» [[Iumenosa, 1999:11].

C touku 3penusa 3.[J. IlonmoBoit m M.A. CrepHuHA, KOHyenmyanvHas W
S3bIKOBAsI KAPTUHBI MUPA «CBSI3aHBI MEKTy CO00I KaKk IEPBUYHOE U BTOPUYHOE, KaK
MEHTAJIbHOE SIBJICHUE U €ro BepOabHOE OBHEIIHEHHE, KaK COJEpKaHUE MOHATHS U
CPEACTBO JIOCTYIIA UCCIAEA0BATENS K 3TOMY NOHATUIO» [[lonoBa, Ctepuun, 2002:8].

[Tox konyenmyanvnou kapmunou mupa M.B. [IlumMmeHOBa TOHUMAET KIIOJIHYIO
0a3y JOHAay4YHbIX W HAyYHBIX 3HAHUI O MHUpPE, HAKOIUIEHHYIO 3a BCIO HCTOPHIO
CYIIIECTBOBAaHUS HapOJia, TOBOPSIIEro Ha si3blke. O0beM TepMUHA “KOHIIENTYyalbHas
KapThUHa MHpa” HE HJICHTHUYEH 00beMy TEpMHUHA “A3bIKOBasi KapThuHa Mupa”. B
nepBoM ciyudae AUGOEpeHIUPYIONUMUA NPU3HAKAMU SIBIISIIOTCS  “‘CJI0KHAsl 1O
CBOEMY CTPOCHHIO” U “MHOroypoBHEBOCTH » [IIumenoBa, 2013:129]. «B s3bike
CYHIECTBYIOT MPOILIECCHl apXaW3alud M JAECEMaHTHU3alHMH, B KOHIENTYaJbHOU
KapTHHE MUPA K€ aKKYMYJIUPYeTCs BCE, YTO KOT1a-Tu00 ObLIO MMO3HAHO, HA3BAHO U

0CBOCHO. [lepBbIli ypOBEHDb B HEM MPEACTABIAIOT APXaWUYHbIEC, JOHAYUYHBIE 3HAHUS
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JONMCBbMEHHOTO nepuoja. Jlanee mosiBISeTCS BTOPOM YpPOBEHb 3HAHHM, KOTOPBIN
YaCTHYHO  OTpaxkaeTrca B Tekcrax. Crnexymomue  ypoBHM  —  3TO
CHUCTEMATU3UPOBAHHBIC U HECUCTEMATU3UPOBAHHbBIC 3HAHUS PA3JIMUHBIX HAayK. S3bIK
COXpaHWJI 3TH 3HAHUSA B CBOMX 3HAKaX M KaTEropusx (Hampumep, K KaTeropuu
’KUBOTO B PYCCKOW KOHIENTYaJbHOM KapTUHE MHpPA OTHOCATCS KUBOTHBIE U
YEJIOBEK, a TAKKE PACTEHUSI, KOTOPHIC KUBYT U YMHUPAIOT; 3Ta KATErOpHUsl CBA3aHa C
KaTeropuen oylIeBICHHOCTH — HaIeJICHHOCTH ayioi)» [ Tam xe].

Kak mnomaraer akamemuk J[.C. JluxaueB, KOHLENTyaJbHas KapTUHA MHUpa
BBICTyIIaeT B KauyecTBe KOHIENTOoc(hepbl, KoTopas MpPEACTaBIsieT CcOOOM
«COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB HallMM, OOpa30BAaHHYIO BCEMHU MOTCHIUSMH S3bIKA.
Kynbrypa Hatuu, ee Gonabkiiop, IuTepaTypa, HayKa, 1300pa3uTesbHOEe UCKYCCTBO,
HUCTOPUYECKUM OMNBIT, PEIUruud MPeAOoNpeNiesiaioT KoHUentochepy Hapoaa»
[JIuxaues, 1993:5]. TepMuHbI A3b1K08a5 KAPMUHA MUPA, KOHYENMYATIbHASL KAPMUHA

Mupa TPOYHO YTBEPAUIIUCH B A3bIKO3HAHUU.

1.2. KoHuenr Kak OCHOBHAfl siYeiKa KYJbTYPbl B MEHTAJIbHOM MHpe

Ye€JI0BCKaA

Pa3Butre coBpeMeHHON HayKH, B YACTHOCTH JIMHTBUCTUKH, OPUEHTUPOBAHO
Ha 4eNoBeKa. byayun «OTKPBITOM CHUCTEMOM 3HAKOB, SI3bIK BOCIIPHUHUMAETCS KakK
€MHCTBEHHBIN CIIOCOO MpECTABICHUS 3HAHUI 4YeIOBEKa O MHUpE, KaK CpPeJCTBO
dbopMuUpOBaHUS U BBIPAXKEHHSI MBICIH, a Takke Kak ¢opma IMO3HaHUA ceOs U
okpyxaroniero mupa» [bexkmypsaeBa, 2019:32-34]. Ilo muenuro Y. Moppuca,
IMBWIM3AlMSl HEBO3MOXKHAa ©0€3 3HAKOBBIX CHCTEM, YEJIOBEUYECKUM paszyM
HEPa3pbIBHO CBsI3aH ¢ (DYHKIMOHUPOBAHHEM 3HAKOB, a MHTEJUICKT 1I€J€CO00pPa3HO
HaIpsAMYI0 OTOXKJIECTBIISITh C GQYHKIIMOHUPOBaHUEM 3HAKOB [Moppuc, 1983:37-89].
brnarogapst 3HakaM  4YeloOBEK  CHOCOOEH  BOCIHpPUHHUMATh, 0O0pabaThiBaTh
nH(pOpMAINIO, KOTOPYIO OH MOJy4YaeT MOCPECTBOM OPTraHOB 4uyBCTB. bosee Toro,
3HAKM W 3HAKOBBIE CHUCTEMBI 3aCTaBISIOT YEJIOBEUECKUH MO3T OCYIIECTBISAThH

MBICIIUTCIIBHBIC ITPOLCCChI: U3BJICKATD, Hepepa6aTHBaTL " XpaHUTb I/IH(l)OpMaI_II/IIO 0
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pedepenTax, reHepupOBaTh 3HAKOBBIE MOJIENU IEUCTBUTENbHOCTU. Takum oOpaszom,
KOTHUTHUBHASA (MBICTUTEIbHAS) IEITEIIbHOCTh HEOT/CINMA OT 3HAKOB.

A.A. Kubpuk nonaraet, 4To «MONBITKH OIPUHITUIIAATIBEHOTO OTJEICHUS A3bIKa
OT KOMMYHUKAIIMH, MBIIUJIEHUS U IOBEJAEHUS] MAJTOKOHCTPYKTUBHBI, HICKYCCTBEHHBI,
0OyCTIOBJIEHBI JIMIIb JOTUKOM pa3BUTHUSI HAYKH, HO HHUKAK HE CaMOW MPUPOAOH
Bemiei» [Kubpuk, 2009:134]. YTBepkaas CUHTE3 JUHTBUCTUKH U TICUXOJOTHH H
MPU3bIBAS K U3YUYEHUIO “BHYTPEHHETO” Xapakrepa sa3bika, H. XoMckuil cuurai, 4To
CIEUAIBHOE U3YUYEHUE CTPYKTYPHI A3bIKa 00CCIEUUT MOHUMAHUE YEJIOBEUYECKOTO
pasyma [ Xomckuit, 1972:6].

HoBoe mnoHuMaHue s3bIka Kak 3HAKOBOM CHUCTEMBl AKTYyaJlU3UPOBAIO
HEOOXOJIUMOCTh yueTa KOTHUTMBHOM M  KYJIbTYPHOM COCTaBIAIONIUX B
JMHTBUCTHYECKUX HCCIEAOBaHMAX. B  KadecTBe HAy4yHOTO  HaIpPABJICHHS
KOTHUTWBHAs JIMHIBUCTUKA BO3HUKJIA B KOHIIE XX B., B34B 32 OCHOBY TE€3UC O TOM,
YTO sI3bIKOBasi (popMa mpencTaBisieT coOoi “‘3epKalio” KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP
YeJI0BEYECKOT0 CO3HAHUSA, MbIIIUIeHUs U To3Hanus [Kubpuk, 1994:126]. Ucxons u3
ATOTO, CYIIECTBYIOT JIBa IIEHTPATIbHBIX MOHITHUS — SI3BIK KaK «OOIIUM KOTHUTUBHBIN
MexaHu3m» [JlembsinkoB, 1995:304; bynaes, UyaunoB, 2007] u KOrHUIUS «B €€
A3bIKOBOM OTpaxkxeHum» [Pynakosa, 2002:10; bynaes, Uyaunos, 2007].

HNuTepec B JaHHOM KOHTEKCTE MPEACTABIISIOT HAYYHBIE U3BICKAHUS TAKHX
aMepUKaHCKUX aBTOpOB, kKak P. JIanekep (Jlanrakep), P. [xxakennodd, . JTakodpd
u ap. [Langacker, 1990; Jackendoff, 1995; Lakoft, 1980]. B Poccuu u benopyccuu
npoOyieMbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHM JieKaT B (okyce mnpodeccuoHanbHbIX
uHtepecoB Takux ydeHwlx, kak E.C. KyOpskosa, 3.J[. IlomoBa, B.A. Macmnoga,
N.A. Crepnaun, B.H. Tenus, B.3. JleMbsaHKOB 1 1p.

Tak, 3.J. IlomoBa u WM.A. CrepHuMH mNOJararr0T, 4YTO KOTHUTUBHAs
JIMHTBUCTHKA COCPENOTOYEHA HA «MEHTAIBHBIX MPOLECCAX, MPOUCXOASAIINX HPHU
BOCHPUSATHH, OCMBICICHUN W MO3HAHUU JIEUCTBUTEIBHOCTH CO3HAHHEM, A TAKKE
BHUJIaX U (popMax ux MEHTalbHbIX penpe3entanuii» [[lonosa, Ctepuun, 2007:12].

[{e1b KOTHUTHBHOM JUHTBUCTUKH, IO MHEHUIO B.A. MacnoBoii, 3akito4aercs

B «IIOHHUMAaHHH IIPOOCCCOB BOCIIPHUATHA, KaATCropu3aluu, KJ'IaCCI/ICI)I/IKaI_II/II/I "
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OCMBICIICHUSI MHUpa. 3ajlaya HAyKH — YCTaHOBUTbH, KAKUM OOpa3oM IPOUCXOIUT
HaKOIJICHUE 3HAHUM, KaKue CHUCTEMbl OO0ECIEeUUBAIOT pPa3IUYHBIE BUJbI
nesTenbHOCTH ¢ uHpopmanuein» [Macnosa, 2007:7].

3apyOexKHble JIMHTBUCTBHI YTBEPKAAIOT, UYTO SI3bIKOBOE 3HAHUE MPUHUMAET
y4JacTue B rnepepaboTke MH(opMaiuu, a pe3yibTaThl MCCIEIOBaHUM B 00JIacTH
KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKU CIIY>KaT MCTOYHMKOM K TOHUMAaHUIO Pa3IUYHBIX
MEXaHU3MOB — KaTeropu3aiuu 1 Kouuenryanuzanuu [Smith, 1993:531]. Jlns aux
KOTHUTHUBHAS JIMHIBUCTUKA €CTh «KOTHUTHUBHBIA MEXAaHHU3M UM KOTHUTHUBHBIN
MHCTPYMEHT, T/I€ MOCIEAHUN MPEACTaBIsAECT CUCTEMY 3HAKOB, UTPAIOIIUX POJIb B
pernpe3eHTanuu (KogupoBaHuu) uHdopMauuu u TpaHchopmauun» [KyOpsikoBa u
ap., 1996]. Ilpu sToM B MeXaHM3Max s3bIKa PEJICBAHTHBI HE TOJBKO COOCTBEHHO
MBICITUTEIbHBIE CTPYKTYPbI, HO U MaTepualbHasl peaju3alus 3TUX CTPYKTYp B BUJIE
3HAKOB cO cBouMH “‘Tenamu’ [ Armstrong, Stokoe, Wilcox, 1995:34].

Takum 00pa3oM, MPaBOMEPHO KOHCTATHUPOBATH, YTO JIMHTBOKOTHUTOJIOTHS
M3ydaeT BONPOCHl Si3bIKa B €r0 B3aMMOCBSI3M C  Kareropusauuel u
KOHIIENTyaJIn3aluen KaK KJIFOUUBBIMU KOTHUTUBHO-TI03HABATEILHBIMU
MEXaHM3MaMH M KOHIIENTAMH, a TAKK€ KaTErOpUHM KaK MEHTaJbHBIE PE3yJbTaThl
ATUX MEXaHU3MOB, (OPMUPYIOIIMECS HA OCHOBE s3biKa. Pa3pyimias ycrosiBiue
MOCTYJIaThl 00 aBTOHOMHOCTH $13bIKA, HE3aBUCHUMOCTH 3HAHUU SI3bIKa OT 3HAHUM O
MHUpE U OT OpTraHU3allUH YEeJIOBEUECKOTO MO3ra U YCTaHABJIUBAsI €JMHCTBO SI3bIKA U
MEHTAJIHBIX TMPOIECCOB YEJIOBEKA, T.€. paccMaTpuBas SI3bIK KAaK OTKPBITYIO
CUCTEMY, KOTHUTUBHOT'O MEXaHU3Ma, Yb1 CBOICTBA IETEPMUHUPYIOTCA IIpoOlieccaMu
KOHIIENTyaJIM3allui  Pa3IUYHbIX OO0JacTeld YeJIOBEUECKOTO OIbITa, MOPOJIUIU
KOTHUTHUBHBIN MOJXO0Jl K UCCIEAOBaHUIO s3biKa. Cleq0BaTEIbHO, «S3BIK MOTYYHII
cTtaTyc “okHa” B deyoBedeckoe co3HaHue» [Fauconnier, 1999:96]. 3wk, ero
BHYTPEHHsISI oOpraHu3auusi (CTpyKTypa) CTalld MaTepuajioM HCCIEeI0BaHuUs,
€UHCTBEHHO  BO3MOXKHBIM  HMCTOYHMKOM  H3y4Ye€HHS  BepOaIu30BaHHOIO
MEHTAJIbHOTO PENpPE3CHTAHTA.

JI. EnamcrneB yTBepKIaeT, 4UTO SA3bIK CHOCOOEH OTKPBITh AOPOTY H K

IIOHMMAaHHWIO CTUIA JIMYHOCTH, U K COOBITUSM KU3HHU NpCaAbLIYIINX MMOKOJCHUM
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[EmmciieB, 1960:131]. 3. Cenup ompenensyi KyJabTypy Kak TO, YTO KOHKPETHOE
0011IeCTBO AENACT U yMaeT, SI3bIK — TO, KakuM o0pa3zoM aymarot [Cenup, 1993:193].

HUcxoass w3 mpuUHIMIA aHTPOINOLEHTpU3Ma Ha 0a3e KOTHUTHUBHOU
JMHTBUCTUKU B OT€YECTBEHHOU HayKe cPOpMHUPOBAIICS BTOPOM OCHOBHOM MOJXO0/ B
KOTHUTUBHOM HAayKE — JIMHTBOKYJIbTYPHBIM.

JIMHrBOKYJIBTYpPOJIOTHS KaK OTPAC/b JIMHTBUCTUKU HCCIIEAYET MPOSBICHUS
KYJIbTYpbl HapoJa, 3aKpenuBiunecs B s3bike [Macnosa, 2001:9]. 3to cBoero pona
“nuH3a”, MO3BOJISIONIAS MCCIEIOBATEN0 «YBHUAETh MATEPUAIBHYIO U JYXOBHYIO
caMOOBITHOCTh d3THOCa» [benBenuct, 1974:45], To ectb npeaMeToM €€ U3ydeHUs
CTAHOBSITCSI A3BIK W KyJbTypa B HX TECHOM B3aUMOACHCTBUU, TEM CaMbIM
aKTyalu3upys MpoOJieMbl OTHOIIEHUN HE TOJBKO S3bIKA M MBIIUICHUS, HO U A3bIKa
U KYJbTYPBHL.

[To yrBepxkaeHuto B.B. KpacHbIX, JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTUSI — HAIpaBIICHUE,
«MPU3BAHHOE BBISIBUTH C TMOMOIIBIO M HAa OCHOBE SI3BIKOBBIX JAHHBIX 0Oa30BbIC
ONIIO3UIMHA KYJIBTYPbI, OTPAXKEHHBIE B SI3bIKE W MPOSBISAIOIIAECS B JIHCKYPCE;
3a()MKCUPOBAHHBIE B SI3bIKE MPEJICTABICHUS 00 OKYJIBTYPEHHBIX YEJIOBEKOM chepax:
KOHTUHYAJIbHOM, TEMIOPAIbHOU, AEATEIBHOCTHON U T.[I.; IPOCTYHAIOIIUE CKBO3b
MpU3MYy SI3bIKA JPEBHEUIIME MPEACTABICHUSA, COOTHOCHUMBIE C KYJIbTYPHBIMH
apxerunamm» [Kpacusbix, 2002:13].

A.B. KoctuH, onpenensis TUHIBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKHI MOAXOJ, TOBOPUT O
«KYMYJISITUBHOM (HAKOMUTENBHOM) (PYHKIMH SI3bIKa, B KOTOPOH 3aKperuisieTcs,
XPaHUTCS U TIEPENIaeTCsA OMBIT HApPOJad, €r0 MUPOBHJICHUE M MHUPOOIIYIICHHUE
[Koctun, 2002:20]. Ilo ero MHEHUIO, SI3BIK — 3TO «yHHUBEpcaiabHas Qopma
MEPBUYHOM KOHIIENTYyaJIU3alNU MUPA U PALMOHAIN3ALNN YEJIOBEYECKOTO OIBITA,
BBIPA3UTENIb U XPAHUTEIh 0€CCO3HATEIBLHOIO0 CTUXUUHOIO 3HaHUS O mupe» [Tam
xe].

B orOl CBS3M  KJIIOYEBBIMH TE€PMHUHAMHM METasA3blka KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTHUKHA W JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM CTAaHOBSITCSI KOTHUTHUBHBIA KOHIIENT U
JUHTBOKYJBTYPHBIN (WM KyJIbTYypHBIM) KoHIeNT. HecMoTpss Ha 3HAUYMUTENbHOE

KOJIN4YCCTBO pa60T 1o KOHHGHTyaHLHOfI JJUHTBHUCTHKC HC CYHICCTBYCT CIMHOIO
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ONPENEIICHUs] TEPMUHOB KOHYENM, KOCHUMUGHbBIU, KOCHUMUBHASA JTUHSBUCMUKA T
JIUH2BOKYIbMYpoao2usi. B IJIMHIBUCTUKE KOHLENT pPAaCcCMATPUBAETCA C Pa3HBIX
ctopoH. OO0 53TOM CBHUAECTEIBCTBYIOT pabOThl JUHIBUCTOB, CpPEIU KOTOPBIX:
H.J1. Apytionosa [1999], C.A. Ackonsaos [1997:270], JL.I'. babenko [2004], A.IL
babymkun [1997, 2001], H.H. bonasipes [2001a, 20016], A. BexOuukas [1997],
C.I'. Bopkaues [2003, 2007], B.3. lembsinkoB [ 1994], A.A. 3anesckas [2001, 2005],
JILA. Ucaesa [2012], B.W. Kapacuk [2005], E.C. Ky6psixosa [2004], 1.C. JInxaués
[1993], E.H. Jlyuunckas [2018], M.B. IIumenoBa [2003; 2013], 3./I. ITonoBa
[2004], E.B. Paxununa [1989], E.H. Paguukosa [2012], I'.I'. Capimkun [2004],
10.C. CrenanoB [1997], P.M. ®pymkuna [1992], A.Il. Uyaunos [2012], P.
Jlanrakep [1990], P.1. ITaBunéuuc [1983], JIxk. Jlakodd [1988] u ap.

C no3unuu 1uHrBoKyJIbTyposorun FO.C. CTtenaHoB TpakTyeT KOHIIENT Kak
IJIACT «KYJbTYPhl B CO3HAHUM YEJIOBEKA, TO, B BHUJE YEro KyJbTypa BXOJIUT B
MEHTAJIBHBI MHUP 4YEJIOBEKA, TOT CHEKTP MPEACTABICHUHN, MOHSATHH, 3HAHWU,
accouManurii, KOTOphI compoBoxaaet cinoBo» [Crenanos, 2001:43]. B.U. Kapacuk
JIETEPMUHHUPYET KOHIIENT KaK «IEPBHUYHOE KYJbTYpHOE OOpa3oBaHUE, CIIyKalllee
BbIpQKEHUEM OOBEKTUBHOIO COJIEPKAHUS CJIOB, HMMEIOLIEE CMBICT U TOITOMY
TPaHCIUPYEMOE B pa3iudHbie cPepbl OBITHS 4YEIOBEKA, B YaCTHOCTH, B CQephl
MOHATUMHOTO, OOpa3HOr0 M JESATEIBHOCTHOrO oOcBoeHust wmupa» [Kapacuk,
2001:102]. C.I'. BopkaueB TOBOPHUT O KOHIIENTE KaK O «BEpOATM30BAaHHOM
KYJIbTYPHOM CMBICJIE» C 3THOKYJIBTYPHOM OTMEUEHHOCThIO [Bopkaues, 2007:10],
KOTOpBIM TpeAcTaBisieT CO0OM COBOKYMHOCTh CYIIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB
MpEeIMETA, IOTPYKEHHBIX» B KYJbTYpY U A3bIK [Bopkaues, 2011:64].

[nsa E.W. 3unoBbeBoid u E.E. OpkoBa JIMHIBOKYJIBTYPHBIA KOHUIENOT CIIYXKHUT
«YCIIOBHOM  MEHTAJIbHOM  €AWHULIEH, HANPABICHHOW HAa  KOMIUIEKCHYIO
pernpe3eHTalUIO SI3bIKA, CO3HAHUS U KYIBTYPhD». B oTIM4ue oT Apyrux MEHTaIbHbIX
€IVHULl, HANpUMEpP, KOTHUTUBHOTO KOHIENTA, JIMHTBOKYJIbTYPHBI KOHIEIT
AKIEHTHUPYET LEHHOCTHBIM 3ieMeHT [3uHoBbeBa, [OpkoB 2009:121-122].

A. BexOuiikas TpakTyeT KOHIIENT Kak «00beKT u3 Mupa “UneanbHoe”, UMEIOMINIA
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UMSI U OTPaXarolluil KyIbTypHO-00yCIIOBICHHOE MPE/ICTABICHUE YETIOBEKA O MUPE
“JlefictBuTeNnbHOCTE » [BexOunkas, 1997:11].

Yepes npuzmy korHutuBHOW nuHrBHCTUKM 3.J1. IlomoBa m U.A. CrepHun
XapakTepu3ylT KOHLENT KakK <«JUCKPETHOE MEHTallbHOE 00pa3oBaHue,
BBICTyMaroIiee 0a3ucoM  MBICAUTENBHOTO KOJAa  4eJIOBeKa, obiajaroiiee
YHOOPSIAOUYECHHOW SHJIOTEHHOM CTPYKTYpOM, MpelcTaBisioniee coOOM pe3yibTar
KOTHUTUBHOM JNESATEIBHOCTH JIMYHOCTA M COLMyMa W HECYIEE KOMILUIEKCHYIO,
SHIUKJIONEANYECKYI0 HH(DOPMALIMIO O MPEIMETE UM SBJICHUU, 00 UHTEPIIPETALUU
naHHOM nHGOpMaAlUU OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM W OTHOUIEHHWU OOIECTBEHHOTO
CO3HaHUs K JTaHHOMY SIBJICHUIO UK npeamety» [[lonosa, Crepuun, 2007:34].

O.J1. UepHEWKO MOHMMAET KOHIENT KaK «SI3bIKOBOE MIPETOMIIEHHUE BCEX BUI0B
3HAHUSA O SIBJICHUM: |) 3HAHHWE SMIUPUYECKOE; 2) 3HAHUE IO MHEHUIO; 3) 3HAHUE 110
noBeputo; 4) 3HaHUE MO Bepe, T.€. BCE, YTO MOABEJACHO IMOJ OJUH 3HaK U
npeaonpenenseT ObITUEe 3HaKa KaKk M3BECTHON KOTHUTUBHON CTPYKTYpBI, a TakkKe
COCTaBJISIET 00BEM M COJICp)KaHUE SI3BIKOBOTO 3HaHUs» [UepHeiiko 1997: 287].

HNuTepec npencTaBisiOT ONPEAENCHUs JIMHTBOKYJBTYPHOTO KOHLENTa W
KOHIENTAa KOTHUTHUBHOro, mnpemnoxkennole [.I. CopiukuaeiM.  Ilo  ero
YTBEPKICHUIO, «JJIsi KOTHUTHUBHCTa OJHOMY KOHIIENITY COOTBETCTBYET OJIHA
SA3bIKOBAsl €JIMHMIIA; Ui JIMHTBOKYJBTYpPOJOra KOHILENT 00JiaJaeT CBOMCTBOM
MOJIMATIEJUIMPYEMOCTH, TO €CTh MOXKET U JOJLKEH PEaJn30BbIBATHCS MPU MOMOILIH
LEJIOr0 psiAa €OUHMI] S3bIKa  «...» JUIS KOTHUTHBHCTa KaXJAOMY CIOBY
COOTBETCTBYET CBOM KOHLENT; JJISI JIMHIBOKYJIBTYPOJOra MMEHAMHU KOHIIENTOB
SBJISIETCS OrPAaHUYEHHOE YHUCJIO KYJIbTYPHO 3HAYUMBIX €AUHUIl (KOHIIENTaMU
SBJISIIOTCS JIUIIb a0CTpakTHBIE CyIIHOCTH )» [Crnbiikun, 2004:22].

Kak monaraer H.A. KpacaBckuii, KOHIENT — 3TO «3THUYECKH, KYJIbTYPHO
00yCIIOBJIEHHOE, CII0KHOE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE, MEHTaJIbHOE, KaK IpPaBUIIO,
JIEKCUYECKU U (hpa3eosIoTHUeCKH BepOain3oBaHHOe 00pa3oBaHue, 0a3upyroliee Ha
MOHSATUMHOM OCHOBE, BKJIIOUaIOIIee B ce0sl MOHATHE, 00pa3, KyJIbTyPHYIO IIEHHOCTh
u  (QYHKIMOHAIbHO-3aMEIIAIOIIEE YENOBEKYy B Ipolecce peduekcuu u

KOMMYHHKaIMK npeameTsl mupa» [Kpacasckuii, 2001: 60].
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B.1. Kapacuk mnumer mo 3TOMY NOBOJY CIEAYIOIIEe: «KOHIENT Kak
MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHUE B CO3HAHMM MHIWBHJIA €CTh BBIXOJ Ha KOHLENTOCHEPY
COLMyMa, TO €CTh B KOHEYHOM CYETE€ Ha KYyJIbTYypy, @ KOHLENT KaK €IWHUIA
KyJIbTyphl €CTh (DUKCalUsl KOJUJIEKTUBHOIO OIBITa, KOTOPBI CTaHOBUTCS
JNOCTOSIHUEM MHIWBUIA. MIHaue roBops, 3TH MOAXOAbI PA3IMYAKOTCS BEKTOPAMU 1O
OTHOUIIEHUIO K MHAWBHUAY: JIMHIBOKOTHUTUBHBIM KOHLIENT — 3TO HANPABJICHHUE OT
VHJIMBUIYAJIbHOTO CO3HAHUS K KYJbTYpe€, a JMHTBOKYJIbTYPHBIA KOHILIENT — 3TO
HaIlpaBJ€HUE OT KYJbTYpbl K MHIUMBHUIyaJIbHOMY co3HaHuio» [Kapacuk, 20020:
139].

C.I'. BopkaueB yTBEPKIAET, UTO «JIMHTBOKOTHUTOJIOTUYECKUE UCCIIETOBAHUS
HMMEIOT TUIOJIOTUYECKYIO TPAEKTOPHUIO U CKOHIICHTPUPOBAHBI HA BBISIBICHUH OOIINX
3aKOHOMEpHOCTEH B (OPMUPOBAHMM MEHTAJBHBIX TMpeacTaBieHuii. MHrtepec
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB JICKUT B MJIOCKOCTU M3YUYEHHS CHEIU(PUIECKOrO B COCTaBE
MEHTAJbHBIX €IUHUI] U OPUECHTUPOBAH HA HAKOMHUTEILHOE U CUCTEMATU3UPYIOIIEE
ONMCAHUE PEJICBAHTHBIX NPU3HAKOB KOHKPETHBIX KYJIbTYPHBIX KOHIIEIITOB
[BopkaueB, 2001:43-44]. C.I'. BopkadeB JefmaeT akIEeHT Ha TOM, YTO
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI UCcClieIyeT JIMHTBOKYJIBTYPY B LEIIOM, a
JMHTBOKOHIIENTOJIOTUSI M3Yy4aeT OTJeNbHbIe (parMeHThl JMHTBOKYJBTYPHI,
MPEJICTABJICHHBIE JIMHIBOKYJIbTYPHBIMU KOHUENTAMU — «KOHCTUTYHUPYIOIIUMH
€IMHHUIAMH 3THUYECKOro MeHTanurtetay [Komeco, 1999:112], «BeicTymas, no
CyTH, B KaueCTBE MWIOCTAaCHOrO0 uMeHu nepBoi» [Bopkaue, 2011:69].
C.I'. BopkaueB Takxe yTBEPKAACT, UTO JIMHIBOKOHILIETITONOTHS — crienupuueckas
Pa3HOBHJIHOCTh CEMAHTHUKHU, BEKTOP UCCIIEIOBAHUS KOTOPOW HANPABIIEH B MEPBYIO
odepe/ib HA «HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE YACTH €JUHUI] MEHTAIBHOTO JICKCUKOHA —
KOHIENTOB, “TUIAH BBIPAXKEHUS  ~ KOTOPBIX MPEACTABICH MPAKTUYECKU HE
OTPAaHUYEHHBIM PSAIOM S3BIKOBBIX eauHuI» [Bopkaues, 2014:12-20]. B
JIMHTBOKOHIIENTOJIOTHN KOHIIENT MPEACTABIEH HE TOJbKO 3HAYEHUEM KAK ILUIAHOM
COAEPKAHUSI KOHKPETHBIX SA3BIKOBBIX €IMHHUIl, HO M BKJIIOYAET CEMAHTHUKY
TEKCTOBBIX M JHUCKYPCHBIX OOpa3oBaHUM, TakKUX Kak NapeMuu, adopusmsl,

XYOOKCCTBCHHBIC IMMPOU3BCACHUA U JpP., B KOTOPBLIX HPOABJIAOTCA CEMAHTHYCCKHC
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MPU3HAKNA U3Y4Ya€MbIX MEHTAIBHBIX €IUHUL [Tam xke]. YUeHblil yTBEPKAAET, YTO
JIMHTBOKYJIbTYPHAsI KOHIENTOJIOTHS YXOAUT UCTOKAMU B TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO «B
X0/l TEpeaKleHTyalluu W MOAU(PUKAIUU KOMIIOHEHTOB M3BECTHOU TpHUaabl
D. beHBeHucta ‘““sI3bIK, KYJIbTypa, YEJOBEUYECKas JMUYHOCTH , B KOTOPOWU
“geyoBeYeCcKas JIMYHOCTH ~ YNOJAOOJSAETCS CO3HAHUIO, TOYHEE COBOKYITHOCTH
o0pa3yronux ero “crycTkoB cMbicia’” — koHiienToBy [Kapacuk, Ctepuun, 2005:11].
Takum oOpazoMm, “KOHUENT’ B JIMHTBOKYJbTYPOJIOTUYECKUX TEKCTaX — 9TO
«BepOAIM30BaHHBIM  KYJbTYPHBI  CMBICI, OH,  alpUOPU  BBICTyHaeT
JUHTBOKYJIbTYPHBIM KOHIIENITOM (JIMHTBOKOHIIENITOM) — CEMaHTUYECKOU eUHUIICH
“A3pIka” KYyJBTYphl, IUIAH BBIPAXKEHUS KOTOPOW MPEACTABISIET ABYCTOPOHHUM
A3BIKOBOM 3HAK, JINHEWHAS MTPOTSKEHHOCTh KOTOPOTrO HUYEM HE orpaHuyeHa» [ Tam
xKe].

JleTepMUHAHTON B TOHMMAHUM JIMHIBOKOHLENTA BBICTYNAET KYJbTYpA,
«KOHKPETHBIC MPOSBICHUS KOTOPOHM B KaKOM-TO ‘“HHTepBaje adcTpakuuu’ (B
COMNOCTABJIECHUU C HHOKYJIBTYpO#l) 00s3aTenibHO 3THOcHenuduunsy [Bopkaues,
2005:76]. OTO TOBOPUT O TOM, YTO «BEAYIIHN OTIAYUATEIBHBIA NPU3HAK
JIMHTBOKOHIIENITA — €r0 3THOKYJIbTYpHAasi OTMEUYEHHOCTH» [ Tam xke].

[To yoexxnenuto C.I'. BopkaueBa, HHTEpeC K «I3bIKOBOMY, 3HAKOBOMY Ty’
KOHIENTAa W OTJIWYAET €ro JIMHIBOKYJBTYPOJOTMYECKOE OCMBICICHHE OT BCEX
MpOYMUX: 4Yepe3 CBOE “UMs’, COBHAJAOIIECEe, KaKk MPaBUiIo, C JOMHHAHTOMU
COOTBETCTBYIOIIET0O CHHOHUMHUYECKOTO PsJa, JTHUHTBOKOHIIENT BKIIKOYACTCS B
JIEKCUYECKYI) CHCTEMY KOHKPETHOTO €CTECTBEHHOIO $3blKa, & €ro MECTO B
MOCJIEAHEN ONPEIeNIsIET KOHTYPBI €ro “3HAYUMOCTHOM cocTaBiisitonien” [Bopkayues,
Bopxkauesa, 2003:264]» [Bopkaues, 2005:76-77].

Kpome TOro, JMHrBOKOHUENTOJIOTHS  MPEANOJATaeT HE  TOJIBKO
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOHIIENITOJIOTHIO, HO U JINHTBOKOHIIENITOJIOTHUIO KOTHUTHBHYIO,
MOCKOJIbKY OHa C(OpMHpOBANIACH AlPUOPU B PYCI€ KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH,
KOTOpasi MCCIENYeT CEMaHTUKY EJUHUIl, BepOaln3yroluX, 0O0bEKTUBUPYIOIIHX,

PENPE3CHTUPYIOIINX B SA3bIKE TOT WM WHOW KoHUENT [Kapacuk, Crepuun, 2005:7]
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U I KOTOPOM SI3bIK — OOIIMI KOTHUTUBHBIA MexaHu3M [KyOpsikoBa, JleMbsIHKOB,
1996:53], T.e. uccnenyer coO3HaHUE HA MaTEpHUAIIe SA3bIKa.

Takum 00pa3oM, KOHIENT, 3HAYECHHUE, MBIIUICHUE, KYJIbTypa BBICTYIMAIOT
B3aMMOCBSI3AHHBIMU M B3aMMO3aBHCUMBIMU  3BEHBSIMH OJHOTO  OOJIBIIIOTO
CEMaHTHKO-KOTHUTUBHO-KYJIBTYpHOTO MexaHu3ma. KoHienT npeacrapiser coboi
«EOVHULY MBIIJICHHS, 3HAYCHUE — €AUHULY CEMAaHTHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA SA3bIKA.
Konuenr u 3HaueHne B paBHON Mepe — SIBJICHUSI KOTHUTUBHOM MPUPObI. 3HAUCHUE
— YacTh KOHIENTAa KaK MBICIUTEIbHON €IUMHUIbI, 3a()UKCUPOBAHHAS SI3bIKOBBIM
3HaKOM B Iesix kKommyHukanuu» [Kapacuk, Ctepaun, 2005:7]. Takum oOpasom,
BO3TJIABUBIIME IIKOJbI M HAMpaBJC€HUS B KOTHUTHUBHOMW JIMHTBUCTUKE YUYEHbIC

npeajararoT CBOM OIPCACICHUA TCPMHUHA KOHYenm.

1.3. AHI/IMaJIOHeHTpI/ISM KaK HallpaBJC€HHUE B ITUHIBOKOHIICNITYAJdbHbIX

HCCJICA0OBAHUAX

ITo muenuro M.B. IlumeHOBOM, «BCE KOHIICNThI, BXOAAIINEC B MEHTAJIbHBIN
boHA s3bIKA, HAXOANIMECS B pa3HBIX THUNAX OTHONIICHWH MEXIy coOoi u
peaNmM3yroNIuecss B BUIE PEMPE3CHTAHTOB — S3BIKOBBIX 3HAKOB IIEIECO0Opa3HO
Ha3bIBaTh KOHIIENTYyaJIbHOU CHUCTEMOM» [[IumeHoBa, 2013:127-131].
KonnenryanpHast cuctema, OyIydd «CJIOXHBIM OOpa3oBaHHEM, KOTOPOE
(GhOpPMUPYIOT KOHIIENTYAJIbHBIC ITOACHCTEMBI, BKIIFOYACT KOHIICIITH HEOSCHOTO MUpa
(connye, 36e30w1, 1yHa, KomMema, nianema, Hebo N Ap.), JaHAMAPTHBIC KOHIICTTHI
(3emns, mope, pexa, nye, nec, maiea, okeau, 03epo N 1p.), 300KOHUENTHI (nmuya,
36epb, XUWHUK, 6aOOYKa, 00XCbs KOPOBKA, cmpeko3a W Jp.), aHTPOMOKOHIIEIITHI
(61acmumens, npasumensv, NOOOAHHLLU, BOUH, NYIMHUK, MY3bIKAHM, Y4umenv 1 Jp.),
COITMOKOHIENTHI  (IMMOJUTHYSCKUE  KOHIICNTHI, HACOJOTHYCCKHE  KOHIICTTHI,
MHTEPIIEPCOHAIbHbBIC KOHIICTITHI, PEIIMTHO3HBIC KOHIIEIITHI, STHYCCKHIE KOHIICTITHI) U
T.1.» [IIumenosa, 2013:129-130].

CymecTBylOT W Jpyrue KiacCUpUKAIMM KOHIIENTOB. Tak, Hampumep,

B.A. MacnoBa, ¢ MO3UIMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, TU(PPEpEeHIIUPYET «KOHLIETTHI
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Ha ciedyroume rpynmnbsl: 1) Mup (MpOCTPaHCTBO, BpEMsl, YUCIO); 2) CTUXUU U
npuponaa (Boja, OrOHb, JAEPEBO); 3) MPEACTABICHUS O YEJIOBEKE (MHTEIUIMIEHT,
HOBBIN pycckuil); 4) HpaBCTBEHHbIE KOHILIENTHI (MCTUHA, COBECTD); 5) COLUANIbHbBIC
TIOHSTHUS U OTHOIIIEHHS (CBOOOa, BOMHA); 6) SMOLIMOHAIbHBIE (CYACThE, JTIFOOOBbD);
7) wmup apredakToB (mom, cBeda); 8) KoHIenTochepa HAYYHOrO 3HAHUSA
(bunocodus, dunonorus); 9) koHuentocpepa UCKyccTBa (My3bIKa, TAHEI)» U JP.
[MacnoBa, 2006:75; Anuaruposa, 2016].

C.I'. BopkaueB pa3nuyaeT KOHIIENTHI «BBICIIETO YpPOBHS (HOJT, CHACThE,
COBECTb) U OOBIYHBIC KOHIENTHI (aBTOMOOWIb, S3BIK, MYy)XuHMHa)» [Bopkaues,
2004:44].

M.B. IlumeHoBa BbIACHSAET «KOHIENTHI-00pa3bl (Pycs, Poccus, mamv),
KOHIIETITBI-UJICH (Coyuanusm, KOMMYyHU3M), KOHIIETITBI-CUMBOJIBI (1e6edb), a TakKe
KOHIICTITHI KYJIBTYPhl, KOTOPBHIC BKIIOYAIOT HECKOJBKO TPYIIT: yHUBEPCATbHBIC
KaTeropun (OsudiceHue, KOJIUYECMB0, KA4ecmeo);, COIUAIbHO-KYJIbTYpHbIC
KaTeropuu (cnpaseoiusocms, mpyo, 0Oo02amcmeo), KaTeTOPUM HAIMOHAJIbHOU
KYJIBTYPBI (ISl PYCCKUX 3TO 807, 00151, Oyuid, OYX); dTUUECKue Kateropuu (0oopo,
3710, 0012, NPAsoa, UcCMuna); MAQPOJIOTUIECKUE KaTeropuu (6ocu, aneen-xpaHumes,
oyxu, oomosou)» [[Tumenora 2004:8-10].

Y CIOBHO BCE KOHIIENTHI MOKHO Pa3IeliuTh Ha aOCTPaKTHBIE U KOHKPETHBIE.
K mnepBbIM oOTHOCATCA Takue, Kak myopocmsv u wisdom (mucceptanus JI.H.
I'opsnoBoit) [TopstHoBa, 2012], seons (ctatest M.B. IlumenoBoii) [IIumeHoBa,
2010:51-57], oywa (crarbst E.B. I'aBpunenko, E.H. Jlyuunckoit) [["aBpunenko,
Jlyuunckas, 2020:85-88]. Ko BTOpbeIM, K NIpumepy, — uenosgex (auccepraius A.B.
[Mamunoit) [Tlammnua, 2006], epems (cratbs B.A. Kyapenko, E.H. Jlyuunckoil)
[Kynpenko, JIyuunnckas, 2018:386-389].

OTHUYeCcKas (MK HAIMOHAIbHAS ) KOHIIENTyabHAsS KapTHHA MUPA OTPakaeT
oOllleuenoBeYecKe U 3THOcHeupuueckue XapakTepucTuku. HayuHblil uHTEpec
chOKyCUpPOBaH Ha WCCIEAOBAHHUSAX KOHIENTOB, HE TOJBKO «MApPKUPOBAHHBIX C

TOYKHU 3PCHUA 3THOKYJIbTYPHOI'O CBOGO6pa3I/I$I, T.C. HaI_II/IOHaIIBHO-CHCHI/I(bI/I‘ICCKI/IX,
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BBIpaXkaIoINX 0COOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH KyJIbTyphl» [Bopkaues, 2003:275],
HO ¥ YHUBEPCAJIbHBIX KOHIIETITOB.

OOmEenpuHATHIM B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU CUUTAETCS TEPMUH «KYJIBTYPHBIN
KOHIIETIT», OH ke «HanuoHanbHbIN» (B.B. Kpacubsix) [Kpacubix, 1998], «aaepHas
eauHuIa KapTuHbl Mupa» (B.A. Macnosa) [Macnosa, 2001 ], «xiatoueBoe ciioBoy» (A.
BexoOuikas) — «CJI0BO, 0COOEHHO BaXKHOE M MOKAa3aTeIbHOE JIJII OTASIBHO B3STOU
KyJnbTyps» [BexOunkas, 2001:35], «kynerypHas nomunanta» (B.W. Kapacuk)
[Kapacuk, 1996], «koncranTta» (FO.C. CrenanoB) [Ctenanos, 2004], ucciegoBanue
KOTOPOTO TMO3BOJSIET BBISIBUTH HAIIMOHAIBHYIO CHEHU(PUKY KOHIENTa W BCEH
KOHIIENTYyaJIbHOM CUCTEMBI KOHKPETHOTO SI3bIKA.

K 4ducity KyJbTypHBIX KOHIENTOB Mbl OTHOCUM KOHUEMNT J10uA0b, KOTOPHIN
MpEACTAaeT U HAlMOHAIBHO-CIIENIM(PUUECKUM, U YHUBEpCcalbHbIM. OH CyIIECTBYET
MOYTH BO BCEX MHPOBBIX KyJIbTypaX U HaJeld€H CBOEH CHEeHU(pUKOM.
«HanuonanwsHas crenupuka oOHaApyKUBAECTCS B TOM, YTO OJHOMMEHHbBIE KOHIIETITHI
JIWIIb YaCTHYHO COBIAAAIOT MO CBOEMY COAEPKAHUIO, MPU 3TOM HECOBNAJICHUS
CIIOCOOHBI ~ OKa3blBaTh  CYIIECTBEHHOE  BJIUSHHE HAa  MEXKYJIbTYPHYIO
kommyHuKanuio» [[lonosa, Ctrepuun, 2007:142]. IlonoGHbIE KOHIENITHI TO3BOJISIOT
B 3HAUUTEIBHOMN CTENEHU «IIOHSATh HAIIMOHAJIBHBIM MEHTAIUTET U MPEIONPEACIISIOT
BOCIIPUSATHE U OLICHKY T€X WM UHBIX SBICHUN U MPOUCXOSIINX BOKPYT COOBITHIN
[KproukoBa, 2005:10, MacnoBa, 2005:70]. Ilonatue momaau SBISAETCS OYECHB
CBOEOOPA3HBIM — B KaXKJ0M KyJIbType OHA UMEET CBOIO “BECOMOCTH’, KOTOpasi, BO
MHOIOM, ONPEAEIAECTCS HCTOPUYECKUM MPOUUIBIM TOTO WJIM HHOTO Hapoja.
Crnenuduka omaan B )KU3HHU JTI000T0 HApPOJia OTPAXKAETCS B SI3bIKE KaK ‘“9KECTKOM
HocuTene” uHpopMaluu.

B coBpeMeHHOW JMHIBUCTHKE MPOCIEKUBAETCA OCOOBIH MHTEpEC K
M3YUYCHHUIO KYJIbTYpPHOTO KOHIIENTa .J1owiadsb. B HayyHOU cpeae wuccieaoBaHUs
AHUMAJIUCTUYECKUX KOHIENTOB OY€Hbh HEMHOTOYUCICHHBI, © OHU HE 3aHUMAIOT
ONpPEAECICHHYI0 “HMINY B THIOJOTM3allUM KOHIENTOB. B HacTtosimee Bpems
KOHIENTHI KUBOTHOIO MHUpa HCCIENOBaHbl B nuccepraunu B.A. bpykBuHOM

«KOHIEenThl XWBOTHBIX M MTHI[ B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa (Ha MaTepuale
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HECTAH/IAPTHOU JIEKCUKE AaHTIMUCKOTOo s3bikay) [2016], B auccepranuu A.B.
Mockanenko «Konnent “ntuna” B aHTIIUUCKON (Ppa3eoaoruueckoil KapTuHE MUpPay
[2015]. BerpedaroTcsi OTIENBbHBIE CTAThbU, MOCBAIICHHBIE U3YYECHUIO KOHIIEIITOB:
nmuya (B.b. BonkoBa « CUMBOIMYECKUI MPU3HAK KOHIIETITA IITUIIA» B «BOCHHOW»
npo3e O.H. EpmakoBa» [2012]), medgeow (P.11. Ky3pmuna, «Konnent “menBens” B
SA3bIKOBOM KapTuHe Mmupa 3BeHOB» [2019]), onenv (P.I1. Ky3pmuna, «OOpa3Hbie
MPU3HAKU KOHIIENITa «OJEHb» B SA3BIKOBOW KapThHE mMupa 3BeHOB» [2020], sonk
(C.II. lepbakoBa, «k KOrHUTUBHBIN aCIEKT pENPE3CHTAIIUU S3bIKOBBIX CTEPEOTHUIIOB
(«BOJIK» U «WoOlf» B pycCKOM M aHTIIMICKOM sI3bIKOBOM co3Hanuu)» [2010])», C.N.
[ITamapoBa, «O cBoeoOpa3uu KyJabTypHOTO KOHIIENTa «BOJIK» [2012]»).

HccnenoBanusi KOHIENTA 10ula0b OTPaXEHbl B JUCCEPTALIMOHHOW pabote
E.A. NBaHOBO#, rie aBTOp pacCMaTpPUBAET MEXAHU3Mbl aKTyalu3allMd KOHLEITA
horse B OpUTAHCKON JTUHTBOKYJbTYpPE Ha OCHOBE aCCOLIMATHBHO-CEMAaHTHUYECKOTO
nonst [2010], B uccnenoBatensckoit padore E.H. BynatHukoBoi, mocBsilieHHON
aHaJIu3y KOHUENTOB J10uiadb WU asmomoOUlb B PYCCKOM SI3bIKE B acCHEKTe HX
CEMaHTUYECKOW MPEEMCTBEHHOCTH M CMBICIOBOro comnosioxkenust [2006]. B cBoem
IACCEPTALUOHHOM HCCIIE0OBAaHUU E.M. Huknutuna paccMaTpuBaeT
AHUMAJIUCTUYECKYI0 O00pa3HOCTh B €€  XYJ0KECTBEHHO-(DYHKIIMOHAIBHON
crienuduke B mpo3e M.A. [llomoxosa 1920-1930-x roaoB (0T «/{oHCKHX paccka3zoBy»
— Kk «Tuxomy JloHy»), rae B rjaBe «AHUMAJIUCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU
nepcoHaxed «Tuxoro JloHa» (MUPOMOITUUECKUU AaCHEKT)»  BBIIEIAIOTCA
AHUMAJIUCTUYECKUE JOMHUHAHTBlI Ha YPOBHE COOTBETCTBYIOIIUX 0Opa3oB-
KOHIIETITOB, OUH U3 KOTOPBIX KoHb [2015].

WccnenoBannio  KOHIIENTA .J10uia0b TIOCBAILECHBI  OTACNIbHBIE CTAThU:
T.H. YuOupoB paccmaTprBaeT HPAHCKUM CIIOH B SI3BIKOBOM BBIPQKCHUHN KOHIICIITA
«0ax» («wromaawy) B oceTuHCKOM si3bike [2015], JI.A. YuOupoB uccienyer KyabT
KOHSI y OCETHH B acnekTe ucTokoB u napaieneit [2019], T.A. Enatko uccnenyer
JIEKCUYECKYIO PEMPE3EHTALMI0 KOHIIENTA KOHb B ITUMOJIOTMYECKHUX MU TOJIKOBBIX
cnoBapsax pycckoro s3bika [2019], 3.A. MaxmyToB u A.I'. CarutoBa U3y4aroT poJib

N 3HAYCHHUC KOHA B KM3HH TaTap B Pa3HbIC UCTOPHYCCKHC JIIOXHM HA MATCpHAJIC
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UCTOPUYECKHX, JIEKCUKOrpaduueckux W 3THOrpaduueckux UCTOYHUKOB [2016],
K.D. KacpimanueBa numer npo acColMaTUBHOE TEKCTOBOE MOJIE ITHOKYJIBTYPHOU
UJIAOTJIOCCHI «KOHb-MHOXOAE» B noBecTu «lIpomaii, I'ynecapsi!» Y. AlitmaToBa
[2016], P.X. [ITapsipeTnnHOB MOCBAIIAET CBOIO CTaThi0 MU(DOIMOAITHYECKOMY 00pazy
KOHSI KaK OTPaXEHHUIO KYJIbTYpPbl TIOPKCKUX HApPOJOB B COBPEMEHHOM TaTapCKOU
nureparype [2018], B Hayunou cratbe A.E. boxenoHoBa wu3ydarorcs
ATUMOJIOTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN HAMMEHOBAHUN OCHOBHBIX MAaCTEW JIOIIAU B
akyTckoM si3bike [2019], A.K. bekmypaToBa nccienoBana 3 TUMOIOTHYECKUN CII0N
B CTPYKType KOHIEMNTa sowiadb B TIOpKCkuX s3bikax [2017], A.Il. BacuibeBa
paccMoTpena KOHUENT cbuliebl / J10uadb B SI3bIKOBOM CO3HAHUU  SIKYTOB:
acconuatuBHo-BepOasnibHast ceth [2015], 3.C. TanmeBa paccmaTpuBaer
CEMaHTHUYECKOE IOJIe 300HUMA am ‘JIOAalb’ B KPbIMCKOTAaTapcKoM si3bike [2018].

HNcxond w3 BBIMIECKA3aHHOTO, MOXHO CHENIaTh BBIBOJ, YTO B KaXIOU
KyJbType MPUCYTCTBYIOT >KUBOTHBIC, KOTOPHIE 3aHMMAIOT 0CO00€ MOJIOKEHUE B
KU3HU TOTO UM UHOTO 3THOCA. «ITO OMpeesieT 0cO00€ MOJI0KEHUE )KUBOTHBIX B
KU3HU UHAUBUJIA U TTOCIEAHETO B )KU3HU KUBOTHBIX, KOTOPOE HAXOJUT OTPAKEHUE
B si3bIKe. JIFOJIM OTHOCSTCSL K APCTBY KUBOTHBIX, & 3HAUYUT, 00JIaJIal0T CXOJHBIMU
yepTamMu C TMPEICTAaBUTENSIMH 3TOro Mupa. Mcropusi dyenoBedecTBa 3HAET
MHOXECTBO MPHUMEPOB OJIOMAIIHUBAHUS M TPUPYUCHHS KUBOTHBIX JIHOJbMH,
Omarogapsi KUBOTHBIM YEJOBEK HBOJIOLMOHUPOBAN. AHTPOINOLEHTpUYECKAs
rapaanrma, Kak CIJI€ICTBUE, BBICTYNAET COCTABHOM YaCThI0 aHMMAJOLECHTPHU3MA,
3aKIIFOYAIOMIErOCs B HAJAECIEHUHM COCTABISIONIMX OKPYKAIOWIETO MHUpPa >KUBBIM
HayajaoM. DTUM 00yCJIOBJIEHAa HEOOXOIUMOCTh BBECTH B HAYUHBIH OOUXO0/ TEPMUH
anumanoyenmpuzm» [[lumenona, bekmypzaena, 2019:89-96].

Kak BuauMm, cpeam BCEX HCCIEAOBAHMN AHUMAIMCTUYECKUX KOHLENTOB
J0Waodb KaK KOHILENT >XUBOTHOTO MHpa 4Yalle BCEro CTAHOBUJICS OOBEKTOM
n3ydyeHud. OJIHAKO OH HE NOABEPrajcs KOMIUIEKCHOMY CONOCTaBUTEIBHOMY
HCCIIEIOBAHUID C MOJECIUPOBAHUEM IIOJHOM €ro CTPYKTYpPhl B PYCCKOH H
aHTJIMICKOM  JIMHTBOKYJbTYpax Ha (OHE aHaluM3a JBYX OKBUBAJICHTHBIX

HOMMWHAHTOB — PCIIPC3CHTAHTOB KOHICIITOB.
32



1.4. Dranbl KOHIENTYAJTbHOI0 MOACJIMPOBAHUA CTPYKTYPHBI KOHICNITOB

a0wmaos | kKous M horse | mare

B nuHreBuctuke — cymectByer — aeduHUIMA ~ KOHIENTa,  JaHHAas
M.B. IlumenoBoil, koTopoii MbI OyJeM clenoBaTh B paMKax JaHHON paOOTHI:
KOHIIENT — 3TO «HEKOE MpEJCTaBlIeHHEe O (PparMeHTe Mupa WIM 4YacTH TaKOro
(dbparMeHTa, UMEIONIEe CIOXKHYIO CTPYKTYPY, BBIP@KEHHYIO Pa3HbIMHU TpynnamMu
MPU3HAKOB, PpEATU3YyEMBbIX Pa3HOOOpPAa3HBIMU  S3BIKOBBIMH  CIIOCOOAMU U
cpenctBamu» [[ImmenoBa, 2004:10]. Dto ompeneneHue sABAsSETCS padounM H3-3a
BBIOpAaHHON METOJUMKH BOCCO3JIaHMSI CTPYKTYp HCCIeAyeMbiX KoHIienToB. Kak
nosaraer M.B. IlumeHoOBa, «KOHUENTYaJbHbIA MPU3HAK OOBEKTUBUPYETCS B
3aKperyieHHOW U CcBOOOJHON (hopMax codeTaHUM COOTBETCTBYIOUIUX SI3BIKOBBIX
€OMHHI-PENPE3EHTAHTOB KOHIENTa. KOHIENT OTpa)kaeT KaTeropuaibHbIE H
IIEHHOCTHBIE XapaKTepPUCTUKU 3HAHUM O HEKOTOphIX (PparmMeHtax wmwupa. B
CTPYKTYp€ KOHIIENTA OTOOpaKArOTCS MpU3HAKHU, (YHKIIMOHAIBHO 3HAYUMBIC IS
COOTBETCTBYIOIIEH KylbTyphl. [lonHOE ommcaHWe TOTO WJIM WHOTO KOHIEITA,
3HAYUMOTO I ONMPEAEICHHOW KYJIBTYPbI, BO3MOXHO TOJBKO MPHU UCCIECIOBAHUU
HamboJiee TMOJHOrO Habopa cpeiacTB ero BbeipaxkeHus» [[lumenosa, 2006:10].
Bynyun MHOroMepHBIM MeHTANIbHBIM 0Opa3oBanueM [Kapacuk, 2004:72], koHuent
o0JlajlaeT OMpEeeIEHHOW CTPYKTYPOM — «COBOKYMHOCTBbIO OOOOIIEHHBIX TPYINN U
noArpynn npusHakoB» [[Iumenosa, 2005:8], «HE0OXOAUMBIX U TOCTATOYHBIX JJIs
UICHTUPUKAIIMY TIpeIMeTa WIM SBJICHUS Kak (parMeHTa KapTUHBI MHUDPa»
[KorautBHas nunreuctuka, 2011:68]. «HMccnemoBanme KOHUENTYaJIbHOMN
CTPYKTYpbl TO3BOJISIET BBIABUTH 0Oosiee TIyOOKHME U CYIIECTBEHHBIE IPU3HAKU
CBOMCTB npeaMeTa uinu sisiieus» [ Tam xke]. B cTtpykType KoHlienTa oToOpakaroTcs
MpU3HAKU, PYHKIIMOHAIBHO 3HAUUMBIE 11 COOTBETCTBYIOIIEH KYJIbTYPHI.

Crpyktypy konuenta FO.C. CTenaHoB TpaKTyeT KaK BCE, UTO «IPUHAIIICKUT
CcTpoeHUI0 NOHATHS. [Ipr 3TOM B CTPYKTYypy KOHLETITA BXOJIUT BCE, YTO U JAETAET €ETO

(dakTOoM KyIbTYphl — HCXOAHash ¢opma (3TUMOJOTHUS), CKaTas 10 OCHOBHBIX
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MPU3HAKOB COAEPKAHUSI HMCTOPUS;, COBPEMEHHBIE ACCOLMALMM; OLIEHKU U T.J.»
[Ctenanos, 2007:43].

[To muenuto H.K. Ps6nieBoit, koHuenT o0nagaeT 0a3ucHbIM (LIEHTPATIbHBIM)
3JIEMEHTOM, KOTOPBIM 3a/1a€T MOJEIb CUTYyallUHM U COJACPKUT MPOTOTUIIMYECKOE
3HaueHue, u nepudepueii [Psabuesa, 1991:75-76].

B coBpeMeHHON JMHIBUCTUKE CTPYKTypa KOHIIENTA MPEJCTABISIET COOOM
«3EPHBIIIKO MEPBOCMBICIIA, U3 KOTOPOTO MPOPACTAIOT BCE HOBBIE U HOBBIE CMBICIIBI»
[Konecos, 2002:51], «obnaka» (I".B. Tokapes) [Tokapes, 2000], «CHEKXHBII KOM»
(H.H. bongpipeB), 4YTO CBUIETEILCTBYET O €ro YPOBHEBOW CTPYKType
[bexmypzaesa, 2019:488-495].

[lo muenutro H. W. CrenbikuHa, «EAMHCTBEHHBIM BEPUPUIIUPYEMBIM
CIIOCOOOM yCTaHOBJICHUS CTPYKTYPBI U COAEP KaHUsI KOHIIETITA SBJISIETCS aHATU3 €r0
pernpe3eHTaluu B BepOalbHBIX €AMHUIAX», MPUUYEM XapakTep HHTEpIpeTaluu
«BepOANbHBIX JaHHBIX, a TaKXke HX OO0bEeM U COJEpKaHUE MOTYT CHJIIBHO
OTJIMYATHCS, YTO MPUBOJAUT K CO3IAHUIO pa3HbIX Moaenei» [Crensikul, 2011:3].

Cozepxanue KOHIIENTa — €r0 CTPYKTypa, 1o yreepxacHuto 3./1. [lonoBoi u
N.A. CrepHuHa, «00pa30BaHO KOTHUTHUBHBIMH MPU3HAKAMH, OTPAKAIONIUMU
OTZICJIbHBIE TPU3HAKKM KOHUENTYaJU3UPYyeMOro TMpeaMeTa WIM SBICHHS, U
ONUCHIBAETCS KaK COBOKYIHOCTb 3THX MNpu3HakoB. CoaepiaHWe KOHIIENTa
BHYTPEHHE YIOPSIAOYEHO MO IMOJEBOMY NPUHIUIY — PO, OMVKHSSA, JaNbHAS U
kpaitasis nepudepusi» [[lonosa, Ctepuun, 2007:80].

JIuHrBOKYIbTYpHBIA KOHUENT, Kak monaraer C.I'. Bopkaues, cocroutr us
TpUAbl, BKIIOYAIONIEH TMOHITUWHYK) KOMIIOHEHTY, KOTOpas OTpPaXXaeT €ro
«MIPU3HAKOBYI0O U JEe(PUHUIUOHHYIO CTPYKTYpY, OOpa3Hylo, MPEeICTaBICHHYIO
KOTHUTUBHBIMU MeTadopamu, TNOAACPKUBAIOIIUMHU KOHILIENT B  S3IKOBOM
CO3HAaHWUH, U 3HAYMMOCTHYI0, OOYCJIOBJICHHYIO JIOKAIlUEH, KOTOPYIO 3aHUMAET UM
KOHIIEIITA B JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOW CUCTEME KOHKPETHOTO SI3bIKa, KyJa BOUIAYT
TAKXKE€ €ro 3TUMOJOTHYECKHME WU ACCOLUMUATUBHBIE XapaKTepUCTUKW» [Bopkaues

2002:80].
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Hapsiny ¢ oOpa3HbiMu 1 TOHSATHHHBIMEH KoMmoHeHTamu B.M. Kapacux
BbIJIEJISIET HauOoJee 3HAUUMYI0 KOMIIOHEHTY, SIBJISIIOIIYIOCS IIEHTPOM KOHIIENTa —
LHEHHOCTHYI0. [10 MHEHUMIO yYEHOTO, UCCIEIOBAHME KOHIIENTA — 3TO UCCIIETOBAHUE
KYJIbTYPbI, @ OCHOBY KYJbTYPbl COCTaBISICT LIEHHOCTHBIN MPUHIUII: «IE€HHOCTHAS
CTOpPOHA KOHIIENTA SIBISETCS OMpPENeNIonel s TOro, 4ToObl KOHIENT MOKHO
owu10 BRLIEINTHY [Kapacuk, 2002:107].

Kak cuutaer M.B. [lumeHOBa, «KOHLENTYAIbHYIO CTPYKTYpPY (GOPMUPYIOT
IECTh KJIACCOB MPU3HAKOB: MOMUGUPYIOWUEe NPU3HAKU CIOBA — PENPE3CHTaHTa
KOHIleNTa (MHOTAa MOTYT CYIIECTBOBATh HECKOJIbKO MOTUBUPYIOUIUX MPU3HAKOB,
ATO 3aBUCUT OT WCTOPUM CJIOBA), 0Opa3zHvlie (BBISBISAEMBIE MOCPEICTBOM
COYETAEMOCTHBIX CBOMCTB CIIOBa — pENPE3CHTaHTa KOHIIENTA), HOHAMULHbLE,
00BEKTUBUPOBAHHBIE B BU/IE CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB CJIOBA — PEIIPE3CHTaHTa
KOHIIENTa, YeHHOoCmHble (aKTyalu3UpPOBAaHHbIC KaK B BUJE KOHHOTAllMM, TaKk U B
COYETAHUSIX CO CJIOBOM — PENPE3eHTAaHTOM KOHIUEMNTA), (QYHKYUOHAIbHYIE,
CUMBONIUYECKUe NPU3HAKU — BBIPAXKAIOIIME CIOXHBIE MHU(DOIOTUYECKUE,
PEIUTUO3HBIE W HWHBIE KYJbTYPHBIC TIOHSTHS, 3aKPEIUICHHBIE 3a CIOBOM —
penpe3eHTaHTOM KOHIEeNTa. [IoHsITHEe — 4acTh KOHUENTA; NOHATHUINHBIE MPU3HAKU
BKJIFOUEHBI B CTPYKTYpyY KoHuenTay» [[Iumenosa, 2007:9].

HccnenoBanre CTPYKTYyp KOHLENTOB .J0owiadb |/ Koo W horse [mare
MPOBOJUTCS HA OCHOBE METOAWKH, pa3padoranHoit Cankt-IleTepOyprceko-
KeMepoBCkoil ~ HIKOJIOM  KOHLENTYaJdbHBIX  HMCCIEJOBAHWUM,  OCHOBAaHHOMU
npodeccopom M. B. ITumenoBoit [[Iumenona, 2019:42-54]. [IpumeHnenne JaHHOM
METOJUKHN OOYCJIOBJICHO €€ KOMIJIEKCHBIM XapaKTEPOM: MOATAITHOM PACCMOTPEHUU
MepBUYHBIX (0a30BBIX) U BTOPUYHBIX KOHIENTYaJbHBIX MPU3HAKOB, 3aKJIFOYEHHBIX
B S3BIKOBBIX €auHMIIAX KoHuenTtoB. IlpencraBieHHas MeToAauka Oblia
arpoOupoBaHa Ha TpUMeEpe JOKTOpckuxX nuccepranmii [[Iumenosa, 2001;
KongparseBa, 2014 wu nap.] w 1nenoro psaga KaHAUJATCKUX JUCCEPTAILUU,
oxBarbiBaromux nepuoa ¢ 2004 mo 2020 rr. [Cepreesa, 2004; Mommuna, 2005;

bonmapesa, 2005; JlemmpoBa, 2010; bormanosa, 2011; Pomanenko, 2012;
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I'opstnoBa, 2012; Ponsraiizep, 2015; 3axaposa, 2017; bacosa, 2018; Tuynosa, 2019;
bakuposa, 2020 u ap].

OcraHoBuMCS TOAPOOHEE HA METOANKE BBISIBICHUS! CTPYKTYPHBIX MPU3HAKOB
KOHIIENTOB J0outadb |/ kKowb W horse /| mare. B cooTBeTcTBUE C BBIOpAHHOU
METOJMKOM, UCCIIeIOBAHUE KOHIIENTa IPOUCXOIUT B HECKOJIBKO ATAIOB:

1) ITo cipaBeyinBoMy 3ameuaHuio A. BexxOuikoil, «HeBO3MOKHO OHSTh
JaleKyl0 KyJIbTypy “B €€ COOCTBEHHBIX TEpPMHUHAX’, HE MOHSIB €€ B TEPMUHAX
“Hamux”. JIJIsT TMOJJIMHHOrO ‘‘deIOBEYECKOr0 MOHHWMAaHWSW HaM HYXKHO HaWTH
TEPMHUHBI, KOTOPbIE OJHOBPEMEHHO ObUTH OBI U “e€” U “Hallln’’, HY>KHO HalTH 001111e
TEPMUHBI, WA, WHA4Ye TOBOPS, YHHUBEPCAIbHBIC YEJIOBEUYECKHE MOHSITUS»
[Wierzbicka, 1992]. Takum o00pa3om, MepBbId ATal HCCICAOBAHUS — BBIOOD
KIJIFOYEBBIX CJIOB — PEMPE3EHTAHTOB KOHIIENTOB Jouiadb /| KoHb W horse | mare.
Penpe3eHTaHThl — 3TO HOMHUHAIIMM KOHIENTOB, «3aKPEIJICHHBIE 3a S3bIKOBBIM
3HAKOM (CJIOBOM) TMOHSTHUSI — CHUTHH(UKaTa, OTPAXKAIOIIETO OMNpPEICICHHbIC
NpU3HAKU npeaMeToB» [S3bikoBasi HoMuHanusA, 1977:101]. Y omHoro xonuenta
MOXET OBITh HECKOJIBKO CIIOB — €r0 PEeNpe3eHTaHTOB. Tak, B PYCCKOM S3bIKE
HCCIIEYEMBIN KOHIIEIT BepOaIM3yeTcsl JEeKCeMaMU J10uladb U KOHb W OOJBIITHUM
psanoM cuHOHUMOB. Cli0Ba, BXOJSIIIME B CHHOHUMUYECKUM PsiJl CO CIIOBAMM JI0ULAOD
1 KOHb, TaKue, HAIPUMEP, KaK dcepedely, Koovlia, mepur, mycmane, oyyegarn, ooep,
cuska, Oypka, Kaypka, caspacka, Kisua W Jp., SBISIOTCS (PYHKIHOHAIBHO
HEUTpPaTbHBIMU WM CTUJIUMCTUYECKU OKpalleHHBIMU. MOXHO BCTPETUTH U TaKUE
CIocoObl BepOanM3alid PyCCKOTO KOHIIENTAa, KaK: KOHUWKA, KOHEK, OVUIKA,
aowaoka (B napy x Ilempgy KoHIO npumnpsienu HU3KOPOCLO20, HO MA2YUWO020
konuwkKy @eodoma booosckosa. IllonoxoB. Tuxuii Jon; U He 3ab6yov
nosooposamuvcsi ¢ Adenauoou Jlywikoum, s3mo Hawa camas YMHAS J1OWAOb.
CaburoBa. [lupk B mkarynke; OmoenvHo, 6yOmo Ha Kanumenu KOJOHHbl, CMOsLI
JaOHbL Kpbliambsli KOHEK. JloMOpoBckuil. DakylnbTeT HEHYXHBIX Bemei). s
BCEX CHHOHHMOB CJIOBO JI0UA0b SIBISETCS] JTOMUHAHTOM.

B aHrnuiickom s3blke KOHIENT MPEACTaBIEH JieKcemMaMu horse, mare.

BceTpeuaercs Takoit ux CMHHOHUM, Kak mount (Is he not the finest mount in the entire
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squadron? Morpurgo. War Horse), olHako ero ynorpe0jeHrne BO3MOXKHO JIUIIb B
paMKax OJTHOro (PYHKIIMOHAILHOTO CTHJIS SI3bIKA.

B auccepranuu aHanu3y MOJABEPralOTCs KOHCTPYKIMU C OCHOBHBIMU
pernpe3eHTaHTaMHl HCCIIEIyEMbIX KOHIIEITOB — JIEKCEMAMHU 10uiA0b, KOHb, horse,
mare.

2) Bropoit sTanm wuccnenoBaHHUs CTPYKTYp KOHIIENITOB HAYMHAETCS C
BBISIBJICHUSI TIEPBUYHBIX, JIEKAIIUX B OCHOBE HOMHUHAIIMHU JIaHHBIX KOHIIETITOB,
MPU3HAKOB. XapaKTepHbIC MPU3HAKH, JIEKAIIUE B OCHOBE HOMHHAIIUU, KJIACCUKU
s3piko3HaHusa XIX Beka A.A. ITloreObns u B. ¢on ['ymGonpar HazBamm
“mpeacTtaBieHueM’”’ WU “BHYTpeHHEH (opmoil”, yTBepxkaasi, 4TO «BHYTPECHHSS
dbopma cioBa €CTh OTHOIIEHHWE COACPKAHUS MBICIM K CO3HAHUIO», KOTOpas
«TOKa3bIBAET, KaK MPEACTABISACTCS YEIOBEKY €ro coOCTBEHHAast MbICbY [[1oTeOHs,
1993:74].

OTU TpU3HAKU HUCCIAEAOBATEIN HMEHYIOT MOTHUBHUPYIOIIMMH, MOCKOJIBKY
MOCJEAHUE MPEACTABISAIOT «SIAPO OYIyIIEro KOHIENTa — 3€pHO MEPBOCMBICHA (110
B.B. KonecoBy), KOTOpBIil B JanbHeIeM o0pacTeT HOBBIMU MPU3HAKAMH. DTOT
ATall U3YUYCHUS KOHIENTYaJIbHON CTPYKTYPHI CBSI3aH C aHAJIU30M TUMOJIOTHYECKUX
U HUCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKUX CJOBaped. 3aTeM BBISIBJICHHBIE MOTHBUPYIOIIUE
MpU3HAKU HAXondTcsi B (DaKTUYECKOM Marepualie M JENaloTCA BBIBOALI 00 HX
aKTyaJlbHOCTU / HEAKTYyaJbHOCTH B A3BIKOBOWM KapTHMHE MHUpa PaccMaTpuBAEMOTO
nepuosa» [Pompraitzep, 2015]. «Yem apeBHEE CIOBO, TEM OOIBIIIE MOTUBHUPYIOIIUX
MPU3HAKOB Y KOHIIEINTA, CKPBIBAIOLIETOCS 3a 3TUM cioBoM» [[Immenosa, 2007:18-
19].

Cyxnenne ILLA. ®nopeHCKOro  MNpeAonpenessieT  CyIIECTBOBAaHHE
CJHEYIOIIETO 3Tana OCMBICIIEHUS PEATINd UHIUBUIOM, 3aII€YATIEHHOE B CJIOBE: €CIIH
0 BHelIHed ¢opmMe MOXXHO TOBOPUTH KaK O CTaTUYHOM, TO BHYTPEHHIOIO (opMmy
1enecooOpa3Ho MOHUMATh KaK IOCTOSHHO —POXKAAIONIYIOCS, KaK SIBJICHUE
coOCTBEHHO xu3HU ayxa [DPrnopenckuid, 1973:349].

3) Crenyroumuii STam OCMBICICHHS CTPYKTYpbl KOHIENTa — ONHUCAHUE

oOpa3HBIX KOHIENTyaJdbHbIX Tmpu3HakoB. Kak oTmeuwaer A.A. IloTeOHs,
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«BHYTpEHHSI opMa ecTh IIEHTP 00pa3a, OJUH U3 €ro NPU3HAKOB, JOMUHUPYIOLIUN
Haj Bcemu mpounmu» [[loTebus, 1993:100]. OOpa3Hbie NMpU3HAKU — PE3yJbTaT
BTOPUYHOTO MEPEOCMBICIICHUS JIEKCEMBI, PEMPE3CHTUPYIOLIEH COOTBETCTBYIOIINIMA
KOHIIENT. «DTOT 3Tal CBs3aH ¢ aHAIN30M (aKTUYECKOr0 MaTepualia Ha MpeaMeT
BBISIBJICHUSI 00Pa3HbIX KOHIENTYaIbHbBIX MPU3HAKOB KUBOW U HEXUBOU MPUPOIBI,
KOTOpPBIE EPEAIOTCA C MOMOIIBIO KOJIOB, XapaKTEPHBIX ISl PYCCKOW M aHTJIMMCKOM
JMHTBOKYJIbTYp» [Ponbraisep, 2015].

4) YeTBepThlil dTan MpeanoiaraeT ONMCaHUe «IMOHATUMHBIX MPU3HAKOB Ha
OCHOBE aHajlu3a CIOBApPHBIX Je(PUHULIUA CIIOB — PENpPE3EHTAHTOB KOHIIENTOB,
MPEJICTABJICHHBIX B TOJKOBBIX CJIOBAPSIX COBPEMEHHOIO PYCCKOTO M AHTJIUKCKOIO
a3bIkOB. KommapaTuBHBIM aHaMW3 pa3IMYHbIX TOJKOBAHHUM MO3BOJISET BBISIBUTH
“NpONyUICHHBIE” B PYCCKHX M AQHIVIMHMCKUX CIIOBAPSIX CEMbI M CEMEMBI. 3aTeM
BBITIOJIHAETCS MTOMCK OOHAPYKEHHBIX MTPU3HAKOB Cpeaid (DAKTHIECKOTO (SI3BIKOBOTO)
Martepuaiia M YCTAaHABIMBAETCS WX YAaCTOTHOCTb, CIy’Kalllas KpUTEpUEM
AKTYaJIbHOCTH ISl COBPEMEHHOM PYCCKOW M aHTJIMHMCKOM SI3BIKOBBIX KAPTUH MUpA.
SI3bIKOBOM MaTepuai MO3BOISET BBISIBUTH CYIIECTBOBAHHUE MOHSITUIHHBIX MPU3HAKOB
KOHIIENITOB, KOTOPBIE B CJIOBApsX OTCYTCTBYIOT» [[InmeHoBa, 2019:42-54].

5) Ha nsiTom »3Tane onpenensitoTcsi «KaTeropualibHble MPU3HAKU, K KOTOPBIM
OTHOCATCS JUMEHCHOHAJIbHBIE (TIPHU3HAKH pa3mepa, o0bema, Beca), IEHHOCTHO-
OLICHOYHBIC TMPU3HAKU, KBAHTUTATUBHBIC (KOJUYECTBEHHBIC) M KBAJIUTATUBHbBIC
(KauecTBEeHHbIE) TPU3HAKU, BpeMEeHHbIE (TemmnopaibHbie)» [[lumenona, 2013:127-
131]. «BbIABIEHHE TAKUX MPU3HAKOB TOBOPUT O MECTE MCCIEIYEMOr0 KOHIIENTA B
LEHHOCTHOM HAIIMOHAJBbHOW KapTUHE MHpPAa U TO3BOJSET COOTHECTH €ro C
ONPEICIICHHON HAIMOHAIBLHOW IIKAION 1eHHOCTeN» [[TumenoBa, 2019:42-54].

6) Ha mectoM sTarne ucciieIoBaHus OMUCHIBAIOTCS CUMBOJIMYECKUE MPU3HAKU
KOHIIETITOB 10ulaob /| KOHb U horse /mare Ha OCHOBE CIIOBapell CUMBOJIOB M aHAJIN3a
A3BIKOBOT'O MaTepHraa.

7) 3aKJIIOUUTENBHBIN 3Tal KOHUENTYaJIbHOI'O HCCIEIOBAHUS MpPEAnoaraet
«CBEJICHUE BBISBICHHBIX MPU3HAKOB, OOPa3yIOIIUX CTPYKTYpYy KOHIIENTa, U

COIIOCTABJICHHUEC KOJIHMYCCTBCHHBIX JAaHHBIX B O6H.I€I>'I Ta6J'II/II_Ie; OIMUCaHUEC OAaHHBIX,
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MPEeICTaBJACHHBIX B TAOIHIIE, C MO3UIIMH YaCTOTHOCTH T€X WJIM MHBIX MPU3HAKOB H
WX AaKTYaIbHOCTH B S3BIKOBOM MAaTe€pHalie; ONPEACICHUE HAIMOHAIbHOU
crieniu(UKU ¥ SKBUBAJICHTHOCTH OMIMCAHHBIX MpU3HAKOBY» [Pombraiizep, 2015].
Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHAasE METOAWKA, B paMKax KOTOPOW BBHITTOJIHEHO
MPECTABICHHOE UCCJIEAOBaHUE, MO3BOJSET U3y4aTh KOHIENTHI 10wAdb /| KOHb U
horse /| mare B pamMKax pa3lIMYHBIX ACMEKTOB U OOHAPYXKUThH Oojee TIIyOOKue U
pelieBaHTHBIE CBOMCTBA MX JEHOTATOB — OOBEKTOB pEAbHON JCHCTBUTEIBHOCTH,
JIEeTePMUHUPOBATH MPU3HAKH, HEOOXOAMMBIE M JOCTATOYHBIC IS UACHTH(PUKAIIUN

COOTBCTCTBYIOIIIMUX KOHIICIITOB KaK (1)paFMeHTOB HallMOHAJIbHBIX KapTHUH MHpPaA.

BriBoanl mo I'imase 1

JIMHrBOKYJIBTYpPOJIOTHSI W JIMHTBOKOHLENTOJIOTHSI — B3aUMOCBSI3aHHBIC
HampaBJI€HUSI B AHTPOIIOJOTMYECKOM JIMHTBUCTHUKE. JIMHTBOKOHIEITOJIOTHS
ABJISICTCS YACTHBIM CJIYyYaeM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, W3Y4Yarollas KOHKPETHBIE
MEHTaJbHBIC E€IUHHUIIBI, KOTOphIE OO0JaTalT KyJIbTYpPHOU CHEIUPUKON u
MapKUPOBAHEI B SI3BIKE.

Ntak, KOTHUTUBHAS MapaJurMa CUMBOJIM3UPYET HHHOBAIMOHHBIA MOJIXO0M K
A3bIKYy, M «IPOLECC KOHLENTyalu3aluh JACHCTBUTEIBHOCTH, MEXAHU3MBI
(hopMHpOBaHUS KOHIIETITyaIbHONW KapTUHBI MHUPA U OT/ICJIbHBIX KOHIICTITOB, a TAK)KE
X 00BEKTUBAIUA B A3bIKE CIIYXKAT OJHON M3 BaXKHEUIINX 00JacTel ucciea0BaHus
COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKHU W JIMHTBOKYJbTyposorun» [lIumenosa,
KonnparteeBa, 20116]. «/IMEeHHO KOTHUTHBU3M B Kauye€CTBE HAyYHOU mapaJaurMbl
npujan JIMHTBUCTUKE o0coObIii crtatyc. OH TmOKa3aja, 4YTO JMHTBUCTHUYECKHUE
UCCIIEIOBAHUSI OTKPBHIBAIOT BO3MOXKHOCTh IPOAHAIM3UPOBATH OCOOEHHOCTHU
MO3HABATEIbHBIX  MPOIECCOB, OMUCaTh  CHeUUPUKY  KaTeropusaluu U
KOHUENTYAJIN3AUU YEJIOBEKOM OKPYKAIOIIEH €ro JEUCTBUTEIBHOCTH, MOCKOJIBKY
uHopMaiusi 00 OKpY’KaroIIeM MUPE, MOCTYNAIoIasi K YeJOBEKY MO Pa3IMYHbIM
KaHajlaM, IIpeTepreBaeT oOpabOTKy uepe3 s3blk. KOTHWTHUBHAs JIMHTBUCTHKA

IIPpOBO3rjaCuia SA3bIK eI[HHCTBeHHOﬁ JaHHOCTBIO, O6’B€KTHBpr10HICfI IIpOoHECCChI
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OCO3HAHUA, OLUEHKH W OCMBICIEHHUS] CUTyalllMH, B KOTOPOM HAXOJUTCS YEJIOBEK.
KornutvBHas JUHTBUCTHMKA  YTBEpKAalla, YTO MpolecC OObEKTUBAIUU
CONIPOBOX/JIAETCS BO3HUKHOBEHHEM KOHIIENITOB M KOHIENTYaJIbHBIX CTPYKTYD,
KOTOpBIEC HAXOAAT 3aBEpUICHHE B A3bIke» [bekmyp3aena, 2019:32-34; ['onoBaHoBa,
2011:10]. AHTPONOIEHTPU3M JTUHTBUCTUYECKON HAyKU OOYCIOBUJI MHTErPAIUIO
ATUX JABYX HAIIPaBJIICHUW, OCHOBBIBAACH HA YTBEPKICHUU, YTO KMMEHHO B COZHAHUH
MPOUCXOJIUT B3aUMOCBS3b SA3bIKA U KYJIbTYPbl, T1000€ TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE
WCCIIEIOBAHUE OJIHOBPEMEHHO SIBIIIETCS W KOTHUTHMBHBIM HCCIIEIOBAHUEM)
[Kapacuk, Cnbimikus, 2001:76].

ba3oBbIM TEPMHUHOM KOTHUTHUBHOUM JMHIBUCTUKU U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU
aBusiercst  koHuenm. (COBPEMEHHOE COCTOSSHHE HAyKH  XapaKTEpHU3yeTCs
OTCYTCTBUEM €JMHOI0 MOAXOJa K HM3YUYEHUIO KOHIENTOB. B naHHOW pabote
HCCIIEIOBAHUE KOHLIENTOB ITPOBOJUTCS B COOTBETCTBHUE C KOMILIEKCHOW METOAUKOM
aHanmu3a KOHLIETITOB Cankrt-IlerepOyprcko-KemepoBckoit HIKOJIOW

KOHICIITYaJIbHBIX I/ICCHCI[OBaHPlﬁ.
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I'TABA 2. BASOBBIE CTPYKTYPHBIE IPU3BHAKH KOHIEIITOB
JoHIA/ITb / KOHb N HORSE / MARE

Crnoco06 KOHIENTyaldu3aluu JEeUCTBUTEIBHOCTH «(B3IUISIA HA  MHD),
CBOWMCTBEHHBIN $3bIKy, B OIPEACIICHHON CTENEHH YHUBEPCAJIEH, HAIMOHAIBHO
cneuuduuen» [Jlunrsuctuka XXI Beka, 2014], B cBsI3U ¢ YEM «HOCHUTEIIH PA3HBIX
A3bIKOB BOCIIPUHUMAIOT MAP HEMHOTO MO-Pa3HOMY, Y€pe3 MPU3MY CBOUX SA3BIKOB
[Anpecsi 1995:352].

«Kaxxgomy — s3bIKy — OpHCyll  CBOM  cmoco0 — KOHIENTyalu3aluu
JECUCTBUTENIBHOCTH, KOTOPBIM uMeeT crhenuduueckue HalMOHAJIbHBIE U
yHHuBepcalibHbie  4yepTb»  [[Iumenoma, 2013:127]. Ilo oa3toMi mnpuumnHe
«uAeHTU(UKALIUS UICKOMOTO KOHIIENTa Kak ¢parMeHTa KapTUHbI MUpa HAUMHAETCS
C HMCCIENOBAHUS CTPYKTYpBI, & UMEHHO C BBISBIICHUSI PEJICBAHTHBIX B I'€HE3HCE
CTPYKTYpBbI J1I000T0 KOHIIENTa MPU3HAKOB. Peub uaer o BHyTpeHHeil hopme ciopa-
pENpe3eHTaHTa KOHUENTA W €ro NMOHATUHHBIX NpU3HaKax. B HayyHbBIX peanusix
BHYTpPEHHsII (opMa BOCXOJUT K MOTUBHPYIOIIMM IMpPU3HAKAM, KOTOpbIE
BBISIBIIIFOTCSI B XOJE€ HCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKOTO W SMIUPUUYECKOrO aHaau3a

00BEKTUBUPYEMOT0 KOHIIENT clioBa» [bexkMyp3aeBa, 2019:488-495].

2.1. MoTuBHpyWOLIHE NPU3HAKH KOHUENTOB J10uiadsb / KOHb U horse / mare

KoHiienT akkymynupyeT B ce0si MHOXXECTBO (OpM, IIPU 3TOM SIBIISIETCS UX
HayasioM. MccinenoBanue mpaBOMEPHO HAYMHATH C STUMOJIOTMH KJIIOUEBOTO CIIOBA
(CIOBa-KOHIIENTA) C MEJbI0 BBISIBICHUSI «CBEPHYTOTO CMBICIIA», CHUHKPETHYHO
MPEJICTABICHHOTO B KOPHE «3TUMOHA, 3apoJbimia cMmbiciay [Jlykun, 1993:63].

MoTuBupyOmMUi NPU3HAK — TOT, «KOTOPBIM CIYKUT OCHOBAHUEM IS
MMEHOBAHUS OMNPENEICHHOr0 (pparMeHTa MHpa, 3TO BHYTpPEeHHsAs (opma cioBay
[[Tumenosa, 2007:17]. «BuyTpeHusis ¢popma ecTb TOXKe LEHTp o0pa3a, OJIUH U3 €ro
MPU3HAKOB, KOTOPBIA MpeoOaagaeT Haa BCEMH OCTaldbHbIMU. <...> BHyTpeHHss

dhopMma, kpoMe (HaKTHUUIECKOTO €IUHCTBA 00pa3a, aeT elle 3HaHhue dTOro0 €INHCTBA;
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OHA €CTh He 00pa3 mpeameTra, a oOpa3 oOpaza, T.e. mpeactaBicHue» [IloTeOHs,
1993:100]. Buytpennsis ¢opma cloBa HalMOHaIbHO oOycioBieHa. B.B.
BunorpamoB KoHcTaTupyeT: «o0Opa3, JieKalluid B OCHOBE 3HAYEHUS WU
yHnOTpeOJIeHHsT CJI0Ba, MOTYT YSICHUThCSI JIMIIL Ha (POHE TOM MaTepuanbHOU U
JIyXOBHOM KYJBTYPhI, TOH CUCTEMBI 5I3bIKa, B KOHTEKCTE KOTOPON BO3ZHMKIIO WIIU
nmpeoOpa3oBajgoCch JaHHOE CJIOBO HWJM COYETaHHWE CJOB. BBIOOp TOH WM WHOM
“BHyTpeHHeW (opmbl” cloBa Bcerga  OOYCIOBJICH  HICOJIOTHYECKH W,
CJIE0BATENBHO, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHU U COlMalibHO» [Bunorpanos, 1972:202].

O6paTI/IMC$I K MOTUBHUPYIOIIUM IIPU3HAKAM HCCICAYCMBIX KOHICIITOB.

2.1.1. MoTuBupywI1IHe NPU3HAKHA KOHLENTA J10Uadb / KOHb 110 TaHHbIM

ITUMOJOTNYCCKHUX UCTOYHUKOB

3agaya 3STUMOJIOTHH COCTOUT B YSICHEHUM OCHOBHBIX IPU3HAKOB, 03HAYAEMbIX
CJ10BOM. B GOJIBIIMHCTBE CJIOB 3TH MPU3HAKH J1aJIEKO HE OYEBUIHBI: ITO BBISCHIETCS
TOJIBKO 4Y€pe3 BCECTOPOHHEE HCCIIEAOBAHHE MPOUCXOKICHUS U HWCTOPHUM CIIOBA.
«Jlekcruueckoe OOraTcTBO PYCCKOTO sI3bIKa COCTOMT W3 VYIEJEBIIETO B HEM
WHJIOEBPONEHUCKOTO HAacleAusi U U3 3aUMCTBOBAHHBIX CiioB» [[IpeoOpakeHckuid,
1910:2].

Jnsg aHanu3a MOTUBUPYIOIIUX MPU3HAKOB MCCIEAYEMOrO KOHIIENTA
MIPUBJIEKAIOTCS TAHHBIE HE TOJIBKO 3TUMOJIOTUYECKUX, UCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUX
CJIOBapeil pyCcCKOro s3blka, HO U ATUMOJOTHYECKHE TPYyAbl — MOHOrpaduu u
COOTBETCTBYIOIIME HAYUYHBIE CTATHH.

[Ipu 00OBACHEHUU UCTOPUM CIIOBA OCHOBHOE BHUMAHHE OOpaIllaeTCs MPEex/Ie
BCET0 Ha TO, OTKYJa, KOT/1a ¥ KaKUM IIyTE€M CJIOBO BOILIO B TOT WJIM MHOM A3bIK. K
COXAJICHHIO, B HAILIEM CJIy4a€ MHOTO€ B 3TOM OTHOLICHUHM OCTA€TCS HESICHBIM.
HccnenyeMble HOMHHAHTBI KOHIIENTOB, COTJACHO AHAJIM3Y CJIOBAPHBIX CTATEM,
HOCAT OYE€Hb HEOIPEICICHHBIN, MPOTUBOPEUUBBIA XapakTep. Kaxawlii cioBapb
COAEPKUT Ty STUMOJIOTHIO, TY BEPCHUIO MPOUCXOKICHUS CI0BA, KOTOPas KaXETCs €€

aBTOpy HaumOoJsiee NpUEMJIEMOM IO TeM WIM UHbIM mnpuuuHam. llopol naxe
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MPUXOOUTCS CTAJIKHUBATBCA C CHUTyallMe, KOTrJa Yy CJIOBA HET YETKOro
ATUMOJIOTUYECKOTO0 TOJKOBaHUA. Takoe MPOTUBOPEUYHE, HANIPUMED, BBIPAKACTCA
HaJMYUEM MOJIHOTO CEMaHTHUYECKOI0 0OOCHOBAHUS TOT'O MJIM MHOTO IEPBOINPU3HAKA
CJI0Ba, HO OTCYTCTBHEM IMPAMBIX MNOATBEPKIAKOIINX TOMY JOKa3aTenbCTB. [laxe
CaMbl€ aBTOPUTETHBIE CJIOBAPU MOTYT HOCUT YMO3PHUTEIIbHBIN XapakTep. B cBs3u ¢
ATUM HAJIUYECTBYET (PaKkT AuamMeTpaibHO MPOTHUBOMOJIONKHOIO, OMIO3UIIMOHHOIO
PACXOXKJICHUS TOUEK 3pEHUM U THIOTE3. TaK, OJTHU YYEHBIE CIIOPAT O POJA0-BUIOBOM
COOTHOIIEHUH MEXAY MOHATUIMU J10ULAOb U KOHb, APYTUE BEAYT MOJIEMUKY MEXIY
CIaBSAHCKUM WJIU TIOPKCKUM SI3bIKOBBIM IIPOTOTUIIOM CJIOB-HOMHUHAHTOB KOHIIEIITA,
TPEThU NUCKYTUPYIOT O TOMOT€HHOU MapaJiurMe CJIOB KOHb, KOMOHb U KOObLIA IH
MX 3BOJIIOLIUOHHOUN T€TEPOr€HHOCTH.

Beipaxxenne “Grattez le Russe, et vous verrez un Tartare”,
TIPEANOT0XKUTENBHO MpUIlieaee U3 (PaHIY3CKOro S3bIKa C KOJIJIEKTUBHBIM
aBTOpPCTBOM, 03HavaeT “Ilockpedu pycckoro — Haiijiellb TaTapruHa” MOATBEPKIAET
ATOT (pAaKT B OTHOILIEHUH PYCCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM OCO0OO€ MECTO OTBOJUTCS
TIopku3mMam» [ bekmyp3aeBa, bakuposa, 2019:45-48].

BaxHO OTMETHUTB, YTO «UCTOpPHUS “TIOPKU3ALUUA  PYCCKOrO SI3bIKA HOCHUT
CIIOPHBIA XapakTep, 3TUMOJOTMS MHOTHX CJIOB €II€ HE BBIACHEHA, HAYYHOE
COOOIIECTBO J0 CUX MOP HE MOXKET NPUNTH K €TIMHOMY MHEHHUIO 110 3TOMY BOIIPOCY»
[Tam xe].

ITo 3ameuannio E.A. KoXeBHHUKOBOM, «TIOPKHU3M, KakK J000€ HCKOHHOE WU
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, — MOHATHE HCTOPUYECKOE, a MOTOMY BCE €ro JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHUE CBSI3M (B TOM UHCI€ M CHUHOHUMHUYECKHUE) OINPEIENIIOTCs
(YHKIIMOHATBHO-CTHJIMCTUYECKUM CTAaTyCOM, XapaKTEPHBIM JJIsi XPOHOJOTHUUECKHU
OTIPEICTICHHOTO Tlepro/ia ObITOBaHUA B si3bIKe-penienTope» [KoxkeBHukoBa, 2009].
Kpowme Toro, uccnemoBanue TFOPKU3MOB B PYCCKOM SI3BIKE CBUJIETEIBCTBYET O TOM,
YTO OHHM «BCTYNWJIM BO B3aUMOJICHCTBHUE C HCKOHHBIMU CIOBaMH, MPHU 3TOM
MOABEPININCh TpaHCPOopMalluu, BBI3bIBas OOpPATHYIO MEPECTPOMKY B CEMHOM
cooTHomeHuu Jekcem» [KoxxeBHukosa, 2009; bekmyp3aeBa, bakuposa, 2019:45-

48].
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Hanpumep, «cloBo 1owaos, Cyas 1Mo CIOBapHbIM (DUKCALMSIM, TaTUPYyEMbIM
HavanoM XII B.» [[ITanomuukoB, 2010:482; bekmyp3aeBa, bakuposa, 2019:45-48],
«BO3HHUKJIO B PYCCKOM sI3bIKe Mmo3xke, ueM koub (XI — XVII BB.)» [Tam xe, c. 423;
Tam xe|. Hannune JaHHBIX CIIOB CBUJIETENBCTBYET O BaXKHOM (PAKTOpPE — MOJIOBOM
paznmuuun. C TedeHUEM BPEMEHH, CJIOBO .J10Uia0b CTAHOBUTCSA OOIIEPOJAOBBIM
noHsitueM. B nekcukorpaduueckux UCTOYHMKAX Mbl BUAUM, KaK HCCIEI0BATENN
00a cioBa TOJIKYIOT OHO Yepes apyroe [bekmypsaeBa, bakuposa, 2019:45-48].

B coBpeMEHHOM pPYCCKOM CO3HAHUHU JIEKCEMAa KOHb Yallle BCTPEYAETCA B
«KOHTEKCTaX KOHHO3aBOJUYECKOW M BOMHCKOM TMPaKTUKKA U O0O03HAYaeT camiia
momanu. Jlekcema Jowadb, TOMHUMO OOIIEPOJOBOTO HA3BAaHHUS JKHUBOTHOTO,
yHnoTpeOJIeTcsl B 3HAUCHUHU CAMKH U paboueid Jomaan, peaKko — Jisi BOMHCKOTO U
BepxoBoro 3HadeHus» [Tam xe]. CioBo zouads 4acTo MpuoOpeTaeT HeraTUBHBIN
OTTEHOK B IIEPEHOCHOM 3HaueHUHU. «Bce 3TO CBUIETENHCTBYET O CMEILIEHUH aKIIEHTa
B IPOTUBOMNOCTABICHUHU CJIOB J10ULAO0b U KOHb OT TIEPBOHAYAIBLHOTO pa3MeKeBaHUs
10 TI0JIOBOMY IMPHU3HAKY K UX (PYHKIIMOHAIBHO-CTUIIEBOMY pa3znuuuio» [Tam xe].

W3BecTHBI JIUHTBUCT, aBTOP psJa TPYAOB, MOCBAIICHHBIX TIOPKU3MaM,
N.I". JJoOpomoMoOB, «CChIIAe€TCs Ha TpujaraTelbHOE .Jowuli CO 3HAYCHUEM
“moxoi”, 3adukcupoBaHHOe B pycckux roopax B.M. [lanem B cepeaunne XIX
Beka. Jlomanpto, ormeyaer W.I'. JIoOpo/IoMOB, Ha3bIBaJIOCh KMBOTHOE MOXYXKE
00€BOT0 KOHS, HO JJIsI XO3AMCTBEHHBIX HYXKJ W JIOIIA/b MOXY>KE CroJuiach ObD»
[[1oO6ponomoB; bekmyp3aeBa, bakupoa, 2019:45-48]. «Takas wunTepnperanus
MO3BOJISIET Y4YEHOMY CYAUTh O TOM, 4YTO CJOBO J0Ouiadb BOCXOJIUT K
MpujiaraTeIbHOMY — MJI0XOU, ‘dTO-TO BpoAe IUIOXOTymka™» [1oO6pomoMoB,
bexmyp3aeBa, bakuposa, 2019:45-48] , u CcBA3aHO 3TO JHIIL C TEM, YTO CJIOBO
XOpOIIO «YKJIAJIbIBAETCS B OOIIYI0 MOJENb CYIIECTBUTEIbHBIX, OOPa30BaHHBIX C
noMonibio cypdukca -ado- OT mpuinararenbHbix» [ Tam xe].

['oBOps O ABYBEPIIMHHOCTH THIINOJOTMYECKOro Te3aypyca, B.B. Xumuk
BBIJICIISICT JIOMUHHUPYIOIIYI0 HOMHUHAIMIO J10ula0b W CYOJJOMHUHAHTY — KOHb.
OcCHOBBIBasICh Ha CBOEM HMCCJIEOBAaHUU JIByX HOMHUHAHTOB PYCCKOM JIGKCUKHU Yepe3

CCMaHTI/IKy, HpaFMaTI/IKy nu yrIOTpe6J'IeHI/Ie CJIOB JZOWClab 1 KOHb 110 JaHHBIM pYCCKI/IX
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cJoBapeil, OH MPUXOJUT K BBIBOAY, UTO «IIPUYMHA JAHHOTO (peHOMEHA KpOoeTcs B
HUCTOPUYECKOM MPEIEEHTE: B PYCCKOM SI3bIKOBOM IMPOCTPAHCTBE 3aKPENUINUCh U
MOJYYUSIM Pa3BUTHE JBA JOMUHUPYIOIIMX THUIIMOHMMA — OOUIECIaBSIHCKUN U
3aMMCTBOBaHHBIN, MEXKly HUMU B MIPOIECCE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHUSI TPOU3OILIO
COJIEpKaTeNIbHOE pa3MeKeBaHUEe, (PYHKIMOHAIBHOE pa3fieieHue: ‘‘TyXeBoe
KUBOTHOE — “BEpPXOBOE KUBOTHOE » [ XuUMUK, 2014:69-72].

M.B. IlumeHoOBa 3aM€UYaET, UTO CIOBO KOHb MTPOUCXOIUT OT CIIOBA KOMO.IbIU B
3HaueHuu “‘0e3poruil”: «be3porocth pa3HbIX KUBOTHBIX YKAa3bIBAE€TCA CIOBOM
KOMOJbI B COBPEMEHHOM pycckoMm s3bike» [[IumenoBa, 2015:87]. B cmoBape
YKa3bIBAETCSI, YTO KOMOJbIU — HTO «OE3pOrvuid, UMEIOIIUA BMECTO POTOB TOJBKO
KOMJIA POTOB, POTOBBIE HAPOCTHI (O KPYITHOM POTaTOM CKOTE, KO3aX, OBLIAX U T.II.)»
[Edbpemona. Komonbiii].

[Io muenuro M.B. IIuMeHOBOH, B pYyCCKOM S3BIKE€ CJIOBO KOHb SBUIIOCH
pEe3yIbTaTOM «CTSDKEHHSI cpenHero ciora. llepBoHauanbHOEe KOMOHbL OBLIO
npeobpazoBaHo B komoi(jv)» [IIlumenoBa, 2015:87]. Touka 3penuss M.B.
ITMMeHOBOM MOATBEPKIACTCS ITUMOJOTHUECKUM (hakToM: «CyhPUKCHI mb U Hb
COOTBETCTBYIOT CY(P(HUKCY J1b: HAIP., OT IIAroJioB da-mu: oa-mo (n0-0amv), 0a-Hob,
oa-1v (y-oa-nv)» [bycnaes, 2018:101].

Otumonoruueckut Tpyn O.H. TpyOGaueBa “IIpoucxoxknenve Ha3zBaHUN
JIOMAITHUX >KMBOTHBIX B CIaBAHCKUX SI3bIKaX SIBJISIETCS CaMbIM pPa3BEPHYTHIM B
YCTaHOBJICHUH MPOUCXOKICHUS UCCIIeNyeMbIX clIOB. VcciaeqoBaTens cuuTaeT, 4yTo
«EIMHCTBEHHBIM Ha3BaHUEM J0owiadu, KOTOpoe mnpudiamxaercs K (QyHKIUU
pOJIOBOTO  TE€pPMHUHA, SBIAETCS  claB. konb, CIOBO  OOIIECIABSIHCKOTO
pacrpoCTpaHEHUs: CT.-CJIaB. KOHb {MTOG, AP.-PYCCK. KOHb, PYCCK. KOHb, YKP. KiHb,
0JIp. KOHb, OJIbCK. kon, cioBeH. konj, 6oiar. kon» [Tpybaues, 1960:47-60] u ap.

O.H. TpyOaueB pemaer axkueHT Ha TeHAEpHOU auddepeHanuu,
MOCTYJUPYS, YTO OOIIWM, POJOBOM TepMHH s >kuBOoTHOoro Equus caballus B
CIaBAHCKOM (pakTUuecku OTCYTCTBYET. OH yTBEPKIAET, UYTO YXKE C MPACTaBIHCKON
AMOXM CYLIECTBYIOT Ha3zBaHUs konb W kobyla, o0o3Hauaronme camia U CaMKy,

MMO2TOMY IIpU YCTAHOBJICHUH 3TUMOJIOTHH CJIABAHCKHX Ha3BaHUM Jomaar BaxKHO
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paccMaTpuBaTh UX MOJOBOE Pa3IMYKMe Ha KOHTPACTE C APEBHEHUH]I0EBPONECUCKUMHU
Ha3BaHUSIMU.

IIpoBonst cBom wuccnegoBanusi, O.H. TpyOauer mnpuimen K CAeayOIIUM
BHIBOJIAM: B CIIABSHCKOM OTCYTCTBYeT H.-€. ekyos “lomanb”, HM3BECTHOE B
OOJIBIITMHCTBE WHIOCBPONEHCKUX S3BIKOB: JIUT. CTAp. asva “KoOblna”, ap.-uHI. dsva
“nomann”’, aBecT. aspa-, Toxap. A yuk, rped. izmog, nat. equus, TalllIbCK. epo, Ip.-
upi. ech- “>xepebeHOK”, np.-cakc. ehu u ap. [lo MHEHHIO STUMOJIOTa, 3TO CBSA3aHO,
B MEPBYIO OYEpelb, C TEM, YTO «ekyos ele CyIIeCTBOBATO B MPACIABIHCKOM H
MPOTOCIIABSIHCKOM, a 3aT€M MCUYE3JI0, KaK 3TO, HaPUMEP, TPOU3O0IILIO Y3KE B IEPUO]T
MUCbMEHHON UCTOPUU B JIUTOBCKOM SI3bIKE, a TAK)KE BO BCEX POMAHCKHUX SI3BIKAX)
[TpyOaues, 1960:49].

HcuesHoBeHHEe WU.-e. ekyos B CIABSHCKOM OH pACCMATPHUBAET KAk
«JIMHTBUCTUYECKYIO MP00IIeMy, O0YCIOBICHHYIO B MECTHOM CBO€OOpa3uu pa3BUTHUS
COOTBETCTBYIOIINX (POpPM SI3bIKa, a HE B MO3JAHEM PA3BUTUU Yy CIABSH MPaKTUKU
pa3BefieHus JIoaJAed Wiu B JUIMTEILHOM BIIMSIHUM CO CTOPOHBI JPYTHUX HAPOJIOB,
OoJiee cBemyIIUX B KOHEBOACTBE» [Tam xel.

BO-BTOpBIX, HPUYHHA BHITECHEHHS H.-€. ekyos B CIABSHCKOM SI3BIKE, IIO
muenuto O.H. TpyOaueBa, 3uXKIUTCA Ha «CTPEMIICHUM K pa3BUTOU
KMUBOTHOBOIYECKON TEPMHUHOJIOTHH, CBA3aHHOW C MOJIOBOM auddepeHimamnuei, ¢
YEeTKUM pa3IMuY€HUEeM Ha3BaHUM caMlla W CaMKU JKUBOTHBIX, BaXXHBIX B
XO3SMCTBEHHOM OTHOIIeHuu. HU.-e. eléyos IJI0XO0 TOAXOAWJIO IJIg 3TOM POJIH.
[Ipexne Bcero, 3T0 ObUT TUMHYHBIA OOIIMI TEPMHUH JJIsi KMBOTHOTO, KOTOPBIN
OTHOCHJICS KaK K MY>KCKOM, TaK U K )KEHCKOU ocoom» [ Tam xke]. S3bIKu ¢ TeHIepHOM
nuddepeHanuend mojab30BAINCh «HopMaMu THIA TPed. O immog — “xepeder”, 7
irmoc — “xo0bi1a”. B clIaBSHCKOM s3bIKE ek1/0S — TEPMEH, G€3pa3THIHBIN B TOIOBOM
OTHOILIEHUH, ObLT 3aMEHEH HOBBIMU AU((HEepeHIIMPOBAaHHBIMU Ha3BaHUSIMU konb U
kobyla. I'oBopuTh 0 Kakux OBl TO HM OBLIO CBS3SX eléyos U konb HET HUKAKHUX
ocHoBaHui» [ Tam xe]. B aToii cBsizu, O.H. TpybaueB cuutaet «caMOCTOSTEIbHBIMU
U HE POJICTBEHHBIMU 3THUMOJIOTHYECKH (hOpMaMH HE TOJbKO konv U kobyla, Ho u

Takue Onu3kue, Kak konv u komonwy» [Tam xe| v TeM caMbIM CTABUT MOJl COMHEHHE
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stumoJioruto M. dacMepa, «coriracHO KOTOPOI MPOTUBOIIOI0KHbBIC HA3BaHUS konb,
komonw u kobyla 00beIUHSIOTCS B OJTHOM TTapaJIuTME OCHOBBI Ha COTJIACHBINM UM. €]1.
kobo(n)> koby- > kobyla, pon. en. kobnes > komnes > kones > kono, BUH. €.
kobonm > komonw» [Tam xe].

Tak, O.H. TpybaueB NpuxoauT K 3aKITIOYEHHUIO, YTO KOTHOUIECHUS CIaBIHCKUX
dbopm Mexay coOOM NEeHCTBUTEIBHO CIIOXKHBI, U B 3TOM 3aKJIIOYaeTCs] OCHOBHAs
MpUYXHA, 3aTpyAHsomas ux stumoisioruto» [Tam xe, c. 50]. OnHako y4eHbI
HaxOJUT OCHOBAaHMUS «BHJETh 3JECh BTOPUYHOE COJNMXKEHUE, a HE HCKOHHOE
enuHcTBO dopm» [Tam xe], yTBepxkaas NMpU ITOM, YTO «UMEHHO B Ha3BaHHUIX
Jolmiaav, TOYHee — B (opMax, ecTb MNpuUMepbl OOMAHYMBON OJIU30CTH
ATUMOJIOTUYECKU HE POACTBEHHBIX ()OPM OTHOUIEHUS ClaB. konv U komonwvy [Tam
xe]. Ilo MHeHuI0 3TUMOJIOTa, U TO, U JPYroe CJoBO OOO3HayaeT “Jjomaiab’,
HECMOTpPS Ha TO, YTO «KaXJ0€ UX ITUX JBYX CIIOB UMEET CBOE 3HAUEHUE U KUBET
CBOEH 0CO0OM >KM3HBIO: CJIaB. konb — OCHOBHOM TEXHMUYECKUUA TEPMHUH ‘‘KOHb-
camerr”’, “KacTpUpOBaHHBIM caMmell’, a TaKXke ‘“KOHb~ BooOIIe. B oTiauuue ot cioBa
konv cnaB. komons HHKOTHAa He yHoTpeOasieTcss B KadyecTBE IOJIOBOU
XapaKTepUCTUKHU, BOOOIIE BHICTYMAeT B MHOM 3HAYEHUH, CP. AP. PYCCK. KOMOHb
“0oeBoil kKoHb”. OueHb paHO ObLIA 3aJ0KEHA MPEANOChUIKA [l COMMKEHUS ITUX
CJIOB, OCHOBATEIbHO CMYTHUBILIETO MHOTHX 3THUMOJIOIOB, XOTS MEPBOHAYAIBHO 3TO
ObLIN JIBE€ pa3Hble, STUMOJIOTMYECKHA HE POJCTBEHHBIE OCHOBBI» [Tam xe, c. 50-51].
XO0Ts B pycCKUX OOpsAJIOBBIX MECHIX KOMOHb OTHIO/b HEe 00eBoi KOHb [[IuMeHOBa,
2015:85-89].

[Toce nonbITKU OonpeiesieHHs] OTHOLIECHUSI CIIaBIHCKUX CIIOB komons U konb,
O.H. TpybaueB, ucciaenoBaTenb STUMOJOTUH CIAaBIHCKUX S3BIKOB, oOpaiaeTcs K
ATUMOJIOTHUH CJIOBA kONnb: «MOXKET OBITh, ClaB. kons nipoaomxaet kopnio- < kap-n-,
Ha3BaHME caMila, POJICTBEHHO U.-€. kapro- “camerr”, cp. nart. caper, neM. Haber-geif3
“ko3en’ u Jp.- uHA. kdprt “membrum virile”. Bce roBopuTt kak Oy1TO B II0JIb3Yy TOTO,
YTO CJaB. konb TEHETUYECKHU U IO MPEUMYIIECTBEHHOMY YIOTPEOICHUIO ABIISIETCS
Ha3BaHueM camiia. Co 3HaYeHHEM “‘KOObIIa” M3BECTHO TOJBKO MPOU3BOJIHOE CJIaB.

konjica, B o0meM J0BOIBHO 3(emepHOEe 00pa3zoBaHHE, PEKOHCTPYUPYEMOE Ha
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OCHOBaHUU BeHT. kanca “KoObu1a”, cp. CT.-yKp. Kouuya» [TpyOaues, 1960:51;
Tpy06aues, 1959:27].

Uccnenys pycckoe cioBo towaos, O.H. TpyOGaueB Ha3bIBaeT €ro KIMHOM
«MEXAY CEBEPHOBEIUKOPYCCKOM, OEIOPYCCKOM U YKPAUHCKON TEPPUTOPUSIMHU, T]Ie
JTOMUHHUPYIOT B oOmiet pyHkmuu ¢bopmbl oT ciaB. konsy [TpybOaues, 1960:54].
Kpome TOro, B crarbe aBTOPOM TakXe€ YHNOMHUHAETCS W3BECTHBIM THUI .Jouwid,
CpaBHUBAEMBbIH C pyc. ““kepeOeHOK”, YKp. 1ouid, 1owdmu, ONbCK. losze, toszecia, ¢
TIOPKCKOM OCHOBOM OT (a)lasa “nmomanb, MEpUH’, KOTOPOE MpeTepIesio
3HAQUUTEJIbHBIE WM3MEHEHUS «IIOJI BWISIHUEM MECTHBIX MOP(OJIOTHYECKUX
KaTEeropui, HanpuMep, Ha3BaHUM MOJIOJIBIX )KUBOTHBIX Ha -¢t-» [ Tam xke]. «OT 1owa
o0OpasoBaHbI Apyrue pycckue Gopmsl: towdk u rowaods (¢ X1l B.), cp. pyccK.-1LpK.-
ClaB. ocarpob “‘AUKUi ocen’. B amanmekTax BCTPEUYAOTCS BAapPHUAHTHI JI0ULIAOL M.D.
(xapomiaBo JIOMIAAI0... - CMOJICHCK.), 10uld0b (CMOJICHCK.), Jauidea “IBYXJIETHSS
nomans” [Vasmer, Bd 2, p. 63-64] (Ilymikunck. p-H [IckoBck. okp.)» [TpyOaues,
1960:54].

Takum 00pa3oM, aHalW3 CIOBAPHBIX CTATEl ATUMOJIOTUUYECKUX CIOBapei u
WHBIX HCTOYHUKOB HHQPOpMAIMU TMOKa3all, YTO KOJMYECTBO MOTHUBHUPYIOIINX
MPU3HAKOB KOHIIENTA, PEMNPE3EHTAHTOM KOTOPOTO SBJISIETCS CIOBO JIOIIA[Ib,
Bapbupyercs (cum. [Ipunoxenue 1).

O6001mKUM MOTHUBUPYIOIIME TMPU3HAKK KOHIENTA .J0uladb / KOHb B
ATUMOJIOTUYECKUX HCTOYHUKAX PYCCKOTO s3bIKa B BHUJIE CBOJAHOM TaOJMIIBI.
OTMeueHHbIE MOTHUBUPYIOUIME TMPU3HAKM B TOM WJIM HMHOM HMCTOYHHKE
0003Ha4YaI0TCs 3HAKOM «+», OTCYTCTBYIOIIKE — 3HAKOM «—» (cM. [Ipunoxenus 2,3).

Wtak, MOTUBUpYIOIIHE MPU3HAKU KOHIIENTa .10uladb / KOHb B PYCCKOU
KOHIIENTyaJIbHOW cucTeMe mpeacTaBieHbl AuddepeHmpoBaHHo. Y KOHIIENTAa,
00BEKTUBUPOBAHHOTO JIEKCEMOM J10ULa0b, BBISIBICHO 9 MOTUBHUPYIOIIMX TPU3HAKOB.
CamMplMU 4YacCTOTHBIMU CpEIU HHUX BBICTYMAIOT: ‘XKUBOTHOE (6 CIOBapHBIX
¢duxcanumii), ‘mepun’ (6 Qukcaruit), cpeaHel YaCTOTHOCTHIO XapaKTEPU3YIOTCS

MpU3HaK ‘orcepeberox’ (4 pukcanmm), ‘Koobuta / camka’ (4 dukcarun) u ‘kiasya’ (2
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¢uxcanun). K eIMHUYHO BCTpEHAIOUIMMCS, MPU3HAKAM C HU3KOW YaCTOTHOCTHIO,
OTHOCSTCS: ‘IBYXJICTHSIS JIOIIA/Ib , ‘ABYXJECTHUA MEPHUH’, ‘TIIIOXOM .

Y koHrmenTta, OOBEKTUBHPOBAHHOTO JIEKCEMOW KOHb, BBIABICHO 11
MOTHUBHUPYIOIINX TpU3HAKOB. Cpeiu HUX YaCTOTHBIMHU SIBIISIFOTCS: ‘KOHB / 3kepedert
/ camenr’ (8 cinoBapHbBIX (huKcaIii), ‘koOblaa / Jomans / camka’ (6 pukcanum). K
CpeHEN YacCTOTHOCTU OTHOCSITCA MPU3HAKHU: ‘MEpHUH / KaCTpUPOBaHHBIN camer /
KacTpUpOBaHHBIN xkepeden” (4 dukcanun), sxuBoTHOE’ (3 Pukcanun). ‘Hemnognas
JKEHINMHA, KOpoBa’, ‘“KepeOeHOK’, ‘CKaKkyH’, ‘BhIpociiee’, ‘00€BOM KOHB’, ‘TUKWU
ocen’, «‘Oe3poruit’» [[lumenoBa, 2015:87] — mnpusHaku C caMOW HU3KOH,
€IMHUYHOM CIIOBApHOU (PUKCALIHH.

OO6mMUMU MOTUBHUPYIOIIUMU IPU3HAKAMHU Y JIBYX PENPE3CHTAHTOB PYCCKOTO
KOHIIETITa BBICTYHAIOT: “)KUBOTHOE’, ‘KOObLIA / Jomanb / camka’, ‘xKepeOeHOK’,
‘MepuH’, ‘KOHB / xepeberr / camerr’.

[Io MOTHUBUpPYIOIIMM MpHU3HAKAM MOXHO CYAUTh 00 HUCTOPUM pPa3BUTHUS
pycckoi KyabTypbl. OCOOEHHO 93TO packpbiBaeTcs Onarojgapss €IUHUYHO
BCTPEUAIONIMMCSA KOTHUTHUBHBIM mpu3HakaM. HecnyuaitHo Oofbliias 4acThb
MIPU3HAKOB MPEJCTaBIICHA Y perpe3eHTanTa KoHb (11 3STUMOIOrMYeCKUX TPU3HAKOB
M0 OTHONIEHUIO K 9 mpuszHakam .owiaou). KonnuecTBEHHas XapaKTepUCTHKA
BBISIBJICHHBIX ITPU3HAKOB MOATBEPKIAET TUIOTE3Y YUEHBIX, YTO (POPMBI 101ULa0sb, IO
BCEH BUAMMOCTH, Y CJIaBSIH a Priori HE CyIIECTBOBAJIO.

OmHako ¢ TEYEeHWEM BpPEMEHH, OOIIeclaBsHCKas  Qgopma  KOHb
ACCUMIJIUPYETCS TOJ S3bIKOBOM 3HaK .Jowaos. llosiBieHne HOBOW (oOpMbl, MO
MHEHHUIO YYEHBIX WJIM K€ BOINPEKH €My, OOYCIOBIMBAECTCA TIOPKCKUM
3aMMCTBOBaHUEM, KOTOPOE OTOXK/IECTBIISIETCSI B CO3HAHUU HAPOJa C JIEKCEMOU KOHb
U, TaKUM 00pa3oM, MOCTENEHHO «00pacTaeT» NPU3HAKAMHU KOHSL.

O06e 1nekceMbl .J0uwadb W KOHb, COTJIACHO TPOBEACHHOMY aHaIU3y
ATUMOJIOTUYECKUX HMCTOYHHMKOB, 00JIalal0T HaumOoJiee MOIHBIM CEMAaHTUYECKUM
HaroJHEHUeM, Onarojaps 4YeMy W ObUIM MPHUHITHI B KayeCTBE HOMHHAHTOB

KOHIICIITA.
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PaccmoTpum yka3zaHHbIE MOTHMBHUPYIOIIUE MPU3HAKHU MOJPOOHEE HA OCHOBE
aHanu3za (axtuueckoro Matepuana. OmnpenenauM  CTeNeHb  aKTyaJbHOCTHU

MOTHUBHUPYIOIIUX MPU3HAKOB JJIsI COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKA.

2.1.2. MoTuBHpYHWOIIHE NPU3HAKHA KOHLENTA J10Uta0b / KOHb,

AKTYAJU3UPOBAHHBIC B SI3LIKOBOM MaTE€pHaJIC

[IpucyTcTByromme B OCHOBE HOMHHAIIMM TPU3HAKK YKa3bIBAIOT Ha
MEPBUYHbIC TPEACTABICHUA O JaHHOM OOBEKTe. AHAIU3UPYEMBI Marepual
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO OHHM JI0 CHX IOpP «JIOCTaTOYHO MNPOAYKTHUBHBHI B
nporecce oObekTuBanMu» [Mommuna, 2005] koHuenta saowads / KoOHb.
[TponmntocTpupyem 3TO MOJI0KEHUE KOHKPETHBIMU TPUMEPAMU.

MoTuBHpyOIIKe NPU3HAKK KOHIIENITA, aKTyaIM3UPOBAHHbBIC YePE3 HOMUHAHT

JI0ULaos, CIEAYIOIINE:

1) “)kepeOeHOK’ («Iowadw yxkpan, a sncepebenka 3a6v11». KOIeKIus aHEKIOTOB:
TIOpbMa);
2) ‘ko0b1a / camka’ («lowaov — kooviny Ocenuio — Buoremma xynuaa 3a 40

muicay pyonet, o Kynuia y Heusgecmuuix auy, Ogenuro ykpaswiux...» [lnmukosa. [Iatustaxuas

Poccus);

3) “KUBOTHOE  («Wlowmadv — xcusommnoe nyznusoe, pyunoe, et ue20-HUbGyOb
630pedem 6 20106y, ona u nowna ckakamo». Ku. ITo Ty cTopony);

4) ‘MepuH’ («...B memnome nyckaiu nowads no Mneunomy Iymu, <...> mak xax
He 6bL10 npumepa, umoodsl Yaabll Mepun councs ¢ 0opozuy. Met. Mo BOCTIOMUHAHYS );

5) ‘kistda’ («A nowadv npuwina nepeoi. Kaxas-mo knsauwa». Jlazapuyk. Bce,
CIIOCOOHBIE JIEPIKATH OPYIXKHE...);

6) ‘koHBb / xepebernr / cameny’ («lowadv — ymnoe u uymkoe cueommoe,

Y008OILCMBUE OM 0OWEHUS C KOMOPBIM, NONCATYU, HU C YeM He cpasHumo. <...> Kmo snaem,
Modicem, uepe3 HedelbKy-0pyeyio e30umsv Ha pabomy u3 3a20p00H020 00MA 8bl Npeonoymeme

6epxom — Ha cobcmeeHHOM KOHe, a mo u Ha eepoatodey. Koctuk. IlouyBcTByliTe ces Ha KoHe!;

«Yemvipexnemuuii sncepebey Mzympyo — pocras 6e2oseas nomaos...» Kynpun. Usympyn);
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7) ‘mmoxoit’ («Cnepsa y mens okazaiace NAOXOHbKAA, HO CMUPHAS JOWAOKA, 4
nomom MHe OGAU OMIUYHYIO, HO YNPAMYIO u niyeoy3oyio aoutadsy». Koamoropos. Mue

nocrasieecs: Cemeiinble xponnku Hamex sl JlyxManoBoid ).
MOTI/IBI/Ip}IIOI]_II/Ie IMPHU3HAKH KOHICIITA, AKTYAJIM3UPOBAHHBIC UCPC3 HOMHWHAHT
KOHD.

1) “KUBOTHOE  («Cmompu, Andpioxa, - npodonscan oH, 06pawasco K U36034UKy 6
ULeIKOBOM Kyulake, — KUl KOHb — 000past 1outads!» 3arockud. MockBa u MockBu4H; «— Koub —
srcusomnoe 61a20poonoe». Kpanmsun. Tpoe ¢ nomanu Kapponan);

2) ‘MepuH’ («Kons, komopozo npuobpenu koonepamopbul, 6l KOMUCCOBAHHDLL, CO

cvedenHbiMu 3yoamu 29-nemHull MepuH, Xy0ocpusblll, HO X80CMAMbLU U PeOKOU MACMU...»

Yynakos. JIOKHTCS MIJIa Ha CTaphble CTYIIEHN ),

3) ‘koObi1a / momans / camka’ («B Ilecuanvix Xoamax — «Kaxoti kons?» —
«Kobvina kaypasy»». Bsazemckuid. [yr);

4) ‘xepebeHOK’ «(«llo npowecmsuu dice mpex Oell yapeeuw Yeuoel, Ymo u3
Manenvbkozo sneepebenka coenaics npekpachviii konb. Ckaska Bropas o VBaHe-lapeBude»)»

[bexmyp3saesa, 2020:216-225];

5) ‘koHBb / kepeber / camenr’ («Ho komb ocmanca pasnodywen u, 6yoyuu

YUCMOKPOBHbIM  pblCAKOM, UMel npu  Smom myCK./lble 6327150  CUBONANO20 Mepuna,

YRompeb.isieM020 no XO03AUCMEEHHbIM HYydcOam. Bukmop emy omeemun mem dce — boavuie He

nooxooun k ycepeduy». Cnanosckuii. Cungpom denunkca);

6) ‘ckakyH’ (««Buvicmynienue ckakyna — ociuxa Quaunnay, pesun 6e00MOCbIO
<...> ¢ naonucvio « Dununn, ckakoeoii konb»» Cadburosa. Llupk B mkaryike);

7) ‘00eBOM KOHB® («Kak cmapbiii 60€60li KOHb, YCAblUAsUIUL CUSHATL, 0€0 6 SN
OHU ¢ camozo pannezo ympa 61 63601H06any». Camoinnos. OOt THEBHUK).

O0600IMM MOTHUBHUPYIOIINE MPHU3HAKH, BCTpeYaroluecs B (PakTHIECKOM
Marepuane, B Buje Tabmuinl (cM. [lpunoxenue 4). B Ttabnuie nokazaHo
IPOLEHTHOE COOTHOIIEHUE IMPUMEPOB, OTPAKAIOUIUX MOTUBHUPYIOUIAE MPU3HAKU
KOHIIENITa B PYCCKOW KOHIENTyalbHOU cucteme. O0IIee KOIUYECTBO MIPUMEPOB C

yKa3aHHBIMH Npu3HakamMu coctasisteT 100%.
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VYkazaHHbIC B TAOIUIIE TAaHHBIC TTO3BOJISIOT YCTAHOBUTH HAM0O0JIEE YaCTOTHYIO
aKTyaTH3aIldi0 KOHIIETA 10uadb / KOHb: IS PENPE3CHTAHTa J0Uld0b BHICTYIIAET
MOTUBHUPYIOIIMI mpusHak ‘xkuBoTHOE (82,1%), a 1y penpe3eHTaHTa KOHb —
npu3HaK ‘kKoHb / xepeoder / camenr’ (97,6%). CrenyronMu M0 4aCTOTHOCTH IS
JIEKCEMBI J10uLa0b BBICTYNAIOT MPU3HAKU ‘TIpuydeHHOe K cemty’ (9,9%), ‘koObuia /
camka / nomanp’ (5,2%), ‘koHb / xepeder / camen’ (1,9%), nas J1eKCeMbl KOHb —
“xuBoTtHOE’ (1,5%).

Huskoli yactotHoCThIO 00nanatoT npusHaku ‘Mepun’ (0,2%), ‘xepedeHOK’
(0,17%), ‘mmoxoit’ (0,17%), ‘knsua’ (0,13%), mpeacTaBiaeHHbBIC JIEKCEMOM J10Ula0b
1 npuszHaku ‘6oeBoi koHB (0,36%), “xepedbenok’ (0,18%), ‘kobObu1a / camka /
nomans’ (0,12%), ‘MepuH / KacTpUpOBaHHBIN caMell / KaCTpUPOBAHHbBIN Xxepederr’
(0,12%), ‘cxakyn’ (0,06%), akTyanuzupyeMble JEKCEMOU KOHb.

Bce ocTtambHBIE TpW3HAKK  KOHIIETITa, C HYJICBBIM IMPOICHTHBIM
COOTHOIIICHHEM, HE HAIIUTH OTPAKECHHE B SI3IKOBOM MaTepHalie.

J{ns KoHIIENTA Iowads / KoHb 00a perpe3eHTanTa, o0 YacTOTe aKTyaIn3aun
B S3BIKOBOM MaTepHalie, MPAKTUICCKN COBIAIAIOT, JIUIIHh ¢ HEOOIBIIUM OTPHIBOM
MpU3HAK ‘JNOolIaJb’ JOMUHHUPYET HaJ IMpU3HAKOM ‘KOHb . KoimuecTBeHHas
XapaKTePUCTHKA, OCHOBAHHASI HA CPAaBHUTEIBHOM aHAM3€, MO3BOJISICT CYAUTH O
TOM, YTO CJIOBO J10ULA0b BBIPAXKAET POJIOBOE TIOHSTHE.

MoTuBUpYyOIIHE MPU3HAKK U MX aKTyaau3anus B (aKTHIECKOM MaTepuaie
OTpa3wWIN MPOIIECC B3aMMOOOMEHA HEKOTOPHIX MPU3HAKOB: MHOTHE TTPU3HAKU KOHS
OBLITN TTePEHECEHBI HA 10ULA0b, KOTJa 3TO CIOBO CTAJIO BHIPAXKATh POJIOBOE MTOHSITHE.

Hanpumep, npusnak ‘ckakyH’: («lowaods, ckauyman 6e3 écadnHuka max, Kak eciu Ovl
6caonuk Ha Hell Ovbu». bykma. DpHCT u AHHA; «...CosepuieHHo bGecnonesHvl, KaKk CKaKoeas

nowadws». seraesa. Cmepts CTaxoBuua).

HekoTtopslie npu3HaKu 10wadu IEPEILTN K KOHI0 KaK K BUJOBOMY TTOHSITHIO —
€ro CTaJiM pacCMaTPHBATh MPEUMYIIECTBEHHO B aCTEKTE BEPXOBOTO KUBOTHOTO:
‘oAb WU IPYTOE KUBOTHOE, MPUYICHHOE K CeNITy («H Ha kone, Kak Odcusum, — emy
KOHb C Ce0noM, umo MACHUKY mabypemxa: eeproe mecmo». ®ypmanos. Msrex). Jls
PYCCKOTO s3bIKa aKkTyallbHa reHjepHas auddepenuuanus: “xepeden / camerr’

52



(«...Kax nopooucmuvlii Konw, sncepebeu, 6vem 6 Konowne konsimom...» benbii. Hauano Beka).
Konb, HE mpuUroaHbBIN 1151 00€BBIX ASHCTBUM, OIIEHUBAJICS KaK ‘TIIOXOM ™ («— Mu komw
nioxoi 6vi1 y meos?» Kapruosuu. [IpuaBopHoe KpyxkeBo).

YacTOTHOCTh ~ aKTyaldW3allMd TeX WM MHBIX [PU3HAKOB  000MX
PENPE3ECHTAHTOB OTPAXKAIOT ATallbl JIUAXPOHUYECKOTO PA3BUTHS HCCIETYEMOTO
koHienTa. Camasi akTUBHAS SI3bIKOBAs aKTyalau3aius 00yCcIoBIECHA TEMIOPaIbHBIM
(hakTOpOM Kak JAaBHO 3apOJMBIIMMCS B CO3HAHUU PYCCKOTO Hapoja, /e JIOLIab
SIBJISLIACh MPEACTABUTEIEM ONMPEACITCHHOIO CEMENCTBA )KUBOTHBIX, IPUYUYECHHBIX K
ce/uty U y3ae. Jlowaods U KoHb HAUMHAIOT UCTIOIB30BATHCS, B IEPBYIO OUEPEh, KaK
TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO, HA KOTOPOM MOKHO €3/IMTh BEpXxoM. UenmoBeka, €3411ero
BEPXOM Ha KOHE HAa3bIBAIOT 8CAOHUKOM. Y BCaJHUKA TMOSBISIETCS BO3MOXKHOCTH
YIPaBIATh KOHEM € MTOMOIIBI0 0COOOTO MPUCIIOCOOJICHUS — Y3/Ibl.

CpenHedyacTOTHBIE TPU3HAKU OOOUX PEMPE3CHTAHTOB  HCCIETyEeMOTO
KOHIIENITa OTPAXaT CICAYIONUN ATal JUAXPOHUUYECKOTO PAa3BUTHUS KOHIIEIITA BO
BpemeHn. HaGmromaeTcs nporecc 4acTUIHON aCCUMUIISIIMN MPU3HAKOB CII0BA KOHb
C MpU3HAKAMU CJIOBA J0uiadsb. 3apoXkKAaeTcs MPHU3HAK ‘KoObLIa’, 00YyCIOBICHHBIN
HEOOXOJIUMOCTBhIO  PAa3MEKEBaHUS HKUBOTHOTO IO NPUHIUIY TEHACPHOU
nuddepeHuanum.

UyTh M03/IHEE HAYMHAETCS TPOIIECC pa3TpaHUUCHUS PYHKIUM 10waou U KoHs
0 POty pabOThI, KOTOPYIO OHU BHIMIONHSIOT. CIOBO 10u4adb HAYMHAET 0003HAYATh
B CO3HAHMSIX HOCUTEJICH A3bIKa MPEUMYIIECTBEHHO X035IMCTBEHHOE KUBOTHOE, B TO
BpEMsI KaK KOHb HAYMHAET HCHOJIL30BATHCS JIMIIL B BOEHHOM KOHTEKCTe. B Te
JTAJICKUE BpPEMEHA KOHb HWCIIOJb30BAJICI, MPEUMYIIECTBEHHO, B PATHBIX Jcjax.
[TosiBnsIETCS CHHOHUM CKaKyH.

J71s1 TOro 4T00Bl YCMUPUTH IUKOE TOBEICHUE KOHS U CAENaTh €ro MPUTOIHBIM
I 0ojiee IMIMPOKOTO Kpyra NMPUMEHEHHUS B XO3SMCTBE, MPOBOISAT OCKOIIJICHUE
’KuBoTHOTO. IlosiBIsieTcss mpu3Hak ‘Mepud’. M3HypuTenbHass paboTa KoHA,
HCTOILIECHUE €Tr0 CUJI aKTyaTU3UPYIOTCS MPU3HAKOM ‘KJIsua’.

YeTue mpociexuBaeTCs poa0-BHI0BOE OTHOIICHUE MEXITY (GOPMOH J10ulaos

U KOHb, TAC ITIOCIACOAHAA CIIC 0OJIbIIIEC CTAHOBUTCS BHI[OBOﬁ 10 OTHOLICHHUIO K HepBOI)’I.
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OO0 3TOM CBHUIETENBCTBYET MPHU3HAK ‘KOOBLIA / caMKa’ y KOHs. Y KHUBOTHOTO BaXKHa
penpoaykTuBHas (QYHKIUS, BCIEACTBHE HSTOr0 BO3HHMKAET METOHHUMHUYECKU
00yCIIOBJICHHBIN MTPU3HAK ‘KEPEOCHOK .

Takum 00pa3om, pacCMOTPEHHE MOTHUBUPYIOLIUX MPU3HAKOB UCCIETyEMOTO
KOHIIENITa CKBO3b MPU3MY HCCIEIOBAHUS STUMOJIOTO-IMIMPUUYECKUX HUCTOUHHKOB
Jae€T  ONpeJeieHHbIE TMPEJCTAaBICHHE O HEM B  JIMAXPOHUU  PYCCKOU
JUHTBOKYJIBTYPBI: MOXXHO YCTaHOBUTH XPOHOJIOTHUIO TOSIBICHHS TE€X WM HHBIX
MPU3HAKOB B UCTOPUH SI3bIKA PYCCKOTO HApOJa.

MoTuBHpyOIIKe MPU3HAKHA KOHIIETTA 10Ula0b / KOHb TIO3BOJISIIOT ONPEICTUTh
MEPBOIPU3HAKH, JIEKAIIUE B OCHOBE HOMHHAIIUM COOTBETCTBYIOIIETO JIEHOTATA,

KOTOpBIE CTAIM OCHOBOM JIJISI TAJIBHEUILIETO PA3BUTHS €0 CTPYKTYPHI.

2.1.3. MoTuBupywI1IHe NPU3HAKHA KOHUENTA horse / mare 0 JaHHBIM

ITUMOJIOTNYCCKHUX UCTOYHUKOB

OO6patuMcs K aBTOPUTETHBIM HCTOPUKO-3TUMOJOTHMUECKUM  CJIOBapsM
AHTJIMIICKOTO S3bIKA C IEIbI0 BBIJCICHUS MOTUBUPYIOIIUX MPU3HAKOB, JEXKAIIUX B
OCHOBE HOMUHAIIMU PEMPE3CHTAHTOB aHATU3UPYEMOT0 KOHIIENTa, «COCTABJISIONIUX
MEePBOMPHU3HAK CIIOBa, OOBEKTUBUPYIOMIETO KOHIIENT Aorse / mare B aHTIMNCKOU
A3bIKOBOM KapTuHE Mupa» [bexkmyp3saea, 2019:488-495].

«B kaudecTBe mpuMepa npuBeieM HauboJiee MOIHYI0 B OMMCAHUU CIIOBapHYIO
CTaThIO U3 “DTUMOJOTHYECKOro cioBaps’ Jyrinaca Xaprepa. B ctatbe yka3zpiBaeTcs
cleAyIoNIee: CyIll. Aorse, BOCXOJIAIEE K TPEBHEAHTIIUUCKON JiekceMe hors (horse)
“Jomaap” W K TMPOTOIEPMAHCKOM OCHOBE *harss- (TakXke KOPpPEIUPYET C
JTPEBHECKAHIUHABCKON JIEKCEMOUM Ahross, NnpeBHEPPU3CKOM, APEBHECAKCOHCKOM
hors, CpEeNHETOJJIAHJACKOW ors, TOJUIAHJACKOW ros, SBISETCS POJCTBEHHOH IO
OTHOILICHUIO K JPEBHEBEPXHEHEMEIKOUN /iros u HeMenkon Rof (horse) “nomans”),
Heu3BecTHOro mpoucxoxaeHus» [Harper Douglas; bexkmypzaesa, 2019:488-495].

«JlekceMa horse BOCXOJUT K JIPEBHEAHTIIMICKOMY eoh, TpedecKkoMy hippos,

JATUHCKOMY  equus, JPEBHEUPIAHACKOMY ech, CTapoClaBSHCKOMY ehu-,
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rOTUYECKOMY aihwa-, CAHCKPUTY a¢va-, aBECTUUCKOMY aspa- OT KOPHEBOM OCHOBBI
*ekwo-. *Ekwo- — TpPOTOMHIOCBPONEHCKUM KOPEHb CO 3HauYeHHEM ‘“‘horse
(Jiomazp)”, BO3MOXKHO, CBSI3aHHBIA C *0ku- “swift — OBICTPBINA, MOJTHUEHOCHBINA
[Tam xe]. «Bo MHOTHUX s3bIKaX, B TOM YHCJI€ AHTJIUMCKOM, 3TOT KOPEHb OBLI
3aMEHEH CHHOHMMaMu. BeposTHO, 3TO ONpeAecNeHHBIM O00pa3oM CBSI3aHO C
CyeBEpHBIM Ta0y Ha MPOU3HECEHUE UMEHH CTOJb BaXKHOTO JJIsl MHIAOEBPOMNEHCKON
penuruu ;kuBoTHoro» [Tam xe].

VY cnoBa horse «ycTaHaBIMBAIOT MapajUied C MPOTOUMHAOEBPOINEHCKON
KOPHEBOM OCHOBOM *kers- “to run”, co 3HaueHueM “Oexarh’, 0Opa30BAaHHOTO OT
JATUHCKOTO CJIOBa currere B OJHOMMEHHOM 3HadeHuHU. JlokazatenbHoil 0azoif
CIIy’KaT: rpedeckuit -khouros “running” (“Oerymuii”), TaTUHCKUH currere “to run,
move quickly” (“OexaTh, ABuUraThca OBICTPO”), JUTOBCKUU karsiu, karsti “go
quickly” (“matu ObICTPO™), NPEBHEUPIAHACKHN M CpPeAHEBAUIMHUCKUN carr “cart,
wagon” (“renexka, Baron’), OpeToHckuil karr “chariot” (“kosiecHuIa”), y3JIbCKUM
carrog ‘“torrent” (“cTpeMUTENbHBIA MOTOK), APEBHEUCTAHICKUN horskr “swift”
(““ObICTpBIN, CTPEMUTENBHBIN, MOJTHUEHOCHBIN ) s13bIKN» [bekmypiaeBa, 2019:488-
495]. Kak Mbl BHIUM, CKBO3b IIPU3MY CEMAHTHUKHA JIEKCHYECKHUX €IUHHUII,
OOBEKTUBHUPYIOIINX TEPEUUCICHHBIE S3BIKM, TMpPU3HAK ‘OexaTh’  SABISIETCSA
OCHOBHBIM U 3aKJII0UYaET B ceOe enie psiJi MOTUBUPYIOUIUX PU3HAKOB UCCIETyEMOTO
KOHIIETITa.

B knaccuyeckoi JIaTbIHUA NOSBIISIETCS TPOTHUBOIIOI0XKHBIN MIPU3HAK: JIEKCEMa
«caballus nmeHOBaNach Kak “work horse, pack horse” (“pabouas nowaos, evrounas
JI0Waosy’’), THOT/Ia CJIOBO UMEJIO MPE3PUTENbHYI0 KOHHOTAUIO “hack, nag — xnsya’”.
BepostHee Bcero, 3To ¢lioBo u rped. kabillion “workhorse”, caballes “nag” 6vuu
3aMMCTBOBaHbl M3 AHATOJMHCKOrO SI3bIKa. DTOT K€ HCTOYHUK, KaK IOJararoT
UccleIoBaTeNu, J1ajl crapociaBaHcKyto dopmy kobyla» [Tam xe; bekmyp3aesa,
2019:488-493].

Wtak, B 7 clIOBapsiX aHTJIMICKOTO A3bIKA y PENPE3CHTaHTa /orse YKa3bIBaeTCs
HECKOJIbKO MOTHUBUPYIOIINX TPU3HAKOB HccieayeMoro konuenTa (cM. [Ipunoxenue

5). O600muM ux B BUAe cBoAHOM Tabmuibl (cM. [Ipunoxenue 6).
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B xoze aHanuza y aHIMIMHCKOTO KOHIENTA C PENpPE3CHTAHTOM Aorse ObLIO
BBIJICJICHO § MOTHUBUPYIOIIUX MpU3HAKOB. Mcxoas U3 JaHHBIX TAOMUIBI MOKHO
CHeNnaTh BBIBOJ, YTO [JI1 AQHIVIMMCKOM KOHUENTYaJlbHOM CHUCTEMBI CaMbIM
YaCTOTHBIM BBICTYNA€T TaKOM MOTHBUPYIOIIMM mpu3Hak, kKak ‘horse’ (jomanp,
KOHB) (6 cloBapHBIX (UKcAIMii), K CpeaHEd YaCTOTHOCTH OTHOCATCS MPHU3HAKH
‘quadruped’ (ueTBepoHoroe xuBoTHOe) (4 dQukcauu), ‘swift’ (ObicTpoTa,
ckopocTh) (3 duxcauun), ‘to run’ (6exars) (3 ¢ukcanuu), ‘to neigh’ (pxkatp) (2
¢dukcauun), ‘to jump, to leap, to bound, hops’ (npsirars, ckakaTb, BCKOYUTH /
nepenpsiruBat) (2 gukcanum), ‘to mount on a horse, to sit astride’ (caautbes Ha
Jomaab, cuaetb BepxoMm) / to horse (mo kousam) (3 ¢uxcauun). OcTanbHbIC
MOTHUBUPYIOIINE TPU3HAKU B CIIOBAPAX YIIOMUHAIOTCS €IMHUYHO.

BrisiBJI€HHBIE MOTUBUPYIOIIKE TPU3HAKA MOXKHO pa3eaUTh Ha JiBa Oyioka: 1)
300MOopdHbIE TpU3HAKU (OPUEHTUPOBAHHBIE HA JKUBOTHOIO): a) CIIOCOOBI
NepeBIKEeHUST B mpocTpaHcTBe (‘to run’ (O6exarts), ‘to jump, to leap, to bound,
hops’ (mpsirarh, ckakaThb, BCKOYUTH / MEpenpbIruBarh)), ‘swift’ (ObicTpoTa,
CKOpOCTh)); 0) m3maBaHue 3BYKOB (‘to neigh’ (pxkatb)) U 2) PyHKUHOHANBHbBIC
npu3HaKu (OpHUEHTUPOBAHHBIE HA YENOBEKa): a) 3emuenamiectBo (‘0opoHa’) u 0)
JEeWCTBUE YeIOBEKa M0 OTHOIICHHIO K Jiomaau (‘to mount on a horse, to sit astride’
(caguThCA HA JIOMIAAb, CUACTH BEPXOM)).

OnpeneneHue MOTUBHUPYIOIIMX MPU3HAKOB  AHIJIMHCKOTO  KOHIIEMTA,
BepOaIu3yeMoro pemnpe3eHTaHTOM mare, TPOBOAWIOCH Ha wmatepuaie 10
ATUMOJIOTUYECKUX clioBaper. COrIacHO 3TUMOJIOTUYECKUM CIIOBAPSIM, AHTIIMICKOE
CIIOBO mare WMEET COOTBETCTBUSI BO BCEX TIEPMAHCKUX s3bIKax (cM.
[Ipunoxenue 7).

B napeBHeaHrnuiickoM OTMEUEHBI CIIOBA mjre, mire B 3HAYCHUU “‘TOIIaab /
KOHb~ (0Opa3zoBaHHbIe 1MOJ BiausHueM ¢opm mearh, mear- “nomansr / koup”). B
CpPEeIHEaHTJINIICKOM — mere, mare.

dopma KEHCKOTO poja mare He 3aUKCHUPOBAHA B TOTCKOM s3bIKE. 3a
npejenamMu repMaHCKUX U KeJIbTCKUX S3bIKOB COOTBETCTBUH 3TOM POopMe Tak ke He

3adukcupoBaHo. Bo3aMoxkHo, 3T0 cioBo nmpuiuio u3 cyocrpara [Online etymological
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dictionary]. Ilo apyromy MHeHuH10, 3Ta ¢opmMa COOTHOCUTCS C MHIOEBPONEHCKUM
kopHeM marko- [The Free Dictionary].

bnu3kuM no 3BydaHuto cioBoM mearh “horse” 0003HayanoCh XUBOTHOE
MyXCKoro mojia. MackynunHasi ¢opma ucYessla U3 aHTIUKUCKOTO U HEMEIKOTO
S3bIKOB, COXPAHUBIIKCH TOJBKO KaK COCTaBHAs 4acTh clioBa marshal “mapman’.

MoTuBupytomye MpU3HAKU AaHTJIMICKOrO0 KOHIIeNTa, BepOaIn30BaHHOTO
pEINpe3eHTaHTOM mare MPEJICTABICHBI B BUJIE CBOJIHOM Ta0uubl (cM. [Ipunoxenne
8).

B pesynbraTte KOMIIOHEHTHOTO aHaldu3a B JTUMOJIOTMYECKHX CIIOBAPAX
TOJIKOBAHU CJIOBa mare — PENPE3CHTAHTA aHTJIMMCKOTO KOHIIENTAa ObLIO BHISBICHO
5 MOTHUBUPYIOUIMX MPU3HAKOB: ‘B3pocias / 3penass’, ‘camka’, ‘koObuia / Jomajis’,

“)KMBOTHOE’, ‘BO3paCT’.

2.1.4. MoTuBupyw1IHe NPU3HAKHA KOHLENTA horse / mare,

AKTYAJU3UPOBAHHBIC B SI3LIKOBOM MaTE€pHaJIC

[Ipu3Haku, Jexailue B OCHOBE HOMHHAIIMU CJIOBA, BepOaIU3YIONIETO
KOHIIENT, YKa3blBalOT HA TMEPBUYHbIC TMPEICTABICHHUS O JAaHHOM OOBEKTE.
CoOpaHHbIN S3bIKOBOM MaTepHal MOKa3bIBAET, YTO OHHU JI0 CUX MOp SIBISIOTCS
JIOCTaTOYHO MPOAYKTUBHBIMH B MpoIlecce 0ObEKTUBALUM KOHIENTA /horse / mare.
[IpounmmrocTpupyeM 5TO MOJIOKEHUE KOHKPETHBIMM NPUMEPAMU Ha OCHOBE
pernpe3eHTanTa horse:

1)  MoTuBupyromuii npu3Hak ‘nomaas, Koub’ (horse) («/t was a British Prince <...>
with Hengist and Horsa, two Saxon chiefs. Both of these names, in the old Saxon language, signify
Horse». Dickens. A Child’s History of England).

2)  MotuBupyromuii npusHak ‘yerBepoHoroe xuBoTHoe (quadruped) («This
horse must not be allowed to get off his legs». Morpurgo. War Horse).

3)  MoTuBupyIOImKi NPU3HAK ‘CKOPOCTh, ObIcTpoTa’ (sWift) («4n enchanted horse
of medieval folklore which was incredibly swift». Allardice. Myths, gods and fantasy). 9TOT
MPU3HAK MOXKET O0BEKTUBUPOBATHCS BhIpaxeHueM at full speed («...At full speed, the
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horses would stop, at the driver’s commandy. Charles Dickens. A Child’s History of England), at
great speed («Then, the hostler was told to give the horse his heady; «...After performing those
feats, and supporting himself for a short time on his hind-legs, he started off at great speed...»
Dickens. Oliver Twist), CIIOBOM speedy («...Pray for the safety of <...> the speedy horse...»
Scott. Ivanhoe). CKOPOCTh MOJKET O3Ha4YaTh PE3KOCTh JACHCTBHS, KOTOpas MepeaacTCs
npeauKatoM to dash («The frightened horse dashed on...» Dickens. A Child’s History of
England; «... We dashed away through the endless succession of sombre and deserted streets...»
Doyle. The Man with the Twisted Lip). [Ipu3Hak ‘ckopocms’ MOkKeT 00bEKTUBUPOBATHCS
C TIOMOIIBIO CJOBA fast («He is running now as fast as the swiftest horse could gallop...»
Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers), quickly («...Immediately he shot away into
the snow and darkness, as quickly as a horse can gallop». Lewis. The Chronicles of Narnia. The
Lion, the Witch and the Wardrobe), JiekceMol speed, BbIpaxkeHueM at good pace 1 Jp.

4)  MoTuBUpYIOIIUI MPU3HAK ‘NPHITaTh, CKAKaTh, BCKOYUTb, MEPENPHITUBATDH’
(to jump, to leap, to bound, hops) («There’s no way that a farrier can shoe a horse that is so
angry or frightened that it is rearing and leaping all over the place». Langley. Understanding
horses). JlaHHBIM KOHIIENTyaldbHbI MpPHU3HAK AaKTyaIU3UPYETCS C MOMOIIBIO
KOMOMHauu riaroyia ¢ moctukcom: leap up («Up a wild horse leaps between!»
Browning. A lovers’ quarrel), leap away («The horse <...> leapt away toward Koopman».
Evans. The horse whisperer), jump over («The Horse, who had put his head out of the window,
quietly drew it in and said, ‘It’s only a brook we have to jump over’». Carroll. Through the
Looking-Glass and what Alice found there). 9TOT IpU3HAK MOKET BBIPAXKAThCS TJ1Ar0JIOM
to ride m ero IPOU3BOIHBIMHU («... This singular priest <...> mounted a war-horse, rode at a
furious gallop in sight of all the people to the temple...» Dickens. A Child’s History of England;
«He then mounted his horse, and rode away...» Dickens. A Child’s History of England),
BbIpaxkeHueM leap across («...For a horse will more readily take the bit, if, when he has taken
it, something pleasant results to himself; and he will leap across ditches, and jump over obstacles,
and comply with our wishes in all other respects...» Langley. Understanding horses), ¢
MOMOIIBIO MPUIATaTeAbHOTO jumpy («The horse will continually overreact to his handler
and everything around him; and he will be nervy, difficult, and ‘jumpy’ much of the time».

Langley. Understanding horses).
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5)  MortuBupytomuii npuszHak ‘pxkatb’ (to neigh) («The horse’s head was lifted, and
its nostrils were wide and red as it neighed, smelling battle afar». Tolkien. The Lord of the Rings:
The Two Towers). B s3pIKOBOM Matepualne MpU3HAK MOXET aKTyallu3UpOBaThCA C
MOMOIIIbIO TIpenuKata to whinny («The golden-maned horses whinny their welcome».
Manning-Sanders. The little humpbacked horse).

6)  MoTuBupyromKii MPU3HAK ‘CaAUTHCA Ha JIONIaAb, CUJIETh BEPXOM / IO KOHSIM’
(to mount on a horse, to sit astride / to horse) («To horse, and forwards»! said Cedric».
Scott. Ivanhoe; «...He hastily armed himself with sword and lance, mounted a war-horse...»
Dickens. A Child’s History of England). DTOT KOHIENTYaJIbHBIH TpPU3HAK B
AHAIM3UPYEMOM MaTepualie aKTYyAIM3UPYETCS NPEAJIOKHON KOHCTPYKIMEH on
horseback («...He saw a brave figure on horseback...» Dickens. A Child’s History of England,;
«...The Black Prince <...> put himself on horse-back between them...» Dickens. A Child’s
History of England), ¢ moMo1pio ppazoBoro riarona to climbed up («...He climbed up a
horse as if he were climbing a haystack». Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His
Boy), 0003Ha4aTh MOBTOPSIOIIEE ACHCTBHE C TOMOIIBIO Mpedurca («But he remounted
his horse...» Lewis. The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy), BEIpaXXEHHUSAMH [0 Sit
erect upon the horse («He saw the square figure sitting erect upon the horse...» Hardy. Far
from the madding Crowd), fo sit on a horse, to get on a horse n 1p., IPEIIOKHON
KOHCTPYKIIUEHN on a horse («...Mr. Rochester, on his black horse...» Bronté. Jane Eyre; «My
brother stood up and yelled at the next driver, and a man on a black horse came to his assistance».
Wells. The War of the Worlds), Ti1arosiom to resume («...The Prince resumed his horse, and
returned to Ashby...» Scott. Ivanhoe).

7)  MoTuBupytomuii npusHak ‘0exatb’ (f0 run) akTyallU3UpyeTcs TJIaroJjioM to
run v IPOU3BOIHBIMH («A few of the riders appeared to be bowmen, skilled at shooting from

a running horse». Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers; «...The great horse ran up,
until he stood before the wizardy. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Tower; «...The faster
Mpr. Pickwick ran forward, the faster the horse ran backwardy. Dickens. The Posthumous Papers

of the Pickwick Club). JlaHHBIN KOHIIENTYalbHBIN IPU3HAK MOXKET OBITh IPEACTABICH
CUHOHUMHMYHOU JIEKCEMOU jog W MPOU3BOJHBIMU («...Mounted for their journey upon a
pair of clumsy Landes horses, <...> capable of jogging along all day...» Doyle. The White
Company).
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8)  MotuBupylolIUii TpU3HAK ‘O0pPOHA, IUIYT aKTyaTU3UPYETCs MPOU3BOIHBIMU

nekceMbl plough («The fields are cultivated with horse-ploughs while books are written by

machinery». Orwell. Nineteen Eighty-Four; «So we will need a tolerant and patient horse if we
want to use it as a school horse, or a plough horse...» Langley. Understanding horses; «Old Zoey,

my other companion, was often away all day ploughing and harrowing...» Morpurgo. War
Horse).

OOpaTuMcs K penpe3eHTaHTy aHTJIUNUCKOr0 KOHIIeNTa mare.
1) MortuBupyronmii Opu3HaK  ‘B3pocias /  3penas’  aKTyalu3upyeTcs
npuiiaratebHbIMU adult u mature («Both the harem stallion and the adult mares play a role
in protecting the young...» McKinnon, Squires, Vaala. Equine Reproduction; «4 mare is said to
be a mature horse as she is over 3 or 4 years of age...» Sh. Lynne. M.A.R.E.S.). Jlomanp
CUUTAETCS B3POCJIOM, T.€. TOTOBOM K BOCIPOM3BOJACTBY, B 3 wiH 4 rona («4 mare is
said to be a mature horse if she is over 3 or 4 years of age, but is still be able to bear foals and
take on her younger counterpart, the filly». Sh. Lynne. M.A.R.E.S.).
2) MoTuBUpyIOIINU TPU3HAK ‘camMKa’ 00YCIIOBIICH TeHAepHOU nuddepeHranuen.
OTOT mpu3HaK OOBEKTUBUPYETCS MpUilaraTeabHbIMU female («I thought about the
character of the female horse I had ridden many years ago and knew this was it!» Sh. Lynne.
M.AR.ES.), pregnant. HecKOTbKO MOTHUBUPYIOIIUX TMPU3HAKOB MOTYT OBITh
aKTyaJlu3UPOBAHbI B OJJHOM KOHTEKCTE («The mare subgroup determine the various roles
an adult mare can have in a mare—gelding herd, data on the social and spatial dynamics of
pregnant...» van Dierendonck. The Importance of Social Relationships in Horses).
3) B coOpaHHOM $3BIKOBOM MaTepuajie MOTUBHUPYIOIIMI Mpu3HaK ‘koObLia /
JIOIIaab’ — CaMbIi YacCTOTHBIN («The perfect understanding between me and my horses tells
me the mare has seen enough of you, Sabre». Hutchinson. If winter comes). OH
00BEKTUBHUPYETCSI OCHOBHBIM PEIPE3EHTAHTOM aHTJIMICKOTO KOHIEITA — JIEKCEMOU
mare («Awakened at 5:01AM on a Saturday morning, the name mare came to me». Sh. Lynne.
M.A.R.E.S.). OH MOXET OBITh aKTYaJIU3UPOBAH JIeKCeMOH filly («The Filly & Mare Sprint
is run around one turn at seven furlongs (about 1500 yards) for the fastest females, 3-years-old
and up». Filly & Mare Sprint / Breeders' Cup). B aHrIMiicKOW JIMHTBOKYJIbTYpE
CYIIECTBYET MHOIO MPOU3BEACHUHN, B KOTOPHIX ATOT 00pa3 OMHUCHIBAETCS B
MHOT'0aCIEKTHOM paKypce («There were three Nags, and two Mares, not eating, but some of
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them sitting down upon their Hams, which I very much wondered at; but wondered more to see

the rest employed in domestick Business». Swift. Gullivers Travels).
4) MoTuBUpYIOIIUNA MPU3HAK “KUBOTHOE CJEAYeT YTOYHUTH: JIOMIaAb — 3TO

JloMaIIHee )KUBOTHOE. JIomaap cuuTaeTcsi BEpHBIM U MIPEJAaHHBIM KUBOTHBIM («But

why on me those curses thrown Goody, the fault was all your own: For had you laid this brittle
ware On Dun, the old sure-footed mare, Though all the ravens of the hundred With croaking had
your tongue out-thundered, Sure-footed Dun had kept his legs, And you, good woman, saved your

eggs». Gay. The Farmer’s Wife and the Raven). UemoBek 3a00THUTCSI O JIOIIA/ISIX, BhITACAET
WX Ha mactoumax («Where run your colts at pasture? Where hide your mares to breed?» R.
Kipling. White horses).

5) Ilpu3Hak ‘Bo3pacT’ aKkTyaJIM3UpyeTcs OOBIYHO Yepe3 yKazaHHe KOHKPETHOTO

Bo3pacta jomanu («The five-year-old mare is one of five horses from different stables who
failed drugs tests in recent weeks». Sykes. Queen's horse which tested positive for morphine could

have eaten poppy seeds). YKa3zaHue Ha BO3PacCT JIOMIAJAN BBIPAKEHO JEKCeMaMu old u

age («They showed me how to mount the horse and told me she was a seven-old-year mare who
used to race. Sh. Lynne. M.A.R.E.S.; Mare is a female horse or pony over four years of age».

Eccles. Your First Horse — buying, feeding, caring).

Ncxoas u3 JaHHBIX TAOIHUIIBI IO MOTUBUPYIOIIMM MPU3HAKAM, BBISIBICHHBIM
B s3bIkOBOM Matepuaie (cMm. Ilpumnoxkenue 9), caMbIMM YaCTOTHBIMU CPEIH
SA3bIKOBOIO MaTepuaja OKa3ajJuCh TaKWue€ MOTUBUPYIOIIUE TPU3HAKU, Kak
“KuBoTHOE  (JTomaab / KoHb) (89% oT 00111eT0 KOJIMYeCTBa), ‘CaANThCS Ha JIOMIaIb,
CUJIETh BepXoM / 10 KoHsIM (6,2%). CpeaHsisi 4aCTOTHOCTh CBOMCTBEHHA MTPU3HAKAM
‘ObICcTpOTa, CKOpOCTh (46%), ‘pxkath’ (0,88%), ‘mphirath, CKakaTh, BCKOYHTb,
nepenpsiruBath’ (0,79 %), ‘geTBeponoroe xuBotHOE’ (0,76%) n ‘6exarts’ (0,6 %).
K nmpusHakaMm ¢ HU3KOM YaCTOTHOCTHIO yHOTPEOJIEHUSI OTHOCHUTCS ‘OOpOHa, IIyr’
(0,2 %).

AKTyalbHOCTh MOTHUBUPYIOIIUX MPU3HAKOB TOBOPUT O TOM, YTO, C TOYKHU
3pEeHHs] UCTOPUYECKOTO Ppa3BUTHS, JIOWIAAh B CO3HAHUM AaHTJIMYaH, B MEPBYIO
odepeab, SABIAIACH JKUBOTHBIM, KOTOPOE HMCIIOIL30BAN JIJII BEPXOBOU €31IbI U

KOTOpo€e 00J1a7a0 psI0M KauecTB U YMEHUH.
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Bce BBIsSIBIEHHBIE MOTHUBHPYIONIUE TMPU3HAKUA KOHIIENTA, BepOaTu3yeMbIe
pPENPE3ECHTAHTOM mare, aKTyallbHBI JIsl COBPEMEHHOTO aHTJIMCKOTO s13bIKa. CaMbIM
YaCTOTHBIM OKa3ajicsi Mpu3Hak ‘koObuta / snomans / camka’ (90,9%). Cpennsis
JaCTOTHOCTh CBOWCTBEHHA TaKWM MOTHBHPYIOIIUM IMPHU3HAKAM, Kak ‘B3pocias /
3penas’ (5,5%), ‘xuBotHOE’ (2,8%), ‘Bo3pact’ (0,6%).

B tabnuie 1 npencraBieH «HaOOP BBIIEICHHBIX MOTHBUPYIOIIMX MTPU3HAKOB
UCCIeMyeMbIX KOHIeNnToB. Lludpbl yKa3pIBalOT Ha KOJMYECTBO MPHUMEPOB,
AKTyaTM3UPYIOMMX TOT WIM WHOW TpPH3HAK KOHIIEITOB W WX IPOIECHTHOE
cootHoleHue. OOmiee konuuecTBO mnpumepoB coctaBisier 100%» [3axaposa,
2017].

Tabnuna 1. MoTuBupyonme Npu3Haku KOHIENTOB 10ulads / Koub U horse / mare

MoTuBHpYIOIIHE TPH3HAKA Koin-Bo npumepos % cooTHOIIEHHE
pyCccKuil AHIJIMACKUI pyccKuil AHIJIMACKUI
“xepedeHok’ 8 - 0,16 -
‘koObLIa / camKa / Jtomiaap’ 154 1931 3,2 34,6
‘MepUH / KacTpUPOBAaHHEBIN camerr / 8 - 0,16 -
KacTpUPOBaHHBIH xepeberr’
‘Kistya’ 6 - 0,12 -
‘mpUydeHHoe K ceay’ 410 294 8,5 5,2
‘to mount on a
horse, to sit
astride’ / “to
horse’
“)KMBOTHOE’ 2400 2980 50,3 53,4
(y1o1mazp, (>kMBOTHOE,
>KUBOTHOE) horse (Jromas,
KOHB)
‘KOHb / xkepebel / camenr’ 1658 - 34,7 -
‘ IBYXJICTHSIS JIOIIA/Ib’ 0 - 0 -
‘ IBYXJIETHUH MepuH’ 0 - 0 -
‘IIoXomn’ 6 - 0,12 -
‘HeIJI0IHAs KSHIIMHA, KOpoBa’ 0 - 0 -
‘CKakyH / TIpBITath, CKaKarhb, 73 34 1,5 0,6
BCKOYHUTD, IEPEIPHITHBATE’ ‘to jump, to leap,
to bound, hops’
‘BpIpocuiee’ 0 - 0 -
‘00€BO KOHB’ 47 - 0,98 -
‘muKui ocen’ 0 - - -
‘geTBEPOHOT0E KUBOTHOE' - 44 - 0,7
(quadruped)
‘OBICTPOTA, CKOpOCTh’ (swift) - 63 - 1,12
‘OexxaTh’ (to run) - 37 - 0,6
‘pxkatp’ (to neigh) - 48 - 0,8
‘0opona, rmayr’ - 10 - 0,17
‘B3pocias / 3penas’ - 122 - 2,1
‘Bo3pact’ - 17 - 0,3
Bcero: 4770 5580 100 100
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CornacHo JaHHBIM TaOJIUIIbI, OOIIMM U CAMBIM aKTYaJIbHBIM IPU3HAKOM JIJIs
PYCCKOM M aHTJIUHUCKOM S3BIKOBBIX KapTHUH MHpa siBisgeTcst “kuBoTHOE (50,3% wu
53,4%). CnexyeT OTMETHTh, 4YTO JJIs AHTJIMUCKOTO KOHIIENTa horse / mare
MOTHUBHPYIOIIHHI npu3Hak ‘kuBoTHOE  (horse) ob6o3HavaeT u jomiaab, U KoHs (6e3
renaepHo auddepennuanyu). BbICokas akTyaabHOCTh TaKXe CBOWCTBEHHA
MPU3HAKy PYCCKOro KOHIeNnTa ‘KoHb / kepeber; / camen’ (34,7%) u npusHaKy
AHTJIMHACKOT0 KOHIIenTa ‘kKoOblia / camka / momans’ (34,6%).

[Ipu3zHak aHriauiickoro koHuenrta ‘to mount on a horse, to sit astride’
(caguThca Ha JoWIAAb, cUAETh BepxoMm) / ‘to horse’ (mo konsiM) (5,2%) Ha
CEMaHTHYECKOM YPOBHE OTYACTH TMEPEKIMKACTCS C PYCCKUM MPU3HAKOM
‘mpuydyeHHoe K cemry’ (8,5%), a TakkKe TOXKIECTBEHEH €My II0 4YacToTe
aKTyanu3anuu (SBISIETCS. CpeAHEYacTOTHBIM) B si3bike. Crola TakXke OTHOCSTCS
npu3Haku ‘B3pocnas / 3pemas’ (2,1%), ‘Ovictporta, ckopocth’ (1,12%), ‘pkatp’
(0,8%), ‘uerBeponoroe xuBotHOE’ (0,7%), ‘Oexars’ (0,6%), ‘ckakyH / mpbIrath,
CKakaTh, BCKOUYUTH, mnepenpsiruBarth’ (0,6%) Ay aHTIMICKOTO KOHIENTa U
npu3Haku ‘koOwbuia / camka / nomans’ (3,2%), ‘CckakyH / HOpbIrath, CKakarhb,
BCKOYMTH, epenpriruBats’ (1,5%) u ‘6oeBoit koub’ (0,98%) ni1s pycckoro.

[Ipusnaku ‘to jump, to leap, to bound, hops’ (npsirars, ckakaTb, BCKOUYUTH,
MEepenphIruBaTh) U ‘CKaKyH ObUIM OOBEJECHEHbl B OAWH MPU3HAK, MOCKOJIBKY
CEMaHTHYECKH OHM TaK e cooTHocATcs. (CeMaHTHYecKas COOTHECEHHOCTb
YCTaHaBJIMBAETCS ATUMOJIOTHUEN MPU3HAKA ‘CKAKyH PYCCKOr0 KOHIEINTA J10uaodsb /
KOHb. «W3 TIpaciaB. CbKakamuy, TPOU3BOJHOrO uUMIEpPEKTHBa Ha —aTU C
MPOJJICHUEM KOPHEBOI'O TJIACHOTO (0 — a) OT OCHOBBI IMPUCTABOYHOIO TIJIar.
CbKOUUMU, B CBOIO 04Yepeab 00pPa30BAaHHOTO OT CYII. CbKOKb, BOCXOJSIIETO K U.-€.
*[s]kek-: *[s]-kok- // *[s]k’ek-: *[s]k’ok’- “mpeIiraTh, ckakaTh”» [lllamourHuKoOB,
2010,T2:324]. Bce  ocraBmmecs NOPU3HAKKM  HUCCIEAYEMBIX  KOHIIEIITOB
XapaKTepU3yITCd HU3KOU aKTyalbHOCTHIO B SI3BIKE.

[Ipru3HaKy pycCKOro KOHIIENTA ‘ABYXJETHAS JIOWAAb , ‘ABYXJIETHUN MEPUH’
B TAakOM BHJE HE HaIUIM OTpPaXEHUE B S3bIKE, OJHAKO OTHOCSATCA IO

CEMAaHTUYECKOMY HAMOJHEHUIO K NOHATHIMHOMY MPU3HAKY ‘BO3PACT .
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Takum o00pa3oMm, MOXXHO cJenaTh BBIBOJ, YTO B CO3HAaHUU PYCCKOTO U
AHTJIMKACKOTr0 HApO/1a JIOWIA b, B IEPBYIO OYEPEb, ABIISUIACH JOMAIIHUM KUBOTHBIM
Y MIpeIHa3Havyanach I BEPXOBOM €3/bl U CEIBCKOTO XO35MCTBA.

Kak nmoka3pIBaeT aHanu3 CIOBAPHBIX CTATEM, IIEPBOMPU3HAKHU B CTPYKTypax
KOHIIETITOB 10ua0b / KOHb U horse / mare BapyuaTUBHBI, HO OTYACTH TOXKJICCTBEHHBI.
MHO0X€eCTBO MOTUBHUPYIOIIMX MPU3HAKOB (16 MpU3HAKOB KOHLENTA 10Ulddb / KOHb
u 11 nmpusHakoB KOHLIENTA horse / mare), AexKauX B OCHOBE HOMUHAIINY, CITY>KUT
MapKepOM CHUHKpPETH3Ma MEPBUYHBIX MPEJICTABICHUN O TAaHHOM OOBEKTE, JNaBHEU
WCTOPHUM 3apOXKJCHHUS AHAIM3UPYEMBIX JIEKCEM, OHM BCTPEUYAKOTCS BO BCEX
W3BECTHBIX S3BIKOBBIX MNAaMSITHUKAX MHCbMEHHOCTH, KaK B PYCCKOM, TaK U B
AHTJIUICKOM si3bIKax» [bekmyp3aeBa, 2019:488-495].

[To muenuto H.A. KpacaBckoro, «Mcrnosib30BaHuE METO1a STUMOJIOTHYECKOTO
aHalIn3a OTKPHIBAET 3aBECY TaWHbI IEPBBIX MIArOB XW3HU KOHIENTA, T.C. €ro
HCCIIEIOBAHUE B JIHAXPOHUYECKON IUIOCKOCTH, & HWCIOJIb30BAaHHUE, HAIPUMED,
CTaBILIETO TPAAUIIMOHHBIM U 3()PEKTUBHBIM BO BTOPOW MOJOBHHE XX CTONETHUS
METO/Ja KOMIIOHEHTHOIO aHajiu3a B €ro pa3jWyHbIX BapHALUAX MOMKET
CrocoOCTBOBAaTh M3YUYEHMIO CYIIHOCTH KOHIlENTa B CUHXpoHUW» [KpacaBckui,

2001:44].

2.2. llonsTUiiHbIe NPU3HAKH KOHLENTOB J10Uiadb / KOHb N horse / mare

Bropoii »sTanm wmccieqoBaHUS COCTOUT B BBISBICHUU KOHIIENTYaJTbHBIX
MPU3HAKOB, COCTABISIOMUX TOHATHHHYIO YacTh CTPYKTYpPHl HCCIETyEMBIX
KOHIIETITOB. JlaHHBIC MPU3HAKK BBIACISIOTCS HA OCHOBE CIIOBAPHBIX JACHUHUIIAN
JIEKCUYECKUX €IMHHUII, PETIPE3CHTUPYIONTUX UCCIIeTyeMbIe KOHIICTITHL. B cl10BapHBIX
CTaThsIX TPU3HAKH TPEJCTABICHBI B BUJE CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB (CeM U
ceMeM) 3HAYCHUS CIIOB-PEMPE3EHTAHTOB KOHIIEIITOB.

PaccmoTpuM mOHSTUHHBIE PU3HAKU KOHIIENTOB J0uiads / Kowb U horse /
mare pyKOBOJICTBYSCh TAHHBIMU aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX CIIOBAPEH COBPEMEHHBIX

PYCCKOTO 1 aHTJIUNCKOTO SI3BIKOB.
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2.2.1. IloHsATUHHBIE MPU3HAKU KOHIENTA J10UA0b / KOHb 110 TAHHBIM

HeKCI/IKOFpa(l)I/I‘leCKHX HCTOYHHUKOB

[Ipoananu3upyeM NOHSATUUHBIE NPU3HAKU J0wladb / Kowsb. Jlnsi 3TOrO
paccMOTpuM JAeUHUIIUU JIEKCEM-HOMUHAHTOB 10UlA0b U KOHb B COBPEMEHHBIX
TOJKOBBIX cjoBapsix. Haunem ¢ pAedUHHUIIMN JEKCEMBI J10uiadb, KOTOPBIC
npeactaBienbl B [Ipunoxkenun 10. PesynapTaT anHanuza cinoBapHbIX AeDUHUIUN
npejacTaBiieH B Tabnuiie (cM. [Ipunoxenue 11).

Kak BugHO U3 ommcaHHBIX COBpeMeHHbIX TonkoBanuil (IIpunoxenue 11),
3HAQYEHUE JIEKCEMBbl .J10uadb COCTABISAIOT 16 CEeMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB.
CambIMU YaCTOTHBIMU BBICTYNAIOT IPU3HAKHU ‘BepXoBas’ (6 cI0BapHBIX (UKCAIIU),
‘KpYITHOE HEMApHOKOMBITHOE KUBOTHOE CEeM. JIOaauHbIX (5 dukcauwmii), ‘y3na /
yopsixkb® (5 Qukcanuit), ‘momamnee (kuBoTHoe) (5 d¢ukcanuii). Cpenneit
YaCTOTHOCTBIO 00JIaIat0T MPU3HAKHU ‘paboyasi / CeIbCKOXO03SICTBEHHBIE paboThl” (4
dukcaruu), ‘Fxunax’ (MH.4.) (4 ¢ukcaumm), ‘mepeBoska (momaent / rpy3os)’ (3
dbukcarun), ‘ceo’ (3 ¢pukcanuu). Bece ocTanbHbIC MPU3HAKKA OTIWYACT SIUHUIHAS
(duKkcanus B OTAEIbHBIX CIOBaPsIX.

OOpatumcsa K OePUHHUIUAM JEKCEMBl KOHb. AHAIM3 CIIOBaped IMO3BOJINI
BBIWICHUTH CIEAYIOIINE 3HAUCHUS:

— KpYIHOE HEMapHOKOIBITHOE JOMAallHee KUBOTHOE (camell), KOTOpoe
UCIIOJB3YIOT VISl IEPEBO3KH JIIOJIEH, TPY30B U Ha CEJILCKOXO3IMCTBEHHBIX padoTax
(Tonkossiit ciioBaps T.®. Edppemonoii);

— jomanb (NPEUMYIIECTBEHHO O camIlle; B pPEeYd BOCHHBIX, B
KOHHO3aBOJYECKOW TMpaKkTHKe, a Takxke B mo3Thuueckodl peun) (Manblid
aKaJeMHYeCKHUil caoBapb, TonkoBbld cioBaps C.M. Oxerosa, TOIKOBBIN CI0BAPH
JI.H. Ymaxkosa, Tonkossiii cnoBaps C.A. Ky3Herona);

— JIOIIa]Ib; JIOmaab Jo0pasi, He Kisiya: Ha rore, ceB. u B Culb. peiko roBOPST
JoIIa1b: Kepedell Ui MEpUH, He KoObL1a; 0cOOEHHO BepxoBast Jiomas (ToakoBbIit

cioBapb B.U. [lans);
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— mraxmaTHas purypa ¢ rojioBoi jomraau (Manbiii akaIeMAYeCKU CI0Baph,
TonkoBeiit cnoBapr C.M. OxeroBa, Tonkoeii cnoBapp T.®. Edpemosoi,
Tonkossiit cnoBaps J[.H. Ymakoa, Tonkossriil cnoBaps C.A. Ky3Herosa);

— 00uTHIM KOXkel Opyc Ha MOJCTaBKax JUisl TMMHACTUYECKHUX YIPAXKHEHUN
(Manpriit akagemMudeckuii cimoBapb, TonkoBbeii cioBaps C.M. Oxeropa, TonKOBBIM
cinoBaps T.D. Eppemonoii, Tonkossiii cioBaps C.A. Ky3Hemnosa);

— rpeOeHb KPBIIIH, CTHIK HAKJIIOHHBIX MJIOCKOCTEHN ABYCKATHOM KpBIIIU, OpyC,
WY 110 TPEOHIO KPBIIIH (OOBIYHO C PE3HBIM YKpAIIEHUEM Ha €T0 KOHIIE) (KOHEK)
(Tonkossiit ciioBaps T.®. Edppemonoii);

— Mansriit Konb (co3Be3nue) (TonkoBbiii cnoBaps T.D. EdbpeMoBoii);

— JeTCKas Wrpyllika, u3oOpaxaromias jomaab (TonkoBeiit cioBaps JI.H.
VYirakoBa);

— KaBaJiepuiicKasi KoMaHJa JJIsl TOCaJK/ Ha JIomajei: Mo KOHSIM, Ha KOHb
(Manpiit akagemMudeckuid cimoBapb, TonkoBbeiid cioBaps C.M. Oxeropa, TonKOBBIM
cioBaps JI.H. Ymakona, Tonkossriii cioBaps C.A. Ky3Herosa).

Pe3ynbTaT aHanmuza cloBapHbIX AeDUHUIMN MPENCTaBICH B TaOIHUIE (CM.
[Tpunoxenue 12).

AHaJIN3 COBPEMEHHBIX JACPUHUIIMN TMOKa3ad, YTO 3HAYEHUE JIEKCEMBI KOHb
coctaBisieT 14 ceMaHTMYECKMX KOMITIOHEHTOB. K cambIM 4acTo ynmoMHUHAeMbIM
OTHOCSITCSI PU3HAKU ‘camelr / xxepeberr’ (6 cnoBapHbIX (HKcaluil) U ‘lIaxmaTHas
durypa’ (5 ¢ukcanuit). KorHutuBHbIE TNpU3HAKK ‘TUMHAcTU4Yeckui Opyc’ (4
dbukcarun) u ‘BepxoBas’ (2 pukcaiumn) OTHOCATCS K CPETHUM I10 4acTOTe (PuKcauu
B cioBapsax. K MaloynoMuHaeMmMblM NPUYUCISIOTCS BCE OCTAJIbHBIE MPU3HAKH,
MOCKOJIbKY OHHU 3a()MKCUPOBAHbBI B CIIOBAPHBIX UCTOUHHKAX €IUHUYHO.

Ta6nuna 2. [ToHsTUIIHBIE TPU3HAKY KOHIIENTA, 00bEKTUBUPOBAHHBIE JIEKCEMaMu
J10Uaob | KOHb
Ne CroBapu MAC | CnoBa | CrmoBa | CmoBa | CnoBa | CrnoBa

pb pb pb pb pb
J.H. B.U. T.®. C.A. C.I.
Ymako | Hans | Edpem | Kysme | Oxero

IlonsaTuitneie Ba OBOHU 1oBa Ba
IIpU3HAKHA
I. ‘KpyIIHOE€ HEMapHOKOIIBITHOE )KMBOTHOE + - + + + +

CEM. JIOIIAAUHBIX’
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2. | ‘mepeBo3ka (imopeii / rpy3os)’ + - - + +
3. | ‘pabouast / cenbCKOXO3SHCTBECHHEIC + - + + -
paboter’
4 ‘y3na / ynpsoke’ + + + - + +
5. | ‘nomariHee ()KUBOTHOE)’ + + - + + +
6. | ‘sxunax (MH.4.)’ + + - - + +
7 ‘ceqiio’ - + + _ _ +
8. | ‘BepxoBas’ + + T T T n
9. | ‘Gerosas’ - + - - - -
10. | ‘xaBanepuiickas’ - + - - -
11. | ‘ctpoeBast’ - + - - - -
12. | ‘pxanbe’ - + - - - -
13. | ‘mepun’ - - + - - -
14. | ‘BproyHas’ - - + - - -
15. | ‘momoBas’ - - - - + _
16. | ‘muxas’ - - - - - +
17. | ‘camen / xepeben’ + + + + + +
18. | ‘momansp’ - - + _ - _
19. | ‘momanpe noOpas, He Kistya’ - - + _ _ _
20. | ‘maxmarsas ¢urypa’ + + - + + +
21. | ‘rumuactuyeckuii 6pyc’ + - - + + +
22. | ‘rpebeHb KpBIH (KOHEK) - - - + - -
23. | ‘Mansnii Konp’ (co3Besnue) - - - + - -
24. | ‘nmerckas Urpymka’ - + - - - -

[Ipu paccmotpennn qepUHUIUN JIEKCEM 10UaA0b / KOHb OBLIO YCTaHOBIICHO,
YTO TOJIKOBBIE CJIOBAPU PYCCKOTO S3bIKA HE MPUIIEPKUBAIOTCS aOCOIIOTHOIO
€UHCTBA B OINPENEICHUSIX HCCIEIYEMbIX JIEKCHYECKUX EIUHUIL; B Pa3HBIX
JEeKCUKOrpauueCKuX MCTOYHHUKAX TOJKOBAHUSA JIEKCEM Jouiadb / KOHb W
YIOMUHAHUHU UX CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB BapbUPYETCS.

B xozme aHanmm3a y pycCKOro KOHLENTa, OOBEKTUBUPOBAHHOTO JIEKCEMOM
J10Waos, ObUIO BbIACICHO 16 TOHATUMHBIX MPU3HAKOB, JIEKCEMOW Kowb — 14
npu3HakoB. OOMMMU [ KOHUENTOB J10UA0b U KOHb BBICTYNAIOT MOHSTUUHbBIC
MIPU3HAKHU: ‘HEMapHOKOIBITHOE KUBOTHOE CeM. JOIIAAUHBIX,
‘CeNbCKOXO3SMCTBEHHBIE paldOTHI’, ‘BepxoBas’, ‘mepeBo3Kka (Irojaeit / rpy3oB)’,
‘Mepun’, ‘nomainnee’. KonudyecTBeHHasi uKcalys TOBOPUT O TOM, UTO JIEKCEMa
JI0Waob B CO3HAHUM JIEKCUKOrpadOB PYCCKOIO SA3bIKA SIBJISIETCS AOMHHAHTOM, TO
€CTh BBICTYIIAa€T POJOBBIM TOHSITUEM, B TOM 4YHUCIE U JUISl JIGKCEMbl KOHb.
CnenuduueckuMu i JEKCEM J10uladb U KOHb SIBISAIOTCA nuddepeHiranbHbe
npu3Haku. [1o konudecTBy Qukcanuii OTIUYUTENbHBIX MPU3HAKOB MOXKHO CYAUTH O

Ba)KHOCTH J10ULA0U U KOHS B COBHAHUM HOCHUTEIICH PYCCKOI'O sA3bIKa, I'’AC KOHb — 9TO
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caMmell, 1maxMatHas (urypa ¥ TUMHACTUYECKUN CHApAll, a J0uladb — *KUBOTHOE,

HCIIOJIB3YyCMOC JIUIA 3allpsAraHud U BCpXOBOfI C3HbI.

2.2.2. IloHssATUHDBIE MPU3HAKU KOHIENTA horse /| mare no J1aHHbIM

HeKCI/IKOFpa(l)I/I‘leCKHX HCTOYHHUKOB

AHanu3 AeUHUIMN CIIOBa-peNpe3eHTaHTa KOHIeNTa /orse B TOJKOBBIX
cioBapsax (cm. Ilpumoxenuwe 13) aHTIMIICKOTO s3bIKa TIO3BOJIMJI  BBHISIBUTH
MOHSATUMHBIC TPU3HAKU. BBISBICHHBIC MOHSATUIHBIE MPU3HAKUA TMPEACTABICHBI B
Buje Tabnuubl (cM. [lpunoxenue 14).

Kak BUJIHO U3 MpencTaBICHHBIX COBPEMEHHBIX TOJIKOBAHUN JIEKCEMBI Aorse,
€¢ 3HAUYCHHE COCTaBIAIOT 19 ceM U cemeM, SBISIOIIMXCS MNOHATUHHBIMHA
MpU3HAKAMHU AHTJIUHUCKOTO KOHIeNTa. Tak, 4acTo YNMOMHHAeMbIMU B CIIOBapsiX
BBICTYMNAIOT MPU3HAKU: ‘KPYITHOE HEMAPHOKOIBITHOE )KUBOTHOE CEM. JIOIIAIUHBIX /
KpYyIIHOE YeTBEpOHOroe KUBOTHOe (7 cloBapHbIX (Qukcamuil), ‘BepxoBas’
(7 ¢ukcanumii), ‘KOHb JJISI OMNOPHBIX NPBDKKOB, THUMHACTUYECKUM KOHB
(7 buxcanwmii), ‘TAriuoBoe KUBOTHOE / IepeBo3Ka (JIrojeit / rpy3oB)’ (6 dukcanuii),
‘repoun’ (6 ¢ukcanuii), ‘ckauxku’ (5 Qukcaruit).

[To HUCXOAAWIEH MO KOJMYECTBY YNOMUHAHUWA NMOHATUHHBIX MPU3HAKOB B
cioBapsix OTHocsTca ‘momamnHee’ (3 ¢ukcamuu), “kepeden’ (3 Qukcanun),
‘ko31bl’ (3 dukcanun), ‘kaBanepus’ (3 gpukcamun).

Bce ocTanbHble TOHATUHHBIE MPU3HAKU PEAKO YIIOMUHAIOTCS B CIOBAPSIX:
‘BbIOYHAs’, ‘BBIMEpIIIEE KMBOTHOE , ‘Wrpa’, ‘pkaHue’, ‘KoObuIa’, ‘KepeOeHOK’,
‘BcaHUK’ (MH.4), ‘TOpHOJI0OBIBaHUE , ‘paboyas’.

PaccmoTtpum neuHULIMM aHTIUNUCKOTO KOHIENTA, OOBbEKTUBUPOBAHHOTO
JIEKCEMOM mare.

Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus: an adult female
horse.

English Cobuild Collins Dictionary: a mare 1s an adult female horse.
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Longman Dictionary of Contemporary English: a female horse or donkey —
stallion, filly.

Macmillan Dictionary: an adult female horse. An adult male horse is called a
stallion. Filling in those tax forms is a total mare.

Merriam-Webster Learner's Dictionary: an adult female horse

Oxford Dictionary: The female of a horse or other equine animal. Most adults
live in social groups, either of stallions, of mares with their dependent foals, or in
mixed sex groups.

Oxford Advanced Learner's Dictionary: a female horse or donkey.

The Free Dictionary: an adult female horse or the adult female of other equine
species.

Vocabulary.com Dictionary: 1) female equine animal (female horse); 2)
broodmare, stud mare (a female horse used for breeding); 3) Equus caballus, horse
(solid-hoofed herbivorous quadruped domesticated since prehistoric times).

A mare is an adult female horse. If your new horse is a filly, a female baby
horse, she'll grow up to be a mare.

Horse experts have many words to distinguish the age and sex of their animals,
from foal, for any newborn horse, to stallion, a full grown male, to colt, a young
male horse. Mares are known for being more easy-going than stallions, and because
they're equally fast and powerful, they're as likely as males to be used for racing.

WordReference.com: a female horse or donkey.

[lonaTuitHple TNpPU3HAKK AHTJIUMHUCKOTO KOHIENTa, BepOaTU30BaHHOTO
pEnpe3eHTaHTOM mare, TIO JAHHBIM  JIGKCUKOTPA(QUUIECKUX  HCTOYHHUKOB
npecTaBlieHbl B BUje Tabnuibl (cM. [Ipunoxenue 15).

CnoBapuble JepUHULIMM TPEACTaBIAIOT 4 TMOHATHIHBIX MpHU3HAKA
AQHTJIMHACKOTO  KOHIIENTa, BepOaln30BaHHOTO pENpe3eHTaHTOM mare. Bce
MOHATUMHBIE TPU3HAKKM BOCXOASIT K MOTHUBHPYIOIIUMM. lIepBbIii MOHSITHUHHBIN
MPU3HAK TPEICTABIACT COO0M KOHTAMHUHAITMIO IBYX MOTHUBUPYIOIINX MPU3HAKOB:
‘B3pocias / 3penas’ + ‘Bo3pacT’ = ‘B3pocnas / 3penas / JOCTUTIIAs BO3pacTa

nosioBo3penoct’. [loHATHIHBIN MpU3HAK ‘KUBOTHOE (CEMEWCTBA JIOMIATUHBIX)’
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YTOUHSIETCS CEMOM equine, TMO3TOMY SIBISIETCS PACIIMPEHHBIM BapUaHTOM
MOTHUBUPYIOIIEr0 MpU3HAKa “HKUBOTHOE . OCTalIbHBIC JIBA MOHATHUHHBIX MPU3HAKA
MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT MOTUBUPYIOIIMM: ‘CaMKa’ M ‘KOObLIa/ TOIIab .

Kak BHJIHO U3 ONUCAaHHBIX COBPEMEHHBIX TOJKOBAHUMW, 3HAUYCHHUE JIEKCEM
horse / mare cocTaBysitoT 20 CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB: ‘TPaBOsIHOE KPYITHOE
HEMAPHOKOMBITHOE JKMBOTHOE CEM. JIOMIAJAMHBIX / KPYMHOE YETBEPOHOTOE
KUBOTHOE’, ‘BEpxOBasi’, ‘TATJIOBOE >XMBOTHOE / mepeBo3ka (Jrojei / rpy3oB)’,
‘CKauKu’, ‘KOHb [JI OMOPHBIX MPBDKKOB, TUMHACTUYECKHWW KOHB , ‘IOMaliHee’,
‘BpIOYHAsA’,_“kepederr’, ‘BrIMepIiee )KUBOTHOE , ‘KO3JIBI’, ‘KaBajiepus’, ‘TEpOUH’,
‘urpa’, ‘pkanme’, ‘koObuTa / nomaap / camka’, ‘xKepeOeHOK’, ‘BCaHUK’,
‘ropHooObIBaHKEe’, ‘pabouas’, ‘B3pocnas / 3penas / JOCTHTIIAs BO3pacTa
MIOJIOBO3PEJIOCTH .

[IpoBenem noapoOHee aHATU3 MOHSITUHHBIX MPU3HAKOB KOHIIENITOB J10Uladb /
KoHb U horse / mare, BBISIBICHHBIX B MPOILIECCE aHATU3a CIOBAPHBIX JePUHULINM,

UCII0JIb3Ysl COOpaHHBIN A3BIKOBOM MaTepuall.

2.2.3. AkTyanu3anusi NOHATHHHBIX NPU3HAKOB KOHUENTOB J10Uia0b / KOHb U

horse / mare Ha 0CHOBe aHAJIM3a A3LIKOBOI0 mMaTepualia

[lonsaTuitHas cocTaBismONIasi CTPYKTYP KOHIENTOB J10uladsb / Koub U horse /
mare BBISBISIETCS HE TOJIBKO MyTéM ACHUHHUIIMOHHOTO aHaIN3a HOMHUHAHTOB
KOHIIENITOB, @ MMEHHO MX CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB (ceM / ceMeM), HO U
M3YUYEHHs S3bIKOBOrO Marepuasia u3 HalMoHanbHOrO KOpIlyca PyCCKOTO SI3bIKa,
bputaHCckOro  HAaUMOHAIBHOTO  KOpHyca, a TakKXke U3  I[POU3BEACHUM
XYJI0’KE€CTBEHHOU JINTEPATYPhl PYCCKUX U aHTJIUMCKUX aBTOPOB.

Kax a1t MOHITUWHBIN TPU3HAK MPEACTABISAET OTACIbHBIM MUKPO(pParMeHT
S3bIKOBOM M KOHIIENTYaJIbHOM KapTHUH MHpPA, KOTOPBIA aKTyalU3UPYETCA B SI3bIKE
Osarogapsi KOMOMHATOPHOM CITIOCOOHOCTH MUHUMAJIBHO 3HAYMMOM €TUHHUIIBI A3bIKA
— CJIOBAa — pEOpPEe3CHTAaHTA KOHUENTA COYETaThCs C JPYTUMH JIEKCEMAMHU,

AKTYyIM3UPYIOIIMMHU TOT WJIM MHOW KOTHUTHUBHBIA Npu3HaK. KpoMme Toro, anamus
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(akTHYeCKOro MaTepuajia IO3BOJIAET OTHICKATh NPU3HAKU, HE OTPaXCHHBIE B
JIeKCUKorpaduueCKuX UCTOUHHUKAX.
PaccmoTpum nogpoOHee MOHITUITHBIE MPU3HAKU KOHIETITOB J10Ula0b / KOHb U

horse | mare.

2.2.3.1. IlonATUIHBIN NPU3HAK (HEMAPHOKONBITHOE) )KMBOTHOE (CeMelcTBA

JIOIIAAMHBIX)

ITO camblil 00bEMHBIV KOTHUTUBHBIN MPU3HAK C POIOBbIM 3HaYeHneM. [lepBast
neUHULUST JIEKCEMbI 10WA0b, NPEJCTABIEHHas: BO MHOTMX CJIOBAPHBIX CTaTbsIX,
onpefeNsieT Jomaap Kak (KPyNmHOE HEMapHOKONBITHOE) >XWBOTHOE (CEMENCTBA
jowaguHbIx): (Equus) B IMPOKOM CMBICIIE CJIOBA — €JUHCTBEHHBIN HbIHE KUBY LU
pOJ ceMeiicTBa JIOIAUHbIX, Ui oqHOKoNbITHLIX (Equidae s. Solidungula), oTpsina
HenapHOKonbITHBIX  (Perissodactyla). JlaHHbIA Npu3HaK aKTyalu3upyeTcs B
HECKOJIbKUX Ipynnax ¥ MOArpynnax KOHUENTyaJbHbIX MPU3HAKOB.

2.2.3.1.1. “KuBotHoe’ («Ha monywezo 2epos HE cmompam e moivko nioou

— nacmyx, puloax, MOpAKU U NAXapb, HO U HCUBOMHbBIE — IOULAOL, COOAKA, Yembipe NMuybl U

0saoyame oeeyy. lenuc. JloBnatoB u okpectHoctv). B Hapojae >KUBOTHBIX HA3bIBAIOT

arcusHocmo («Koposa, nowads, napa osey, Kypoi — 3mo seuenocmsy. AMocos. ['onoca BpeMeH;

«A u Komv noo num, 6yomo nomoiii 36eps...» llonesoil. Kmarsa mpu rpobe I'ocnoanem;
«...Spurring his horse, as if to give vent to his vexation, he made the animal bound forward to the

gallery...» Scott. Ivanhoe; « “By your horse Destrier,” said Doctor Cornelius. “The poor brute

knew no better”’». Lewis. The Chronicles of Narnia. Prince Caspian). 9TOT IpU3HAK JEIUTCS
Ha JIBa OCHOBHBIX BHJIA.

[IpoucxoxaeHnue coBpeMeHHOro poja jomanau Equus caballus Hagamocek ot
‘IMKHX Jomaaeil’ ¥ BIOOCICICTBUU IPETEPIEIO HECKOJBKO 3BEHBEB ABOJIOIWH.
Jlvkas jomaap SIBISETCS CaMbIM JIPEBHUM, BBIMEPIIUM IPEIKOM COBPEMEHHBIX

TSKEIIOBO30B U CKAaKYHOB («/la amo sice cnymuux mamonma, Opeensas OuKas 1ouwaos, a He

nadans!» Tomupauapo. MamonTeHok [{uma; « Bom n1ouiaos, OpeeHas OuKas 10uiadv, sbimepulas

moicsayenemus Hazady. BapmaBckuit. Cnacenue Jlacko; «I will be drawn by wild horses...»
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Walter. Ivanhoe; «...The life of a savage horse slammed up in a squalid...» Evans. The Horse
Whisperer).

Ha tepputopun coBpemeHHOM EBpombl oOuTanu pasHble BHABI JUKHX
nomanei. Ha Pycckonl paBHMHE B 310Xy DO3JHEr0 MAJICOJIUTa KHIA

pacTUTENbHOSAIHAS ‘TIUpokonanas’ gomab («Cobcmeenno, Ha 06UIbHBIX PACMUMENbHBIX

nacm6uu;ax mam ooumano u MHONCeCmeo c)pyzux HCUBOMHDBIX, XUUIHbLX U mpCIGOﬂ()Hle, makoce

XOpOUO NPUCNOCOOIEHHBIX K XO00Y: Ce8epHblll 0leHb, 08UeDbIK, 3alY, WUPOKONANAA 10UaAob,

necey, 601K, Meogedby. l'anoukun. VICIOIMH KaMEHHOTO BeKa). ‘3F0CCEHOOPHCKAs!™ JIOoIIa b
MpeCTaBIsIa KpynHbie (POPMBbI JUKHX JIOMIAJEH U SBISIACh IEpPeXo HON GopMoit
MEXy peBHEH Jomaasio CTeHOHa U OMM3KMMU K COBPEMEHHBIM Ka0aIOUTHBIM

JJjomaabMu («Hau60ﬂee NOKA3aMebHbIMU UOAMU IAHCUBOMHDBLX, Clazarouwux 3mont KOMNieKc,

ABNAIOMCA Maxue obumamenu ObLILIX MENIbIX NPeOKABKAZCKUX CABAHH, KAK H0JCHLIU CIOU
n030He20 Muna — «NpaoedyuKay Xopouo U3eeCmublx MAMOHMO8, KABKAZCKULL 2NACMOMeEPUll —
2pomaoHoe mpasosioHoe HCUBOMHOe, ONU3KOe HOCOPO2AM, U C80e0OPA3HAs 310CCEHOOPHCKAA

aowadwy. lenunckuil. Tamanp: npeBHeiimas B Boctounoit EBpome crosiHka mepBOOBITHBIX

OXOTHHUKOB).
CaMple mOCHEIHUE MNPEACTABUTEINM JIUKHX JIomMaAed —  ‘JIOMaab

IIpxeBanbCcKOro’ («B nycmoinsx u na niockozopwsx Llenmpanvhoi Asuu 6 konye npowno2o

sexa pycckum nymeutecmeennuxom Ilpycesanvckum Ovina HauideHa coecem OUKAA J10Uaob,
Hocawaa menepv e2o umsa aowaos (Ilprcesanvckozo), om Komopoi, no eceu GUOUMOCTU,
NPOU3OWIIU  8Ce COBPEMEHHble OOMAWHue J0wadu u K mMuny KOmopou NOCMEeneHHO
npubaudiCcaomcs, 8 mou Uiu UHOU CmeneHu, éce ooduyasuwiue nowiaouy. 3opuH. Oauvanue

JOMAITHUX )XUBOTHBIX; « Przewalski’s Horse reintroduced to its native plains near the Mongolian
capital of Ulan Bator...» The Environment Digest), ‘Tapnian’ («B cmensx FOocnoii Poccuu ewe
00 cepedunbl NPOULLO20 8eKA BCMPeYaNach Opyeds OUKAs J1I0Wadb — Mapnan, 6poousuLas mam
2pomaonbimu kKocskamuy. 3opuH. OuuaHue TOMANIHUX KUBOTHBIX) M ‘MyCTaHr’ («Tym, 6

Jlogenne, ewe 00 npuHAmMUA 3AKOHA HA «MUPCKUE OeHbeU» OblLL YupexicOeH HeKutl npuiom Ol
mycmanzoe — panuo «/{luxkasa nowaowy». lleckos, CTpenbHUKOB. 3eMiis 32 OKeaHoM; «Far away

to the south <...> there were horses. Tom told her they were the mustangs...» Evans. The Horse

Whisperer) [bekmyp3aea, 2019:535-544].
B oTHoeHWH MOcCHeqHUX TpeX MPEIKOB COBPEMEHHBIX JIOMIaAeH BeIyTCs

criopbl. HekoTopble yuyeHble UX CUUTAIOT ‘OJUYaBIIUMH JOMAIHUMU («Ilo noeody

72



mapnana yuenvie ey 6eCKOHeyHble CHOPbL 0 MOM, 0elCMEUMENbHO U MO OUKASL I0UAOb, UTU
oouyasuwias oomawnany. 3opuH. OnuyaHue TOMAIIHUX >KUBOTHBIX; «Camulil 6bloarowuiics
npumep 00OUYaAHUA OOMAWHUX 0Ua0ell NPeOCmasIAIom aMepPUKAHCKUe MYCMAHZU, O KOMOPbIX
MAaxK yenekameibHo 6 NpouloM eeke pacckaszviean kanuman Matin-Puoy. 3opun. OauuyaHue
JOMAIIHUX KUBOTHBIX; «[lo onucanuio H.M. Ilpicesansbckozo, Oukasn 10uiadb, OmKpulmasi Um 6

IDicyneapcroii I'obu, neckonvko omauuaemes om 0omawitell, U NO3MOMY Helb3si OYMAmb, Ymo
amo npocmo oduuaswan domamnany. O6pyues. B nebpsx LlenTpansnoii Asun).

B anrnuiickom s3bIKe€ BCTpEYaeTcs JIOIIa[b TMOJ Ha3BaHueM bpamOu
(«Remember that, you big brown Brumby! Brumby means wild horse without any breeding».
Kipling. The Jungle Book: Other Stories). bpamMOu — 3To qukue jnomaad ABCTpaliud,
KOTOpBIE MPOU3O0ILIM OT JOMAIIHUX JIOMIAJEH, YOeKaBIIUX WA OTIYLICHHBIX Ha
CBOOO/y CBOMMHM XO03si€BaMH BO BpeMeHa 3osioTod snuxopaiaku 1851 roma. Ota
nopojia 0003HayaeT OOIIHOCTh PA3TUYHBIX TUIIOB JIOIIaACH, KOTOPhIE *UBYT Ha
cB00O/I€ U HE UMEIOT €IMHO00Opa3usl B dKcTepbepe [bpaMOu — aukue aBcTpanuiickue
JIOIIAIu |.

BTopoii 0CHOBHOW B JOIIaAy — ‘AOMALUIHASA JOLIAAL’ — IPUPYUYEHHOE
KUBOTHOE M3 CEMENCTBA JIOMIAAUHBIX OTPsAa HEMAPHOKOIBITHBIX U €IUHCTBEHHBIN

COXPaHUBIIUHCS TTOABHUA JUKOM Jo1aau («/Ioutas u 6epbiiod 00Mecmuyuposanst MHo2o

nosoice, monvko 6 eéex memannay. ®opym: Ilomynsuuonnas reneruka; «Haykoi ycmanosneno,
umo enepevie 10uiadb Ovinia odomauwineHa 6 cmensx Ykpaunol 6 koumye V — mnavane 1V
moicsayenremus 0o H.2». CKypiaToB. YBHJEBIINE BCE 10 Kpas MUpa; « ‘Blake’s researches showed

that there are some thirty or so basic messages which are used by the domestic horse...» Langley.

Understanding horses) [bexmyp3aeBa, 2019:170-174].

Ta6nuna 3. [ToHITUIHBIN TPU3HAK ‘KUBOTHOE  KOHIIENTOB 10ua0b / KOHb U horse

/ mare

Ne KOHIIETITHI Jioma b / KOHb horse / mare

KOJI-BO % KOJI-BO %

IPUMEPOB COOTHOIIICHH | IPHUMEPOB | COOTHOIICHHUE
MPU3HAKH e

1. | “kuBOTHOE’: (2400) 97,2 (2980) 99,3
2. | 1) ‘nukoe’: 9 0,36 11 0,36
3. a) ‘mmpokonaias’ 1 0,04 0 0
4. 0) ‘3roccenbopHCKas’ 1 0,04 0 0
5. B) ‘momanp [TpxkeBasibcKOro’ 11 0,44 1 0,03
6. r) ‘Tapnad’ 7 0,28 0 0
7. 1) ‘mycraHr’ 2 0,08 1 0,03
8. | 2) ‘momamruee’ 33 1,33 6 0,2
9. | 3) ‘onnuaniiee gomailHee’ 3 0,12 1(Brumby) 0,03




| ] Beero: | 2467 | 100 | 3000 | 100 |

CornacHo KOJTUYECTBEHHBIM JJAHHBIM, OTOOPaKEHHBIM B TaOIHIIE 3, B JaHHON
rpyIie MPU3HAKOB Yallle BCEro KOHUENTHI Jowadb / koHb W horse / mare
00BEKTUBHUPYIOTCSL Mpu3HakoMm “xkuBoTHOE (97,2% u 99,3% COOTBETCTBEHHO).
[Tomy4yeHHBI PE3YyJAbTAT BIOJHE OXKWUJAEM, IMOCKOIbKY IMOHATUHHBIA NPU3HAK
‘KUBOTHOE  — CaMblil APEBHUN MOTUBUPYIOIIUHN MTPU3HAK 00OMX KOHIIEMITOB.

BTophIMU 110 4acCTOTHOCTU BBICTYMAIOT AJII PYCCKOIO KOHIIENTA MPU3HAKU
‘momamnee’ (1,33%) ‘momans IlpxeBanbckoro’ (0,44%), ‘mukoe’ (0,36%) u
‘rapman’ (0,28%), nns anrnuiickoro — ‘maukoe’ (0,36%) u ‘momamnee’ (0,2%).
[IpuzHaku ‘mupokomnanas’, ‘3I0CCEHOOpHCKas® W ‘TapmaH’, BBISIBJICHHBIC B
CTPYKTYp€ KOHIIENTA 10ula0b / KOHb, OKa3bIBAIOTCS HEPEIECBAHTHBIMHU JIJIs1 KOHIIEIITA
horse / mare.

[IpoLieHTHOE COOTHOLIEHUE TOBOPUT O TOM, YTO B CO3HAHHH PYCCKOTO Hapoaa
Ha MEPBOM MECTE JIOIIAb SIBISETCS )KUBOTHBIM, OOMTAIOIIUM PSJOM C YEJIOBEKOM,
OJIOMAIIIHEHHBIM, B TO BPEMsI KaK B aHTJIMMCKOM CO3HAHUU — 3TO JTUKOE KUBOTHOE.

Kpome Toro, 3adukcupoBaHHBII B TOJKOBBIX CJIOBapsiX MOHSTUUHBINA
MPU3HAK ‘TUKOE’ B PYCCKOM U aHTJIMKUCKOM 3bIKOBOM MaTepHalie paclleruisieTcs Ha
KOHKPETHBIE CyONpU3HAKH, a TAK)KE MOSBISETCA MPU3HAK ‘OJIMYABIIIEE IOMAIIHEE .
OTcyTcTBHE MPU3HAKOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX OOYCIOBJIEHO MX Ooyiee MO3HEH
aKTYaJIbHOCTBIO ISl HOCUTENEH PyCCKOTO U aHTJITUHCKOTO SI3bIKOB.

Bce HbIHE cyliecTByIomKE JIOMAAU KIacCU(PUUIUPYIOTCS MO HECKOJIbKUM
MpU3HAKAMU: ‘TIpEIHA3HAYEHHE , ‘TPOUCXOXKIAEHHE W HEKOTOPBIM APYTHM.
PaccMoTpum ux moapoOHo.

2.2.3.1.2. ‘Ilpennaznavyenue’. J[aHHBIM NOpPU3HAK HOCUT KOMILUICKCHBIN
XapakTep U BKJIIOYAET B c€0sl HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB.

[Iponecc mpupyuenus: oOycCI0BUI MOSIBICHUE JIOIIAICH, MPeHa3HAYECHHbIX
JUISL BBITIOJTHEHUS pa3HbIX BUIOB pabor. B mepByro ouepens, 310 — ‘padouasi

Jomaab’, KOoTopas BCerja HaxOAuTCs B JACHCTBUU («lowadv moxce mpyoumcs,

mpakmop modce pabomaemy. AKCEHOB. 3Be3IHBIN OUneT; «Ecmb u y 6ac Ha 060pe Xombv 00HA
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pabdouas nowaos 6 maxom euoe u mene?» ®@er. U3 nepeBuu; «Kax KoHb, HA KOMOPOM 6CIO HOUb
padomanu u kKomopo2o ceuuac cHosa 3anpsenuy. Aopamos. [IBe 3UMbI u Tpu neta; «Another was
how they still used horses for much of the work...» Evans. The Horse Whisperer; « We were mere

work horses, and treated as such». Morpurgo. War Horse).

[Ipu3Hak ‘paboyasi’ OTHOCUTCSI K MOTUBHUPYIOIIEMY MPU3HAKY ‘Kisiya’.

[lo xapakTepy WHCHOJIb30BaHUS pabodas JOMIaJb pa3aeiseTcs Ha JBe
OOJIbIlIME TPYMIBL: YIPSKHAS U BEPXOBasl.

‘YopszkHas’® — HMeEeT CBOMM [PEIHA3HAYEHHWEM  Pa3HOCTOPOHHEE

UCIIOJB30BaHue B YOPSKU («lloku Mapu, 0sadyamuiemnsia ynpajicnas 1ouwas, 60 6pems

NOE30KU NPOULIOL OCEHbIO ee XO3AUHA HA OXOMY 3d 10CeM NO8PeOULa 3a0HION0 1e8YI0 HO2Y 6 20PSAX
Yyeau na Anacxey. Kak Iloku Mapu Ha BepTosere netana; «...He was a coach-horse...» Dickens.

A Child's History of England).
[IpusHak ‘ynpsikHass® B SI3bIKOBOM MAaTEpHUaie NPEACTABIEH JIEKCEMaMMU:
kopenunas («— MHzeo03uuxu nepenpsazaiom KopemHbIX Jowadei, cyoaom!y 3aroCKuH.

Uckycurens), npucmsdichas («A opemoma onsms nabezaem, Opemoma CUibHas, HEOOOIUMAL
opemoma, KOmopylo He Hapywiaem coiHye, 0ocmaioujee menepv Ayuamu 00 e20 20106bl, HU

npucmaxcnas aowaos...» Jleckos. Boxenomsl), oviuinosasn («Ha ckaxy, uepes 20106y ynaia
cpesannas nyneii neeas Ovlun06an aouwiads...» 1lonoxos. Ionusras nemuna). CyliecTByer
HECKOJBKO BHJIOB YIPSDKHOM JIOMIaAW, KOTOPBIE HA3bIBAKOTCS MO-Pa3HOMY:

u36803uuubs («...2-20 uucia cenmsaodpsa, yacy 6 éocomom ympa, Co0pckol, cadsich 6 menemicky,
3ANPSICEHHYI0 O8YMSL NIOXUMU U3BO3UUHBUMU J10WAObMU ...» 3arockuH. Pocnasies, wim
Pycckue B 1812 rony; «It no longer looked like a tired old cab-horse...» Lewis. The Chronicles
of Narnia. The Magician’s Nephew; «...My brother plunged into the traffic and held back a cab
horse...» Wells. The War of the Worlds), msenosas («Kax, eeposimno, ne oboscaem maznosasn
J0Wmaoy — menezy ¢ 0epbMOM, HASPYICEHHYIO No ubeli-mo npuxomuy. 'pomek. PecraBparms
obena; «I will be drawn by wild horses...» Scott. Ivanhoe; «Agriculture was depressed by a decade
of government neglect, the draught horse which had been the mainstay of the profession was fast
disappearing». Herriot. All Creatures Great and Small; «Come to that, you’d make a good war
horse yourself, wouldn’t you, if you ride as well as pull...» Morpurgo. War Horse; «Then one
evening there was terrible news from the front, news that Albert’s friend, David, had been killed,
along with the two horses that were hauling the veterinary wagon that day». Morpurgo. War

Horse), msorcenososnas («Ha mo on u 306emcs majicenogo3om, umobvl msamyns MHO20, HO
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oauskoy. CuzoB. Konnas kpyrocsetka; « The era of the heavy horse has passedy. Boyle. Ayrshire
heritage), 1oMo6as, UCONIb3yeMas Jisd MEPEeBO3KU TKENbIX TPY30B («Ha dopoze no

CKONb3KOMY CHENCHOMY MeCcugy J10MO08as Nowiadb mawuia ocpomHuulii 603». KuH. 3amnucHbie
KHIWKKH; « ‘And do you think that when he dies you will be allowed to go on carting horses round
the world?» Francis. Flying Finish; «Now [ know that they use horses such as you as cart-
horses...» Morpurgo. War Horse; «...Hagrid, clapping a hand to his forehead with enough force

toknock over a cart horse...» Rowling. Harry Potter and the Sorcerer’s Stone; « The barge-horse

was not capable of any very sustained effort...» Grahame. The Wind in the Willows), 8brounas,
UCIIOJIb3yeMast JJIsl IEPEeBO3KH I'Py30B (BbIOKOB) Ha CIIMHE B IMYCThIHE, HA TACKHBIX

Tpomnax u T. 1. («H3 Anmuin-Mazapa npuxooum npucaannviti 3a namu I emve kapasan — mpu

6epbaooa u oona evrouHaa nowadvy. Pomm. llltypm Iluka Cranuna; «Mos nouads ovina
Hagvlouena 08ymsa uemooanamu...» Jlocckuil. BocnomuHanus: xusHb U (Guiaocockuil myTsh;
«...Came twenty-seven sumpter horses carrying tent-poles, cloth, spare arms, spurs, wedges,
cooking kettles, horse-shoes, bags of nails and the hundred other things...» Doyle. The White
Company; «...They <...> lay in the meadows on the further side to eat the bread and salt meat
which they carried upon the sumpter horsesy. Doyle. The White Company; «... Tom had saddled
the horses and loaded a packhorse with all they might need...» Evans. The Horse Whisperer;

«There are many pack horse trails in this areay. Allen. The old galleries of Cumbria and the early

wool trade), epy3zo6asn («C obnecuennvim 2pyzom nowaou 6bicmpo npeodoneiu nepeeay.
Yepenos. 3aragku Tsaup-1lans). B aHMIHIICKOM sI3bIKE JIOIIaAb, IPEAHA3HAUYCHHYIO IS
MEPEBO3KU IPY30B, HA3BIBAIOT /orse-loads («...They take so many horse-loads of silver as
a composition...» Doyle. The White Company).

Beuno paboTaroliyto, BIPSIKEHHYIO B TEJETY JIOMIa b, U OT 3TOI0 HEMOIIHYIO

1 OO0JIbHYI0, Ha3bIBAIOT ‘KJsiuel’ («...E20 paca — evlcwias, cmonvKo dice Omauumas om
KaKoeo-HubyO0b NONbCKO20 e8pes Ul CIA6AHUHA, KAK OMIUYHA apaockas Joulads om
MOH2OIbCKOU KAAYU UU 20pUTIA Om Yenogek...» JlomOpoBckuii. O6e3bsiHa TPUXOAUT 38 CBOUM
yepenom; «/lowads uz depesHu 8bINUCA, KAAYY KAKYIO-MO pA3HOWepCcmuyio...» OCTPOBCKUIL.
becnipunannuna; « He mym-mo 6v110: 10ua0b — KAA4a, u npumom xpomas». Y ClieHCKHid. Y Mepiia
3a «Harnpasyenue»; «He had flogged an old horse to death...» Orwell. Animal Farm).
VYrpsokHyl0  JIOIIaab  3alpsraloT B COOTBETCTBYIOIIEE TPAHCIOPTHOE

CPEACTBO ISl IEPEBO3KHU JIIOJIEH, KJIaJu, TPy30B. ITO MOXKET ObITh JIt00ast n0803Ka

(«/T10606b u dicenumvba ceszamnvl 6mecme, Kax 10Waosb ¢ NO603Kou...» Akcenos. Kpyribie cyTku
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HOH-CTOM,; «...Eight waggons, each drawn by five horses driven by five drivers...» Dickens. A
Child's History of England) miu €€ OABUIBI: 7006800a — TTIOBO3Ka, OOBIYHO TPy30Basd,
MPUBOAMMAs B JBMIKCHUE KOHHOM TATOU («[lo moii cmopone, nonesoti 00po2oti, Mumo

HAMOKUIUX, PE3KO JHCETMEBUUX CKUPOOB HOBUHKOU COOMbL, NIe1dACh NO0800A, U ObLIO BUOHO, KAK
J10WA0b ycepoOHo MOMAia 201080U, nomoezas cebe mawums menecy». Hoco. Bo cy0600Ty, neHb

HEHACTHBIN...; «Hanpuxnad.: nenpusmens 6ozmem y Auopes 6 napmuu nOO80OHYI0 10WAOb...»
ApTHKYJ BOMHCKHI ), KOHHBIU dKUnaxc («Y nezo pwiocas nowads, — npodonsican Bonkos, — y
HUX 8 NOJIKY pblotcue, a y MeHs 80poHas. Bul kax 6yoeme: newikom unu 6 akunaxyce? » ' OH4apoB.
OGnomoB; «He hailed an open horse-cab which was passing». Galsworthy. In Chancery),
wapabay — CTApUHHBIA THUI OTKPBHITOM TMOBO3KH, HKHUMAX JUIsl MPOTYJIOK,
3arOPOJHBIX TIOE3/I0K, 3ampsDKEHHBIX JomaabMu («K meoum ycayeam 6yoym:
cobcmeennas 6epxo6as 1owadb ¢ wapadanom 6es kyuepa...» Koamoropos. Mue nocrapiieecs ),
kozsacka («Mamo mos <...> bpocaemcs 6 00bAMUA POMMUCIIPA, 0IHCUOABULE2O €€ C KONACKOIO,
3ANPAINCEHHOI0  YeMmblpbMA  CUlbHbIMU  lowadbmu...» Jyposa. Kasanepucr-neBuna),
peccopnas koaacka («...Bcred 3a num wina 6enas 10uads, 6piceHHAA 6 PECCOPHYIO KOMACKY

6 6ude dexopamusnozo niyea». llenesun. Otkposenue Kperepa), meneza («Ha bepezy peuku

cmosiia nowads ¢ menezoi...» [letkesud. SIBnenue anrena; « The old horse that had been pulling
the cart all the way back from market was led into the stable next to mine». Morpurgo. War Horse;

«Actually I was flitting people from Gedling to Blidworth with this horse and dray». Nottingham
Oral History Project: interview (Leisure)), 8e2uxto/ib — CPEICTBO TEPEABUKCHUS, IKUTIAXK
(¢— A 2 noedy 6 smom eezuxyne, — ckazan owy. Toncroi. Amna Kapeuuna), Opuuxa —
m3BecTHas ¢ X VII Beka nerkas moBo3Ka Jjis IEPEBO3KHU MACCAXKUPOB («4 ¢ Openbypee

3anpseany a10wiadb u ée3nu Ha Opuuke annapamsly. BaninmreitH. Panuo Ha BClo Xu3HB; «An
hostler stood near, holding by the bridle another immense horse — apparently a near relative of

the animal in the chaise — ready saddled for Mr. Winkle». Dickens. The Posthumous Papers of the
Pickwick Club), nponemka — NErKAA OTKPBITHIA YETBIPEXKOJIECHBIA JBYXMECTHBIN
AKHUMNAXK, MPEUMYIIECTBEHHO OJHOKOHHBIN («Bom nouemy, koz0a ezo 6enas nowaos,
3aNpANiCEHHAs 6 NPOJIEMKY, NOABNANACL HA YIUYe, MAmpOChl PACCLINANUCH 8 PA3HbLE CHIOPOHBLY.
Hosukos-IIpu6oii. Kanutan mnepBoro panra), OpOXCKU — JETKUW YEThIPEXKOJIECHBIN
JIBYXMECTHBIN OTKPBITBINA AKHUIAXK HA pEccopax, apba — BHICOKasl IBYXKOJIECHAS WU
YETHIPEXKOIECHAS TTOBO3KA («On noockaxan 2anonom, 6eds 6 nogody emopyio aouads. — A

Ha Kou 7150 Ham, npedcedamenv, 8 OpoMcKuU 3anpseamv? Jlasail 3anpseem 8 Opyayio apoyy.
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[HonoxoB. [logusras nenuna; «/Iowaos 3adpana 2ono8y, 3apacana, u 80pye Hao apHoil 3acmwlio
6peMA U CKpunvl: 10uwadb OCMAHOBUNACH, NPUSOMOBULACH Mouumbceay. Bynannes. YKena),
mapammac — ‘—ICTHpéXKOJ’IéCHaH KOHHasA IIOBO3Ka Ha MJIMHHBIX Jporax,
YMEHBIIAIOUUX JOPOKHYIO TPACKY B JIUTEIbHBIX MyTEIMIECTBUAX («...5 numano e
VCOMHUACSL 8 MOM, 4MO MAKas CmMapas, CUIbHASL U ONA2OHAOEHCHAS NOuAdb <...> OMIUYHO
cnycmum nac 6 mapanmace noo 2opy...» der. Mou Bocnomunanus), caru («Ha semne no

Ooopozce nowads mawuna canuy. Cunyp. [laMATHUK COBPEMEHHOMY COCTOSHHIO; «(QOHaxo

BCKOUUTI, CMOMPIO — CAHKU, 8 HUX JICEHA MOSL CUOUM, 10uads coepacusaemy. ViBanoB-Pa3yMHUK.
TropbMBI U CCHUIKH), KOJECHUYa — ABYXKOJIECHAs TMOBO3Ka, MCIIOJIL30BABIIASACS MPHU
OO0EBBIX JEUCTBUAX, JJISI CIIOPTUBHBIX COCTS3AHUM («Meowcdy npouum, 3anpsasicennas 6
KOJIECHUYY UNU OCEONaHHAs T0uadb mooice oviia opyicuem...» CKypnaToB. YBUICBIIHE BCE 10
Kpas Mupa), KOHHBIM dKUMaX, KapeTa — carriage («He remembered the exact look of their

turn-out all that time ago: Horses, men, carriage — all different now, no doubt — but of the precise
stamp of fifteen years before...» Galsworthy. The Man of Property; «...Cylindrical hats still rode

through the streets of London in great gleaming motor-cars or horse carriages with glass sides».
Orwell. Nineteen Eighty-Four), sxunax — equipage («...I observed that there were two horses
{o the equipage...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), ry>xeBast moBo3Ka («We had been

worked even harder that day than usual, for the first snows of winter had blocked the road up to

the trenches to all but the horse-drawn vehicles and we had to make twice the number of trips to
bring in the woundedy. Morpurgo. War Horse), IBYKOJKa — JBYXKOJIECHAsi KOHHas
MOBO3Ka — gig («...Return to Weatherbury Farm, put the horse into the gig, and drive at once to
Bathy. Hardy. Far from the Madding Crowd).

‘[IpenmeTramMu MEPEBO3KH’ JIOWIAAECH BBICTYNAIOT: HOKIAMCA — YIOKEHHBIE
JUIS TIEPEBO3KH BEIIH, TPYy3, 0arax («Om nozonu um yoanoce yimu, oOHAKo 10Wadb ¢
nOKnaxcell, Kak oHu HU UcKalu ee, — ucuesiay. Mosauka Boinsl) U 603 («Cnomkuysuiutics u

cromasuiull Ho2y KOHb 6034 He noge3em — U HAnpacHo e20 CYIOm U Cam OH JIOMUMCS 8 YNPAICKY».
apxuenuckon Huxonait SImonckuii. J{neBHuKU cBaroro Hukonas fAnouckoro; «Ha dopoece no

CKOJIb3KOMY CHEJHCHOM)Y MECUBY JIOMO6as J101aob mawuia OZPOMHblﬁ 603». Kun. 3amnmcHrie
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Ta6numna 4. [ToHsTUITHEIN TpU3HAK ‘yHOpsbKHAs™ KOHILIETTOB 10uadb / KOHb U horse

/ mare
Ne KOHIIETITHI nomraap / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPUMEPOB COOTHOLICHU | TPUMEPOB | COOTHOLICHUE
TIPU3HAKH e
1. ‘paGouas’: 42 11,3 10 13,1
1. ‘yopsixkHasn’: 3 0,8 1 1,3
2. a) ‘kopeHHast’ 1 0,2 0 0
3. 0) ‘mpuctsxHas’ 2 0,5 0 0
4. B) ‘mpITIUTIOBAs 1 0,2 0 0
5. ) ‘U3BO3UHYBS’ 4 1,08 4 5,2
6. I) ‘Tarnosas’ 2 0,5 6 7,8
7. €) ‘TSHKENOBO3HAs 2 0,5 2 2,6
8. K) ‘momoBas’ 44 11,9 9 11,8
9. 3) ‘BbrOYHas’ 18 4.8 6 7,8
10. | u) ‘rpy3oBas’ 1 0,2 1 1,3
11. | ) ‘xsua’ (6) 1,6 1 1,3
‘TpacmoOpPTHBIE CPeACTBA VIS - - -
nepeBoO3KM’:
12. 1) ‘moBo3ka’: 3 0,8 2 2,6
13. | a) ‘moaBoma’ 10 2.7 0 0
14. | 0) ‘KOHHBIH SKHITAX’ 5 1,3 3 3,9
15. | B) ‘mapaban’ 10 2,7 0 0
16. | r) ‘komscka’ 4 1,08 0 0
17. | n) ‘peccopHas KoJsicka’ 1 0,2 0 0
18. | e) ‘renera’ 83 22,4 12 15,7
19. | %) ‘Berukronp’ 1 0,2 5 6,5
20. | 3) ‘Opuuka’ 2 0,5 0 0
21. | u) ‘mpornerka’ 3 0,8 0 0
22. | K) ‘OpoxKu’ 7 1,8 0 0
23. | n) ‘apba’ 5 1,3 0 0
24. | M) ‘rapanrac’ 4 1,08 0 0
25. | H) ‘cann’ 80 21,6 0 0
26. | o) ‘konecHuna’ 8 2,1 0 0
27. | m) ‘KOHHBIH SKuMIax / Kapera ‘ 6 1,6 6 7,8
28. | p) ‘TyxeBas MOBO3Ka’ 0 0 1 1,3
29. | c) ‘nmBykoisika’ 0 0 7 9,2
‘mpeaMeThl epeBO3KK’ - - - -
30. | a) ‘mokyaxa’ 4 1,08 0 0
31. | 0) ‘Bo3’ 8 2,1 0 0
Bcero: 369 100 76 100

AHanu3upys KOJIMYECTBEHHbIC JaHHbIC, NpPEACTaBICHHbIE B Tabnuue 4,

MO>KHO CJI€JIATh BEIBOJI, UTO JIOWAOb / KOHb U horse / mare 0CO3HAIOTCI HOCUTESIIMU

PYCCKOTO M aHTJIMICKOro sI3bIKOB Kak ‘omoBast’ (11,9 % u 11,8 %) u ‘pabouas’

(11,3 % u 13,1 % cooTBeTcTBEHHO). B pycckoi sI36IKOBOM KapTUHE MHUpA JIOLIA b

3anpsratoT B ‘renery’ (22,4 %) u ‘cann’ (21,6 %), B aHrnuiickoil — B ‘renery’

(15,7 %). OT0 rOBOPUT O TOM, YTO B OOBIACHHOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHM HOCHUTEJICH

PYCCKOTO Y aHIJIMICKOTO SI3bIKOB Bce emle 3aduKcupoBaH oO0Opa3 JolIajiH,
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3ampsDKEHHOM B TeJleTy W CaHU, Kak TSTJIOBOe JKUBOTHOe. Pa3zHooOpasue
MPEJICTABICHHBIX MPU3HAKOB TOBOPHUT O PACIICIUIEHUNA CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB,
MPEJICTABJICHHBIX B TOJKOBBIX CJIOBAPSX, U UX BAXKHOCTH JIJISI COBPEMEHHOTO A3bIKA.

‘BepxoBas’ jiomajap npeaHa3HadeHa Jjisi BEpXOBOU €31bl («...5 <...> ysudena

MHOJCECMB0 dKUNaxcel u eepxoevlx aouwtadeny. Jlypona. Kasanepucrt-nesuua; « £t 6cnomuuncs
0505 [lemp, e2o Oepesenvia, 6epxo60il KoHb Koxo u noe3oxu c 0sdeu Ha oxomyy. JlaHUIEBCKUA.
Coxoxennast Mocksa; « Come to that, you’'d make a good war horse yourself, wouldn’t you, if you
ride as well as pull, and I know you willy. Morpurgo. War Horse; «Daughter of Sir James’s third

wife, the former Lady Annabel Birley, Miss Goldsmith is keen on horse riding and has won prizes».

Today. London: News Group Newspapers Ltd). DTOT mpH3HaK BOCXOJHUT K PYCCKOMY
MOTUBHUPYIOIIEMY TMPU3HAKY ‘JNolIaab / KUBOTHOE, MPUYUYEHHOE K Ccelny’ U
AHTJIMACKOMY — ‘CauThCA Ha JOLIA/b, CUIETh BEPXOM / 0 KOHSAM .

B aunrnmiickoil s3bIKOBOM KapTHHE MHpE CcyliecTByeT (opma palfrey,
0003HavaroIass BEPXOBYIO JOIMIaAb, OCOOCHHO Js AaMbl («...One of the most
distinguished ~dismounted to hold her palfrey». Scott. Ivanhoe). DTUUTET 6epxosas
MoApa3yMEBaeT ‘CPEeACTBO MEPEABUKECHUS , TPU KOTOPOM YEJIOBEK HAXOJIUTCS Ha

CIIUHE >XUBOTHOTO («Mowennuxam HyscHO CpeOcmeo nepeosudldcenusn, u noHauany OHu

npocam y Konsaa Konauua nowadsy. OununmnoB. CeKTakIb-NIPUBUICHUE; «...As man invented
machines to revolutionise his industry, he found more need for the heavy horse, it provided the

means of transport and made possible the rapid improvements in agriculture». Boyle. Ayrshire
heritage).

[IpuzHak ‘BepxoBas’ aKTyaJlU3UPYETCS LIMPOKUM HAOOPOM SI3BIKOBBIX
CPEICTB: Pa3IUYHBIMU TJIArOJaMH — UX BPEMEHHBIMU (hOPMaMHU U TIPOU3BOIHBIMHU
(cm. [Tpunoxenue 16).

[Ipu3Hak MOXKET aKTyalu3UpOBATHCA C TIOMOIIBI0 IPUIIAraTeIbHOTO
nooceodenvrasn («Iloocedenvnas nowads om camozo Tiounbpu wina éckayv...» Bsa3eMcKuii.
[Mucema u 3anuckun Ommep ze Temb).

BepxoByro nomanae Bcerga COnpoBOXAAET TOT, KTO €1€T BEPXOM Ha HEMl —
6caonuk («B camom dene 00un u3 6CAOHUKOE NOBEPHYL IOWLAD, CHAL WANKY U GbIMAHYIL €€ 6

cmopony Ha npasoti pyke 06a pasa». I'onmkos. B nau nopaxkenuii u noben), ce0ok («— B uem

deno? — becnokotino Kpuknyi bopoxmus, kozoa, Hakomey, 63MblleHHAs NOWIAOL C NbLILHBIM
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cedokom noposnsinace ¢ Humuy. Fomukos. B nuu nopaxkenuii u noben) U Ap. (MIPOAOTKEHUE
cM. [Ipunoxenue 17).

Ta6nuna 5. [ToHSTUIHBIN TPU3HAK ‘BepXOBas’ KOHIIENTOB 10uladb / Koub U horse /

mare
Ne KOHIIEITEI JIomnanab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPHU3HAKH MIPUMEPOB | COOTHOIICHUE | MPUMEPOB | COOTHOIICHUE
1. ‘BepxoBas’: 410 52,4 294 67,7
2. a) ‘mojicenenpHas’ 1 0,1 0 0
3. 0) ‘mamckas BepxoBas’ (palfrey) 0 0 7 1,6
4. ‘BCAJIHHUK / CEJIOK / €310K / Hae3IHHUK’ 137 17,5 108 24,8
(horsemen / rider /equestrian)

5. ‘KaBaJICPUCT’ 22 2,8 3 0,6
6. ‘rycap’ 12 1,5 0 0
7. ‘KOHHBIN rpeHajaep’ 2 0,2 4 0,9
8. ‘KOHHBIN erepp’ 2 0,2 2 0,4
9. ‘KaBaJIbKaIa’ 2 0,2 1 0,2
10. | ‘mpoBojHUK’ 10 1,2 0 0
11. | ‘xyuep’ 33 4,2 0 0
12. | ‘BO3HMYMII / BO3UHK’ 8 1,02 0 0
13. | ‘koHIOX’ 10 1,2 6 1,3
14. | ‘u3Bo34nK’ 26 3,3 2 0,4
15. | ‘Xo3smH’ 62 7,9 3 0,6
16. | ‘BerepuHap / KOHOBaI 9 1,1 2 0,4
17. | ‘TabyHIMK’ 1 0,1 0 0
18. | ‘oXOTHUK / erepp’ 10 1,2 0 0
19. | ‘kpecThsiHUH’ 15 1,9 0 0
20. | ‘xkoHOBOJ’ 1 0,1 0 0
21. | ‘o0Be3guuK’ 4 0,5 0 0
22. | ‘poiiapp’ 4 0,5 1 0,2

Bcero: 781 100 434 100

[Ipu3Hak ‘BepxoBasi’ KOHIICNITOB J10uta0b / KOHb W horse / mare BOCXOJUT K
MOTUBHUpYIOIIUMY Tpu3Haky. [lpusHak ‘BcagHUK’ 3aUKCUPOBAH B TOJKOBBIX
CJI0BapsX aHTJIMMCKOTO S3bIKA, B SI3LIKOBOM MaTepHaje OH Pa3BETBISACTCS.

Ucxons w3 TpuUBEICHHOW TaOmMIle, BBICOKAs CTEINEHb aKTyalu3aluu
XapakTepHa IS PYCCKOTO M AHIVIMKUCKOrO MOHSITHMHOIO TMpH3HAKa ‘BepxoBas’
(52,4% u 67,7%) u ‘Bcaguuk / cemok / e3mok / HaesmHuk® (17,5% u 24,8%
coOoTBEeTCTBEHHO). OcCTalbHbIE MPU3HAKK B PacCMaTPHUBAEMBIX KOHIIEIITYaJIbHBIX
CUCTEMaX MEHEE aKTyalbHbl WM HeaKTyaJdbHbl BooOmie. CyllecTByeT mpuMera,
KOTOpasi TJIACUT clieylollee: KOHb 0e3 cefoka — Oe/ia Heaneka.

BepxoBast nomags MOXKET ObITh ‘CHOPTHBHOM JOIIAABIO’. DTOT IMPU3HAK

ABJISIETCA 00OOIEHHBIM U MOJIPa3yMEBAET KOHHbIE COCTSA3AHUS, UTPBI, YIIPAKHEHUS
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C UCIIOJIb30BAHMEM BEPXOBOU €3/1bl M HETIOCPEACTBEHHBIM YYaCTUEM JOIIAAU. DTOT
MOHSATUMHBIN NPU3HAK HE OTMEUYEH B CIOBAPSX.

BepxoByto nomaap UCHOAB3YIOT JJIS ‘KOHHOTO CIOpTa’, KOTOPBIA ObIBaeT
TMOOUTENIBCKUM, TOCYTOBBIM («MHhe ouers Xomenocs 6 I0HOCHU 6bLyHUNbLCA e30UMb 6ePXoM

<...> HO Ha NePEoOM dce yPOoKe 10uaAdb HACMYNULA MHE HA HO2Y — U HA IMOM C KOHHbBIM CHOPMOM

6vli0 nokonuenoy. Jlomaro. BommeGHOE 3epKaio BOCMOMHHAHHWMN), C HCIIOJb30BaHUEM
NpPOKaTHOW Jomanu («Xopowas cnopmusnas 10wads ModCem Cmoums 00 MULIUOHA
donnapos, «npokamckuey oeuwiesnie — moicsiuay. lomnecosa. Bece Mbl HEMHOro Jiomaau), U
npodeCCUOHANBHBIM («Cnopmuenas nowads, noozomosiennas na CmaporiCcunosckom
KonHoM 3a600e, cmoum 6 cpeonem 2500 espoy. Makaposa. Pycckas Bepxosas). CIIOpTUBHas
JIOIIAJb YYACTBYET B ‘KOHHBIX COCTA3AHUAX («Konu Kupeusuu 6 smom 200y yuacmeosaiu

HA MHO204UCTIeHHbIX cocma3anuax 6o Ppynse, Tawxenme, ¢ Mockee...» benoukuii, Mcakees.

OTKpPBITOE MHCHMO).
[Ipexne yeM yd4acTBOBaTh B KOHHBIX COCTSI3aHUSIX, JIOWIAAh OOydYaroT
‘MAHEXHBIM YNPAXKHEHHUSIM , TAKUM, HAIPUMEP, KaK ‘Bble3Ka’ — IEMOHCTpaLHs

CIIOCOOHOCTH Jomaau K IpaBHJIIBHBIM U IIPOU3BOAUTCIbHBIM ABHKCHUAM («Fopeﬂblﬁ

HeOXHCUOAHHO OKA3AICS CHOPOBUCBIM 8 00paujeHul ¢ J1ouadbMy — 4mo yxoo0, Ymo 6bvle30Kay.
CnanoBckuil. Cunapom ®denukca; «K momy dce s 6ckope noexan nokyname omyy J10uidosb u

obewan emy, 4mo Ko 8peMeHu cMompos ona 6yoem xopouto evlescenay. 1llatunos. Cemeiinast
XpoHuka), ‘00be37Ka’ — MPUYyUYCHHE K ceny («Kak odvesscaiom nowadei, opeccupyiom
cobaxy, u max oanee?» KpounoB. Koutponb; « Troy introduced himself to the manager by taming
a restive horse of the troupe...» Hardy. Far from the Madding Crowd) u Jp. (IpoJOKEHUE
cM. [Ipunoxenue 18).

Ta6nuna 6. [ToHITUHHBIN TPU3HAK ‘CIIOPTUBHAS’ KOHUENTOB J10UA0b / KOHb U

horse / mare
KOHIIENTHI JI01Iaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘CIIOPTUBHAS JIOLIAJb 3 4,7 0 0
‘KOHHBIN criopT’ 2 3,1 0 0
‘KOHHOE cocTa3anue’ 1 1,5 0 0
‘MaHEXXHBIC YIIPAKHEHUS - - - -
1) ‘Bble3axa’ 2 3,1 0 0
1) ‘obOwe3mka’ 8 12,6 2 6,06
2) ‘KOHKyp’ 1 1,5 0 0
3) ‘ocaxuBanue’ 12 19,04 1 3,03
4) ‘momnyBonbpT’ 0 0 1 3,03
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5) ‘kypber’ 1 1,5 1 3,03
6) ‘mockok’ 1 1,5 0 0
7) ‘mxurutoBka’ 2 3,1 0 0
‘OaHKeTKA’ 1 1,5 0 0
‘xaHaBKa’ 4 6,3 0 0
‘ckauku / 3aber / MmapadoH / Typaup’ 24 38,09 16 48.4
‘UCKYCCTBO BEpXOBOM €3/1bl’ 0 0 5 15,1
‘puctanuiie’ 1 1,5 7 21,2
Bcero: 63 100 33 100

[Ipu3Hak ‘criopTHBHAs’ BOCXOJHUT K MOTUBHPYIOIIMM MPU3HAKAM ‘TPBITATh,
CKakaTb, BCKOYWTH, MEPENPBIIMBATH AHIJIMKACKOIO KOHIIENTA W ‘CKaKyH —
PYCCKOTO.

JInst cpaBHUBAEMBIX SI3bIKOB HamOoJiee PEJIEBAHTHBIM OKa3bIBACTCS MPU3HAK
‘ckauku / 3aber / mapadon / TypHup’ (1owaods / konv — 38,09% u horse / mare —
48,4%). Ha BTOpOM MecTe y pPYyCCKOTO KOHIIENTAa HJIET MPU3HAK ‘OCaKUBaHUE
(19,04%) u ‘o6me3axa’ (12,6%), a y anrmmiickoro — ‘puctanuine’ (21,2%) wu
‘UCKycCcTBO BepxoBoit e3nbl’ (15,1%).

‘beroBasi’. J{aHHBII KOTHUTUBHBIM NPU3HAK SBISETCA MOTHUBHPYIOIIUM
(«Hozonsio Gencaswyio nowads Mumo cmexon opamgicepeu, Pewemxu cmapozo napka U
nebedunozo npyoay. T'ymmnes. Ocenp). Ilpu3Hak ‘Oeromas’ Jiomiaap dalie BCETO

OOBEKTHBUPYETCS C MOMOIIBIO IJaroia 6ezamsv W €ro MPOU3BOAHBIX («Iowads

coexcana c 20pvl, U NymMeuleCmeeHHUKU, 3a0YMUUGLIE U 80CHOPICEHHbIE OOHOBPEMEHHO...»
[lerkeBuu. Bo3Bpaienue Ha poauny; «A aowade ece oexncum u oexcum...» KypOukuH.
[Tocnennss BecHa; «...bezaem no 6epecy ospaca KoHs...» JlepMoHTOB. ['epoii HalIero BpeMeHu;

«Konw uepesz uemeepmo wacuxa npubexcumy. TpyckunoBckas. Kak Bbl MHE Bce Hajioenu; «Annie
could see horses running in the big open arena...» Evans. The Horse Whisperer). EquanaHO
BCTPETWIACHh MPEAJIOKHO-TIaIe)KHAsT KOHCTPYKIUS Ha Oe2y («Mel enanu nowads u na
becy cosopunu Opye Opyey, Kax odocmanem menezy...» Cunyp. [laMiITHHK COBpEeMEHHOMY
COCTOSIHUIO ).

B anrnuiickoM si3bIKE€ OJIMH U3 SIUTETOB JIOMAAH — runaway “oermas” («...To
restrain them by their sense of humanity is the same as to stop a runaway horse...» Scott. Ivanhoe;
«...His horse fled galloping...» Stevenson. The Black Arrow).

‘CkaxoBasi’. beroBas nomaabr — ckakoBass («V o0sou Kasviva 6Gbiia

3ameyamenvras cKakoeas nowiadvy. Vickannep. Jlomans nsaau; «...IJlonaoano [llanvhesy 3a
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makoe HecibiXanHoe NpecmynieHue, KaK mo, 4mo 0ez2oeas 1ouwiadd 63514 Nepsviil npus Ha
CKauKax, Kko20a HyJlcHo Oblio ckazambv Ha Oeeax...» Jlon Amunano. [Toe3n Ha TpetbeM myTH; «
806ce He CKaKoe6oll KoHb. Ho 6y0b on ckakoswvim Konem — umo 661 mo2oa OvLIO ¢ MOl 0e80UKOU

6 po3zosou nuocame?y CaburoBa. Llupk B mkarynke; «Even now I am no expert on racehorses;

they form a little branch of practice all by itself...» Herriot. All Creatures Great and Small).
CkaxoBas JI0IIa b Ha3bIBACTCS CKAKYH — ATO JIOMIAJb C BRICOKMMHU O0€TOBBIMHU

KadecTBaMU («...Hem nu 00notl 1owadu, pasHoi moemy Ankudy € bvicmpome, <...> HO 6cCe-

maku He umer 0ecueio8euHo2o muieciaesust Myyums Cceoeco moeapuuia om nycmozco

Y0080IbCMBUSL 8351Mb 8epX HAO mowumu cKakynamu /Jonay. [lypoa. KaBanepucrt-nesuna; «...He
should be a more mature horse and a better jumper this seasony. Guardian. Sport material).

JInst BIpa)KeHUs! 3TOr0 MPU3HAKA UCTIONB3YIOTCS CYOCTaHTHUBHASI €AMHUIIA —
CKOK («...VOepoicas bvicmpulii CKOK Moe20 KOHA, s noexana wiazom...» Jlyposa. Kasanepucr-
neBuIa), MaICKHO-TIPEUIONKHAST KOHCTPYKIHS — Ha CKaKy («— Hopyuuk, — cnpawiueaem
Ha 6any Hamawa Pocmosa, — modicem au 2ycap 6CKOYUMb HA J10UWAOb HA NOJIHOM ee CKAKy?»
Kouekuus aHek10ToB: nopydurk PixeBckuii).

B pycckoli v aHTTIACKON SI3bIKOBBIX KAPTHHAX MUPA CYLIECTBYET LEIIbIN Pl
MPOM3BOJHBIX TIJarojioB, II€PENarolIUX HSTOT KOTHUTUBHBIM TpU3HAK (CM.
[Tpunoxenue 19).

Ta6nuna 7. [loHsTuiiHBIN nTpU3HaK ‘OeroBasi’ KOHILENTOB 10wadb / KOHb U horse /
mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE | TNPHUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘OeroBas’ 75 44,6 (37 51,3
‘cKakoBas’ (73) 434 (34) 47,2
‘CKaKyH’ 20 11,9 1 1,3
Bcero: 168 100 72 100

[Ipu3Hak ‘OeroBas’ SBJISCTCS APEBHUM IS 00€MX KOHIICITYaJIbHBIX KapTHH
mupa. Hambonee akTyanbHBIMH TpU3HAKAMH pPacCMATPUBAEMBIX KOHIICIITOB
BBICTYIAeT COOCTBEHHO MpU3HaK ‘OeroBas’ (1owaos / kons —44,6%, horse / mare —
51,3%) u ‘ckakoBas’ (1owaow / konv — 43,4%, horse / mare — 47,2%).

‘boeBasi’. OqHO U3 IJIaBHBIX HA3HAYCHHUM JIOIIAJM — MCHOJb30BAHHE €€ B
BoeHHOM jeiie. CorjlacHO JeKCHMKOrpaduueCKUM JaHHBIM, [0 OJHOMY M3 CBOMX

npeaHa3HaueHu Jjomaab ObiBaeT OoeBoi. [lpusHak ‘OGoeBas’ mnomaab TOXKe
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OTHOCHUTCA K BerOBOﬁ Jomaar, OAHAKO OTJIIM4YacTCiA e€ HCIIOCPCACTBCHHBIM

y4acTueM B 00€BbIX ACUCTBUSIX («Ckorbko pasz 60e6oil KoHb, KDYmMo noGepHYSUUCh, 63DblE
xonvimamu 3emiio...» lllonoxos. Tuxuii Jlon; «...His two war-horses, with the thirteen hacks...»
Doyle. The White Company; «...I desired the Emperor to let a Troop of his best Horse, twenty

four in number, come and exercise upon this Plain». Sympson. Part I: A voyage to Lilliput).

B anrnwuiickoMm si3bike 00€BOM KOHBb, CKAKyH BBIPAXKAETCSI TAKXKE JIEKCEMOM
charger («This English Knight, who was mounted on a strong war-horse, <...> set spurs to his
great charger...» Dickens. A Child's History of England).

Bnepseie somaau Ha BoilHE ObUIM HCIOJIb30BaHbl cBhIIe 5000 seT ToMy
Hazaga. OHY MPUHUMAIN aKTHBHOE y4acTHe B 00€BBIX Moxoaax («...Kaszaykxas rouwads
xopowa 6 noxode, a ne é napade...» becryxes. Pycckuit B [Tapmke 1814 roga), HO TIPEKIE
MPOXOJUIN CHEUHUANBHYIO TMOJATOTOBKY («Bbl dondichbl nonumams — xopouyio 60eeyio
0owady ne maxk npocmo nodzomoeumvy. Ilenesun. borman Anomno). Ha BoifHe nomans
BBITIOJTHSJIA pa3Hble PYHKUMH («... There is a war on and I have to have horses for my gunsy.
Morpurgo. War Horse). IIpogomkenue cm. Ipunoxenne 20.

Ta6nuna 8. [ToHsTUIHBIN npu3HaK ‘00eBas’ KOHIIENTOB 10uladb / Koub U horse /

mare
Jioma b / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPUMEPOB | COOTHOILEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIEHUE

‘0oeBasn’: 47 427 44 45,8

1) ‘xonecnmma’ 6 5,4 0 0
2) ‘KOHHHIA, KaBajepus’ 4 3,6 11 11,4
3) ‘kaBanepuiickas Jiomaap’ 9 8,1 4 4,1
4) ‘crpoesas’ 3 2,7 1 1,04

5) ‘KoHHas jiaBa’ 1 0,9 0 0
6) ‘apmus’ 4 3,6 7 7,2
7) ‘monx’ 26 23,6 4 4.1
8) ‘ackampon’ 10 9,09 7 7,2
9) ‘orpag’ 0 0 6 6,2
10) ‘pora’ 0 0 4 4,1
11) ‘koHHas apTuuiepus’ 0 0 5 5,2
12) ‘koHHas rBapaus’ 0 0 2 2,08
13) ‘koHBOI’ 0 0 1 1,04
Bcero: 110 100 96 100

[IpuzHak ‘OoeBasi’ SBASETCA MOTHUBUPYIOUIUM TOJBKO B OTHOUIICHUU

KOHIIeNTa Jowads / koHb. Ilpu3Haku ‘cTpoeBas’, KaBajiepuickas JOIIaJb’
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OTPaXXEHBI B CIIOBAPSAX PYCCKOTO S3bIKA, a TMPHU3HAK ‘KOHHUIA, KaBajiepus — B
AHTJIUMCKUX.

[Tpoananu3upoBaHHBIE MaTepHal TMO3BOJIIET CHIETaTh BBIBOJ O TOM, YTO
CaMbIM PEJICBAaHTHBIM NPU3HAKOM JUIsI 000X KOHIICTITOB SIBJIIETCSI COOMPATEIbHBIN
npu3Hak ‘0oeBas’ (1owtads / kowb — 42,7%, horse / mare — 44%). Y pycckoro
KOHIIENTAa K CPEeAHUM IO 4YacTOTE€ OTHOCHUTCS mnpu3Hak ‘monk’ (23,6%), y
aHTJIMIICKOro — ‘KOoHHMIIA, KaBasepust’ (11,4%).

OnHO W3 TNaBHBIX MPETHA3HAYCHUW JIOMIAA — WCIOJIh30BAHUE €€ B

‘CeIIbCKOM X03HMCTBE’ («Beds celivac n1ouads, <...> NOMO2as 6 X03AUCMEE U PAMHbIX 0€aX,

okasanaceb eosa iU He Ha epaHu uciesnosenusy. OpioB. YBinedeHus. Ha xoHe B cTporo ynaH;
«Ezop Eeoposuu 3axanonoman 6vino, ymobvl 0ocmams KOJAXO3ZHYI J10UWiA0b, — HO OH YUlEN HA
cmaHnyuro newkom, kak npuwény. Toncroi. Pycckuit xapakrep; « Om coexo3a nam oarom 00b14HO
aowaos 0o noceika Ty3-Kynw...» Edpemon. ObcepBaropus Hyp-u-Jlemr; «B konxo3ze nowaos

ons bedHnaxa obxooumces Oewesney. Ilnarono. 3anucHble KHIWKKY; «I was led out on to Long

Close and my training as a farmhorse begany. Morpurgo. War Horse).
.HOIH&I[B €€ Ha3bIBAIOT CKOMUHOU — YCTBCPOHOIrMM  JOMAlllTHUM

CEITbCKOXO03SIMCTBEHHBIM KUBOTHBIM (« “Work, lazy brute,” shouted one of the Calormenes:

and as he spoke he struck the horse savagely with his whip». Clive Staples Lewis. The Chronicles

of Narnia; «My arm was in a sling, couldn’t even take the drag down — a brute of a mare of mine

had fell with me only two days before...» Thackeray. Vanity fair).
K 9TOMY HPU3HAKY OTHOCHUTCA BCC TO, UTO CBA3aHO WMJIKM UMECT OTHOIICHHUC K

CEIBCKOMY XO3SIUCTBY, Hampumep, ‘miyr u ‘0oposna’ («Kows xoms u yenviii Oenv
8bIXOOUL 8 KOJXO3HOU 00po30de, a niyz mackan Henioxoy. AGpamoB. [IBe 3UMBI U TpU JieTa;
«lloscmpeuanucoy Ham 08a NOZPAHUYHUKA, OOUH Gell NOO Y30Ybl J0waAdb, OpPy2oU Hale2al HA
nopyunu nayeay. Appo. Jlom npubexuina; «Kpome mozo, 00Hax)cObl OH cKa3an MHe, Ymo, K020d
udem, Kax 10uadb 8 60po3oe, 3mo He meuiaem emy oymamuy. lllapoB. Bockpemenue Jlazaps;
«On 630pocHyn, Hamanyn opazowt, yoapun Kous...» Jlepmontos. CtpaHHbIN YenoBek; « They were

variously armed and mounted; some with spears <...> and some bestriding plough-horses, still

splashed with the mire of the furrow...» Stevenson. The Black Arrow).
‘[Inyr> u ‘Oopo3na’ BOCXOMAT K MOTHUBUPYIOUIUM MpHU3HAKAM, Kak
MOHSATUMHBIE TPU3HAKM OHU PACIIUPAIOTCA B CBOUX 3HAYEHUSX: ‘OOopoHA’ —

CEITbCKOXO03SMCTBEHHOE OpYyIHUE i1 00paOOTKU TOYBHI («...Bepem mens 3a pyxky u
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6010Kem 3a coOOU, KaK Culmblll KOHb HepegepHymylo 66epx 3yOvamu 060pony». 111onoxos.

[Monusaras uenuna; «I had loved the aching days of ploughing and harrowing alongside Zoey...»
Morpurgo. War Horse), ‘coxa’ («Kakoii oice Myscudox npsamo om coXu 20Hum ee K peuxe, uiu
U3603YUK NPAMO C Nepe2ony noum aowads...» Ycnenckuit. ®emop Ilerposuu). Jlomanb
paboTaeTr B moJie, OTCIOAA MPU3HAKU: ‘03UMb’ («...[lwenuunas o3umb Oviia uspbima
Konecamu u uckonana nowadvioy. Toncroit. Auna Kapenuna), ‘ione’ («/Iesun cen na rouwaow
u noexan Ha none...» Tonctoil. Auna Kapenuna; «Oonako smozo mepnemsv Henb3s, U s 8bleXal
ympom 6 none, 20e Hawén 1ouadb u coxy Anopona 6e3 naxapsy. ®er. OceHHUE XIIOMOTHI ).

Jlomanes wucmonb3oBamu I 00bE3/1a CENBCKOXO3SMCTBEHHBIX YrOAui
(«Bansiovieascy 3a peky Ha RAWIRIO, OH PA3IUYATL YIMO-NO YEPHOE, HO He pa306pamb J0Maob 3mo
umu npuxazuux eepxom». Tomcroi. Amma Kapemuna). Ha nomagsx namyTt 3emiIio
(«Beuepom, omnaxae nonodxcennoe, Kocma omeen nowmaodw 6 xoniowrio...» Banos. Mo3anka
Bolinbl). B aHrIMICKOM KapTUHE MHpA JIOIIAlb TOXKE yMeeT OOpO3/IUTh, axaTh («If
your mother hadn’t begged me last night, Albert, I'd have shot that horse on the spot. Now I'm
warning you, if that animal is not ploughing straight...» Morpurgo. War Horse).

B Awmepuke nomajaeid UCHOJB3YIOT HAa paHUYO — TaK Ha3bIBAIOT ycaJab0y B
cTpaHax 3amagHoro noaymapus («Tym, ¢ Jloseine, ewje 00 NPUHAMUS 3AKOHA HA «KMUPCKUE
OeHbeuy Obll yupedcOeH HeKull npurom O0as Mycmauweoé — panuo «/uxas nowaovyy. Ileckos,
CTpebHUKOB. 3eMIIS 32 OKEAHOM ).

Ta6nuna 9. [ToHITUIHBIN TPU3HAK ‘CEIBCKOE XO3SIICTBO’ KOHIIENTOB J10UA0b /
KOHb U horse / mare

KOHIIETITHI Jiomab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOIIICHHE MPUMEPOB COOTHOIIICHHE
‘ceJIbCKO0€E X035IiiCTBO 19 19,7 18 58,06
1) ‘moyr’ 8 8,3 ) 29,03
(ploughing)
2) ‘OGoposzma’ 15 15,6 1 32
3) ‘OGopona’ 7 7,2 1) 3,2
4) ‘coxa’ 5 5,2 0 0
5) ‘o3ump’ 2 2,08 0 0
6) ‘moise’ 25 26,04 0 0
7) ‘crynuua’ 1 1,04 0 0
8) ‘mammns’ 16 16,6 1(ploughing) 3,2
9) ‘panuo’ 0 0 1 3,2
Bcero: 96 100 31 100
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Kak mnokas3piBaeT aHanu3, MNOHATHUMHBIA IPU3HAK ‘CEIBCKOE XO3AMCTBO’
KOHIIETITOB J1outadb / Koub U horse / mare BkIodaeT 9 cyonpusHakoB. Haunbomee
aKTyallbHbIMM TPU3HAKAMU B CTPYKTYpE KOHIIENTa .J10uladb / KOHb SIBISIOTCSA
npuzHaku ‘moje’ (26,04%), ‘cenbckoe xo3sicTBO’ (19,7%), ‘mammsa’ (16,6%) u
‘6oposna’ (15,6%). Konuent horse / mare xapakTepu3yeTcs MPU3HAKOM ‘CEIbCKOE
x035icTBO’ (58,06%) u ‘mmyr’ (29,03%).

[Ipu3Haku ‘00poHa’ ¥ ‘TUIYT’ B OTHOLIEHUH aHTJIMIICKOTO KOHIIENITa BOCXOST
K MOTHUBUPYIOIIUM MPHU3HAKAM, a MPU3HAK ‘CENbCKOE XO3SIMCTBO’ 3a(DMKCUPOBAH B
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX PyCCKOTO SI3bIKA.

CTpyKTypa pyCcCKOro KOHIENTa 10uiadb / KOHb OTIMYAETCS pa3HOOOpa3ueM
MIPU3HAKOB, YTO MOATBEPKAACT aKTYaJIbHOCTh UCIOJIb30BAHMUS JIOIIAU B CEILCKOM
X034iCTBE. B aHIMMICKOM JMHTBOKYJIBTYPE, MO BCEH BUAUMOCTH, JIOIIA/b
MepecTaeT UrpaTh BAKHYIO POJIb B CEIbCKOM XO35UCTBE.

Heo6xo1uMo 3aMeTUTh, YTO B aHIIMHUCKOM KOHIIENTYyalbHON KapTUHE MUpa
3a)MKCUPOBAH KOHBEPCHUBHBIM CIMOCOO OTpakKeHUs JACHCTBUTEIBHOCTH, YTO
MPUBOJUT K COKPAIICHUIO KOJWYECTBA KOTHUTHBHBIX IMPU3HAKOB HCCIETYyEMOTO
KOHIIETITa.

2.2.3.1.3. TloHATHHHBIA NPU3HAK ‘CHApsKeHHMe’. OTOT MPHU3HAK
MPEJCTABIICH B TOJKOBBIX CIOBApsAX CyOnmpu3HakaMu — ‘y3aa / yIpsiKb .

B aHrnuiickom si3blke CHapspKEHUE JIOMA U epeaacTcs JIEKCeMou furniture

(«...Iwill have thy swarthy hide stript off and tanned for horse-furniture!» Scott Walter. Ivanhoe;
«...A train of people bearing shields and leading fine war-horses splendidly equipped...» Dickens.
A Child's History of England).

Hu onHy npupydeHHYI0, OJOMAIIHEHHYIO JIOIIAIh HEIb3s MPEACTaBUTh 0€3
COOTBETCTBYIOIIETO CHAPSLKEHUS — y3]Ibl, Ceula, MoAnpyru u T.4. K cHapskeHuro
JIONIAAX OTHOCSITCS IPU3HAKU ‘cOpys’, ‘yOpsikb’ («...5 npuwna domoti 3acéemno, umobwl
VBEOOMUMb XO3AUKY 0 C80eM OmMbe30e U HPU2OMO8UmMb J10uladb u copyroy. Jlyposa. KaBanepuct-
NeBHLa; «J/Ilakuposanuvie 08epybl HEKOMOPBIX Kapem u copya Jouwaoeil yKkpauienvl 2epoamu u
unuyuanamuy. KpacaBun. CeBuibs B ampene; «byomo ecmb npuxas pekeusuposeams noso3Ku,

ceona, KOHCKYI0 YIPAMCh — 8ce Kaszaykoe 6o2amcmeo, 6e3 Kkomopozo dicuznu Hemy. TpudoHOB.

Crapuk; «All were splendidly armed, <...> and the embroidery of their horse trappingsy. Scott.
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Ivanhoe, «...Laid his great hands upon the Sieur Amaury de Chatonville, who owns half Hicardy,
and had five thousand crowns out of him, with his horse and harness». Doyle. The White
Company; «...I will have thy swarthy hide stript off, and tanned for horse-furniturey. Scott.
Ivanhoe).

B pycckoil S3bIKOBOM KapTHHE MHpa OTMEUEHO OOJIbIIOE KOJUYECTBO
SI3BIKOBBIX ©€IMHUII, OTPAXAIOIMIMX TOT WJIM HMHOW BHJ CHApSOKCHUS: YTOOBI
OCBOOOJIUTH JIOIIA/Ib OT YIPSiKU, €€ omnpsearom («Iowads, omnpasrcennasn, uoem cama
6 obwyio xowiownto — 3a I km no cenyy. IlnatoHOB. 3amWCHBIE KHWKKK) W JIP.
(cm. [Ipunoxenue 21).

Heckonbko jomianeid, 3anpsK€HHbIX BMECTE Ha3bIBAIOT — ynpsowckou («Ha

OOHOM ObLL U300PANCEH 3UMHULL JleC U YRPANCKA J10WAoell, 3a KOMOPOU CHANUCL BOJIKUN.

Bapnamos. KynasHa).

[TOHATUHHBIN NPU3HAK ‘IKUMAK’ AKTYyaJIU3UPYET B TOJKOBBIX CIOBapsX
3HAYEHHE ‘KOJIMYECTBO 3AMPSKECHHBIX jJomaaei’. Tak, mo KOIUYECTBY B YIPSIKH
MOXET OBITh KaK OJiHa JIONIaJb, TaK U napa Jouwiadeli, 3aNPsHKECHHBIX BMECTE

(«Cepoye corcanoce, 3a6bi1a npo 10WA0sL, CMAIA Y206apUEAMb XO3AUHA NPOOANb M) RAPY».
[Tomnecosa. Bce Mbl HeMHoTO Jowmanu; «nea Unvuu 3aeen oasxce napy aowadei...» I'oH4apos.
O6n0MoB; «Eciu kmo napucmulx aouwiadeit noooupaem...» JleckoB. OyapoBaHHBIM CTPAHHUK;
«...I observed that there were two horses to the equipage...» Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard; «...When in an elegant close carriage drawn by a beautiful pair of English horses...»

Bronte. Wuthering Heights), mpotika («Cmenvi kpenocmu nacmonbko wupoxue, 4mo no ux

6epxy moena npoexamsv mpouka nowiadeiry. Huxynun. [lpuBbikato K MUpHOU Xu3HH; «Ere

Alleyne could answer there swung round the curve of the road a lady's carriage drawn by three
horses abreast...» Doyle. The White Company), uwemeepxa («...bpocaemcs € obvamus

pommucmpa, ooicudasuieo ee ¢ KOJIAAICKO10, 3aARPANHCEHHOIO YemblPpbM A CUIbHbIMU JIOWAObMU ... »
I[ypOBa. KaBaJlepI/ICT-I[GBI/ILIa; «A euoden mmHodCECMBO dpyeux, Komopble nowiiu momuac 6

OmMCmMaeKy, Kak ckopo 0oounucsb npasa eénpazams uemeephioy. ©oususun. K r. Counnuremnto

«BbUIell M HEOBUIMI» OT COYMHHUTENS BOIPOCOB), 80CbMepuk («...Jlpocmopnas nososka,
3anpajcennan 6ocomepuKkom...» bprocos. Ornennsiii anren). KonnuecTBO 3anmpsiaKeHHbBIX
JOIIaJed BAphUPYETCS B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

YtoObl JOIIaJb BBINOJHSNA (PYHKIHMIO TYXEBOrO TpaHCIOPTa, Kak

MaCcCAKUPCKOTO, TAaK U IPYy30BOr0, B KOTOPOM TPAHCIOPTHBIE CPe/ICTBA (MIOBO3KH)
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MPUBOJISATCS B ABMXKEHHE 3a CUET CUJIbI YIPSXKHOTO KMBOTHOTO, HE 00OUTHCH O€3
COOTBETCTBYIOIIUX aKCECCyapoB. ApceHasn MpUCIocoOaeHr odeHb 6oraT. OgHUM
A3 TAaKUX IPOCTBIX, HO IPAKTUYHBIX AKCECCYyapoOB, CYIIECTBEHHO ITOBBICHUBIINX
3 PEKTUBHOCTH TPY30IMEPEBO30K, CTAN ‘XOMYT («V xomyma caneii 6vL1u noosewienvl
CcoOpok coboell, KOHb 6 mex causax Oenvlil, a copys y 0eno2o KOHs 8 dcemyyee U cepeope...»
Pajsunckuii. Jhxkenmurtpuii), I€PEBSHHBIA XOMYT IJi YHOPSDKKA paboyero poratoro
CKOTa — ‘ApMO’° («E20 neobvikHOGeHHbIC ClUIbL, NPeodpa306asuile espOnelickue Hapoobl, He
ObLIU COOMBEMCMEEHHBL C HOBLIM NOPAOKOM 6eujell, KaK OpaHHbulil KOHb HeCnocobeH K ApMY
semnedenvyay. Bynbd. JlneBuuk), ‘TyX — KOXKaHasl WJIM BEpEBOUHAS METIS y XOMYTAa,
CIy’Kalasi JUisi CKpeIUIeHUs Oryio0enb ¢ Ayrod M HCHoJib3yemas Uisl Meperadu
TATOBOTO YCUJIUS OT JIOMIAAN K TOBO3KE («...Tenescka ¢ nyzo 3anpsaiceHHoi wupoKumu
zyacamu coimoro 1ouiaovioy. Tonctoil. Anna Kapenuna). Jlomaap Brpsiraau B MOBO3KY C
Kojiecamu: ‘ctynuua’ («Koneca eazmu no cmynuyy, n1owadu eosa 6bIMACKUGANU HOUY.
Cepadumonuu. Tpu apyra).

YacTp KOHCKOM YOpPS)KH — PEMEHb WJIM BEPEBKA, MPU MOMOIIH KOTOPBIX
nepenaéTcs TArOBOE yCHIHE JIOMIaAN C XOMYyTa Ha BAIbKU — ‘TIOCTPOMKH («...Hzope,

U36pasUll 01 PercUccepcro2o 0edma HenpUBbIYHYIo 0Jisl HAC NO HCAHPY U hopMe 2epOUUeCKYIO
KOMeOuro, 3anymaics 6 Heltl, Kaxk 10uaosb 8 nocmpomkaxy. KozakoB. Aktepckas KHUTa; « Bosnuya

obpezan nocmpomku na yyenesuieti 1owaou...» lllonoxos. Iloansras nenuna).
I[J'I?I JICTKOTO YHPABJICHUS JIOMIAABIO HMCIIOJB3YIOT TAKHC CHAPSAKCHUA, KaK:

‘y3neuka (y3aa)’ — OIMH U3 BaXKHEHIITUX KOMIIOHEHTOB COpYH («...Bce bonvue dpodica

om cmpaxa, umo eom-6om npocuemcs Coghvs AnOpeesHa, edsa moe Hademv HA J10UIAOD
y30euky...» bynun. Ocoboxnenue Toncroro; «Ilogcmpeuanuce Ham 06a NO2PAHUYHUKA, OOUH
6es1 oo y30ybl 10ULads, Opy2oll Hale2al Ha nopyynu nayeay. Appo. Jlom npubexuma; « Coicoes
<...> pewumensHo ROMAHYJI IOULAOb 3d Y30eUKy, u edsa npeycneny. lletkeBuu. SIBnenue anrena;
«Alleyne gazed upon the scene- the portly velvet-clad official the knot of hard-faced archers with
their hands to the bridles of their horses...» Doyle. The White Company; «At the same moment a

sinewy brown hand caught the frightened horse by the curb...» Doyle. A Study in Scarlet). 9TOT
QJICMCHT CHApPsDKCHHA TaAKKC PCIPE3CHTUPYCTCA IMPCAUKaTaMU 63Hy30an1b u

o0oy3z0amv («Huxmo nyuwe ne 00y3daem Henoxkopmylo aowiads, He NOYUHUM 3a60p U He

npucmpoum gaucens x oomyy. llemkoBa. Ckapnert; «Canoockoe maden wanky, 63HY30ai
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JI0WAa0b, KpAXmMs NOOMAHYIL NOONpY2u U 6CKouUL 6 cednoy. A. Tonctol. XokKIEHHE O MyKam).
K y3ne npucoenunsitorcst uenu («I heard anything in my life, <...> the jingling of bridle-
chains...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard).

boiBaeT y3ma ¢ cepeOpsiHbIM TPUOOPOM («...Pemuse Gen Komb cpebpoysdeny.
JleckoB. 3aneuatiennbiii anren). Jlomaab, TpeOyrolas Tyroro HaTara Jjis yupaBJIeHHUs,
30BeTCsS myeoy30as («...[lomom mue danu omauunyto, HO YRPAMYIO U MY20y30Yi0 TOULAObY.
Konmoropos. Mue pocrasineecs). Ha y3/meuke uMeroTesl ‘Harjla3HUKW, 4TOOBI JIOIIA b
He nyranach («Ha anasa nowadu nadesaiom HAZAAZHUKU, «4mMoObL 10uadb He WAapaxaiacsy.
Kpbuios. KonTpois).

Hcnone3yoT ‘HeA0y3A0K  — Moao0ue Y3A€YKH, TOJBKO 03 yauin —
MPEUMYIIECTBEHHO JIJIsl BHIBO/IA JIOIIA/IMA U3 3aTOHA U CEJIOBKU («... 7 63600una ezo 3a

HeO00y300K 6 pyKkax u <...> onams caounace Ha cnuny Ankuoay. JlypoBa. KaBanepucrt-aeBuua;

«Tall scrambled off to the field, and in two minutes was on Poll, the bay, bare-backed, and with
only a halter by way of reiny. Hardy. Far from the Madding Crowd). Hemoy3mok ere
Ha3bIBAIOT oOpomem («Cmotino 6vi10 mecnoe, KOHb He YCnel YEEpHYmMbCs, U Opuaoup
HAKUHYl HA He20 O00pOmb, MOJHUEHOCHO OKUHY] peMHeM dcepebsubu Kocuyvly. bemnos.
[IIOTHHUIKHE PACCKa3hl).

K rinaBHBIM 371€MEHTaM y31€UKU OTHOCAT ‘yauna’ («Ou cunumes ocmanogumocs,
KpenKko Hamszueaem youud, OuKo piical KOHb, NOObIMASL 2PUBY, U MUAICS K pblyapio». 1 orois.
Crpamnas MecTsh). Y IMJIa BKJIAJBIBAIOT B POT JIOMIAAH, TaKOE JECHCTBUE NEpeaacTcs
rJ1arojlaMu 6Hy30ams, 3aHy30ams («llomom on omeszan u 63Hy30a1 10uads, CUIbHO 0epaast

u paspuieas e 2yovl, NONPAGUIL ewe pasz ceHo 6 meieze, cen u mpouyicsy. Kazakos. B ropop;
«Ilouemy kons 3anyzoannstit cmoum? » lllonoxos. Tuxuii JloH; «...They untied the two beautiful

white horses with golden manes, they bridled them, jumped on their backs...» Ruth Manning-
Sanders. The Little Humpbacked horse). OcBoOOXkAaroT Jomaab OT yaul — e&
pasnysoviearom («...Koe-kax 3aeopomun c60i0 pa3Hy30aHHYI0 10WAdb, YNal 6 CAHKU U
NOCKAKA CLOMSL 207106y NPO4L Om bupdciy. 3aTOCKUH. MOCKBA M MOCKBHYH ).

K oaHoMy u3 TUNOB YIWUI OTHOCAT ‘MYHAIITYK («B 00my mumymy s

3amywmyuuna, cena, nepeniviia obpammo...» Jlypoa. Kapanepuct-neBuna; «...IJlonykas

HA2AUKo0 10MWA0b HeCUACMHO20 KHA35, KOMOpPblil, OJ1e0HbI KAK NOJIOMHO, MAHY U30 8Cell CUIbL

3a mynowmyky. 3arockun. Pocnasnes, wiu Pycckue B 1812 romy). K kombiam yaun
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MPUCTETUBAIOT ‘TOBOJ («chzbuee 0C80000Ul HOBOO, 1ACKOBO NOMPENAl 10uadb no uee u

eckouun 6 cednoy. Eppemon. benblit por; « On ocmanogun aiouads, 0CmopodsiCHO 63371 HOBOObA 8
306l U BbIHYIL U3 KAPMAHA NEPIAAMYymMPosylo Kopoboukyy. [leneBuH. XpycTanbHblil MUp; «...Sir
Nigel, who reined up his horse and listened with the greatest courtesy». Doyle. The White
Company; «The priest got off Mr Lehr’s old horse when he reached the church and threw the rein

over a brush». Greene. The Power and the Glory; «He reined his horse in behind a tree, then

perceived that it was equally impossible to spy on themy. Galsworthy. In Chancery). O0a
KOMIIOHEHTa 00ECIEYMBAIOT HAE3JHUKY BO3MOKHOCTb OCYLIECTBIISTH MEpeaady
KOoMaH]I ckakyHy. [Ipogommkenue cm. [lpunoxenune 22.

Ta6nuna 10. [louaTuitHei npu3Hak ‘cHapsKEeHUE  KOHIIEITOB J10uladb / KOHb U
horse | mare

KOHIIETITHI JOmAab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIICHHE | MPUMEPOB | COOTHOLICHHE
‘cHapsixeHue’: 0 0 14 4,4
1) ‘cOpys, yIpspke’ 84 12,01 25 7,9
2) ‘yauna’ 26 3,7 0 0
3) ‘mynamtyk’ 3 0,4 0 0
4) ‘moBoj / BOXXKH 97/49 20,8 31 9,8
MOBOJ=BOX
KH
5) ‘cemno (kpbuibs cemia)’ 151(1) 21,7 66 20,9
6) ‘myka’ 7 1 7 2,2
7) ‘moampyra’ 9 1,2 2 0,6
8) ‘xomyr’ 19 2,7 0 0
9) ‘spmo’ 1 0,1 0 0
10) ‘ryx’ 1 0,1 0 0
11) ‘mocrpomku’ 4 0,5 0 0
12) ‘y3neuka (y3na) / uenu’ 54 7,7 36 114
13) ‘Harna3zHuku’ 1 0,1 0 0
14) ‘memoy3nok’ 7 1 4 1,2
15) ‘apkan’ 5 0,7 0 0
16) ‘tpenora (myThl)’ 2 0,2 0 0
17) ‘nomkoBer’ 15 2,1 15 4.7
18) ‘crpemena’ 19 2,7 20 6,3
19) ‘mmopa’ 23 3,2 66 20,9
20) ‘xasicT’ 7 1 24 7,6
21) ‘naraiika’ 15 2,1 0 0
22) ‘kHyT’ 63 9,01 0 0
23) ‘xamua’ 1 0,1 0 0
24) ‘xBopocTHHA’ 4 0,5 0 0
25) ‘ormobnw (JpILI0)’ 12(1) 1,8 1 0,3
26) ‘cenénka’ 2 0,2 0 0
27) ‘HaMOpIHMK’ 4 0,5 0 0
28) ‘mpyr’ 0 0 1 0,3
29) ‘momnona’ 6 0,8 2 0,6
‘IKMNaK’: 0 0 0 0
1) mnapa jomaaen 3 0,4 2 0,6
2) Tpoiika 1 0,1 1 0,3
3) derBepka 1 0,1 0 0




4) BOCEMEpUK 1 0,1 0 0
Bcero: 699 100 315 100

[ToHATHMHHBIM OpU3HAK  ‘CHApSOHKEHWE  pACHIMpSAET COUCOK  CBOHUX
CyONnpHU3HAKOB B PYCCKOM SI3BIKOM MaTepualie, MOCKOIbKY B TOJIKOBBIX CIIOBApSAX
yKa3aH TOJIbKO OJIMH KOHKPETHBIM cyOmpusHak ‘y3na / ynpspbkb’. CloBapHbIMf
MPU3HAK ‘AKUMNAX’ TaK¥Ke pacuIeIIsieTcs Ha CyONpU3HAKH.

Cyns mno mnpuBeleHHOW TaOiuile, BbICOKAas CTENEHb AaKTyalu3aluu
XapakTepHa Uil PYCCKUX MOHSITUMUHBIX MNPU3HAKOB: ‘ce/yio (Kpbulbsi ceqia)’
(21,7%), noBox / Boxxku (20,8%) u ‘cOpys, ynpsoks’ (12,01%), nug anrnuiickux
MOHATUMHBIX MPU3HAKOB: ‘cenyio (Kpbuibs cenna)’ (20,9%), ‘mmopa’ (20,9%) u
‘yameuka (y3ma) / menu’ (11,4%). OOmumii mpuszHak ‘cemno (KpbUibs ceaja)’ ¢
OJIMHAKOBOW AaKTyaJIM3allMe€d B HCCIENYEMBIX S3bIKaX MOJYEPKUBAECT BaKHOCTH

9TOI'0 JJICMCHTA CHAPSAXKCHUS, oe3 KOTOPOIr0 HCBO3MOKHO IMPCACTAaBUTh BEPXOBYIO

e31y.

2.2.3.2. BurajibHble NPU3HAKH

ButanbHble npU3HAKU — 3TO MPU3HAKH KU3HEEATEIIbHOCTH, CBOMCTBEHHbIE
BCEM JKMBBIM cyllecTBaM. B mponecce uccienoBanusi KOHUENTA J10wadb / KOHb ¢
TOYKU 3PEHHSI BUTAJILHOCTU OBUIA BBISBICHBI COOCTBEHHO BUTAJIbHBIC MPU3HAKH,
MEPUENTUBHBIE U COMaTUYECKHE. BaXkKHO yOMSIHYTh, YTO ATH MPU3HAKH YaII[€ BCETO
BCTPEUAIOTCSL B CJIOBaX B MX JICHOTATUBHOM 3HAYE€HHUH, HE 00pa3ysi KOHHOTAIUI —
MEePEeHOCHBIX 3HaueHUH. [Ipru3Haku TakKe aKTyalIn3upYyrTCsS KaK CaMOCTOSITENBHO,

TaK U OIIOCPCIOBAHHO — 4YCPEC3 I[GI>’ICTBI/I$I YCJIOBCKA.

2.2.3.2.1. CoOCTBEHHO BUTAJIbHbIEC IPU3HAKH

CoOCTBEHHO BUTAJIbHBIE MPU3HAKU — MPU3HAKHU, SIBIISIONMIUECS OOIUMHM IS

BCCX JKHMBBIX CYIIICCTB.
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IIpuznak ‘xKuM3HB’ TIEPENACTCA MPUCOCAUHEHUEM K PENPE3CHTAHTY

KOHIIETITa TPUIAraTeIbHOTO H#CUB0U («HMmenHo nosmomy ucnonbsyiom Heueyto 10uaoby.

®opym: Kak ckazaTh peGeHKyY 4 JeT 0 cMepTu npababyIiKy; «...3axaposy yoanocs noOHAmMb Ha

cyeny yHcugyio benyro 1oumaos...» KozakoB. AKTepckas KHUTA; «/Kueoit kons 3aapmauyuics dvlio,
HO NbAHbIL cman e2o0 nomaakueamvy. Ampurearpos. Kusokna), Tiarofa socums («Coceockue

pebamuwKu cyxapu noo 08epb npocosvl8all, MPAsKy, mem U HCuna aouiaosy. Hopomonblesa.

Hayuurte nereii nepxxatbcs B ceniie; « The horses lived with us for maybe a year, maybe less, maybe

more — it does not matter». Morpurgo. War Horse). B aHriaumiickoMm s3pIke —
CyOCTaHTUBHBIM CIOCOOOM («But I remembers you telling us when we first come here that a
horse’s life is p 'raps even more important...» Morpurgo. War Horse).

3aKOHOMEpPHBIMU U HEU30€KHBIMU CTaJUSIMHU CYIIECTBOBAHUS JIHOOOTO
KHUBOTO OpraHu3ma SBIAIOTCS ‘poxaeHue’ u ‘cmeprtb’. JKu3Hp Jomanu
HAYMHAECTCA C MOMEHTA €€ ITOSIBJICHMS HAa CBET U 3aKaHYMBACTCI €CTECTBEHHBIM
HEOOPATUMBIM MPOLIECCOM — CMEPTBIO («Anna was a horse who was born on a stud farm
that bred show stock...» Langley. Understanding horses).

[Ipu3Hak ‘cMepTh’ MOPEACTABIEH B PYCCKOM SI3BIKE Pa3HBIMU SI3bIKOBBIMU
CpEeICTBAaMHU, CaMbIM PaCIIPOCTPAHEHHBIM W3 KOTOPBIX SABISACTCS MPUIAraTeiIbHOE

mepmaas («...Mepmeaa nowadb nexcana 6031e He20, 6bIMARYE MOHKUE, CYXUE HO2U, OCKAUB
arcenmule 3y0u1». KaBepun. JleBath necateix cynbOwl;, « Why sit ye all moping by the fireside, like

crows round a dead horse...» Doyle. The White Company) 1 0oxias («...Ha Cmpenxe nevxcara
omepamumenbro pazoyeuasics 00xaas 10uadsy. beikos. Opdorpadus). B aHrmuiickoM 3TOT
MPU3HAK aKTyaJu3UpyeTcsl CyHIECTBUTEIbHBIM («Death of the horse is a common
outcomey. Langley. Understanding horses).

K APYTI'UM S3BIKOBBIM CPCACTBAM OTHOCATCA TAKHC I'JIar0Jibl, KaK cdoxHymb
(«Taxoii nopadyemcs ne ko20a cam Kous Kynum, a ko20a y mebs Kons c0oxuemy. BuikoB. 3HaK

Genpl) U IPOU3BOAHBIC: U300XHYMb («...Konb uzoox...» I'ymunes. CTapblii KOHKBUCTAJI0D;
«Pocnaenes, 6uos, 4umo 10uwa0b €20 U30bIXAEM, PEUULCS UOMU NEUKOM 110 OOPO2e...» 3aTOCKHH.

Pocnasnes, unu Pycckue B 1812 rony) u Jp. (mpoaoikenue cM. [lpunoxkenune 23).
JKuzHp aenutcs Ha sTanbl. Kaxaplid sTan onpeaeaseT MpoI0KUTEIbHOCTD

nepuoAa OT MOMEHTa POXKICHUS JKUBOTO OpraHu3Ma Ji0 JI00Tro JIpyroro
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OTIPEAEICHHOTO MOMEHTA BPEMEHH — 3TO MpU3HAK ‘Bo3pact’ («How old is that horse? »
Herriot. All Creatures Great and Small).

OO6miee mpeacTaBiICHHWE O BO3pACTE€ CKJIAABIBACTCA W3 HAONIOJEHUN 3a
’KU3HBIO JIOIIAIA OT MOMEHTa €€ poxaeHus. Bo3pacTHas cTpatudukanys jgoiaam
HOCHUT YETKO BBIPAKCHHBIN XAPAKTEP WU JCIUTCS HAa MOJOJAOW BO3PACT U CTaphIil

(«Konw 6v11 M0100, Kpacue coboil...» Cokypos. Vickomaemoe; «...O0mo 6bil coécem Moa000iL

Konby. I'enacumoB. ['oxg oOMaHa; « Yepesz mecsy sma cmapas 10wadsb coscem 061a0end umy.
Kynpun. ['panatoBeiit Opacier; «He gave the horse a gentle slap and the old grey mare...»
Kathleen Dayus. Where there’s life; «He had only one old horse left, which blew windily in the

dark as the sins came whispering out». Greene. The Power and the Glory; «He said, me sell this

beautiful young horse of mine?» Grahame. The Wind in the Willows).
Kaxxnplii sTam pa3BUTHS MOXKHO CUMTATh KPUTEPUEM MPOJTYKTUBHOCTH,

PE3yIAbTaTUBHOCTU PaOOTHI JIOIIAAH, )KU3HEHHOW SHEPTUU U CUIIbL («Eciu cetiuac ne

cmanem nepeoo MHOK MON00eyKoll KoHb moli...». I'oronb. [IpomaBmas rpamota; «boavuias

U36034UYbSL JIOULAOb OKA3ANACL 00 MO20 UIMONCOCHHOU Jaemamu, 4no A Heé CIIHUWIKOM CKOpO

do6panca 00 dauu Kamkoewix...» ®er. Mou BOCTIOMUHAHUS).

Bo3spact nmomanu ucauciasercs aetaMu («...Moii 006pbiii KoHb He 6 nepeom yeeme
monooocmu, emy yxuce oeeamsv jemy. Jlyposa. Kaanepucr-neBuua; «Yemvipexnemnuii
Jcepebey  Hzympyo — pocrnas 6eecosas nowaods...» Kynpun. Wsympyn; «lloxu Mapu,
osadyamunemnan ynpsxcuas aouwiaos...» Kax Iloku Mapu Ha Beptonete nerana; «He was an
eight-year-old brown quarter horse...» Evans. The Horse Whisperer; « ‘How old is that horse, my

friend?’ ‘Forty-two,’ replied the driver, eyeing him askant». Dickens. The Posthumous Papers of
the Pickwick Club; «Happily, 1 still have the mare, who is now 18». Daily Telegraph, 1985-1994).

Jlomans MoxeT ObITh POBECHUKOM CBOETO XO3iMHA («benwii, kax cmemanua,
6epx080il KoHb 050u Ilempa Koko Ovln uyms He poGeCHUK c60e2o 81adebuya...» JIaHUIECBCKUA.
Coxoxennast Mocksa), CTAHOBUTCS ‘B3pOCIoi’ («Both the harem stallion and the adult mares
play a role in protecting the young...» McKinnon, Squires, Vaala. Equine Reproduction),
JOCTUTAET HE TOJBKO (U3UUECKOU ‘3peniocTu’ («...Although he fell at the seventh in last
year’s Gold Cup, he should be a more mature horse...» Guardian, elect. edn. Sport material), HO
1 Habupaetcs onbita («Ho on 6bi1 cuacmaue, on, Byxapbaii, nomomy umo evipocaa e2o Ax-
bozam. Coecem donvwman nowaos, u kaxkaa ymnasny. Mamun-Cubupsk. Ax-bozar; «...How [

would grow up to be the smartest horse in the whole wide world...» Morpurgo. War Horse).
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Kepebenkom cuuTaeTcs Jomaab MEPBBHIX 5-6 MECSIEB IOCIE POXKICHUSA,

KOTOpasi KOPMHUTCS MOJOKOM («/Iowads yxpan, a ocepebenka 3abviny. Komrekuus

aHEeKIOTOB: TIOpbMa, «/Towads Oviia monodas, u rHcepevOeHOK GMPUCHIANCKY C Hell XOOUJl.

Muxansckuii. [IpomeHoe Bockpecenbe; « O0un 6vigen KOObLLY, Hayal cediamy, a HeepeheHoK K

Heit noo cucvky aezemy. 1llonoxos. Tuxuii [lon).

B aHrnuiickoil kapThHE MHUpa aKTyaJlbHbl IPU3HAKU T'OJ0BAJIOTO KepeOeHKa
(«I wondered about the horse — maybe it was just a yearling...» Herriot. All Creatures Great and
Small). OnuchiBaeTcs KEpeOCHOK B AHIIMHUCKOM uepe3 JieKceMy colt — Kak
XKepeOeHOK — caMell («...She saw he had with him two saddled horses, Rimrock and another
of the colts». Evans. The Horse Whisperer) U foal — kak >kepeOEHOK OECITOJI0BOIO

pa3mexxkeBaHus («She had learned a lot from watching Joe handle the younger horses,

especially Bronty’s foal». Evans. The Horse Whisperer; «4And the Third-month lambs and the
sow's pink-faint litter, and the mare's foal and the cow'sy. Whitman. There Was a Child Went

Forth; «lIf, for some reason (like recent starvation), a mare can not provide milk for its newborn

foal...» Langley. Understanding horses).
ButansHOCTh mposiBIsieTcsl uepe3 GU3MOJIOrHYeCKUil mporecc — ‘apIxanue’

(«Ona 36yuno emanyna u evinycmuna 6030yxX u3 Hanpsdicennvix Hosopeii...» Tonctoi. Anna
Kapenuna; «...The breathing of the horses grew loud upon the eary. Doyle. The White

Company). OTOT MpPU3HAK B PYCCKOM U AaHIJIUMCKOM S3bIKaX IMO-Pa3HOMY
aktyanuzupyercs (cm. [lpunoxenue 24).

B cTpyKkType pycCKOro KOHIENTA BbIICJIEHBI TAKUE BUTAJIBHBIE PU3HAKH, KAK
‘OoapcTBOBaHMe’ («Bopye benas 10mads npoCcHyaacs u yCabluiaia CmpaHHblii Ol Heé 36VK».
3axapoBa. benas noura s ) ¥ IPOTHBOMOJIOKHBIM COCTOSHUIO OOIPCTBOBAHUS — ITPU3HAK
‘con’ («llocne kynanus xonv <...> mym owce 3acvinai...» Coxypos. Vickonaemoe; «/Jynawxa
nomanyia 3a noeoo, HO KOHb, He CAYWaAch, cmain aoxcumocay. lonoxos. Tuxumit [lon),

‘ruruena (reja)’ («llocne Kynanua konb MeONeHHO 6bIXOOUN HA MASKUL MPAGAHOL bepez...»
Cokypos. Mckonaemoe; «— Mckynaii nouaos!» lletpos, Unbd. JIBeHaaaTh CTyNIbEB; «... Bvexan
6 cmanuyy Ha eblmblmoil, yucmoil nowaduy. Cepapumonny. Muxamuin [lonoxos), ‘OTABIX’ («A4

U 10uadu omowvlx nonoxceny. Bulinesenkas. Boien Mecsan U3 TymMasa; « Bon, kcmamu, u KOHb
e20 cmoum HepacceONanuwvlll, ¢hvipkaem 6 osec — 3HAYUM, CbIM U OMOOXHYy. IlIBapi.

OOBIKHOBEHHOE Uy[10; « OmMOOXHY8UWIUII KOHb, 8008016 HAPE3BUBUIULCS 8 MAOYHAX MENTKOPOCIbIX
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NOKOPHBIX JIOWAOOK, wien KpynHou puvicvioy. Tlepmsk. baOymikuubl Kpyxesa; «...Your horses
rested». Doyle. The White Company; «By this time both horse and man required refreshment...»

Scott. Ivanhoe; «...To repose their horses and partake of some provisions...» Scott. Ivanhoe;

«...The horse had an hour’s rest...» Wells. The War of the Worlds).
K BUTaIbHBIM OTHOCUTCS MPU3HAK ‘PA3MHOKEHHUE’, TPUCYILIHI BCEM KUBBIM
OpraHu3MaM: CIIOCOOHOCTb BOCIIPOU3BOIAUTH ceOe MOMOOHBIX («Or 6biio xomen

caspacyio; Ho s He 6351, NoYeMy 4mo Hcepedas owaos: 20e MHe C Hell 803JCambCsi?y

Ycnenckuit. Xopoiiee xxuthe; «Anna was a horse without a future: she could never be a riding
horse, nor would she ever breed». Langley. Understanding horses), ‘pocT’ («Bilbo sat on the
ground feeling very unhappy and wishing he was beside the wizard on his tall horse». Tolkien.

The Hobbit).

Ta6auma 11. [TorsTHITHBIE COOCTBEHHO BUTAIbHBIC MPU3HAKUA KOHIIETITOB 10UA0b /
KOHb U horse / mare

KOHIIETITHI Jiomaapb / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOIICHHE MPUMEPOB | COOTHOIICHHE
)KHM3Hb 9 6 3 1,09
‘poxkaeHue’ 0 0 1 0,36
‘cMepTh’ 51 34 35 12,8
‘BO3pacTt’: 3 2 (17) 6,2
a) ‘monopas’ 9 6 17 6,2
0) ‘crapas’ 26 17,3 23 8.4
B) “kepeOGeHoK’ 8 5,3 18 6,5
r) ‘B3pocnas’ 1 0,6 (60) 21,9
1) ‘3penocTp’ 0 0 (62) 22,7
‘npIxauue’ 21 14 18 6,5
‘0oapcTBOBaHKE’ 6 4 0 0
‘COH’ 8 53 0 0
‘poct’: - - - -
a) ‘BbICOKas’ 0 0 1 0,3
‘rurueHa tena’ 3 2 0 0
‘OTIBIX 4 2,6 13 4.7
‘pa3MHOKeHHE’ 1 0,6 5 1,8
Bcero: 150 100 273 100

Taxum 00pa3oM, COTIIACHO TAHHBIM TaOJIHIIBI, CAMBIM YaCTOTHBIM MTPU3HAKOM
y 000MX KOHIIENTOB BBICTYMAET ‘CMEPTh’ (1owiadw / ko — 35,1%, horse / mare —
22,5%). Jlnsg xoHuenTa Jjowiadb / KOHb CPEIHUMH IO YacTOTE aKTyaJIu3alluu
ABJISIIOTCS Tpu3HaKku ‘ctapas’ (26%) u ‘neixanue’ (14,4%), nna konuenra horse /
mare — ‘ctapas’ (26%), ‘meixanue’ (11,6%) u xepedenok (11,6%), ‘Bo3pact’

(10,9%) u ‘momnomas’ (10,9%), ‘otnpix’ (8,3%).
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BuTanbHblil TprU3HaK ‘BO3paCT’ KAK B PyCCKOM, TAK M B AHTJIMHACKOM SI3bIKAX

OTHOCHUTCA K MOTUBUPYIOIIUM IIPU3HAKAM HCCIICAYCMBIX KOHICIITOB.

BurajbHbIi NPU3HAK ‘ABHKEHHE / OTCYTCTBUE IBUKCHUS’

’Kuznp — 370 MoOCTOsSIHHOE JIBUKeHUE. [[BrxkeHue — hopma CyliecTBOBaHUs
XKUBOM Marepuu. B CTpyKkType pycCKOro KOHIENTa TMPHU3HAK ‘JIBUKECHHE

peanusyercsl yepe3 XapakTepUCTUKW JUHAMUKU M CTAaTHKU Tena Jomaau («Ou do

nepeo2o Npensmcmeuss, peKu, He Mo2 PYKO8OOUMb O8UMCEHUAMU aouiaduy. Toictoi. AHHA
Kapenuna; «...Here he made sure he could detect the shape of men and horses movingy.
Stevenson. The Black Arrow; «...The swift movement of bodies of horse, the cries of the

commanders, and the shrieks of women, the noise was almost deafening to the eary. Stevenson.

The Black Arrow).
JIBrokeHre JOmIanyu OMpeAeNsieTcsl CrocoOoM mepenBKeHus. JIBrkeHue
OUYEHb YACTO NEepeaacTcs B A3bIKE Uepes: 1) mpenaukaThl IBUKEHUS uomu / xooums B

pasHbIX ciaoBodopMax U 2) AeBepOaTUBBI («M nowadv nocie 3mo2o0 cmupho udem?»

JleckoB. OuapoBaHHBIN CTPAHHUK; «.../] He O0JJHCHA, KAK A0OWIaAdb, X00UMb NO MOCMOBOU...»
I'poccman. XKusup u cynws6a; «...Quipkarowas om Hemepnenus U RPOCAWAA X00A 000pas
aowaos...» Toncroir. Auna Kapenuna; «/lowaos oeticmeumenbHo HOWNA, peuius, 04esUOHO,
Ymo y Hee ewje OCMAHemcs, MHO20 8peMeHU, Ymodbl cOpOCUmMb MeHs 8 KaKylo-Huby0b KAHABKY .
Bbyxos. IlyTs K 300p0BbI0; «/Iowaos, omnpsdicennas, udem cama 6 oowyio KonowHio —3a 1 km
no cenyy. IlnaroHoB. 3anucHble KHWXKKH; «/lowads oosepuuso wina k nemy Hascmpeyy. Ona

nOOOWINA K HAM U CIMANA MBIKAMbCA HEICHLIM Xpanom 6 pyky baticeumosay. [{parynckuil. O

yIan Ha TpaBy), IOCPEICTBOM TIJIarojioB cmynams («Cman 6epejcto cmynamo Konb ¢
opemaswum xoszaxomy. Toroas. CrpamHas mecth); uiaamovcs («Xomym nescan na zemnu,
J10Wadb waanacey no 0éopy». Ycnenckui. 3meit), niaecmucs («Poouon Poduonosuu nepewen
Ha Opy2yio CMopony Viuybl — 10WA0b NONAENACH 3a HuM...» OTpoienko. [0CTs), MPOHYMbCA
— COBEpIINTh Hadano JBWXEHUS («lowads mponynace...» Ilpoxanos. I'ocnomun
[ekcoren), nookamumo («Bvlcmoasuuiics 3a HOYb KOHb ROOKAMUIL K OOMY HA PHLCAX, PO306bLLL
Kax camo ympoy. A6pamoB. JIBe 3uMbl u Tpu aeta), mawumscs («Round a bend in the canal

came plodding a solitary horse...» Grahame. The Wind in the Willows).
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Jlomanps ABUTAETCA B PAa3HBIX HAMpPaBICHUSIX: 8OOK («B amom momenm KoHb
0YeBUOHO ONOMHUIICS U COENATI HeYI08UMOe QBUNCEHUE 8OOK, KaK OYOmMo coOuUpacs 3a8aiumscs

na cnuny». Temacumos. Tox oOmana), énepéod («lowadv Oajce enepéd nowna, kax y
manvuuxoey. Jurkos. Uro s Bunen), 8 oopamnom Hanpasieruu («Ho nowade ezo ne
crywaem — ne yxooumy. Otpoumienko. ['octb), OHa MOXET MEIJEHHO XOJWUTh, HE
MPUJICPKUBASICh OMPEACICHHOTO0 HampaBieHHUS — Opodumsv | opecmu («/lowaodw

XOpOuio noHuMaem, 4mo MaibyuK He 30eHull, He CMAHUYHbLU, XOMs el U He6e0OMO, OMKYOAd OH
835/1c5: OHa Opoouna no peuxe...» OtpoieHko. ['ocTh; «...Ho konb doopedem!» Pydbuna. Ham
KkuTalickuii ousnec; «So, although a wild horse would continually roan in search of food, a
domestic horse may not, or may not have the opportunity to do so». Langley. Understanding

horses; «See yonder horses which stray among the rocks beneath us?» Doyle. The White

Company), uomu Hagcmpedy Komy-auoo («...Cnycmusuuco 6 ManeHoKyio A04COUHKY, Mbl

yeudenu opedywyio nam nagcmpeuy aowadsy. Jlparynckuit. OH ynan Ha TpaBy ), MUmo («Eosa
OHa yne2nacsy, no yauye RPOWLA ma 8vlCOKas 10uwaos, komopyto Poouon Poouonoeuy npogosican

Ooneum neopyarcentodnvim e32naoomy. Otpomenko. 'octs), 10 kpy2y («— Kusno — udem, <...>
HO 6€0b U 10Wads xooum no Kpyzy». beikos. Opdorpadus) [bekmypzaesa, 2015:55-60].

JIBmkeHHne JomIaau ompeiesseTcs ‘aumiopom’ — crocoOoM xojaa, Oera
nomaau, ¢ ¢paniy3ckoro sizbika (allure) OykBalbHO O3HAYaET MOXOJKY [CIOBaph
VYmakoBa] («..5 eco ycnokaueana, umo sma @AMOPA CEOUCMEEHHA NEPUIEPOHAM...»
Bszemckuii. [Tucema u 3amuckn Ommep ae Temts). MBI TIpe/inosaraeM COOTHECEHHOCTD
BUTAJIBHOTO MpH3HAaKa ‘amop’ ¢ 0a30BBIMU CTPYKTYPHBIMH MpHU3HAKAMU
KOHIIENTOB J10uadb /| koHb U horse / mare. Hu B OTHOM TOJKOBOM CIOBape U
HUCTOPUKO-3TUMOJIOTUUECKOM UCTOYHUKE OH HE YIIOMUHAETCS B MPSMOM 3HAUYCHUH,
a oTpaxaeTcs 4epe3 MOTHUBUPYIOIIUE MPU3HAKU ‘CKaKyH , ‘to run’ “Oexats”’, ‘to
jump, to leap, to bound, hops’ “npeiraTth, ckakatb, BCKOUUTb, IEPEIPHITUBAT U
MOHATUMHBIN Npu3HaK ‘OeroBas’. OH ObLI BBISIBIICH UCKIIOYUTEIBLHO TIPU aHAIHN3E
(hakTHyecKoro MaTepuaia.

[lo xapaktepy u TEMIly aJUTIOpbl pPa3JENAIOTCd Ha €CTECTBEHHbIC
(cBOMCTBEHHBIE JTIOOOMY >KMBOTHOMY B MPHUPOJHBIX YCIOBHUSX), UCKYCCTBEHHbIC
MOCTyNaTEIbHbIE JIBUKEHUS KOIBITHOTO (TpPeOYIOT CHEIUaIbHOro OO0y4YeHUs)

[ Antopsl Jomazei| u npoMexxytounsie. K nepBeiM oTHOcuTCs ‘miar’ («Yemaswias
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J0WA0b 3aMeduna u 6e3 mo2o He wiycmpulil ceoti wazy. beikoB. Kopotkast necHs; « 43603uux, He
0271510bI6AACy HA CE00Kd, MPOHYA A0uiaddb uiaxckomy. I'puropseB. Herynuun Xnamuna;
«/Towmaow (hippos — epeu.) npu O0eudceHUU WA2OM BbICMYNAem 8 POaU «MepanesmuiecKoeo
nocpeonuxay...» lllrpayc. Unnorepanus — JiedeHue JOWAAbo; «...Bcied 3a num wina Oenas
aowaos...» llenesun. OtkpoBenue Kperepa; «... To move horses faster than a walky. Doyle. The

Exploits of Brigadier Gerard; «/t must be walk and trot: but brisk trots and short walksy. Lewis.
The Chronicles of Narnia. The Horse and His Boy). B aHrimiickoMm si3pike Iiar
aKTyallu3UPYeTCsl HE TOJBKO CIOBOM walk, HO u nexkcemoit step («...The horses <...>
step along the road as if the load behind them...» Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick
Club). BcTpeuaeTcst BapuaHTt 1mara — footing («...He seemed to hear on shore the hollow
footing of horses and the clash of arms». Stevenson. The Black Arrow).

DTOT NpU3HAK UMEET HECKOJBKO JIEKCUUECKUX MHTEPIIPETALUN B SI3bIKE (CM.
TJ1aroJl «MATH» MOHITHWHOTO BUTAJILHOTO MPU3HAKA ‘IBYIKEHHUE Jajiee MO TeKCTY).
[ITar sBiIsIETCS OCHOBOW BCEX AJUIIOPOB, TAK KaK, MMEHHO C HEr0 HAYMHAETCA
oOyueHue BepxoBod e3ne. OH cuMTaeTcss CcaMbIM MEIJICHHBIM K3 BCEX
CYHIECTBYIOIINX AJUTFOPOB [AJUTIOPBI TOIAJEH U UX XAPAKTEPUCTHUKA|.

K ecTecTBEeHHBIM aJLUTIOpaM TaKX€ OTHOCAT ‘PBICH’ — BTOPOM MO CKOPOCTHU
auop, Oonee ObicTpas moxoaka («llpubnusicarace pulocas aowads, Kyonamas,

cmynawowas no cHezy pazmauwiucmoii pwicvtoy. Toincrou. bapun u3 Ilapuwxka; «Owu cuan
Heo0Y300K, U KOHb 8ecelloll pulcioll novedican k cenyy. Koponenko. Coxonunen; « Omooxuyguiuii
KOHb, 80080/b HAPE3GUGUIULICS 68 MAOYHAX MEIKOPOCAbIX NOKOPHBIX JOUWAOOK, el KPYRHOU
puicovroy. Tlepmsik. babymkuHbl KpyxeBa; « Pocmos nycmun aoutads peicwio...» Toncton. Boiina
u mup. T.1; «lt was the trot of a horse...» Emily Bront€. Wuthering Heights; «So, with the horse
trotting hard, <...> they crossed the remainder of the fen...» Stevenson. The Black Arrow; «They
started at a walk, but were soon trotting under a bright sky». Galsworthy. To Let; «Beyond his
post the path broadened out, and the horses were able to break into a troty. Doyle. A study in
Scarlet; «They pushed on, indeed, at a round trot...» Stevenson. The Black Arrow; «The sound of

his voice brought the horses out of the river at a stiff trot and as they came near you could see

they really were old». Herriot. All Creatures Great and Small). Pa3mamucrasi pbiCh
npodeccruoHaraMi Ha3bIBaeTCs ObICTPask PhICh, B TO BpeMsl KaK, MEIJICHHAs] — TPOT

[ AJTLTIOPBI JIOIIAJIEH U UX XapaKTEPUCTUKA .
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['maronpHas akTyanu3anusi Oera MENKOW pwICbl0O — nompycums («3una
3aKpuyana, 3amaxania Ha a0waos, u ma 6510 nompycuia kpaem oopoeuy. beikoB. Kopotkas
necHs). XapaKTepHOW OCOOCHHOCTBIO JBMIKEHHUS PBICHIO SBISETCS TpsICKa.
Bo3nukHOBeHUE mpsickoil pvicu 00yCIOBICHO MOOYEPEAHBIM MEPEPHITUBAHUEM C
OJIHOM JMaroHaJbHOM Mapbl HOT Ha APYTYIO, & MHOTIa CAMUM MOBEICHUEM JIOIIAIH
(«...Ilepewina na mpackyto pwico, eéckuowviéasuiyio ceookay. Toncroit. Anna Kapenuna) H
caMblil OBICTPBIA W3 CYIIECTBYIOIIUX ALUIIOPOB — ‘ranon’ («...Buoremma nouyem

emecme co cgoell OWAOKOU 6 napke noo KYCMOM UlU 20HAem ee 2ai0noM No NapKoSbiM
oopooickam...» Tlummkosa. [latudtaxnas Poccust; «B3susuiucs, Kkonb OUKUM 2a10ROM, OOKOM
Hecem 605Ky no dopozcey. baknanos. Il 3emnn; «See <...> how the pages water the horses,
and <...> how they gallop them over the plain!» Doyle. The White Company; «...He <...>
mounted a war-horse, rode at a furious gallop in sight of all the people to the temple...» Dickens.

A Child's History of England; «Couldn’t a fire outrun a galloping horse?» Golding. Lord of the
Flies).

B aHrnmiickoi A3bIKOBOM KapTUHE MHUpPA BCTPETHICS BHUJ JIETKOTO rajiona —
canter (keHTep) («...The English officer <...> cantered his horse across the grasslandy. Doyle.
The Exploits of Brigadier Gerard; «/ say a horse at a canter coming up, Joe». Dickens. The Tale
of two Cities).

[Io BO3pacTaHHIO CKOPOCTH Tajoll pa3leiaioT Ha ‘Kapbep [AJTOpbI
nomaneut] («Kous 60 6eco kapvep 6pocuncs dozonsme oxomnuxos...» Upumsun. Kaskasckue

pacckasbl; «Yoapuiu no kowsm — 6 kKapweep!.» ®dypmanoB. Yanae; «He Oasas KoHio
nepeooxXHymnv, NOZPAHUYHUK BCKOYUN 8 Ce0l0 U, Cpasy e 3adupas 6 Kapvep, NOCKaKdl

obpamnoy. Octposckuii. Kak 3akansiachk cTaib).
[IIar, pbich U TaJION — OCHOBHBIE AJUTIOPHI, KOTOPhIE OTIUYAIOTCS, B TIEPBYIO
odepeb, 0 CKOPOCTH NBMKEHUS Jotanau («The barge-horse was not capable of any very

sustained effort, and its gallop soon subsided into a trot, and its trot into an easy walk...»

Grahame. The Wind in the Willows).

‘lHOXOIB’ CUYMTAETCA YHUKAJIbHOW MOXOAKOW — PpEIKHWM €CTECTBEHHBIN
aJUTIOP HEKOTOPBIX Jiomanaeh (BpOXKIEHHBIN), KOTOPBI MOXET ObITh BhIpaOOTaH
HCKYCCTBEHHBIM NyTeM [AJUIIOpBI  JOWIaAeH]|, MOATOMY €€ OTHOCAT K

MPOMEKYTOUHBIM BUJIAM ajutiopa («llpucmsoichvie ckauym 6 Kapoep, MoibKo KOPEHHUK
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navleem cmpemumensrHol uHoxo0wvio». I'ynb. Koub peokuit; « Myxopmulil npubasun uHoxoou u,
3aexas, nepewien na pvicby. Tonctoi. Xo3sun u paboruuk). Jlomaas ¢ MOJOOHBIM THIIOM
MTOXOJKH Ha3bIBAIOT UHOX0OUeM («lenveu dice cuu s omoam nepeomy npoxodicemy, Komopbiii
nocobum mue cecmo na unoxoouay. Hapexnwiii. Bypcak). B aHTTTHIICKOM sI3bIKE MEIJICHHAS
WHOXO/b Ha3bIBaeTcs ‘amble’ («One horse had detached itself and ambled towards the line
of protesters...» British National Corpra).

K uCKyCCTBEHHBIMM alIOpaM, KOTOpPbIE BCTPETWIMCHh B  S3BIKOBOM
MaTepuase, MOKHO OTHECTH ‘TPyCLy — BHJ QJUTIOPA, SABJISIOUIUKCS TEM K€ I1arom,
TOJBKO JIOMIaAb UAET BOPUOPBIKKY («Koecda dopoea nowina eénmus ¢ npucopka u
0uads noodedxcana mpycuyou, 001b cmaiad U 6068ce HeBbIHOCUMOl». DBBIKOB.
KopoTtkas necHs). B aHIIHIICKOM SI3bIKE 3TOT MPU3HAK MEPEeaaeTCsl JEKCeMOu jog
(«...Horses, heavy-headed and shambling, but of great endurance, and capable of jogging along
all day...» Doyle. The White company). Jog cuMTaeTCcsi CiEUAIbHBIM aJUTIOPOM B €3]1€
BecTepH [CoBapy KOHHO CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB|.

Eite oiHa pa3HOBUAHOCTH 111ara, BBIMOJIHSEMAsi KOMBITHBIM U OTJIMYAOIIAsCs
MaHEPON MOJAaYM — MPEUMYIIECTBEHHO BEIWYaBas, ropjas, IJIaBHAs — MOCTYIb
(«...Molcnam moum Aa6131C 60POHOL CKAKYH MEOI C C60€ll CMPONHON HOCHMYRbIO...»
JlepmonToB. ['epoit Hamiero BpeMeHu; «Kwa3b <...> Obl1 yoice HA KOHe, U HOOPO0 NOCHYNbIO
sannsican noo uum kouvy. llonesoi. KnsatBa mpu rpobe I'ocnomnem; «llodbepesxkun onsamo
3a0pemarn, owywas iUl CKpun nepeoxa cawetl, 0d MUXYH ROCHYRb J10uiaou...» 1 arapuH.
BosBpamenne kopHera; «...The Disinherited Knight vaulted at once upon the back of the steed

without making use of the stirrup, <...> rode twice around the lists, exhibiting the points and paces

of the horse with the skill of a perfect horsemany. Scott. Ivanhoe; «... The Horse was kindly to him
and went at a soft pace all afternoon». Lewis. The Chronicles of Narnia).

YMeHune Jo1aan JOBKO U CTATHO ABUTAThCS BIPUNPBIKKY, BHITAHIIOBBIBATH
nepenaércsa MpU3HAKoM ‘rapiieBaHbe’ («B 1835 200y y mens 6bli 00un MONLKO KOHb —

NUNOBAsL 8eMKA, BEPXOM HA KOMOPOU 5 2apu06an no cady...» JlaHWuieBCKuil. 3HAKOMCTBO C
loronewm; «...Iowaows capuyem 6oxom 0o camoeo noovéma...» Konmoropos. MHe nocraBiieecs;

«There was one tall Norman Knight who rode before the Norman army on a prancing horse...»

Dickens. A Child's History of England).
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KpoMe OCHOBHBIX cHOCOOOB JIBMKEHHUs — Iara u Oera (CM. TMOHSTUUHBIN

npu3HaK ‘Oeromas’), JoIIaab yMeeT npwvieamv («Kowv moii npvican uepes nwi...»

JlepmonroB. I'epoit Hamiero Bpemenu; «...Jlouwiadsv nepenpvicusana xanaswy. Annan-CeMeHOB.
Kpacusie u 6enbie; «Konv noonpuieryny. PeikoB. Ckasku 0abyiiku Mapeu; « @py-@py eckunyia
HO2Y Ha 2alon u coenana 0ea npwiycka...» Toncroil. Auna Kapenuna; «...The horse lifted and
sprang lightly over them...» Tolkien. The Lord of the Rings; «...He should be a more mature
horse and a better jumper this season». Guardian, elect. edn. Sport material; «... There was a

black horse below. But suddenly it turned and galloped at the house and to my horror it leapt
gigantically up and straight at me with bared teeth». Fowles. The Collector). IIppirarorias
JomIaab — cKauymasi (CM. MOHSITUHHBIA MPU3HAK ‘CKakoBas’) (MPOJOJKEHHUE CM.
[Tpunoxenue 25).

[Ipru3HaK ‘OTCYTCTBHE IBUKECHUS — XapAKTEPUCTHKA CTATUYHOTO COCTOSHUS,
Y PYCCKOTO KOHLEITAa aKTYaJIM3UPYETCS CIHEAYIOIUMHU TJIarojaMu: Jexcamb
(«...IIpeo num, maxceno ovia, nexcana Opy-Dpy...» Toncroit. Auna Kapenuna; «The horse lay
motionless...» Wells. The War of the Worlds), ocmarosumuocs («/Iowads ocmanosunace u ne
3axomena uomu oanvuie». IletkeBnd. SIBnenue anrena; « Kous amom motl cpasy OCHMAHOBUICA».
[enacumos. [ox o6Mana), cmosamo («Ho okazanioce, wmo Ham npocmo noeesno. 6 IMom mecme

paHble CMoANU KOHU U NOCIe HUX 8 3eMle eyé 0CMABANI0Ch MHO20 HA603a». ApXuUIoBa. Mys3bIka
KU3HU, « O2POMHBIMU UYEPHLIMU CANO2aMU <...> OH ZPOMKO MONOYem, KAK 3ACHIOAGUIUILCA
konwy. Ilaneit. Long Distance win CnaBsuckuit akuent; « The laird’s horse was standing saddled

at the door as I came up...» Stevenson. Catriona; «Your horse is at the door...» Doyle. The
Brigadier Gerard; «I made my horse stand still outside...» Conrad. Lord Jim), cudems
(«Cnupuoon Emenvansiu 00HaxcObl 0cepua 3a 4mo-mo Ha 10uadb Ha NawHe Uy 6Cex Ha 21a3ax
mak oonbamyn e€é no xpebmy Kyiakom, umo OHa npucend...» KiblukoB. UepTyXUHCKUH
Ganakupn), 3acmvimb («Komv na wmenoeenue 3acmein..» TenacumoB. [ox oOmana)

[bekmyp3aeBa, 2015:55-60].

Tabauma 12. [ToHATHITHBIN COOCTBEHHO BUTAIBHBIA MPHU3HAK ‘IBUKEHHE /
OTCYTCTBHE JBHKEHHUS KOHLENTOB J10uaob / kousb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘IBHJKEHHE’ : 129 39,2 51 19,3
a) ‘aumop’: 4 1,2 0 0
1) ‘mar’ 64 19,4 27 10,2
2) ‘peicy’ 22 6,6 39 14,7
3) ‘ramom’ 24 7,2 74 28,03
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4) ‘xenrep’ 0 0 14 5,3

5)  ‘kapwep’ 8 2,4 0 0

6) ‘uHoxonp’ 4 1,2 0 0

7) ‘mensieHHAs UHOXONb 0 0 1 0,3

(amble)

8) ‘rpycua’ 2 0,6 1 0,3

9) ‘moctynp’ 3 0,9 6 2,2

10) ‘rapueBaHbe’ 3 0,9 4 1,5

0) ‘npeiratsp’ ) 2,4 4 1,5
B) ‘3BYKH KOIIBIT 35 10,6 33 12,5
‘OTCYTCTBHE IBH:KEHHUsT’ 23 6,9 10 3,7
Bcero: 329 100 264 100

Kaxk mokasanu pe3yiapTarhl B TadauIe 12, K cCaMbIM YaCTOTHBIM JIJIsI KOHIIETITA
J0waos / koHb OTHOCSATCA Tpu3Haku ‘ABuwxkenue’ (39,2%) u ‘mar’ (19,4%), nns
KoHIIeNTa horse / mare — ‘ranon’ (28,03%) u ‘ nBwxkenue’ (19,3%).

JIns pycCkoM KOHLENTyalbHOW KapTUHBI MUpa CPEIHUMHU MO YaCTOTHOCTHU
BBICTYNAIOT Mpu3Haku ‘3Byku KombIT (10,6%), ‘ramom’ (7,2%), ‘oTCyTCTBUE
neuxkeHus” (6,9%) u ‘prick’ (6,6 %), mus anrauiickoit — ‘peick’ (14,7%), ‘3ByKH
konbIT” (12,5%) u ‘mar’ (10,2%).

CrnenupuyHBIMH TSI aHTJIMHCKOTO KOHIIENTA SBIISIIOTCS MIPU3HAKKA ‘KEHTEp’
u ‘MeqjeHHas WHOXoAb . Heo0Xxoaumo OTMeTHTh, 4YacTOTa MpH3HAKa ‘miar’
OTpeAeseTCs TEM, YTO 3TO caMasi OObIYHAs TTOXO IKa Jomraau. JlaHHbIA BUTATbHBIN
MPU3HAK ‘ABWKEHUE / OTCYTCTBUE IBUKEHUS KOHLENTOB 10Uiadb / Koub U horse /

mare He OOHAPY>KEH HU B OJHOM M3 CIIOBapeH.

BurajbHblii npu3HaK ‘nopoaa’

[Ipu3Hak ‘mopoma’ HaxXOAUTCA B OCHOBE OTNENbHOU KiacCU(UKALHH, IO
KOTOPOU pa3feisoT JOIMaAeH.

YenoBek, OJOMAIIHMB B  CEPEIMHE  HEONUTa  JIOWalb,  Hayal
LEJICHAIIPABIICHHO PAa3BUBAaTh y 3TOr0 >KMBOTHOTO OMNPEAECICHHBIN psAJ KayeCTB,
KOTOpbIE€ CUMTaJ] HEOOXOAMMBIMU B Xo03siicTBe. B  pesynabrare paboOThI

CCIICKOUMOHCPOB JiOmIaaW PasHbIX Kpacs, MGCTHOCTGfI, KOHTHHCHTOB 3aMCTHO
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OTJIMYAJIUCh APYT OT Jpyra HE TOJbKO (DEHOTUMUYECKUMU MpPU3HAKAMU, HO U IO
Ha3HAYEHUIO: JJIsI BEPXOBOM €371bl, pabouue JIoma 1, CKaKOBbIE U OETOBBIC U T.I.

B crnoBapsix ykaspIBaeTCsA, UTO CYIIECTBYET «PA3HOBUIHOCTH JOMAIIHHUX
KUBOTHBIX, OTJINYAIONIASCS OCOOBIMU MPU3HAKAMU OT JAPYTUX XKUBOTHBIX TOTO K€
Buaa» [CmoBapp YmakoBa]. OTO NO3BOJSET BBIACIUTH BUTAIBHBIM NPU3HAK

‘mopona’ («Buoden, kax 2ubio 0eno e2o JHcusHu, YX0OUIa 6 Hebbimue NOPOOa CambixX KPACUEHIX

aowadeny. MaxkapoBa. Pycckas BepxoBas; «Cosepuiennas nopooucmas  a0uiaos:
npo00s208amblll Yepen, 3Haeulb, KaKue 8blKanvlearom u3 Kypeanos...» HYwmwxkosa. JlaBpa; «A4 low

carriage, bowling along still more rapidly behind a horse of unimpeachable breed, overtook and

passed themy. Hardy. Far from the Madding Crowd).

Bce pomamnue nomaaum nNoOApPa3fEHsAIOTCS HA MOPOAUCTBIE TPYINIbl U
O0ecnopoiHbIe — oMecH («/[pyeue cosemosanu, umo 6 kavecmee mazia Ha OALLHUE KOHYbI
Hem naoedcree Hecnopoonvix padouux nowadoxy. Cuzos. Kounas kpyrocserka). [lopoabl
JOIIaAX Pa3HOOOpa3Hbl M MHOTOYHUCIEHHBI, MHOTHME U3 HUX — HCKYCCTBEHHO
CO3J1aHHBIE, BBIBEAECHHBIE I CBOUX HYXKJ YEIIOBEKOM.

B s13bIKOBOM MaTepuasie mOpoOJIbl JOMAAEH aKTyadu3upyrTCs, B OCHOBHOM,
IIpU3HAKaMU HApOJOB WM KOHKPETHBIX CEJIEKIMOHEPOB, 3aHUMAIOIIUXCS
CEJIEKIIMEH, WM MECTHOCTEU, IA€ 3TH MOPOJbl ObLIM BBIBEICHBI. DTH NMPU3HAKU
mudPepeHIUpyOTCsT MO0 HA3HAYCHHI0O M OO0l KOHCTUTYUMHU JIOLIAJU:
‘yepkecckas’ («...B amo epems 6amiouka Kynui 01 cebs 6epxosyio 10madb — 4epKeccKozo
scepebya, noumu  neykpomumozoy. Jlyposa. Kasanepucr-neuua), ‘aHTJIMMCKas

(anrnuiickast BepxoBasi) («Ou eecy cocmasnen uz Kocmeil, MyCKyi06 U HePE08, KaK KPOGHAsL
aunznuiickan 10uaoe y. I'onyapos. O010MoB; « The horse part of them was like huge English farm

horses...» Lewis. The Chronicles of Narnia), ‘apabckasi’ — camas yHHUKaJIbHas IMopoja

gomand B Mupe («Ipyono npeciedosame nowads Yucmoii apabekoii Kposuy. T'yMuses.
Ocenb; «Apabckuii Konw, 2nybokoe ceono, 6 ceore [lasuo Peygetinu...» Mapkum. CraTh

JlrotoBbiv; «The Arab horse speeds fast...» Dalrymple. City of djinns), ‘crenHas’ («/Iowaoo,
cmennasn, 2opauasn, ucnyaanace, wapaxuyiace u ynaiay. bynun. Ocso6oxaenue Toscroro),
‘moHcKast’ («— Monuu, 6pam! 6ydews c nowmadvio. A eenen 0ns mebs 6vie30ums uano2o 0OHUA,

3Haewb, ymo 6 kapcme noo pykoti xooum?» 3arockus. Pocnasnes, wim Pycckue B 1812 roay),

105



‘ropckast’ («...Jluxoii 20pcKoii KOHb €20 nepenpvleueal uepes Kyuu Youmolix, monman 6 Ho2ax
@panyyso06...» 3arockun. Pocnasnes, umu Pycckue B 1812 rony), ‘cBaHCKas® («K yany ooma

OblLIa NPUEA3AHA MATeHbKAA C6aHCKan 1ouadsy. Vckaunep. Cesaroe 03epo), ‘AKyTcKas® («Ecau

9mo He AKymckaa aowiadsy. lllanamos. KonbiMckue pacckaswl, «fOpma 20e 3a0vimumcs

CMOpPOHKe, — KOHb MAK U 60POMUM K Hell, MaK u 60pOmum, U36ecmHo, CKOMUHA AKYMCKas,
necmuo eiiy. Koponenko. Cokonuuen), ‘MOHTOIbCKAsA™ («...Omauuna apabekas rowads om
MOH2OIbCKOU KAYU UIU 20pULia om Yenogex...» JloMmOpoBckuii. O0e3bsiHa MPUXOIUT 32 CBOMM
yepenom), ‘BaxpameeBcKas® («M, moocem, ne nado Mapghe poipkarowux bervim napom
6aXpameescKux puicaxos...» 3amsatun. Pyce), ‘Oenozepckas’ («lowaow 6enoszepckas, ona
mebs u max donecemy. Bononaskun. Jlasp), ‘OpJIOBO-pOCTOIMUUHCKAS™ («Buden, kax 2ubio

0elo e20 JiCU3HU, YXO0Uia 8 HebOvlmue HOpPoda CAMbIX Kpacusvlx Jouwiadei. — Opnoso-

POCHONYUHCKYIO Mbl 6 Nepevlii pa3 nomepsnu u3-3a 60uH 6 ocHoeHomy. Maxkaposa. Pycckas
BepxoBas ), ‘OPIOBCKas’ («Pazse moz yenamoca 3a numu 6eonviti Eceenuil, samecasuuiics, kax
0pN106CKAA 10MOBAS 10UWLAOD, 8 MAOYH YUCIOKPOSHBIX apabekux ckakynosg!» Y crunosa. bonbiioe
3]10 U MEJIKKE MaKocT), ‘pycckas’ (pycckasi BepxoBasi) («Crauana, umob ne nepeuposams
Hapoo «2pagckum Hacreouemy, opio8o-poCcmONYUHYes NePeUMeH08ANU 6 PYCCKYIO 8EPXOGYIO).

Makaposa. Pycckas BepxoBas), pyCCKas TSXKEJIOBO3Has mopojaa — ‘OuTior’ («B nux 6euia
3anpAadicena 02poMHAs IOWAdb, HACMOSAWUL T0MO60U Oumiozy. PpidakoB. BponsoBas nruna),
‘mepuIepoH’ — MOpoJia TSHKEJIOBO3HBIX Jiolajel Oblia BeiBeAeHa BO DpaHIUU ellle
B XVIII Beke — oHa BhIBEJIeHA MYTEM CKPEIIMBAHUS apaOCKOU U3SIIIIHOM MOPOJIBI C
MECTHBIMHU TSDKEJIOYIIPSOKHBIMU JIOMAAbMU («Cunau Iankun msoiceno u pazmepenno, Kax
Jlowads nepuiepon, bexcan 6okpye mamedicd...» Mapkuml. 3roHs), ‘TIOJIbCKas’ MeCTHas
MOpOJia HEKPYIHBIX JIOMIAACH — KOHUK («A mo mozy u nHa céoem KOHUKE nodvexamvy.
AbpamoB. JlBe 3uMBI U TpHU neTa), ‘aMepI/IKaHCKaH’ («Hamu NpOMUBHUKU HE MOJIbKO
ymeepaicoanu, umo smo aMepuUKaHcKas 1ouads...» Maxiakos. U3 Bociomunanuii), ‘Ka3zadbs /

Kazarkas® («llpu ¢ponme apmuii, pacmaHymvlx Ha COMHU 6EPCM, HUKAKAS KABALEPULICKASL

J0Uadsb, oaxxce Kazauwvs, He 8 COCMoAHUU pabomams...» MenbiinkoB. Hakorenue u ynap; « 4
NPUMOM C HAWLY CIMOPOHY YOUmM 00UH Ka3axk 0a paHeHo J10uiadb Ka3auKas, a ¢ HenpusamenbcKyo

cmopony youmo...» Makapos. ['mcropus Ceiickoii BOWHBI; «...I chose the most shaggy little

Cossack horse that I could see...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), ‘Kuprusckas’

(«Holnewnsn kupeuzckas 1omaos yoice He ma, 4mo 0viia 00 pesonioyuu u 0axice 5-6 nem momy
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nazaoy. Benoukuii, Ucakees. OTKpbITOE MUCHMO), ‘Kapabaxckas’ («Ho eéom 00naicowl o 6ol
Ha oxome Ha KaOaHo8, KapabaxcKuii KOHb €20, 3anymasuiucs 6 kamoluax, ynai...» lllomimynes.
Beuib u3 mpomworo), ‘Kapabaupckas’ («Ymo smo 3a xons! Kapabaup wucmoti xposu!»
Asnees. Tamapun), ‘HoTanckas’ («...Jlyuwuil konb HOZAUCKWI CMOul He Menee 06adyamu
pybnetiy. Kapamsun. Vctopus rocyaapcrsa Poccuiickoro), ‘TaTapckas’ («Tot eudan e2o: Komb
MOMOOOU U O0bpblll, mMamapckoii nopoowl...» Bymrapun. umutpuit Camospanen),
‘ronty0oBckas’ («Cepuiti 6 s010KaX, NOO 6bICOKUM — KA3AUKUM, 2080pUlU, — CEONOM,
2071y006CKUIL KOHb 1e MO2 Oblmb HU JHcepebyoM, Hu KOOBLIOU, HU MEPUHOM, d MOLbKO KOHEM, KaK
na eotiney. Bopoobes. Jlpyr Mot Momuu), ‘KaaMbllKas — 1ep0et’ («Ha nonevenuu Jlexceuua

ObLI NPEeKPACHbIll BOPOHOU KOHb KAIMbIUKOU nopoosly. Ko3nos. Pacckasel o Yanae; «/Jepoemut

— HACMOAWAA KAAMBIYKAA JIOWA0b, MaKas oice OUKAs U MAlOpOCIdas U JiCeNe3Hasn, KaK ee
enadeneyy. TunsapoBckuit. Mou ckuranus), ‘appukanckas’ («M oeiicmeumensvio, ¢ mouxu

3PEHUsl YeloseKa Cpe()H€8€K08b}Z noJjiocamas ac[)pukancmm J0WAOb KA3AAACh HUCKOIbKO He

MeHee YOUSUmenbHol, yem pugon i manmuxopay. Anekcanaposa. IlociaeqHuil yueHHK aa
Bunun), ‘kKazaxckas’ («lowads Kazaxckaa 60obuje yHU6epcaibHa: Xomb HAO KOBbLIEM
nememn, xomv Ooumbvcsy. bazapos. Houbto mamyt, auem nosar), ‘TopHas’ («Imo 6viia ne
Mawuna, a Hacmoswuii 20pubLil Konsy. Crnasa Co. Esa), ‘OyJICHHOBCKas , ‘aXalTeKUHCKas,
‘coBeTcKas’ («V mens 6 Mockee nowads Oyoennoeckoii nopodst no xauuxe Ilezac, a 6
T'epmanuu ocmancs axanmexkuney Ilevikam. Imo xoms u He Poccusi, Ho 6C€ dice 10uads cmapoii
cosemckoil nopoosry. Genopos. Jlomanuuk), ‘pHICUCTas’ — CIIOCOOHAs K Oery OBICTPOiA,
YCTOMYUBOM pBICBIO («M, mooicem, ne nado Mappe @oiprarowux 6Genvim napom
6axpameescKkux pulcakos...» 3amatun. Pyce), ‘HOpMaHACKas® («Y nodwveszoa yoice scoem <...>
HOPMAHOCKAA 10WA0b, U Yepe3 HECKONbKO MUHYM Mbl Yice 2AL0NUPYeulb No 0OHOU U3 MEHUCTbIX
mseKux oopodcek Bynonckozo necay. Urnatbes. IIAThIECAT JIET B CTPOIO).

[Topona BkitOUaeT B ceOsl MOHSATUE ‘KPOBHOCTHU , MOJI KOTOPOW MOHUMAIOT

JIOJIF0 TPUCYTCTBUS MPEIKOB UYHUCTOKPOBHOM BEPXOBOW MOPOJbI («[lo0 num 6Goira
KpoeHas memuo-eHeoas aowaos...» Toncroit. AuHa Kapenuna; «Pazee mMoe yeHambcst 3a HUMU
beonviti Eecenuil, 3amecaswutics <...> 6 mMabyH YUCMOKPOBHBIX aApPAOCKUX CKAKYHOB!»
YcrunoBa. bosnblioe 3110 1 MeJKKe TAKOCTH; « B nocieonuti 0eHb Manespos epy3Has MaaoKpoeHas
0Waos <...> 3a6anUNACh, KAK becuy8cmeenHas myuid, Ha notHom ckaxyy. Irnarees. [lareaecst
JIET B CTPOIO; « Y noowezoa yoice dicoem ceemnio-4anas HepeHas NOJIYKPOSHAs <...> 10ulaods...»

Urnarbes. [Iatbaecsr Jet B cTpolo; « ... Taking off with a whole planeload of het-up thoroughbreds
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would be a fair way to commit suicide». Francis. Flying Finish; «My French vocabulary, which
was shaky on many subjects, covered at least all horse jargon and was fairly idiomatic when it

came to racing of bloodstock ... » Francis. Flying Finish; «He'’s a blood horse, he is, partly; not the
part you see, of course — another party. Grahame. The Wind in the Willows).

Jst BhIAEICHUS W pPa3BEACHUS, PA3MHOKECHUS TUIEMEHHBIX JIOIIAJACH H
YCOBEPIICHCTBOBAHUA KOHCKMX IIOpOJ Ha KOHHBIX 3aBOJax 3aHUMAIOTCH
KOHHE3aBOJICTBOM («Ilodymblean 3asecmu ewe 00ny A0wmads u 6006ue 3aHamsCs Yacmmblm

KoHHO03a600cmeomy. CnanoBckuii. Cunapom Denukca; « The tribe developed a unique aptitude

for horse-breeding...» Chief Joseph: guardian of the Nez Perce. Hook, Jason. Poole: pp. 5-46.
1018 s-units).

B aHrnuiickomM marepuaie BCTPETUIOCh YIIOMUHAHUE O MOPOAE MUCIAHCKOU
HU3KOpOCIIon Jommanu («One young knight on a gray jemnet leaped over his fallen
comrades...» Doyle. The White Company), u3 [lomepanun, Hopmanauu u Inw3aca («For
myself [ am fond of horses <...> They were from Pomerania for the most part, though some were
from Normandy and some from Alsace...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), JIoIaib
MaJIOPOCJION MOPOJIbl, BbIBEAEHHAs HA bputanckux octpoBax [ToJKOBBIN CI0Baph
Kysnenosa] — ‘pony’ “nonu’ («The smallest kind of horse is the Shetland ponyy. Children's
writing. 1069 s-units), IOTIaHACKAsA («...I suppose - and brought her and her train home to her
palace on miserable little Scotch horses that appeared to be half starvedy. Dickens. A Child's
History of England), dpanity3ckas («...At Anglia I had done quite a bit of work on French
horses, and after six years knew my way round...» Francis. Flying Finish), kBoptepxopc («He was
an eight-year-old brown quarter horse...» Evans. The Horse Whisperer). 9TO aMmepHKaHCKas
MOpo/JIa JIOIAAEH, MpeAHa3HAYEHHAs IJIsI CKAYEK Ha KOPOTKHE JUCTAHIIHH.

CymecTByeT xaisieHackas (ropckas) mopoja Jyomaneit («f rode on a little
Highland horse on the right of my father...» Stevenson. Catriona), upstanackas («This was real
racing history being made — and, what’s more, being made by an Irish mare ridden by the most
popular Irish-born jockey...» Magee. Great races).

Ta6nuna 13. ButansHblil npu3HaK ‘mopoja’ KOHLENTOB 10uads / KoHb U horse /
mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘mopoaa’: 10 10,2 1 3,4
1) ‘uepkecckas’ 6 6,1 0 0
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2) ‘aHrimiickas’ 2 2,04 1 3,4
3) ‘apabckas’ 4 4,08 1 3.4
4) ‘crennas’ 3 3,06 0 0
5) ‘moHckas’ 5 5,1 0 0
6) ‘ropckas’ 1 1,02 0 0
7) ‘cBaHckas’ 1 1,02 0 0
8) ‘skytckas’ 3 3,06 0 0
9) ‘Monrosbckas’ 1 1,02 0 0
10) ‘BaxpameeBckas’ 1 1,02 0 0
11) ‘Genozepckas’ 1 1,02 0 0
12) ‘opnoBo-pocTomyuHcKas’ 2 2,04 0 0
13) ‘opnoBckas’ 1 1,02 0 0
14) ‘pycckas’ 3 3,06 0 0
15) ‘OuTior’ 4 4,08 0 0
16) ‘nmepuepon’ 2 2,04 0 0
17) ‘monbckas’ 1 1,02 0 0
18) ‘amepuxaHnckas’ 2 2,04 0 0
19) ‘xa3aubs / ka3ankas’ 6 6,1 3 10,3
20) ‘xuprusckas’ 2 2,04 0 0
21) ‘xapabaxckas’ 2 2,04 0 0
22) ‘xapabaupckas’ 1 1,02 0 0
23) ‘Horaiickas’ 1 1,02 0 0
24) ‘rarapckas’ 2 2,04 0 0
25) ‘romyboBckas’ 2 2,04 0 0
26) ‘kanMblikas-gepoer’ 3 3,06 0 0
27) ‘abpukanckas’ 1 1,02 0 0
28) ‘kazaxckas’ 1 1,02 0 0
29) ‘ropnas’ 3 3,06 0 0
30) ‘OyneHHoBcKas’ 1 1,02 0 0
31) ‘axanTexuHcKas’ 1 1,02 0 0
32) ‘coBerckas’ 1 1,02 0 0
33) ‘peicucras’ 6 6,1 0 0
34) ‘ucnaHckasi HU3Kopocaas’ 0 0 5 17,2
35) ‘momepanckas’ 0 0 1 3.4
36) ‘HopMaHjacKas’ 1 1,02 1 34
37) ‘snb3akckas’ 0 0 1 3.4
38) ‘monu’ 2 2,04 2 6,8
39) ‘mornanjackas’ 0 0 1 3.4
40) ‘dbpanmysckas’ 0 0 1 3.4
41) ‘xBoprepxopc’ 0 0 2 6,8
42) ‘xaitnenackas’ 0 0 1 3.4
43) ‘upnanackas’ 0 0 1 3.4
‘IIOMecCh’ 1 1,02 0 0
‘KpOBHOCTBH’ 7 7,1 4 13,7
‘KOHHE3aBOJCTBO’ 1 1,02 3 10,3
Bcero: 98 100 29 100

ButanbHbiil npu3Hak ‘mopoaa’ KOHIENTOB Jouiadsb / KoHb U horse / mare
OTCYTCTBYET B CIIOBAPHBIX HMCTOYHHKAX, OJHAKO OH SIBJISETCS OTHUM W3 CaMBIX
pa3HOO0Opa3HO MPEACTABICHHBIX B CTPYKTYPE PYCCKOTO KOHIICTITA.

HaunGomnbmielt akTyanbHOCTBIO JIJISI PYCCKOTO CO3HAHUS 00JIaaloT MPU3HAKH

‘mopoxa’ (10,2%), ‘kpoBHOCTE’ (7,1%), ‘uepkecckas’ (6,1%), ‘kazaubs / kazarkas’
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(6,1%), ‘peicuctas’ (6,1%) u ‘monckas’ (5,1%). s aHTIUMCKOTO CO3HAHUSA

CaMbIMU YaCTOTHBIMHU BBICTYNAIOT MPU3HAKKU ‘HcnaHckas Huszkopocnas (17,2%),

‘kpoBHOCTB’ (13,7%), ‘ka3zauns / kazankas’ (10,3%) u ‘kornezaBoacTBO’ (10,3%).
OcranbHble MPU3HAKU MEHEE AKTyalbHbI UJIU K€ BOOOIIE OTCYTCTBYIOT, UTO

YKa3bIBACT HAa HAIIMOHAJIbHYIO CHCHI/I(l)I/IKy SA3BIKOB.

BurajbHbIN NPU3HAK ‘IUTAHUE’

s moanepkaHus >KU3HEASATEILHOCTH HeoOxoauMo mutaTbes. [Ipu3Hak
‘muTa”ue’ aKTyaJIN3upyeTCs yepes COOTBETCTBYIOIIHE TJIaroJIbl 51
CYIIECTBUTENbHbIC, 0003HAYAIONINE MUIIEBbIE MPOAYKTHl. BaXXHO OTMETHUTH, YTO
IJIarojibl, AKTyaIM3UPYIOIIME IPU3HAK ‘TIMTaHWE’, O3HA4YalT JIEUCTBHS,
BBIMIOJIHAEMbIE KaK CAMUM JKUBOTHBIM, TaK U OIIOCPEIOBAHHO — YEPE3 YETIOBEKA KaK
€ro X03s1nHa.

[Iporecc nuTaHus y JOIIAAN OCYIIECTBIASETCA ABYMS CIIOCOOAMU: OHA MOXKET
OBITh HAa MOJHOXHOM KOPMY («Ilo ayzy xooun, nowgunsvieas mpagy, Kouvy. I'pUropbes.
Anexcanp CyBopoB) H/HUIH €€ KOPMHUT X03IUH («— Ibizan 1yuwe céoto 10mads Kopmu, u
mo nodoxnay. KaBepun. JIBa kanurana; «About half past eight I would feed my horse and then
have my breakfast». Children’s writing).

Jlomaay MUTAOTCS €CTECTBEHHBIM KOPMOM («...Bydem nepesosumo 2py3vl, a Ha

3apabomanHvle OeHbeU NOKYynamov Kopm 0nsa jaowaouy. Cuayp. IlaMITHUK COBpEeMEHHOMY
cocTosiHUIO; «A man without his meat or a horse without his fodder is like a wet bow-string, fit for

little». Doyle. The White Company; «The horses had by this time finished the small store of

provender...» Stevenson. The Black Arrow). CaMblii €CTECTBEHHBI KOPM — mpasa

(«Cobcmeenno, na 0bUNbHBIX PACMUMETbHBIX NACMOUWAX MAM 0OUMANO U MHOICECMEO OPYUX
AHCUBOMHDBIX, XUWHBIX U MPABOAOHBIX, MAKICE XOPOULO NPUCNOCOOIEHHBIX K XOL00Y. CeBePHblil
0JleHb, 08YeDbIK, 3aAY, WUPOKONAAs J0uwads, necey, 60jK, medgedvy. lamoukus. VcmonuH
KaMEeHHOTO Beka; «The horse was tearing up delicious mouthfuls of new grass». Lewis. The
Chronicles of Narnia). TpaBoii j10111a11 MUTAIOTCA NP BbINACKe («/lomnas nomads cpasy
cmana nacmuce, nowjunsiéas mpagyy. boikoB. Koportkas necusi; «Hacuny noeu eonouam u

KONBIMOM CHEMNCHbIl HACM pa3epedarom u Mep3iyio MpagKy n0MCym, mem U RUMAOmCcA...»
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JleckoB. O4apoBaHHBIH CTPAaHHUK; «3a Kycmamu Xpycmum, hvipkaem KOHb, C HCAOHOCHbIO
evicmpuzan mMonooyro mpaexyy. Aopamos. JIBe 3uMbl u Tpu sieta; «His eyes fell upon the horses,
grazing upon the scanty pasture...» Doyle. The White Company; «And he shook his head at the

ground as a horse does grazingy. Chesterton. The Innocence of Father Brown; «... Horse stopped,
lowered his head, and began to nibble the grass...» Grahame. The Wind in the Willows). K
KOpMaM OTHOCHUTCS ceHo («llpusazas nowads y Kpblibya, oH 6biHEC CO 060PA CEHA, HABANUIL

U YyMsL1 Ha mejieze, noOymMas, KUHYJ1 HEMHO20 nowaou u nouten 8 oomy. Kazakos. B ropox; «So, [

want these horses unsaddled, rubbed down, fed and watered at once. They will need oats and
hay...» Morpurgo. War Horse), 3€pHOBBIE KYJIBTYPbl — 08ec («Bepxosas rowads cmoum

MULTUOHBL, A COOEPICAmb ee, KOPMUMb 08COM HblHe NOO CUNLY MOIbKO «HOBbIM PYCCKUMM.
Opnos. YBneuenus; «And after that he attends to the horse part of himself by grazing for an hour

or so and finishing up with a hot mash, some oats, and a bag of sugary. Lewis. The Chronicles of
Narnia), 6enosposas nuenuya («Tozoa Epycran-yapesuu <...> yeuoen 6 noie ben wamep, a
y benozo wampa cmoum 000pvlil KOHb, HA NEPCUOCKOM Kospe ecm denyapyio nuienuyyy. Ckaska
0 mapesude AprobGaze Xupa3oBHUE — CHIBHOM, MOTy4eM OOraThipe), C8elcue JIUCHbS
Mono0ou Kykypy3vl («Bo épems nponoaxu KyKypysol 0505 cobupail cpesamnivie cmebiu, u
8eUepoM J10WA0L XPYCMena CeeHcuMu JTUCHbAMU M010001 KyKypy3sl». Vickanaep. Jlomans
nsau Kszeiva), cyxapu («Cocedckue pebamuwxu cyxapu nood 06epb npocoebleau, mpasKy, mem
u oicuna 1owaosy. Hopononbuesa. Hayuure neteii nepxarbes B ceme), X1e0 («Tenepv éce mou
nAaHbl <...> COCPEOOMOYUNUCH HA IMOM KOHE, 5I peuuidct ynompeoums gce, 4mob npuyyums
e2o K cebe, u ycnena, s oasana emy xueb...» Jlyposa. Kasanepucr-nesuna). JIJIst TOr0 4TOOBI
Joma/b 1mojgy4daiia 10CTaTOYHO MUKPOIJJIECMCHTOB, B MCHIO JIOIIAJIU BKIIFOYAIOT COJIb
(«Konb mam 00no epems 6vi6aem 00601eH.; OH COLb IUNCEN U C Hee MHO20 Nbent U JICUPEent... »
JleckoB. OYapOBaHHBIM CTPAHHHUK ).

Crnamoct JOTOMHSIOT PAlMOH JIomaan: sxiep («Ilpo mo, kax yupx «Kapyceniuy
ocmanca 6e3 knoyma, a nowadb Aodenauda 6es xknepay». Caburosa. I{upk B IIKaryike),
woxonao («— A mos rowads wokonad nobum!» Pazanos, bparunckuii. Tuxue oMyThI), CAXap
(«...Anna, oasaswias evinecennviii eti nakeem caxap nobumou aowaduy. ToincTod. AHHa
Kapenuna; «— Budume 1u, woHowa, Hy Kax 6am 00BACHUMb, 60M bl K020a-HUOYOb J10UIAOb
caxapom c nadonu kopmuau? » Konnekuus aHek10ToB: Hopyuuk PxxeBckuil; « The other was a lady
on a white horse, a lovely horse so that you wanted to kiss its nose and give it a lump of sugar at

oncey. Lewis. The Chronicles of Narnia).
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[Tpu3Haky nuTaHus OOBIYHO aKTyaTU3UPYIOTCS TiarojamMu. Jlomanb ecm («4
yeeo NI0X020 68 MOM, — Opal mbul, — YmMo Jouwiadu He edam msaca?» l'onoBaHuBckas. Myxa-
[okotyxa), ocyem («V xonrownu ueprnena meneza, (oipkana ycesasuan 1outadby. Bepecaes.
K sxusun), ecm ¢ ocaonocmoio («Jlowaov ece concpem!» T>dpdu. JlapoBoil KoHb), He
0oedaem («Kownwv nun doneo, pasdysas kocmamoie 6oxka: ‘Umo e, Kopmume enpozonods, yiic
nonvio 60060s"...» Toncroi. Ilerp Iepssiit), cmanosumcs coimoul («Ilpu mue on xéarum
cotmocms owadeil, u CcKopo ywieny. 3arpsUKCKUN. 3alucKu), MONCem UCHbIMbleamy
yyecmaeo 201004 («Iowaos, ne Kopmaennas 06a OHsl, A60CL AOMAWUMCA, A MAWUHA...» DET.

OceHHue XJI0N0THL; «I 0e me nymu-00podiceHbKU U pOKO8ble pOCCMAHU (Hanpaso noeoeutb — cam
Cblm, KOHb 207100€H, HAIeB0 — KOHb CblM, CAM 20JI00€H, d NPAMO noedeuls...)». Mamua-CuOupsk.
UYeptsl u3 xku3nu llenko; «...The lower portions covered by the budding vines, but the upper

turning from green to grey, and jagged along the skyline like the back of a starved horsey». Doyle.
The Exploits of Brigadier Gerard).

B pexnme mnHUTaHWS KONBITHOTO €CTh OYEHb BAaXKHBIA HIOAHC: MEpe.
KOPMJICHUEM HEO0OXOJIUMO Hanoums >XUBOTHOE («Moocem nu onumwcs npocmas,

pabouas nowads? Kaxoul <...> U3603UUK NPAMO C NepecoHy ROUM 0Uladb U 3a0aem Kopmy? »
Ycnenckuit. @enop Ilerposuy; «Hanoue, on cman 2radums no wiee HeCHacmuyo J1OULAObY.
HNenuannd. BonbdcOepr-373; «The men, <> having watered their horses, were eating their

suppers». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «/ have just been watering their horses...»
Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard). 9T0 oOecrieunBaeT nydiliee MepeBapuBaHUe
numy. [loMmruMo BoBI J0IIaaL BT MOI0KO («So that each Horse and Mare eat their own
Hay, and their own Mash of Oats and Milk, with much Decency and Regularity». Swift. Gullivers
Travels). JIomanb MbeT O4€Hb MHOTO («H 51 cman 2nademv, Kax on 6e0po 0epauca, a 1ouads
— MOpOOUKOU 8 8e0po U 6cé 6edpo evinunay. Xutkos. Uto s Bunen; «l/luromky 3a nuiomkou
Jcaono evinueana iowaodsy. Jlemiannd. Bonbdcbepr-373).

B anrnuiickoil kapTuHe Mupa JIomaab ONMUCHIBAETCS TOXO0XKUM 00pa3oM («The
golden-maned horses whinny their welcome. Now they will eat, now they will drink...» Ruth
Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse). Y aHTJIMMCKOrO KOHIIENTa IPU3HAK
‘muTaHue’ JIOMIAINA aKTyalu3upyeTcs cyOnpHu3HakoM ‘dyaBKaHbe («Close behind him

he could hear <...> the champing and stamping of their horses». Doyle. The White Company).
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Tabnuna 14. [lpu3Hak ‘nutanue’ KOHUENTOB 10wadb / KoHb U horse / mare

KOHIICTITHI JI0IIaah / KOHb horse /mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘muTa"ue’ 47 42,7 6 9,8
‘roton’ 4 3,6 1 1,6
“xaxna’ 14 12,7 12 19,6
‘KopM’; 3 2.7 11 18,03
1) ‘rpasa’ 12 10,9 5 8,1
2) ‘ceno’ 3 2,7 3 49
3) ‘omec’ 6 5,4 3 49
4) ‘OenospoBas MiieHUIa’ 1 0,9 1 1,6
5) ‘cexue JIUCTBS MOJIOOOM 1 0,9 0 0
KYKYpY3bl’
6) ‘cyxapw’ 1 0,9 0 0
7)  ‘xned’ 2 1,8 0 0
8) ‘comp’ 1 0,9 0 0
9) ‘sxnep’ 1 0,9 0 0
10) ‘mokonan’ 2 1,8 0 0
11) ‘caxap’ 6 5,4 2 3,2
12) ‘moioko’ 0 0 1 1,6
‘BBINIAC’ 6 5,4 16 26,2
Bcero: 110 100 61 100

CornacHo Tabinuile, akTyaJlbHBIMU TPU3HAKAMH ‘THTaHUS HUCCIETYyEMOTO
KOHIIENTa JJIsl pyCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpa siBisieTcs ‘nutanue’ (42,7%),
CpeHEYaCTOTHBIM OTHOCATCS Mpu3HaK “xaxnaa’ (12,7%) u ‘Tpasa’ (10,9%).

JInst aHTIMIACKOM SI3bIKOBOM KAPTHUHBI MUPA CAMBIMU YaCTOTHBIMU BBICTYIIAKOT
npu3Haky ‘Beimac’ (26,2%), ‘xaxna’ (19,6%) u ‘xkopm’ (18,03%).

JlaHHBIM aHANIW3 MOKA3aJl, 4TO I PYCCKOrO KOHLENTA, IO CPAaBHEHUIO C

AHTJIMUCKUM, IIPU3HAK ‘TIMTAaHUE SBIISIETCS PAa3HOOOpPa3HBIM.
9

BurajabHblii NpU3HAK ‘piKaHKMe’

[ToHATHIHBIN TpU3HAK ‘pyKaHUE BBIPAXKAET BUTAJIBHBIM MPU3HAK ‘TOJOC’
(«...I'0e nowadws parcem nao mpynom 6edyuna, Tyoa uou: mam Mexxa, mam Medunay. T'ymunes.
[Manomuuk; «Kpacusas eoponas noutads, muxo 3apycasuian nav eciedy». Konmoropo. Mue
nocraslieecs; «3apacan Kous...» bepexkos. Pagom co Cranuneiv; «I <...> heard the neigh of a
horsey. Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «The horse neighed and trampled... » Stevenson.
The Black Arrow; «...The sheep bleated it, the horses whinnied it, the ducks quacked ity. Orwell.

Animal Farm; «4 horse cried in the early morning, tethered to a tree...» Greene. The Power and
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the Glory). Jlomans u3naer pasublie 3ByKu: xpanum («/Iowads 3axpanena, peanyiace...»

Kapepun. /IBa xanurtana; «/fowade xpanum, mawiem xeocmom, opocaem KONvimamu 8 JUYo

cnezy. Kypoukun. Iocnennss BecHa; «Konb 6cXpanmyn u nomuancs Hanpsmux no noisme...»
Anrtonos. Ters Jlyma), ¢hvipkaem («Hao pekoii noousics myman, u 2pycmuas 6e1as 10wads

VMOHYNA 6 HEM NO 2pyob, U menepb Ka3auiocv — Ooavuias benas ymka Nivleem 8 mymaue u,
omebvipkusascs, onycxaem 6 neeo 2ono8y». Kosnos. I[IpaBna, Ml Oyaem Bcerna?; «3a kycmamu

Xpycmum, hoipKaem KoHb...» AOGpaMoB. [[Be 3UMBbI U TpU NI€Ta; « ... The snorting of horses raising
a warlike noise along the arches of the silent wood». Stevenson. The Black Arrow), pegem —
U31aeT NPOTSLKHBIM TPOMKHI KpUK («Kons pesem na eéecb dom mak, umo ¢ HudiCHezo

amadica, 20e JCU8ym NOPMHblE NPUXOOUM MATbYUWIKA U OM UMEHU X035e6 Npocum Obimb
nomuwey. Yapckas. Hemobumas), cmonem («As I touched it, the horse shuddered and groaned
againy. Herriot. All Creatures Great and Small).

Jlomanp yrnogo0seTcs 4eIoBeKy, OHa “yMeeT” TOBOPUTH («Ho touads nuuezo
He ckazanay. Kosznos. [IpaBna, mel Oynem Becerna?; «/lowadw cosopum: — Eciu no yxy 3a namo
pyoneti, mo smo ewe He ousnecy. Tpymkus. 208 u3bpaHHbIx cTpaHull; «/lodne morooya cmoum
mym e20 600poii KoHb, 1 oH Obem c8oum KOnbImom 8 Mams covlpy 3emnio, byomo cnoseo xouem
ebimoneums xo3aumy...» JIbBoB. [Tucemo [1.J1. BenbsiMuHOBY; « /1 60pye 10uiadb mue omeemuna:
— 30pascmeyii, manvuuk!» bakatoB. Xyp u XKypka; «beras nowads cpomko npocuna
uzeunenusny. llerpos, Unwd. JIBeHanuate crynses; «But now that Tom and Rimrock had him
circling around them in the corral, the horse was saying something differenty. Evans. The Horse
Whisperer; « Now most times the horse can tell you pretty much the whole deal just by himself».
Evans. The Horse Whisperer; «... The Horse said it was by Aslan’s ordersy. Lewis. The Chronicles
of Narnia; «The sound itself is the same as when a horse answers, ‘yes, ['m here!’»... Langley.
Understanding horses). JIomaan roBopAT Mexay cOOOM WK C YEIOBEKOM C MTOMOIIBIO
oco0oro s3pika 00meHusl. Eciu u3yduTh 3BYKOBBIE CUTHAJbI, KOTOPHIE MOJAET
JIOIIa/1b, MOKHO HAYYUTHCA €€ MOHUMATh («Each horse has its own individual language,
and the same meaning can be expressed in a number of different ways». Langley. Understanding
horses).

Jlomane ouenoBeunBaeTcs («.../lowads nosepnyna k Ham 207106y U HeN06EHECKUM

20710COM, RPpU IMOM C KA3AXCKUM QKUEHMOM, 3aéonuna...» Vickannep. Myku coBecTH, WU
baiickas kpoBaTh; «...Komnb, yeuos no cebe cedoka, nan neped M8anom-kpecmuvaHcKum CblHOM Ha

KOJIEHU U BPOMOJIBUTI eMY UHel06eUeCKUM 2010COM...)» Ckaska o TPUACCATH TPEX JICTHEM CUJHC

BaHe-KPECTHAHCKOM CBIHE...). B aHTJIMACKOW KapTUHE MUpPa MPEAUKATHI F0J10Ca UHBIE:
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nommans kpuuum («High above the roar of the wind and the clash of the sea rose the shrill half-
human cries of the horses...» Doyle. The White Company), uzna€r suze («I heard the crackle of

fire in the sand pits and the sudden squeal of a horse...» Wells. The War of the Worlds).

Tabnuna 15. ButanbHblll pU3HAK ‘TOJIOC’ KOHIENTOB 10uadb / KOHb U horse /

mare
KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse /mare
KOJI-BO % KOJI-BO %

MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘pkanue’ 31 43,6 (48) 60
‘Xpan’ 16 22,5 0 0
‘(bIpKanbe’ 10 14,08 15 18,75
‘pes’ 1 1,4 0 0
‘CTOH’ 0 0 1 1,25
‘KpuK’ 1 1,4 2 2,5
‘BU3T’ 0 0 1 1,25
‘ronoc’ 12 16,9 12 15
‘SI3BIK OOIIIEHUS 0 0 1 1,25

Bcero: 71 100 80 100

Kak nmokaszan npoBeJeHHBIN aHAIW3, IPU3HAK ‘TOJOC’ 4aCTO aKTyaIu3upyeTcs
B CPAaBHUBAEMBbIX SI3bIKAX Uepe3 MPU3HAKU ‘pxaHue’ (1owaos / konv — 43,6%, horse
/ mare — 60%), ‘buipkanbe’ (1owads / kouv — 14,08%, horse / mare — 18,75%),
‘rosioc’ (1owaos / konv — 16,9%, horse / mare — 15%). B pycckoil sI3bIKOBOM
KapTHHE MHpa ClOJia K€ OTHOCUTCS TMpu3Hak ‘xpam’ (22,5%), xoTopblii s

AHTJINNCKOTO SA3BIKOBOT'O CO3HAHUS HE AKTYyaJICH.

BuraJjbHblil NpU3HaK ‘310poBbe / 00J1€3HDb’

B cpaBHHBaeMbIX KOHUENTYAJIbHBIX KapTHHAX MHUPA OTMEUYEHBI MPU3HAKU
‘310pOBBs’ U ‘00JIC3HU .

JIns1 uenoBeka 340pOBbE SBIISIETCA CaMOW IJIaBHOW LIEHHOCTBIO B KU3HU. be3
3I0pOBbSl JKM3Hb 3aMHUPAET, IOITOMY CIEIUTH 3a 3I0POBBEM CBOEr0 MUTOMIIA —

MIPUOPHUTET IS X0351eB («B xaeanepuu, s ckopo 6 smom y6eOuncs, 10wadb — u Jicusnb, u

300posve, u crasa kasanepucmay. I'mmmepBept. Hacnennuk ['unnokpara; «4 nowaows ovina —
300poesas, pviocas!» TuxonoB. Ha Bcro Xu3Hb...; «It was no good that the vets protesting that

such a minute, vestigial object couldn’t possibly have any effect on the horse’s health...» Herriot.
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All Creatures Great and Small; «The horse, whose health had been drunk in his absence, was

standing outside: ready harnessed to the carty. Dickens. Oliver Twist).

310poBas jomaas uMeeT 00ApsIi BU («Bodpas nowads, kazaioce, nonumana moe
BOCXULWEHUe, OHA WA 20p00, ceubas el KOMbyom u Ovicmpo 6005 ywimuy. Jyposa.
Kapanepucrt-geBuna; «lloore morooya cmoum mym e2o 600poiui KoHs...» JIbBoB. ITucemo I1.JL.
BenbssMuHOBY; «...1 advise thee to take a fresh horse and a new lance, for by my honour you will
need bothy. Scott. Ivanhoe; «My horse is still fresh, though my heart is weary and I long to sleep».
Lancelyn. King Arthur and His Knights of the Round Table).

HapymeHI/Ie HOpMaJIBHOﬁ KU3HCACATCIbHOCTHU opraHuisma Jomaau

nposiBisieTcst B €€ ‘0one3nu’ («...JIwoou ¢ ympa npuxoounu — y ko2o 1owads 3abonena, y
Koeo koposay. PycakoB. Kak s ymupana; «f 3acman 60asHyr0 10wads pacxaxicusarouiero Ha
KOHHOM 080pe cpedu Opyeux...» der. Mou BocioMuHaHUs; « Y Mens 1ouiads 3abonena, a 6vi:
matiop! maiiop!» YexoB. Ynpazguunu!; «I believed I had the ability to treat sick horses

efficiently...» Herriot. All Creatures Great and Small), ‘Heqyre’ («Koub y mens 3anedyscun, 6on

neacumy. Bepecaes. B tynuke). Bojie3HbIO J011aau MOXET OBITH npocmyda («B ympennueii
muwiune 21y00Ko pazoasancs Kawenb KOHA: Henpukpblmblil ¢ éeuepd, OH RPOCHBLL HOULIOY.
Cokypos. Uckonaemoe). ITO MOXKET OBITh TpaBMa B BUjie nepenoma («Iowaow cromana
cebe cnuny, u pewiero dvlio ee npucmpenumsy. Toncroil. Auna Kapenuna; «Another from the
Norman <...> broke the back of a horse and crashed its way through the side of the vessely.
Doyle. The White Company; «Both horse and rider had their necks brokeny. Doherty. Crown in
darkness), nogpescoenus («...Vnpsasicnas nowmado <...> nospeouna 3a0nior 1eeyio HOZy 6
eopax Yyeau ma Anacxe». Kaxk lloku Mapu Ha Beptoisere nerana; «Moowcem, KoHb HO2Y
noepeoun?» Acradpnes. [locnennuii) 1 ap. (mpogopkeHue cm. [punoxenue 26).

[Ipu3Hak  ‘OTCYTCTBME CHJIBI’  BBIpaXaercs TJIArOJOM ycmams U

MIPOM3BOIHBIMH («bpioku 6cnomenu u 6pe3anuch 6 Kojicy Hoe, OH cmpaodaen 6UOUMo, J10waos

modice ycmana, Ho >mo Huuezoy. batioro. JIHeBHUK; «IIpobupasice Ha ycmanoi nowaou K
Anekcero ®éooposuuy Opnogy, Bpomuenxo onycmuics, 06MAK, NOYYECMBOBAN, UMO NO200a
usmenunacy...» TeiHIHOB. ManonetHsiii ButymmmnukoB; «Kous ycman mou cosecem...»
AmykuH. Anekceit BacunbeBnu KonblioB, ero ku3Hb W mecHH; «[Ipodbupasce nHa ycmanoiu
aowaou k Anexcero @edoposuyy Opnogy...» TeiHaHOB. Manonetnsiii Butymmumnukos; «He did
so, and the two patriots, leading his tired horse, turned and rode away without entering the city».
Dickens. The Tale of two Cities; «— Mot konb npumomunca». OxymkaBa. Hounoit pasroBop;

«His horse <...> appeared to reel from fatigue...» Scott. Ivanhoe; «... They were only waiting to
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repose the wearied horsesy. Stevenson. The Black Arrow; «The horses had <...> fully breathed
from their fatigues». Stevenson. The Black Arrow; «...The notorious Robinson <...> stood with
his back to me, as patient and still as aworn-out cab horsey. Conrad. Lord; «...The white girl who

had given him birth, and as the trusty messenger who bare the child across his saddle-bow stooped
from his weary horse...» Wild. The Young Prince), CyIIIECTBUTEIbHBIMU: USHEMONCEHUE
(«.../Towaow 3anyckanu ckakamo 6cto HOUb 00 U3HEMONceHuA». Banun. MOCKOBCKUE Npa3IHbIE

nuun), obeccunennocms («...Hado cudems, scoame, Kozda mamawd, yoxkas KOOIYKAMU CO

cmepmulMu HAOOUKAMU, 3AZHAHHAA, KAK NOJIKO8As N0wiads, npuckavemy. Tpay0. 3amodHas
CKBaXKUHA; «...H 6 mom dce camom maxme, 6e3 ycunus, ¢ mou dce noeu, @py-@py npooondxcana
ckaukyy. Toncroit. Auna Kapenuna; «Jerry, left alone in the mist and darkness, dismounted

meanwhile, not only to ease his spent horse, but to wipe the mud from his face...» Dickens. The
Tale of two Cities), Hemowv («Konuw I pucopus ecxpanviean u noo2ubai mpacywsuecsa 3a0nue
noauy. llonoxos. Tuxwuii Jlon), usmyuennocms («...Hzmyuena nu 6vira y Kazouua 1omaos... »
JlepmonToB. I'epoii Hamero Bpemenn). 11710X0€ COCTOSTHHUE JIOMIAAN MOKET MIPUBECTH K
notepe co3HaHus («A4 horse in as bad a state as this couldn’t be allowed to fall unconscious».
Evans. The Horse Whisperer). OT Upe3MepHOT0 HANPSHKEHUS CUIT JIOIIA b BAJTUTCS C HOT
(«M max Llamep-xoponesuu ne nepecmasan ckakamy Ha c60eM KOHE U CKAKal 00 mex nop, 4mo
KOHb e20 ¢ enuxol Haocadwvl ynan vepmé na zematoy. Cka3zka o (paHIy3CKOM KOpPOJIEBUYE
Illatrepe w o mpekpacHoii koponesre...) [Mommua, bakupoBa, bekmyp3aesa,
2018:64-71].

Jlomans 630pacueaem — 3TO €CTECTBEHHAs pEAKIUS HAa BHEUIHUU
pazapaxxutenb («Ho nomads ne e30pazusaem npu ezo npubaudicenuuy. Bepecaes. K xuznnm),

oT (U3UYECKOro TpyJa oHA nokpwigaemcsi nomom («llomnas nowadw cpazy cmana

nacmucs, nowunviéas mpaeyy. beikoB. KopoTkas necHs; «31as 6oponas 63mMoKuian 10uiads

wapaxuynace...» bynrakoB. Mactep u Maprapura; « The horse stood separate and was the only
one sweating». Evans. The Horse Whisperer), nenoti («Mszmyuennviii Kons Mo, éeco 6 neme,

eosa moz nepeosucams Hocu...» Konzako. Pacckasbl anmupana [laBina Anapeesuda Konzakosa;
«Konwv ezo ov1n 6 nene, xopomxuii mey ovimuics Kpogvioy. 3aput. JIBoesnacrtue; «...The roan

horse was gray with dust and flecked with foam, as though it had left many a mile behind it».

Doyle. The White Company), CTaHOBUTCS Moxpou («/lowadb eca mokpas, a on

nooxiecmoigaem ee KHymom...» Kprokos. Mats), 63mulieHHOU («5 bbln 6eco kak ¢3mbliennasn

10uwads...» boromonoB. MomeHT UCTUHBL; «...The new-comers were urging their panting,
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foaming horses up the slope...» Doyle. The White Company; «...The horse in a foam stood at

Monsieur Gabelle’s doory. Dickens. The Tale of two Cities), B OTBET Ha pa3apakKUTEIb
qomans yuxaem («...And somehow it seemed natural and healthy, like the sneeze of a horse
that smells bad hay». Orwell. Nineteen Eighty-Four).

.HOHI&I[B BOCCTAHABJIMBAETCS IIOC/E OOJIE3HH — ITOT IMpoHeCC BbIPAKACTCA
MIPU3HAKOM ‘BBI3IOPOBICHUE’ («...Okazanoce, umo n0wads evineuunacs...» danun. Koxeit
4yBCTBYI0...), ‘U3JeueHHE’ («A young horse like that will heal in no time». Herriot. All
Creatures Great and Small).

B anrnmiickoili kapThuHe MuUpa MOpuU3HAK OOJIE3HU JIOWIAIU MPOSBISIETCS
MoTepen co3HaHus — to drop senseless («Quickly now he sprang from rock to rock until his

feet were on the ground, and he had his hand stretched out for the horse's rein, when a sling-stone

struck him on the head, and he dropped senseless upon the groundy. Doyle. The White Company).
B xononHoe BpeMs rojaa jgomaab BeIACHAET nap («...The breath and steam of the horses
mounted in a cloudy. Stevenson. The Black Arrow).

Ta6nuna 16. [IpusHak ‘310poBbe / 007€3Hb’ KOHIENTOB J10Ula0b / KOHb U horse /

mare
KOHIIETITHI nomraap / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOLICHHWE | TPUMEPOB | COOTHOILEHHE
‘3M0poBbHE’ 6 4.1 21 23,07
‘00J1€3HD’: 5 3,4 7 7,6
1) ‘mpocryna’ 2 1,3 0 0
2) ‘mepemoM / mOBpexXmeHUS / 4 2,7 4 4,3
KOHTY3UH
3) ‘(orHectpenpHas ) paHa’ 6 4,1 2 2,1
4) ‘cotpsicenue’ 1 0,6 3 3,2
5) ‘HeBpOTHYECKHE paccTponcTBa’ 3 2,08 0 0
6) ‘OemeHcTBO’ 2 1,3 2 2,1
7) ‘Gecconnuna’ 1 0,6 0 0
8) ‘ropsuka’ 1 0,6 0 0
9) ‘zamam’ 2 1,3 0 0
10) ‘s3Ba’ 1 0,6 0 0
11) ‘omoit’ 1 0,6 0 0
12) ‘6esnbMoO’ 1 0,6 0 0
13) ‘pa3psIB cepaua’ 1 0,6 0 0
14) ‘caenota’ 2 1,3 0 0
15) ‘xoconmanoctp’ 1 0,6 0 0
16) ‘HapbIB’ 0 0 1 1,09
17) ‘Gecrmonue’ 0 0 1 1,09
CHMIITOMBI: 0 0 0 0
18) ‘xpomora’ 9 6,25 5 5,4
19) ‘rmyxota’ 1 0,6 0 0
20) ‘6osp’ 6 4,1 0 0
21) ‘konmku’ 1 0,6 1 1,09
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22) ‘nena u3o pra’ 1 0,6 1 1,09
23) ‘remmeparypa’ 3 2,08 1 1,09
24) ‘kamens’ 2 1,3 0 0
25) ‘uuxanue’ 0 0 1 1,09
26) ‘B3OyTBIA  JKMBOT, 3aKUHYyTas 4 2,7 0 0
royioBa, (UONETOBBIH  S3BIK,
OCTEKJIEBIIME TJ1a3a’
27) ‘kpoBousnusHHUE’ 1 0,6 0 0
28) ‘xpoBoTeyeHue’ 4 2,7 1 1,09
29) ‘cymoporu’ 1 0,6 2 2,1
30) ‘xpumsr’ 1 0,6 0 0
31) ‘anmatus’ 1 0,6 0 0
32) ‘mortepst co3HaHUS’ 1 0,6 3 3,2
33) ‘orcyTcTBHE CHIIBI 34 23,6 21 23,07
34) ‘ucromenue’ 1 0,6 1 1,09
35) ‘cmaboctp’ 3 2,08 0 0
36) ‘xymoba’ 3 2,08 0 0
37) ‘ryuHoctp’ 1 0,6 0 0
38) ‘npoxp’ 7 4,8 0 0
39) ‘mapopBaHHOCTH’ 1 0,6 0 0
40) ‘B3gparuBaHue’ 1 0,6 2 2,1
41) ‘motootneneHue’ 16 11,1 9 9,8
42) ‘BbigeneHue napa’ 0 0 1 1,09
‘BBI3I0POBJEHHE’ 1 0,6 1 1,09
Bcero: 144 100 91 100

[IpusHak ‘3p0poBbe / 00JE3HL’ NEIUTCS Ha JABa OJIOKA: CUMITOMATHYECKHUE
MPU3HAKU U MPU3HAKU CaMUX OOJIe3HEH.

[To nanHbIM TaOmuULbl, TpU3HAK ‘310poBbe’ (23,07%) U ‘OTCYyTCTBHE CUIBI’
(3,07%) sBaArOTCS CcaMbIMM YacCTOTHBIMH I aHTJHUMCKOro wmarepuana. Jlus
PYCCKOro MaTepuaia 4acTeH Mpu3HaKk ‘OTcyTcTBUe cuibl’ (23,6%), a mpusHak
‘3mopoBbe’ (hakTUUECKH He akTyaneH. CpeHsia aKTyallbHOCTh CBOMCTBEHHA TOJBKO
pycckoMmy mnpusHaky ‘motootnenenue’ (11,1%), yTo roBOPUT 00 aKTUBHOM
MPAKTUYECKOM HCIIOJIb30BaHUU JIOIIA/IH.

B o0eunx KynbTypax JolIaJb BOCIPUHUMAETCS KakK OOBIYHOE KHUBOE
cymecTBo. s m000ro KMBOTO CyIIECTBa 3J0pOBbE U OOJE3HBH MPECTABISIIOT
coOoli J1B€ OCHOBHBbIE (DOPMBI >KM3HEHHOTO IIpoliecca, KOTOpbIE HE MOTYT HeE
y4uuThIBaThCs. KpoMe Toro, B KapTHHE MHUpa PyCCKOTO HApOJa YUUTHIBACTCS, YTO
JONIAlb MOXKET CTPaJaTh OT Pa3IUYHBIX 3a00JIEBaHUMN, 3TO, B KAKOH-TO CTEICHH,
OoJibliie MPUOIMIKAET €€ K YEIOBEKY, UTO HEJIb3s CKa3aTh PO aHTITUNUCKYI0 KapTUHY

MHpa.
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2.2.3.2.1.1. KpaauraTuBHbIe NPU3HAKH

[Tog KBanUTAaTUBHBIMU TMpPU3HAKAMHU TOHMMAETCd HA00p (QPU3HUECKUX

Ka4eCTB, OT KOTOPBIX 3aBUCUT MPUTOJAHOCTh U pabOTOCIIOCOOHOCTH Jiomanu («Konu

Kupeusuu 6 smom 200y yuacmeosanu Ha MHOLOYUCIeHHbIX cocmsasanusix 6o Ppyuse, Tawkenme,
6 Mockee u 631U He MANO NPU308 — 3A60EBANU CEUOCENbCNEA NPEKPACHbIX KAYeCcmey.
benoukuii, McakeeB. OTKpbITOe MUCEMO, «HO npesicoe gceco 0k KOHHUYbI HYHCHA JIOUAOb CO
cheyuanbHLIMU NPUHAKAMU copma u Kauecmeay. Bopommio. OOG0pOHa CTpaHbI U COCTOSIHUE
paboue-kpecthsiHckoit KpacHolt apmum; «For in those days the skill of each celebrated marksman
was as well known for many miles round him as the qualities of a horse trained at Newmarket are

familiar to those who frequent that well-known meetingy. Scott. Ivanhoe; «On the papers for each

horse were details of its physical characteristics and colour...» Francis. Flying Finish).
OcHOBHbBIE KauecTBa-NMPHU3HAKU JIOMIAACH Ccleaylolue: Jolaab o0JagaeT

‘cuniont’ («Cam 2epyoz 6 omuasmuu 6pocuics 6 03epo, u CUIbHBLIL KOHb 6blHEC €20 Ha OpY2oll
bepeey. Kapamsun. [luceMa pycckoro myTelmIeCTBEHHUKA; «IIpenodasamens: — Ymo makoe
Jowaounan cuna? — dmo cuia, KaKyio pazeusaem iouaob pocmom 8 00UH Memp U 6eCOM 8 OOUH
Kunocpammy. Konnekuus aHeKIOTOB: HHCTHUTYT; «...Mounting upon his strong war-horse, rode
off through the foresty. Scott. Ivanhoe; «The scheme seemed at first impossible: the journey was

a fearfully heavy one, even for a strong horse, at her own estimate...» Hardy. Far from the
Madding Crowd; «He's an eight horse-power horse, and that’s a fact». Morpurgo. War Horse),
HEBUJAHHOMN, HECPABHEHHOU CUIION («Konb ObL1 HEGUOAHHOU CUMBL, MACTIU U CIAMU... »

lomuupin. Taitna craporo Panyns; «...The Prince was to declare the victor in the first day’s

tourney, who should receive as prize a war-horse of exquisite beauty and matchless strength...»
Scott. Ivanhoe). MHorma ¢usmyeckas cuiia yXOJIUT W JIOWIAJh YK€ CTaHOBUTCS
HECTIOCOOHOM YTO-TM00 BBIIEPKATH («Omey 3axoxoman uszo éceii MOYU U HAYAL MPENAMDb

CbIHA NO Njeyy mak, 4mo u 10uiaob ovl He evloepiicanay. I'onuapoB. OOIOMOB; «...And was off

down the road in a rolling cloud of dust as fast as his good steed could bear himy. Doyle. The

White Company).

Jlomane obnamaetr ‘Moo’ («Ilnbicem mozyuuit Ko — u 6Gaudice, Gaudice...»
JlepmonToB. CTpaHHbIl YenoBek; « By-and-by a small boat came in sight, towed through the water

at a tremendous pace by a powerful barge horse...» Jerome. Three Men in a Boat),

‘BBIHOCJIMBOCTBIO  («Panbuue, 00 pesonioyuu, KUp2usckas 10ouab, Kpenkas u 6bIHOCIUBAA,
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MAno omauuanace pe3gocmvio u cmpounocmoioy. benoukuit, Ucakees. OTkpbITOe MUCBEMO; «/

consoled myself with the thought that no horse I had ever seen had the power and stamina of
Topthorn...» Morpurgo. War Horse), ‘pe3BOCTbIO’ («Ho pe3ebuit Konw, naddasas xody, cex
ocmasun nozaduy. llumkos. EmMenwsiu [lyraues; «— Hy, umo oice 3a 6eda, 3mo 6edb Hedalexo, u
V HUX pe3eas 1ouiadsy. JleckoB. Ha HOXax; «But if you're a rider who likes a mettlesome horse
I'm afraid you'll find ours are fairly quiet». Macgregor, Richmond. Wilder’s wilderness),
‘00p30CcThIO’ («Yeti Gop3buit Konb mebs monman B nocieonuii uac Kpoeasot OUmebi...»
Maprosun. CriytHuk Mesiomana. CoGpaHue OnepHbIX JTUOPETTO).

B aHrauiickoM s3pIKe€ CHJIa, MOIb, OOJIPOCTh, SHEPTHUYHOCTH JIOIIATH
nepenaroTcs Jekcemoil vigorous («The wearied horse of Ivanhoe, and its no less exhausted
rider, went down, as all had expected, before the well-aimed lance and vigorous steed of the
Templary. Scott. Ivanhoe), spirit, strength («In return, I will make over to you my spirited young

horse, with all the beautiful harness and trappings...» Grahame. The Wind in the Willows; «/ only

mean to say that for a young horse full of strength and spirits, who has been used to some large

field...» Sewell. Black Beauty).

PaboTy MOXET BBINOJHATH TOJBKO (DU3WYECKU ‘Kpemnkas’ W ‘mpovyHas’
nomans («— Mue nyocna pabouas nowads, ne 0opoz2as, Ho Kpenkas. — Jlowaou npounsie y
nezoy. Venenckuii. ®enop Ierposuu) (IpoaoinkeHue cM. [punoxenue 27).

Tabnuna 17. KBanuTaTuBHbIe NPU3HAKU KOHIIENITOB 10uladb / KOHb U horse / mare

KOHIICTITEI Jiomaapb / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %

MPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOIICHHE MPUMEPOB | COOTHOIICHHE
‘cuna’ 24 18,4 18 19,1
‘OTCYTCTBHE CHJIBI’ 2 1,5 1 1,06
‘MoIIb’ 4 3,07 5 5,3
‘BBIHOCITUBOCTD’ 4 3,07 2 2,1
‘pe3BOCTh’ 6 4,6 1 1,06
‘6op3ocTh’ 8 6,1 0 0
‘cuia / MOIIb / SHEPTUYHOCT / 0OIPOCTH 0 0 1 1,06
(vigorous)’
‘OHEPTrUYHOCTH’ 0 0 2 2,1
‘KPemKOCTh / MPOYHOCTH’ 8 6,1 1 1,06
‘OBICTpPOTA / CKOPOCTH’ 74 56,9 (63) 67,02

Bcero: 130 100 94 100

Kak BuHO 13 TaOIUIIBI, B PYCCKOM M aHTJIMUCKON KOHIIENITYaIbHOM CHCTEMAax

KOJIMYCCTBO KBAJIUMTATUBHBLIX IIPHU3HAKOB IIPCACTABIICHO IMPAKTHYCCKH OJMHAKOBO,

OIHAKO OTpaKar0T MCHbINYIO 3HAYUMOCTD IJIA HOCHUTEJICH aHTJIUMCKOTO S3bIKA.
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Jlowaowb B pyCcCKOM M aHTIIMUCKOM SI3BIKOBBIX KAPTUH MUpa XapaKTepUu3yeTcs
B IIEPBYIO 0YEpPEIb KaKk OBICTPOE, CKOPOCTHOE (10utads / konv — 56,9%, horse / mare
—67,02%) u cunpHOE (1owaow / kons — 18,4%, horse / mare — 19,1%) )kuBoTHOE.

CrenuduuHbIM JUIs1 pyCCKOM SI3IKOBOM KapTUHBI MUpA SIBISIETCS ‘O00p30CTh’;
JJIS1 QHTJIMACKOTO SI3bIKA — ‘9HEPTUYHOCTD .

B anrnmiickom si3pike ObLT BBIJICTIEH KOMITJIEKCHBIN KBaTUTAaTUBHBINA MTPU3HAK,
peInpe3eHTUPYEMbIN OJTHON JIEKCEMOU Vvigorous, coAepKaliuili B cebe clienyroline

CEMBI: CUJIa, MOIIlb, PHEPTUYHOCTb, OOJAPOCTb.

2.2.3.2.2. llepuenTUuBHbIC IPU3HAKHU

K nmepuentuBHBIM  NOpU3HAKAM  OTHOCSTCS  MPU3HAKKA  BOCHPUSATHS
OKpYyXarmuen AEHCTBUTEIbHOCTH. C MOMOIIBI0 CBOMX OPraHOB YYBCTB JIOIIA[Ib
BOCIIPUHUMAET UH()OPMALINIO OKPYKAIOIIEH CPeIbI.

[Ipu3Hak ‘3peHue’ BBIpa)kaeTcsl Tiarojamu: cmompems («..Dpy-dpy <..>
cmompena Ha He2o ceoum npenecmuvim 2nazomy. Toncroi. Anuna Kapenuna; «Ha monywezo
eeposi HE cmompam He moabko 00U <...> HO U JCUBOMHbIE — JIOWAOdb, cobaKa, uemvlpe
nmuyyl...» I'enuc. JIoBn1aToB U oKpecTHOCTU; «KoHb mpegodcHo nepecmynun ¢ Ho2u HA HO2Y U

0bepnycsa, HagepHoe, YModbL ROCMOMPEMsb, Umo 3mo makoe no vemy nonzemy. I'enacumos. I'ox

obmana; «The horse paused, stared, shook his head, turned round, and quietly trotted home to

Rochester...» Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club), pa3zensovieame
(«Towaow <...> 6poduna no peuke, no KAMEHUCMOL JCYpUQUELl OMMENU, PA32AAOBLEAS YEEMHbLE

useusaowuecs 20abiuid noo 6000i...» Otpomenko. Locts), 6udemsv («Haww 63213001

BCMPEMUNUCH, U 5 NOHAT, YMO J10uadb mena modice euoumy. bakatos. Xyp u XKypka; «Eeo
JIOOUMBLIL KOHb, yeudes nopmpem, spomko 3apocanr». I'aren-TopH. Memoria; «Springing down

into Boldwood’s pastures, each pocketed his halter to hide it from the horses, who seeing the

empty-handed...» Hardy. Far from the Madding Crowd), ycmaeumocs («...Konv 1060610
yemasunca na ne2o usympyOubiMu 2iazamu...» Lomm. Paccka3 o NATUAECATH JIOMIAsX),
ansidemov («Jlowaov noowsna 2onosy Ha nee, 2nadum cmpoz2oy. 1lpumBuH. J[HEBHHKH),

CYIIECTBUTEIbHBIM 830D («Baucman kouw 6en noo num, kax cnee Amianmckux zop, Cmpena
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nemswa — bee, ceeua copsimya — 630p...» CMHPHOB. AKCakoBbl. VX >KHM3HB W JUTEpaTypHas
JIEATENBHOCT ).

B anrnmiickoMm s3bIKE€ 3TOT MPHU3HAK IEpeaacTcs riaaroyioMm to watch («...A
dozen horses watched from their stalls...» Evans. The Horse Whisperer), fo stare at («All he
saw was the blood foam mouth of the horse and its eyes staring at him over a jagged edge of
windshield...» Evans. The Horse Whisperer), cyOCTaHTUBHOUN enuuuiieit sight («Whether
because of some special keenness of sight, or because of some other sense, the horse lifted and
sprang lightly over them...» Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers).

[Ipu3znak ‘ocsizaHwe’ JomAAd MEPEJAeTCA TIJarojaoM uyams W €ro
MPOU3BOIHBIME («Ilouys ocmpwie wnopol, KoHb €20 636UlcA...» Bornspnapcekuil. Abpamiax
Ben-ATta6), a Tak)Xe OMNHUCATEIbHBIMU CpPEJICTBAMH, O3HAYAIOIIUMHU Iepemabl
temneparyp («Iowadv e evimocum mecaya 3uUMHEl 30ewHEll JICUSHU 6 XOJNOOHOM
HOMeWeHUU ¢ MHO204ACo80U msANCENol pabomou Ha moposey. lllanamoB. KombiMckue
pacckasel). B aHTIMIICKOM sI3bIKE NPU3HAK ‘OCs3aHUE’ TMEpelaeTcsl TJIarojaoM
Hawynvleams — to grope («All night they led their horses, stumbling and groping through wild
defiles...» Doyle. The White Company).

C noMo1uipto ‘000HSIHUS JIOMIaAb OLLYIIAeT 3anaxu («Okono ambapa KoHs <...>
HOHIOXAL 3eMTI0, 8bIMAHYE8 Uilel0 U NOOHAG eepxHioto 2y0y...» lllonoxos. Tuxuit lon; «Horses
have a much better sense of smell than we humans. If youve ever ridden a horse on the trail, that
dropped its head to sniff its way along because other horses have been on the same trail, you'’ll
know that they get much more information out of a smell than we doy. Blocksdorf. Understanding
your horse’s sense of smell; «I was not particularly sympathetic: like an old war horse scenting

the fray...» Maugham. The Favorite Short Stories). HIoX — crmoco6 BOCTIpUSITHS )KUBOTHBIX.

VY uccnenyeMblXx KOHIENTOB BBbIACIEH MNpU3HAK ‘CiyX’ («Tax e30pacueaem
cmapwlii 60e60ll KOHb, 3AcIblULA8 Npu3bleHol 36yK mpyowly. CanteikoB-Lenpun. [Tomnamypsl u
nomnanypuy; «Kowus, ycavimae 6ocamuips...» Ckaska o napesmue Aprtobasze Xupa3zoBUYe —
CWJIBHOM, MOTy4eM OoraTeIpe; «Annie <...> noticed that the horse seemed to be listening. Evans.
The Horse Whisperer; «Nor can the horse hear so much when stabled, although some people try
and overcome this deficiency by leaving a radio playing all day in the stable for the horse’s

benefit». Langley. Understanding horses).
[ToMMMO NSATH OCHOBHBIX YYBCTB, JIOWIA/Ib HAAESETCS MIECTHIM YYBCTBOM —

‘MHCTUHKTOM , KOTOPO€ MO3BOJISIET JIEUCTBOBATh €l B OKpykatoiieM mMupe («Kous
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MOIl, 3a6U0S1 CKAYYWUX, WHCIUHKMUGHO Nycmuics écied 3a Kaszaxamuy. Kom3zakoB. Pacckassl

anmupana [laBna Anapeesnua KonsakoBa; «...4 horse’s first instinct was to flee...» Evans. The
Horse Whisperer).

K npuznakam BoCpusATHS JIOIAIA OTHOCITCA POAOBOM MTPU3HAK ‘UYyBCTBO U
€ro BapUaHT ‘4yThE’, KOTOPHIE «BOCXOJAT K HAPOAHOU KiaccU(UKauu cnocoOoB
Bocpustusi» [MacnoBa, IlumenoBa, 2016:51]. Jlomanps uyem («...Teoii koo ne

boumcs onacuvix mpyoos;, OH, 4ya 20CnoOcKyr0 60710, TO CMUpHblll CmMoOum noo cCmpenamu

epaeos, To muumcs no opannomy nonioy. I'yoapes. [Ipenanbe crapunsl riay0okoit; « He 0oopo mul
uyewb, OGopsvili Komnw, eepmviii moti moeapuwy!» ComoB. Bpoxsmmii orons) W uyeCcmeyem
(«Konv nouyecmeoean, umo Oeno nnoxo...» Wckaupep. Camppo u3 Yerema; «/Towaos

yyecmeosana 61a200apHOCMb U € ycepouem 60a81Uala NONYMHYIO Mpagy 8 ee 3eMHYI0 OCHOBYY.

[TnaronoB. UeBeHryp; «...A dozen horses watched from their stalls, ears pricked forward, sensing

something different about the dawn outside...» Evans. The Horse Whisperer).

Ta6nuna 18. [lepuenTuBHbIE TPU3HAKUA KOHIENITOB J10uLa0b / KOHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %

MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE | TNPHUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘3penne’ 21 53,8 5 33,3
‘ocs3anue’ 2 5,1 1 6,6
‘00oHsIHUE’ 1 2,5 4 26,6
‘cyx’ 9 23,07 2 13,3
‘MHCTUHKT 1 2.5 2 13,3
‘qyBCTBO, UyThE’ 5 12,8 1 6,6

Bcero: 39 100 15 100

[leprienTBHBIE TpU3HAKA OTMEYCHBI y OOOWX KOHIICTITOB, OJHAKO
HanOOJbINAs aKTyalu3allMi CBOWCTBEHHA KOHICNTY Jgowadb / konb. Cpenn
MEPUENTUBHBIX BHICOKON YaCTOTHOCTBIO I KOHIIENTOB J10ulads / KoHb U horse /
mare o0JlaJlaeT TaKOM MpU3HaK, kak ‘3peHue’ (53,8% u 33,3% cooTBeTcTBeHHO). Ha
BTOPOM MECT€ y PYCCKOTO KOHIIENTa HaxoAsaTcs mnpuszHaku ‘cnyx’ (23,07%) u
‘qyBcTBO, uyThe’ (12,8%), y anrmmiickoro — ‘obonsiHue’ (26,6%). OctanbHbie

MPU3HAKNA MEHEE AKTYaJIbHbI 111 HOCUTEIIEH PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
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2.2.3.2.3. ComaTn4ecKue MPU3HAKHU

Hccnenyemple KOHUENTHI B CBOUX CTPYKTypaxX COJAEPKAT MPU3HAKU Teja
JOIIaM, KOTOpPbIE YCIOBHO OBbLIM pa3lielieHbl Ha JBa OJIOKa KOTHUTHBHBIX

MPU3HAKOB: ‘aHATOMHUS U ‘MacCTh .

ComaTnyeckuii npu3HaK ‘anaromus’

[Ipu3nak ‘aHatomus’ SBISETCS POJIOBBIM M BKJIIOYAET HE TOJIBKO BHEIIHEE
CTPOCHHUE TeJla XKUBOTHOTO B II€JIOM, HO W IPHU3HAKM BHYTPEHHHUX OPraHOB.
PaccMoTpum Kaxxablil IPU3HAK OTAEIBHO.

[IpuzHak  ‘skcTepbep’  aKTyalM3UpyeT ONUCAHUE BHEIMHUX (opMm
TEJIOCIIOKEHHS JTomaau. BHelIHee cTpoeHUe oA UTPAET OYEHb BAXKHYIO POJIb.
Ecnu yenoBek 3HaeT 3KCTEphEP, TO €My OyAET OYE€Hb JIETKO ONPENEIUTh MOPOAY
JIOIIAM, COCTOSTHHE 3J0pOBbi U cdepy MNpUMEHEHHS IOpPOJAbI, Jaxe ee
TeMmIepaMeHT U HPaB («C nepeozo 632140a Had0 2na0env YMHO HA 207106) U HOMOM 6CIO

J10Wa0b OKuovleams 00 Xe0CmA, 4 He J1amowiums, Kax oguyepvl Oenaromy. Jleckos.

OuapoBaHHBIN CTPAHHUK).
YtoObl yao0HO OBUIO CpaBHUBATh M OIEHUBATH ‘IKCTEpPbEp’ JIOIMIAJIH,
BBIJICTISIIOT YacTH TeJIa, KOTOPbIe B KOHEBOJICTBE HA3bIBAIOTCS ‘cTaTsaMu’ («A 3a

sepcmy 6ce cmamu a1ouiadu sudicy...» [lorexun. Berrognoe npennpustue; « Kanumon Agepvsanviu

l’lOdOM/leJZ, 007120 cmompeéeil, ClO6HO 3aNOMUHAs 6 OMOEeIbHOCMIL 8Ce CHAmu meadu, no2naou

nebedunyio wero...» Iprenb. [apIeHuHbI, UX JBOPHS, IPMBEPIKEHIIBI U BParu).
CraTp xapakTepu3ylOT NPU3HAKU ‘BHEIIHErO BHUJA JIOIIAJW: CHOJIa OTHOCST

‘kpyn’ nomiaau («..J nowads: u cmpoiinoe meno, u cmpoiHble HO2U CYXUue, U Myplo C
monkumu Hos3opsamuy. IlpumBun. Knanosas conuua; «4 cmana cnonzams ¢ Kpyna aowiaou, a
Kpuuams novemy-mo He kpuuaiay. Taxo-T'onu. XKusub u cynw0a; «lt is a great body of horse...»
Doyle. The White Company; «...The Englishman was bent back to his horse's crupper by the
weight of the blow...» Doyle. The White Company; «...Now on the horse’s ears, then anon on the
very rump of the animal...» Scott. Ivanhoe), KOTOpo€ IeIUTCs Ha YeTbipe yacTu. Camas

BEPXHSISA YaCTh — ‘TONOBA’ («A denan 6ce docmynnoe 6 MOux cuiax, ymoovl 2071064 10WA0U
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Ovlia Hanpaesiena 8gepx no meyenuro...» 3eH3uHOB. [lepexuroe; «Alleyne, from the window of the

armory, looked down upon the strange scene-the circles of yellow flickering light, <...> the lean
heads of the horses». Doyle. The White Company) U ‘miesi’ («— Teno ciona, wes nowadu,
2on06a manupa u 3amauwiku sxcupagay. O6pyuen. B.A. Ilnyronus; «Far away down it we could
see three cavaliers, lying low upon their horses' necksy. Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard).
Cro1a OTHECEHBI KOTHUTHBHBIC IPU3HAKU: ‘yIIu , ‘Tiia3a’, ‘Mopay’, ‘HO3ApHU’ U Op.
(mponomxkenue cM. [Ipunoxenue 28).

Ta6nuna 19. ComaTuyeckue npu3Haku KOHIIENTOB 10uladb / Koub U horse / mare

KOHIICTITHI Jiomaapb / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOII-BO %
TPU3HAKA IIPUMEPOB | COOTHOIIEHHWE | IPUMEPOB | COOTHOILEHHE
aHATOMMSI: - - - -
1) BHemHme 4Yactu (‘dKcTepbep / 6 1,2 1 0,4
cTaTh’:
BepXHUE Yacmu mena: - - - -
‘Kpyn’: 12 2,4 9 3,7
a) ‘rojosa’ 37 7,4 30 12,3
0) ‘mes’ 17 3,4 19 7,8
B) ‘ymm’ 20 4,03 14 5,7
r) ‘rmaza’ 66 13,3 8 3,2
1) ‘mopna’ 18 3,6 8 3,2
€) ‘Ho3mpu’ 29 5,8 4 1,6
) ‘HOC 0 0 3 1,2
3) ‘eKu’ 0 0 1 0,4
1) ‘TyOBI’ 8 1,6 0 0
K) ‘potr’ 5 1 3 1,2
1) ‘o6’ 7 1,4 1 0,4
M) ‘rpuBa’ 16 3,2 14 5,7
H) ‘3arpuBOK’ 1 0,2 0 0
0) ‘ycnr’ 1 0,2 0 0
1) ‘pECHUIIBI’ 1 0,2 0 0
cpednue yacmu mena: - - - -
‘TynoBuiie’ 2 0,4 0 0
a) ‘rpyas’ 2 0,4 0 0
0) ‘ciuHa’ 10 2,01 16 6,5
B) “KmBOT’ 2 0,4 2 0,8
r) ‘Tuiedn’ 2 0,4 3 1,2
1) ‘60K’ 10 2,01 14 5,7
e) ‘Oeapa’ 3 0,6 0 0
k) ‘XBOCT’ 26 5,2 9 3,7
3) ‘permna’ 2 0,4 0 0
) ‘sai’ 7 1,4 0 0
K) ‘Xonka’ 1 0,2 0 0
HUICHUE YaCcu mena: - - - -
a) ‘HorH : 63 12,7 44) 18,1
‘mepeiane’ 9 1,8 2 0,8
‘3agHue’ 11 2,2 5 2,05
‘mpaBast’ 1 0,2 0 0
‘neBas’ 1 0,2 0 0
0) ‘koneHu’ 8 1,6 1 0,4
B) ‘KombITa’ 34 6,8 19 7,8
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‘mepcTp’ 9 1,8 0 0
‘koxka’ 3 0,6 0 0
2) BHYTPeHHHE YACTH - - - -
a) ‘ckenem’: 0 0 1 0,4
‘KOCTH’ 4 0,8 1 0,4
‘rpyauHa’ 1 0,2 0 0
‘pebdpa’ 1 0,2 1 0,4
‘IIUKOJIOTKA’ 1 0,2 0 0
‘xpeber’ 6 1,2 1 0,4
‘geJIIOCTh’ 1 0,2 0 0
‘gepen’ 1 0,2 0 0
0) gHympentue opeamoi: - - - -
‘mMo3r’ 1 0,2 1 0,4
‘IOYKH’ 1 0,2 1 0,4
‘mepenoHka’ 1 0,2 0 0
‘raasHoll 6eok’ 1 0,2 1 0,4
‘3padox’ 1 0,2 0 0
‘TJI0TKA’ 1 0,2 0 0
‘cepaue’ 2 0,4 0 0
‘3y0BI’ 8 1,6 0 0
‘SI3BIK’ 1 0,2 0 0
‘KpOBB’ 9 1,8 1 0,4
‘TKaHU’ 0 0 1 0,4
‘nmerkue’ 0 0 1 0,4
‘Tpaxest’ 0 0 1 0,4
‘cIIroHa’ 0 0 1 0,4
B) MYCKy1amypa. - - - -
MBIIIIEI 5 1 1 0,4
Bcero: 496 100 243 100

CoMarnueckuil TpU3HAK ‘aHATOMUS TPEACTABICH OOIMPHO W HalaeH
UCKJIIOYUTEIBLHO TpU aHanu3e (akTUyeckoro marepuana. bosblie Bcero oH
CYIIECTBEHEH JUIsl PyCCKOU JIMHTBOKYIBTYPbl. DTOT MPU3HAK JEIUTCS HA HECKOIBKO
0JIOKOB, MPEJICTABJISIIONIMX OCHOBHBIE COCTaBHBIE YACTH JTFO0OTO )KMBOT0 CYIIECTBA.
Jist 06eux KyJIbTyp caMbIM BaXKHBIM SIBIIIETCS SKCTEphep. [Ipru3Haku, oTHOCIIMECS
KO BHYTPEHHEH 4acTH MaJOYMCIEHHBI KaK JJIsl pyCCKOr0, TaK W JUIsl aHTJIUMCKOTO
A3BIKOB. I10 KOMMYECTBY COMAaTUYECKHUX NMPU3HAKOB ‘@HATOMUS’ KOHLEIT J10uaob /
KOHb JOMUHUPYET HaJ KOHLENTOM horse / mare (496 u 224 cOOTBETCTBEHHO).

Takum 00pa3oM, YaCTOTHBIMU JIJIsi PYCCKOTO CO3HAHMS BBICTYNAIOT TPU3HAKU
‘rmaza’ (13,3%), ‘worm’ (12,7%), ‘romoma’ (7,4%), ‘komwita’ (6,8%), ‘HO31MpH’
(5,8%), ‘xBoct’ (5,2%), ‘ymm’ (4,03%), ‘mopaa’ (3,6%), ‘mesa’ (3,4%), ‘rpuBa’
(3,2%). ‘Kpym’ (2,4%), ‘zamnme’ (2,2%), ‘cnmuna’ (2,01%), ‘6ox’ (2,01%),
‘nepenaue’ (1,8%), ‘mepcts’ (1,8%), ‘kpoBb’ (1,8%), ‘ryonr’ (1,6%), ‘koneHun’
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(1,6%), ‘3yonr’ (1,6%), ‘106’ (1,4%), ‘3an’ (1,4%), ‘sxcrepwep / crars’ (1,2%)
OTHOCSITCS K MPU3HAKAM CO CPeIHEH YaCTOTHOCTHIO aKTyalTU3aIlHH.

JIJst aHTJIHIACKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS K YACTOTHBIM OTHOCSITCS TIPU3HAKH:
‘rosoBa’ (13,3%), ‘voru’ (11,1%), ‘mes’ (8,4%), ‘konbita’ (8,4%), ‘ciuua’ (7,1%),
‘ymn’ (6,25%), ‘rpuBa’ (6,25%), ‘60k’ (6,25%). CpeqHeuyacTOTHBIMU BBICTYNAIOT:
‘kpyn’ (4,01%), ‘xBoct’ (4,01%), ‘tnaza’ (3,5%), ‘mMopaa’ (3,5%). Bce octanbHbie
KOHIICTITYaJIbHBIC TPHU3HAKK MAaJIOYaCTOTHBI JUII PYCCKOTO U aHTIUHCKOU
KOHIICTITyJIbHBIX KapTHH MHUpa.

BaxxHO OTMETHTH, YTO CaMble YAaCTOTHBIC NMPU3HAKUA KOHIIETITOB OTYACTH
CBOEH COBITAIAIOT U OTPa)KarOT HanboJiee BaXXKHBIC YACTHU TeJIa, HEOOXOIUMBIC JIJIS
pacrio3HaBaHMs KUBOTHOTO W ompenenenus ero poja (Equus), Buna (caballus) u,
BO3MOXXHO, MOJBUAA. IDTO HEOOXOAMMO JUIsi OOBEKTUBHON (MCIOJIB30BaHUE
KOIBITHOTO B TE€X WEJAX, I KOTOPBIX IMOPOJa BEIBEJCHA) M CYOBEKTUBHOU
(3cTeTHuecKkre KadecTBa, KOHCTUTYIHS M JKCTephep) oreHoK [KoHcTuTyrms
nomamgu]. (CM. Takke TpW3HAK ‘KpacoTa’ W NUMEHCHOHAIbHBIC TPHU3HAKH B

COOTBETCTBYIOIIMX Maparpadax).

ComaTnyeckuii Npu3HaK ‘MacTp’

‘MacTtp’ — OJWMH W3 OCHOBHBIX HWHAWBUIAYAJIbHBIX OTJIWYUTEIbHBIX

MPU3HAKOB Jommaau («IIpoeodsmca nHapoouvle KOHKYPCbL. HAOO OMEemumy, Kakou Macmu
J10Wadb 8vlUpaALa ceMb Jiem Ha3ao Ha ckaykax 6 Jlapsuney. I'panuH. Mecsi BBEpX HOTaMu;

«...The nature of a horse can be told by his colour...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard).
MacTtp npeanosiara€T CO4Y€TaHUuEe OKpaca IMOBEPXHOCTH KOXKH, BOJIOCIHOTO OKPOBA
KOpITyca, HOT, HaBuca (TPUBBI U XBOCTA) JIOIIA/IH.

DTOT NpU3HAK Pa3HOACHEKTEH, MOCKOJIbKY MACTh JIOMIAANU — 3TO HE MPOCTO
IIBET, a COYCTAHHUE IIBETOB M OTTECHKOB: Oejlas — BCTPEYaeTCsl JOCTATOYHO PEJKO,

MIO3TOMY HMEECT 60JILHIyIO LICHHOCTH («Bom nowemy, Ko2oa e2o Oenasa nowadsv <..>

NOABNANACH HA YIUYe, MAMPOCbl PACCLINAIUCL 8 pa3Hble cmoponbly. HoBukos-11puboii. Kanurtan

NIEPBOTO PaHra; «...Konv 6 mex camsax enwtii, a copys y 6en020 Kona 8 dcemuyze u cepeope...»
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Pamsunckuii. Jhkeamutpuii), yajias — CUJIbHAs MpUMeECh O€NIbIX BOJIOC Ha (PoHE APYToro
okpaca («Bwibpanu, y kozo nowads beras. Hy ne coecem benas, wanasa ovinay. I'panun. 3y6p),
cepas u cepedpucrto-cranbHas («.. Kepebey Hzympyo — pocras 6ezoéas 10uwiadb
AMEPUKAHCKO20 CKIAdd, <...> cepoil, PO8HOU, cepedpucmo-cmanvHoil macmu...» Kynpus.
Usympyn), CBeTIIO-cepasi («Hasepxy cneea, us iecy, ceemno-cepas 10uiadb GbiHECId...»
CoskeHubiH. B kpyre mepsom), THeIass — YePHbIE KOHEUHOCTH U TEMHO-PBIKEE TEJ0
(«Pocnwiii 2nedoit konw, cmoaswuil y naramiu...» Jlanunesckuit. Coxoxkennas Mocksa), TEMHO-
raenast («lloo num Gviia Kpoenas memmno-credas nowads...» Toncroi. Auna Kapenuna),
TeMHO-uI0Bas («Ha nyey nacemes nowads. Ee Bacunuii I pucopvesuy napucoéal memno-
aunosoiy. Camoiinos. OOmuil nHEBHUK), CaBpacas — MPEJIOK COBPEMEHHOW THEI0M
(«I'nedyto xobwviry nponun... On 610 xomen caépacyio...» YCUEeHCKHi. XOpollee KHUTHE),
yepHasi WJIM BOpPOHAsi — MOJHOCTBIO OKpallleHa B YepHbIA 1BET («...Edem Amnopeii
Apcenvesuu eepxom, nowiadv xpacusas, uepnasay. TypoBckas. 7 ¢ 2 u ®OunbMbl AHIpes
TapkoBckoro; «— bbLn dice Konb 60ponoil. — Bvin 0a nenyy». BbIkoB. 3Hak Genpl), KapaKoBasi —
3Ty PacKpacKy CUMTAIOT YHUKAIbHOW; HECMOTPS Ha CXOACTBO C THEIOW U BOPOHOM,
OYE€Hb MHOTHE MCCJIEOBATEIN B CBOMX Pab0TaxX BBIJICISIOT €€ B OTJACIbHYIO MacTh
(«B Oennuxe <...> cmosana Kapakoeaa nowads ¢ namoponuxomy. Toncroi. Auna Kapenuna);
pbiKas («...Bspocavie npuxodunu 1i0606amocs, K020d PolHCULE KOHb 0enal NAMb-UeChb UA208
Ha 08yx Hozax oa euje nogopauusaicsay. llepmsak. baOylmIKuHbI KpyKeBa; «...Bpouckuil yeuoen
PbIdHCYI0 Kpynnyio iomads u Genvle nozuy. Toncroit. Anna Kapenuna), pbDKE-UTPEHEBas
(«I1oo ecaonuxom c uanmoti Obil poloce-uzpenessiii Kpacasey Kowb...» Tonctoit. Xamku-
Mypar); pyaas («... Pyowtii kons ooun 6oi1». JleckoB. Hexyna); cuBast («Cuewtit Kons 60104um
e2c0 no mpase...» ApoHoB. IlomHOMOYHBIN KOBOOH; «...Jocmaém conogol 3emnio cueasn
J10waos...» Kivrakos. YepryxuHckuii 6anakupp); 30JI0TUCTasA («Kax komb 3010mucmotii y
bawen, Uzpas, 6cmasas na Ovibbi...» 'ymuines. Thl HOMHUIIB JABOPEIL BEIMKAHOB. .. ); TOJIy0as
B si010KaxX («Tam zonybasa, ¢ abnoxax, nowadv Meonenno 66o3um meot «Amaprkopoy».
AxcenoB. HoBblii ciiasocTHbIi cThilb ); O€KeEBas, 1BETa KOde ¢ MOIOKOM («/pyeue yeudsm
u onpeoensaiom. 0exyceean n0uiadv uaU Koo yeema Koge ¢ monokomy. lamypun. IlcoBas
oxora); Kaypas — CBETJIO-KallITAaHOBas, >XENITO-pbiKast («Kaypoimu Oviiu 00b1unO
Manopocivie NIOMHble MAMAPCKue JAOWaou, Komopwvle 6blCOKO yeHuaucvy. CynepaHcKas.

[poucxoxnenue Qamunuii); OyJaHas — CBETJIO-PhDKHII KOHb C TEMHBIM XBOCTOM U
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TEMHOM TpUBOH («Crbiiuio uepes omxpwinoe 0kHO, KAk Hemepneauso 6bem 360HKUM KONbLIMOM
0 Kamenb Gynansiii Kpacasey — Koub Mawenokay. ®ypmanos. Mstex); cepo-ronyoast («Komus
ObLI HEBUOAHHOTL CULbL, MACMU U CIAMU — cepo-20y6oil...» Tomuubid. Taiina craporo Paxyins);
KpacHast («...Kpacuwiii xyuep nozousem Kpachyio Jaowaos...» Koponenko. Houblo);
nenenbHast («..YV mens nemenvmwlit mepun, omepamumenvhas JA0uadby. badenb.
Konapwmeiickuii nuesruk 1920 roaa).

Ha 3amane nmpuHATO HECKOJIBLKO MHOE pa3JielICHHEe OKpacoB Ha MacTH. Tak, B
AHTJIMICKOM SI3BIKOBOM KapTUHE MUpE BcTpedatoTes: ‘white’ (6enbiit 0OTTeHOK) (« The
standard of Kent was the picture of a white horse». Dickens. A Child's History of England),

‘roan’ (uanasi) («...The roan horse was gray with dust...» Doyle. The White Company; «He
was a tall, savage-looking young fellow, mounted on a powerful roan horse...» Doyle. A Study in

Scarlet), ‘black’ (BopoHast) («...The third was Mr. Rochester, on his black horse...» Bronté.
Jane Eyre), ‘grey, gray’ (cepas, cuBblii), ‘glade-bay’ (ruenas), ‘dark grey’ (tremuo-
cepbiit) («A great dark-grey horse was brought to Aragorn...» Tolkien. The Lord of the Rings;

«...An old red-faced general on a grey horse at the one end...» Stevenson. Kidnapped; «4way they

drove down the long green glade-bay horses, black and gray, riders clad in every shade of
velvet...» Doyle. The White Company), ‘iron-grey’ («There is a beautiful little iron-grey mare
here that Alejandro has frightened out of her wits...» Cooper. Polo), ‘brown’ (Oypasi,
KapakoBas) («...He met a sturdy black-bearded man, mounted on a brown horse...» Doyle. The
White Company), ‘dark brown’ (TeMHBII1 OTTEHOK /10 KapaKOBOTO) («She was just getting
used to the chestnut when Alejandro moved her on to a dark brown mare...» Cooper. Polo), ‘light
bay’ (cBeTyblid OTTEHOK THeoM), ‘chestnut’ (Oput. psikas), ‘rusty-black’ (p:xxaso-

yepHasi) («...The nature of a horse can be told by his colour, from the coquettish light bay, full

of fancies and nerves, to the hardy chestnut, and from the docile roan to the pig-headed rusty-
black». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; « When I had them formed up in fours, all in
silver grey and upon chestnut horses, <...> my heart beat high at the sight». Doyle. The Exploits

of Brigadier Gerard; «It were a chestnut mare the man rode». Chevalier. Burning Bright), ‘bay’
(ruenast), ‘dun’ (mblmactasi, OylaHasi, caBpacas, Kaypas) — IpyIla MacTed Ha
OCHOBE «JIMKOro» reHa [CrnoBapu KOHHO CIOPTUBHBIX TepMUHOB], ‘flea bitten grey’
(amep. cepas B rpeuky), ‘dapple grey’ (cepas B s0i0kax) (CM. Takke HpPHU3HAK

OTMETHHA), ‘strawberry roan’ (peike-uanas) («The colours of horses and ponies are grey,
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bay, dun, flea bitten grey, dapple grey, strawberry roan...» Children’s writing. 1069 s-units —

BNC; «He has a white Pony to come and fetch him, and a groom in livery on a bay marey.
Thackeray. Vanity fair), ‘spotted / spotty’ (uybapasi) — 3TOT OKpac 4acTO Ha3bIBAIOT
‘appaloosa’ (HeOombIINEe OBaJIbHBIE TEMHBIC ISATHA, YEPHBIC WM KOPUYHEBBIC IO
BceMy (POHY; WIIM K€ CBETIIOE MATHO HA KPYIe C TEMHBIMHU MSITHAMU, B 3TOM Clly4ae
UCIOJNB3YIOT Ha3BaHue «Appaloosa») [Mactu| («Through selective breeding, the Nez

Perce produced thousands of outstanding horses, including the magnificent Appaloosa ponies —

the famous' spotted horse’». Chief Joseph: guardian of the Nez Perce. Hook, Jason. Poole; «Bones
and Whizzo stayed where they were, too tired to move, but the spotty mare got up». Peyton. Who,

sir? Me, sir?; « We spoke on a porch overlooking the land where Mr. Bates pastures his horse, a

dappled Appaloosa mare named Comanche». New York Times, Jun 5, 2020) (CM. Takxke

npusHak ‘orMetuHa’), ‘ruddy’ (peokuil) («They say there’s near half a million ruddy horses
out here and you joined the Veterinary Corps just on the off-chance you might come across him».

Morpurgo. War Horse). Ilopoma Appaloosa — 3To okpacka jomianei, KoTopas
HAlIOMMHAET MIEPCTSIHOE oneso [Mactul].

B aHrmiickom s3bIK€ NOpPU3HAK ‘MacTh aAKTYyaJIU3UPYETCS JIEKCEMOMH,
0003HavaroIIe KPeMOBBIN OKpac («...Mounted the French King on a fine cream-coloured
horse...» Dickens. A Child's History of England), ppl>keBaTO-THEI0U U PhIKE-THEIOMN I[BET
(«Bronty was a big ten-year-old quarter horse, a reddish bay». Evans. The Horse Whisperer;
«And this horse is a red bay under all that mud...» Morpurgo. War Horse).

Ta6muna 20. [IoHITHHHBIN COMAaTUYECKHUM TPU3HAK ‘MaCTh’ KOHIIETITOB J10UA0b /
KOHb U horse / mare

KOHIIETITHI Jomaap / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPU3HAKH IIPEUMEPOB | COOTHOIIICHHE | TPHMEPOB COOTHOIICHUE
‘MacTh’: 9 6,1 7 4.5
1) ‘Oenas’ 33 22,6 21 13,5
2) ‘uanag’ (roan) 4 2,7 6 3,8
3) ‘cepas’ 7 4,7 0 0
4) ‘cepebpucTo-cranpHas’ 1 0,6 0 0
5) ‘cBerno-cepas’ 1 0,6 0 0
6) ‘ruenmas’ (bay) 10 6,8 14 9,03
7) ‘remHo-THenmas’ 2 1,3 0 0
8) ‘remHO-IMIOBas’ 1 0,6 0 0
9) ‘campacas’ 1 0,6 0 0
10) ‘uepHas / BopoHas’ 26 17,8 34 21,9
11) ‘xapakoBas’ 1 0,6 7 4,5
(xapakoBas,
Oypas =
brown)
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12) ‘TeMHBIN OTTEHOK /10 KapaKOBOTO’ 0 0 1 0,6
(dark brown)
13) ‘peokast’ (chestnut) 14 9,5 17 10,9
14) ‘pbhxe-urpeHenas’ 1 0,6 0 0
15) ‘pynas’ 1 0,6 0 0
16) ‘cepas / cuBas’ (grey /gray) 9 6,1 23 14,8
17) ‘3onortucras’ 4 2,7 0 0
18) ‘romy6ast’ 2 1,3 0 0
19) ‘6exxeBass  / 1BeTa Kode C 2 1,3 0 0
MOJIOKOM’
20) ‘xaypast’ 2 1,3 0 0
21) ‘Oynanas’ 2 1,3 0 0
22) ‘cepo-ronybas’ 1 0,6 0 0
23) ‘kpacHas’ 1 0,6 0 0
24) ‘nenenbHas’ 1 0,6 0 0
25) ‘monsiHO-THEnAs’ 0 0 1 0,6
26) ‘remuo-cepsiit’ (dark grey) 0 0 2 1,2
27) “xene3Ho-cepriid’ 0 0 1 0,6
28) ‘cermblii oTTeHOK rHenoit (light- 0 0 1 0,6
bay)
29) ‘pxkaBo-uepHas’ (rusty-black) 0 0 1 0,6
30) ‘mukuit red’ (MblmIacras, 0 0 1 0,6
Oynanas, caBpacas, kaypas) (dun)
31) ‘cepas B rpeuky’ (flea bitten grey) 0 0 1 0,6
32) ‘cepas B sibnokax’ (dapple grey) 0 0 1 0,6
33) ‘pepke-yanas’ (strawberry roan) 0 0 1 0,6
34) ‘uybapas’ (spotted/ spotty) 0 0 2 1,2
35) ‘appaloosa’ 0 0 2 1,2
36) ‘dappled Appaloosa’ 0 0 1 0,6
37) ‘peokuii’ (ruddy) 0 0 1 0,6
38) ‘kpeMoBBIii’ (cream-coloured 0 0 1 0,6
horse)
39) ‘peDKeBaTO-THENOH /  pBDKas 0 0 1 0,6
raenas’ (reddish bay / red bay)
Bcero: 146 100 155 100

CoMarnueckuil MpU3HAK ‘MacTh’ OTYACTU HalMOHANbHO-crienuduyeH. OH
COJICPKUT ITHOKYJIBTYPHBIE IPU3HAKU, KOTOPHIE OTPAXKAIOT CYIIECTBEHHBIC YEPTHI
HaIIMOHAJIBHOTO KOJIOpUTA U MIpeAnouTeHnil. HalMoHanbHO-KYJIbTYpPHBIE Pa3auyus
MNPOSIBIIAIIOTCA B OTCYTCTBYIOIIMX MpPU3HAKaX TMPU COMOCTABICHUU JBYX
JUHTBOKYJIBTYD U B TOM, KaK SI3bIK (DOPMUPYET KAPTUHY MHPA YETOBEKa TOU WIH
MHOU KYJBTYpPBl, TO €CTh KaTETOPU3UPYET OJIHO U TO K€ COJCpP>KaHHE B Pa3HBIX
dhopmMmax.

Tak, Mo TaHHBIM TaOIUIBI, CAMBIMH YACTOTHBIMHU JJI KOHIIENTA J10uadb /
KOHb BBICTYyHaroT mnpusHaku ‘Oenas’ (22,6%) u ‘uepHas / Boponas’ (17,8%).
CpenHsis 4aCTOTHOCTh aKTyaJu3allid CBOMCTBEHHA mMpu3HakaMm ‘peikas’ (9,5%),

‘raenas’ (6,8%), ‘mactp’ (6,1%) u ‘cepas’ (4,7%).
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Jns koHuenrta horse / mare caMbIMU aKTyallbHbIMH BBICTYHAlOT TpU
npu3Haka: ‘uepHas / BopoHas® (21,9%), ‘cepas / cuBas’ (14,8%) u ‘6enas’ (13,5%).
CpenHeil 4aCTOTHOCTBIO XapaKTepu3yrloTcst npusHaku ‘peikas’ (10,9%), ‘ruenas’
(9,03%), ‘mactp’ (4,5%), ‘xapakoBas’ (4,5%), ‘uwamas’ (3,8%). Bce ocrtanbHbIC
MPU3HAKU BCTPEUAIOTCS Y 000UX KOHIIENTOB €IUHUYHO.

Hamnune npusHaka ‘MacT’ y CpaBHUBAEMBIX KOHIIENTOB TOBOPUT O
BAXKHOCTH JIAaHHOTO MPHU3HAKA B CO3HAHUM HApOJIOB. MacTh SIBISIETCS HE TOJBKO
BAKHBIM KPUTEPUEM, YUYACTBYIOIIMM B OMpPEACICHUU MOPOAbl, HO C HEH Takxke
CBSI3aHbl KQUECTBA XapaKTepa, CIOKEHHS U 3J0pOBbs Joiaau. B crpanax BocToka
CyHIECTBYET MNOroBopka: — «He mokymaid pepkel Jiomaan, OpoJail BOPOHYIO,

3a00TbCs 0 O€I0oM, €311 Ha THEIOM.

ComaTnyeckui NpU3HAK ‘OTMETHHA’

[ToMUMO MHIMBUAYAIBHOTO OKpaca JIOMIaJb UMEET U TaKOW OOBEKTUBHBIN
BHCIIHUW MpPU3HAK, KaK ‘OTMETHMHA’, TO3BOJAIOIMIMNA €€ OTIWYUTh OT JPYTHUX.
OTMETHHBI — ATO «IIPUMETHI JIOMIAICH, UX ApKasi OCOOCHHOCTh: BPOKJICHHBIE MSATHA
U TOJOChI, UMEHYEMbIE B 3aBUCUMOCTHU OT BEIUYUHBI U (POpMBI O€Joro nBeTa Ha
roJIOBE JIOIIA/IA, KOPIYCe U KOHEUHOCTSX (Ha BOJIOCSHOM MOKpPoBe)» [ bekmyp3aena,
bakuposa, 2019:45-48]. OTMETHHBI MOMOTAIOT PaA3JINYaTh JIOMIAACH UACHTUYHON
MacTH U MPEACTABIAIOT cCOO0M HamboJiee JOCTYMHbIE OMO3HABATEIbHbIC TPU3HAKU

WX WHJIUBUAYAIBHBIX OTIMYUU («...V ysleanosoii nowadu <...> na 16y ecmo 3HAK...»

JleckoB. OuapoBaHHbBIN CTPAHHUK; « MaAMOUKUH 0Opamui 6HUMAHUE HA OOTbULYIO SHEOVIO KODBLILY
¢ benvim namuom na noy...» Kazakesud. 3Be3na; «Ooua nowaoka Ovlia puidcas ¢ Genvimu

namuamu, opyeas — 6enas ¢ puiicumu namuamuy. Jpyxkos. Ilpuxmodenus Kapangama u

CamozenKuna).
Bonbiioe nsATHO Ha 0y JoIIaAM MPUHSTO Ha3biBaTh ‘3Be3foi’. «Cremyer
OTMETHUTh, YTO JAHHbIA KOTHUTHUBHBIA TMPHU3HAK YaCTO aAKTyaJU3UPYyETCA

MPEIOKHO-TIAJICKHON KOHCTPYKIUEHN 60 10 («V nezo, 6bina ouens evicokas, berono2as

nowaos Yaiika. I'neoas, ¢ 6enoii 36e3001 6o 10y». Conoyxun. CMex 3a JEBbIM IUICUOM; «JIr0cs
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omuemaugo ysuoeia neped coboll puliicell Macmu KOHA ¢ cepeOpsaHoll 2pusoll u cepedpaHoll
36e30011 60 10y...» Pacnytun. [locnegnmii cpok; «/oecaoius ovin Konewuwe, cHsan y30euxy,
noyenosan 6eno2o KOHA 8 C6eMIYI0 36e30Y 60 10y, HA0JCUIL y30euKy...» Benbrman. CBeTOCIaBUY,
Bpaxkuii muromen Jluso Bpemen Kpacnoro Connna Bnagumupa). MajleHbKOE MSATHO Ha JI0Y
KHUBOTHOTO HA3BbIBAIOT ‘3BE3IOYKON’» («...00un Koms 60 a0y ¢ 36e300uKoil...» JIeCcKoB.
Ouaposaunbiii crpannuk) [ bekmypsaeBa, bakuposa, 2019:45-48].

[[upokass Oenasi monoca, UAyIIash OT 3BE3[bI 1O HO3JpEil, Ha3bIBacTCS
‘IBICUHON («3naewv moio 2nedyio, ¢ benoit avicunoii?» 3arockun. Pocnasies, niu Pycckue B
1812 rony; «Emy nooseiu 10uwi@dv — mMaiopociyio, ¢ JvlcuHou Ha n0y...» Kasepun. JleBsiTh
necsroix cyapos1). Ha Ookax y somaau BcTpedarores ‘moiaocku’ («Tonvko evicokas 2onast
J0Waob ¢ 0enecbiMu NPOMAMBIMU NONOCKAMU HA OOKAX UOem Heu38eCmHo Kyod...»
Otpourenko. I'ocTs).

OTMeTHHBI OBIBAIOT M HA HOTAX: TAKUX JIOIIA/Iel HA3bIBAIOT ‘OCIOHOTUMU’
(«Y nezo, 6vina ouens évicoxas, benonozan nowads Yaiixay. Conoyxun. CMex 3a JIEBBIM ILIEYOM;
«...Bponckuii ysuden poioicyio kpynuyio 10uads u 6envte nozuy. Toncroil. Anna Kapenuna). Y
OCIOHOTHX Ha HIKHEHW YaCTH MEPEIHUX M 3aJHUX HOT UMEIOTCS Oelible OTMETHUHBI,
TaK Ha3bIBaeMble ‘HOCKM WM ‘uylKu («He was riding a big black horse with one white
stocking on his near fore-leg». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard).

CymiecTByeT Takasi MacTh JIOMIAAH, A1l KOTOPOUM XapaKTepPHO HAJTWYHE MSATEH,
pa3OpOCaHHBIX MO BCEMY TEIy. DTH MATHA MOXO0XHU Ha ‘SIONOKU’ («B neocsewernnom

Yely € HOJCKU HA HOJCKY NepeMUHANACh NPUBA3aHHAsA K Oepesy Oenas 6 meMHbIX AON0Kax

J10uaosy. AxceHoB. HoBbIl CIafoCTHBIN cTUIb; « Tam 2onybas, 6 A6N0Kax, 10uiadb mMedieHHo

6603um meoti «Amapkopoyy. AxcenoB. HoBblii ciamocTHbiid cTwib). (7 aHTIHMCKOTO
KOHIIENITa CM. MPU3HAK ‘MacTh’. Jlomaab, KOTOpas UMEET IMSITHA Ha CBOEM Tele,

Ha3bIBAIOT ‘mieroi’ («Teneps mamapun exan na mom dice nezom komey. Koponenko. Con

Maxapa; «Tethered to various parts of the caravan the family of horses clopped along and right
at the rear was the piebald...» Herriot. All Creatures Great and Small; «...I know her pyebald

mare...» Gay. The Dog and the Fox). B aHrnuiickoM s3bike piebald o3HadaeT “noiajib
Meroil MacTu” OOBIYHO C HEPOBHBIMH OOJIBIIMMHU YEPHBIMH WX OCIBIMH IISITHAMHU

[Mactu - English]. OrmeTnnaMu ObIBatOT U BBIIEJICHHBIE TIOJIOCHI — ‘KaeMKH’ («Konsb
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ObLL HEBUOAHHOUL CUIbL, MACMU U CIAMU — CEPO-20Y00L, ¢ KPACHBIMU KAEMKAMU...» | OJHULBIH.

Taiina craporo Pamyis).
B anrnuiickoi kapTuHE MHUpa CPeAU OTMETHH BCTPEUAOTCS ‘3Be3/a’ ‘Iuiams’

‘HOCOK’ («On the papers for each horse were details of its physical characteristics and colour:

the customs men checked carefully every star, blaze and sock, guarding against the possibility that
some poorer animal had been switched for the good one bought». Francis. Flying Finish; «Not at

you, ‘said Luke soothingly, while saddling up a black mare with a white star for her’.» Cooper.

Polo), ‘kpect’ («Have you ever seen a horse with a white cross like that?» Morpurgo. War
Horse).

Ta6muna 21. [TIoHATUHHBIN TPU3HAK ‘OTMETHHA KOHIIETITOB J10ulaA0b / KOHb U horse
/ mare

KOHIICTITHI JI01aas / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPHU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOIICHHWE | TPUMEPOB | COOTHOIICHHE
‘oTMeTHHA (3HAK, NATHO) : 4 16 0 0
1) ‘3Be3ma’ 3 12 1 4.7
2) ‘3Be3gouka’ 1 4 0 0
3) ‘npicunHa’ 1 4 0 0
4) ‘monocku’ 1 4 0 0
5) ‘Gemonorwmii’ 3 12 0 0
6) ‘HOCcKH’ 0 0 6 28,5
7) ‘uynku’ 0 0 1 4,7
8) ‘somoxu’ (dapple) 5 20 2 9,5
9) ‘meras’ 4 16 3 14,2
10) ‘xaemMku’ 1 4 0 0
11) ‘mnams’ 0 0 3 14,2
12) ‘kpect’ 0 0 5 23,8
Bcero: 25 100 21 100
[lo panHbiM  Tabmuubl 19, BbICOKas YacTOTHOCTh [UJIi  PYCCKOM

JUHTBOKYJIbTYPBI XapaKTepHa TAKUM MpHU3HaKaM, Kak ‘si0oku’ (20 %), ‘oTMeTHHa
(3Hak, matHO)  (16%), ‘meras’ (16%), ‘3Be3ma’ (12%) u ‘OGenonoruit’ (12%).
OTHOCHUTENIBHO aHTIWUHCKOW JMHTBOKYJIBTYpPBI, TO 37€Ch CAaMBIMH aKTyaJbHBIMHU
ABJISIIOTCS TpU3HAKK: ‘HOckH’ (28,5%), ‘kpect’ (23,8%), ‘meras’ (14,2%), ‘mnams’
(14,2%) u ‘s6noxu’ (9,5%). PazHooOpa3zue OTMETHUH THUIIUYHO ISl PYCCKOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI, OJTHAKO B 00CUX JIMHTBOKYJILTYPaX CTCTICHb UX aKTYaJTbHOCTH

BECbMa OTIINYACTCA.
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2.2.3.3. UuauBuayajibHbie 300MOPQHbIC IPU3HAKH

Jlroqu u XUBOTHBIC OYEHb MOXO0XHU. JKHBOTHBIE, KaK M JIIOAW, 00JIaJaroT
XapakTepoM,  IOBEJACHHUEM, OMOIMSMH, YMCTBEHHBIMH  CIOCOOHOCTSIMH,
pa3IMyYaroTCs MO MOJOBOMY MPHU3HAKY, UMEIOT OMPEIeICHHbI HA0Op KauecTB. DTH
300MOpHbIE TPU3HAKA OOBEKTUBUPYIOTCS B S3BIKE 4Yepe3 BHYTPEHHUU MHUP

YCJIOBCKA. PaCCMOTpI/IM 9TH IIPU3HAKHU OTACIIBHO.

2.2.3.3.1. IIpu3Haku xapakrepa

Jlomanb, Kak BCSIKOE pa3yMHOE CYIIECTBO, HAJEISETCd MPUPOIHOU
COBOKYITHOCTbIO MHUBHUIYaJbHbBIX IICUXUYECKUX CBOMCTB, KOTOPBhIE POPMUPYIOTCS
Yy HEE B MPOILIECCE NEITEIbHOCTH U HAXOAAT OTPAXKECHUE B MOBEACHUHU. JTHU YEPThI
XapakTepa B CPaBHUBAEMBIX KOHLENTYAJIBHBIX KapTHHAX MHpPA OTPaXaroT
B3aUMOJICHCTBHE YEJIIOBEKA C JIOMIAAbIO0 («Manenvkas, xopowo cHarancupoéanmas
Ja0waos, oobnadarowas ayduwumu depmamu xapaxkmepa...» Munu-nonun // «Mup & Jlowm.
Residence»; «For myself I am fond of horses, and <...> it amused us to notice that they differed
in character as much as the people of those provinces». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard).

Y jomamd — aHTPOIIO3aBUCHUMOIO CYIIECTBA — MOXHO BBIJCIHUTH
MOJIOKUTEIBHBIE W OTPHUIATENIbHBIE CTOPOHBI XapakTepa. C OqHOW CTOPOHBI, €U
MPUCYIIH: ‘O0MKOCTH’ («Coimbiii u GOUKUIL KOHb DEAHYICS OM 63MAXa PYKU CeO0Kd...»
Cammac. llups 1 Max), ‘071arodapHOCTD’ («Koub ¢ 6aazodapnoii dosepuuocmoio 21y60K0 u
nokotino ecxpanuyn...» benos. IlnoTHunKKE pacckasbl), ‘TOPAOCTH  («...Iopostil, nolikui

aHcepebey Avmanama, numomey xoamoe dazecmauckux...» becryxeB-MapiuHckuil. AMManar-

oex; «Never have we seen other riders so strange, nor any horse more proud than is one of these

that bear you». Tolkien. The Lord of the Rings), ‘A0BEpUYUBOCTS («/Iowads doéepuuso wina x

nemy nascmpeuyy. Jlparynckuii. OH ynan Ha TpaBy), ‘JTHOOONBITCTBO’ («/Iowads cmapuxa
<...> Hacmasuia c AI0OORLIMCMEOM cnepsa 00HO, nomom opyeoe yxo...» I'poccman. JKusHp n
cynw0a; «Over very stable-door were the heads of inquisitive horses, ears prickedy. Morpurgo.
War Horse), ‘MOKIAAUCTOCTh’ («Ho sanpsuv nowadv obpammno 6 menezy Obllo He max

npocmo. B smom pa3 eu nonancsi ne chnokotiHvll, noxaaducmulii Mypomey...» Mycatos.
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Crosxapbl), ‘TIOKOPHOCTD («...[Jukas 10madb nokopaemcs 06ve304uxy 606ce He nomomy, 4mo
on cumvnee...» Amdurearpos. KenpHepma), ‘MOCIYIIHOCTH («lowadb nocaywno

monmanace...» IlpoxanoB. Tocnomun TI'ekcoren), ‘TpedaHHOCTH  («Crosom, smo

sviHOCIUGelwas, npedanHnewan 10uaods...» An. Yexos Ilucema Antony IlaBnoBuuy YexoBy;

«Komnw oce nuxoii ne umeem yenwl: <...> On He uzmenum, o1 He oomanem...» JlepmonToB. I'epoit
HALIETO BPEMEHHU), ‘PETUBOCTD’ («Pemusvtii konv noo Ilyzauéevim niscan u 6CXpansiéany.
[umkos. Emenssn [Tyraues; «He <...> went by upon a mettle horsey». Stevenson. Kidnapped),
‘CMUPHOCTD («—JIowads cmupnas, u knasxcna omauuno npasumy. Toncroit. Auna Kapenuna),
‘CIIOKOMCTBUE’, ‘COO0PasUTENbHOCTL («M omkpwitacy coecem Opyeas J10wiaob,
cnokoiinas, nonamausany. Hosononbuesa. Hayuure nereit nepsxatses B ceie), ‘TepreHUE’
(«lowaow kascowiii pas mepnenuso xcoana mensy». Mesenues. Uyneca; «The old horse stood
patiently...» Herriot. All Creatures Great and Small), ‘ycepaue’ («.../-Iowmads ycepono momana
2oz10801l...» HocoB. Bo cy000Ty, IeHh HEHACTHBIA. .. ).

C npyroil CTOpPOHBI, JIOWIAJb XapaKTEPU3YETCS KA4ECTBAMHU, HETATUBHO
ollcHuBaeMbIMU. Eil cBOWCTBEHHBI: ‘OYWHOCTH («...Byinwui Komv nood auxum
Haezonuxkomy. BepecaeB. K xusnuu; «De Grantmesnil’s horse, which was young and violent,
reared and plunged...» Scott. Ivanhoe), ‘KamHOCTB («...Koub ¢ dcadnocmvio vlcmpuza
Mon00yio mpasky». AGpamoB. JlBe 3uMbl W Tpu Jera), 3JOCTh  («3naa <..> nowadw
wapaxuynace...» bynrakos. Macrep u Maprapura; «For a while the ship kept bucking and sidling
like a vicious horse, the sails filling...» Stevenson. Treasure Island), ‘71eHUBOCTH’ («...IIpu
00HOM 832710€ HA MAHCEN020, TeHUB020 KOHA ObLIO SICHO, YMO OH U CAM He COBUHEMCS C MeCmay.
PriGakos. Bponsosas nruna) U Jp. (mpoaosmkenue cM. [punoxenue 29).

Tabnuna 22. [Ipu3Haku XapakTepa KOHIENTOB 10uiadsb / KoHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare

KOJI-BO % KOJI-BO %
MPHU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE | TNPHUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘xapakrep’: 1 0,8 2 7,6
‘0J1arogapHoOCTh’ 6 5,04 0 0
‘OOMKOCTE’ 7 5,8 0 0
‘OyHHOCTB’ 2 1,6 1 3,8
‘ropA0CTh’ 9 7,5 1 3,8
‘100JIeCTh’ 0 0 1 3,8
‘ TOBEpYUBOCTH’ 2 1,6 0 0
5KaIHOCTD’ 3 2.5 0 0
‘3710CTh’ 1 0,8 1 3,8
‘KOKETJIIMBOCTE’ 0 0 1 3,8
‘IEGHUBOCThH 7 5,8 0 0
‘ IF0OOITBLITCTBO’ 1 0,8 1 3,8
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‘HEPBHOCTD’ 0 0 3 11,5
‘HETEepIEIUBOCTD 5 4,2 0 0
‘HOPOBUCTOCTH’ 8 6,7 7 26,9
‘0IepKUMOCTD’ 0 0 1 3,8
‘HOKJIQAUCTOCTE 1 0,8 0 0
‘IOKOPHOCTH’ 3 2,5 0 0
‘IOKOPHOCTBH’ 3 2.5 1 3,8
‘MOCTYIIHOCTD 8 6,7 0 0
‘IPeTaHHOCTh 2 1,6 0 0
‘paBHOAYIIHE’ 4 33 0 0
‘PETHBOCTH’ 4 33 1 3,8
‘cuna jyxa’ 0 0 1 3,8
‘CMETIOCTh / MYKECTBO’ 0 0 1 3.8
‘CMHUPHOCTD’ 10 8.4 0 0
‘C000pa3UTENILHOCTD’ 1 0,8 0 0
‘CIIOKOMCTBHUE’ 2 1,6 0 0
‘reprenne’ 4 33 1 3,8
‘ynpsiMmcTBO’ 6 5,04 0 0
‘ycepaue’ 3 2,5 0 0
‘hayIbIUBOCTE’ 1 0,8 0 0
‘hrerMaTHIHOCTD’ 1 0,8 0 0
‘XUTPOCTh’ 3 2,5 0 0
‘xpabpocts’ 0 0 1 3,8
‘SIPOCTH / OCIIEHCTBO’ 11 9,2 1 3,8
Bcero: 119 100 26 100

[Ipu3Haku XxapakTepa MPEACTABICHb Ppa3HOOOpPa3HO, OJHAKO OHU
MaJIOYHMCIICHHBI, 0COOCHHO B aHTJIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

Jns xoHueNTa 10Uadb / KOHb CaMBIMH PEJIEBAHTHBIM SIBJISIOTCS TTPU3HAKHU:
‘apocTh / 0emeHcTBO’ (9,2%) u ‘cMupHOCTE (8,4%). IIpusnaku ‘ropaocts’ (7,5%),
‘MoCcIynIHoOCTh (6,7%), ‘HopoBUCTOCTE’ (6,7%), ‘OoiikocTh’ (5,8%), ‘MEHUBOCTH’
(5,8%), ‘Omaromapuocth’ (5,04%) m ‘ympsmctBO’ (5,04%) HMEIOT CpETHIONO
4acTOTHOCTh. [lnmsi koHuenTta horse / mare BBICOKOYACTOTEH IMPU3HAK
‘HOpOBUCTOCTE” (26,9%). Ilpusnak ‘mepBHOCTh’ (11,5%) cpeaneuactoreH. Bce
OCTaJIbHBIC TPU3HAKH CAWHUYHBI B PYCCKOH M aAHIVIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpaXx.
NHTEpecHO OTMETHTh, YTO KOHIIENTaM J0uiadb / KOHb U horse / mare TIPUCYIIH
MPU3HAKH, XapaKTePU3YIOMINE MYKYHH. DTO MOATBEPKAAeT TOT (aKT, YTO JIOIIA b
B MPEJCTABICHUN PYCCKOW U aHTJIMICKON KYJIbTYp SBISCTCS POJOBBIM MOHSATHEM

JUISA KOHSL.
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2.2.3.3.2. I1os10BbIEC IPU3HAKH

B pycckoit s136IKOBOM KapTHHE MUPE JIEKCEMa 10uiddb — KEHCKOTO poJia, HO
COJIepKaTeNIbHO 3Ta JieKceMa aMOMBAJIEHTHA, MOCKOJIBKY 00O03HA4aeT MPU3HAKU
000UX TOJIOB U SIBJSIETCSI POJOBBIM MOHSTHUEM.

Cnoco0oB BbIpaXEHUSI TEHACPHBIX OTHOLICHUM B PYCCKOM SI3BIKE MHOTO,
OJVH W3 HUX — CyMIUIETUBH3M. JKEHCKas mojoBas MPUHAIJICKHOCTh B SI3BIKE

NEepPEeNAETCS] CEMAHTUKONW UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO — K0oObL1a («— YV 6ac nperecmuas

J0mwaoKa, — 1bcmueo 6cmasull /lanunos. — Imo cayyainas koowiaa... » OpioB. AnbTuct JJaHumnos;

«Cnycmsa mpu mecaya Kao eepnyncs u ckaszan, ymo Hauiel 10mads — 2Hedyro Kooy y». Kponrays.
Kax ToKoBaTh 3aKOHBI), @ MYXKCKasl — CyIIECTBUTEIbHBIMU Jcepebey, KoHb («Mue danu

KPOWEYHYI0 IOWA0b, 34 JCU3HbL KOMOPOU 51 He NOPYYYCh Menepb, — XONis HACMOSAWULL HAe30HUK,
opy3vs mou, ece20a obaecuaem nymo KoHioy. boikoB. Opdorpadus; «Bcman na Ovibbi KoHb.
Toxamuncs ¢ nowaou xybapem ecaonuxy. Bacunenko. Jlypouka; «... Kons ne ycnen yeepnymocs,
U 6pucaoup HAKUHYI HA He2o 00pOmb, MOJHUEHOCHO OKUHYIL DEeMHEM HCePedaAubU KOCUYbLY.
benos. [lnoTHulkMe pacckassl;, «— A Kakas 2mo 10uwaos: ryneepedey uau koowvina? » Komnexuus

aHEKJIOTOB: NICUXUATPBI; «— Ecau s npasunvHo nowsun, 3mo eawia aouwaos? <...> —Jla, smom
uepmos Jcepedey uz moezo mabyna...» Anexcanap Bonkos. 30ppo).

Jlekcema kowuwb 1151 0003HAYEHUS CaMIla UCIIOIb3YETCSl MPEUMYILECTBEHHO B
peYH BOCHHBIX, B KOHHO3aBOJYECKOM MPaKTUKE, a TAKXKE B MOITUYECKOU peun. U
ATUM CIIOBOM BBIpa)kaeTcsi MOTUBUPYIOIIUIA Mpu3HakK. B a3bike BcTpeuaeTcs hopma
Mepun, 0003HaYaIoIIas KaCTPUPOBAHHOTO kepediia («Cmenan mpozan pykamu meneey,
anaoun nowads. — Xopow mepunok!..» Bepecaes. K xuznn).

B anamusupyeMoMm wmarepuane TEHJIEpPHbIC IPU3HAKU MEPEIaroTcsa ¢
MOMOIIIBI0O MECTOMMEHHUS OHa W €€ TajekHbIMU (opMaMH U YyKa3aTeIbHBIM
MeCTOUMEHHUEM ma («K momy oice s 6ckope noexan noKynamos omyy 10wads u 0bewan emy,
Umo Ko epemMeHu cMompog oHa Oyoem xopouio eviesdicenay. llatuno. CeMeiiHas XpOHHKa;
«/Iowaow psanacv 6 my cmopony, Kyoa yuiei noJiK, a oH 3acmasisin ee uomu 6 opyzyroy. danees.
Poxxnenre AMryHbCcKOTo NoJika; «/Iowads oeticmeumensHo nouiid, peuius, 04e8UoHo, 4mo y Hee

ewe ocmaHenicil MHO2O 6DEMERU, umoowl c6pocumb MEHA 6 KaKyiO-Hu6yab KaHaey». EyXOB. HYTB

K 3J0pPOBbIO; «3UHA 3aKpuyana, 3amaxand Ha J0uads, U ma 6510 NOMpYCcuia Kpaem 00pocuy.

Brikos. Koporkas mecHs), MECTOUMEHHEM OH W MaAeKHbIMH (hopmamu («baticeumos
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nocmasu 10wads y nemvka u 63ouien Ha Hezoy. Jlparynckuit. OH ynan Ha TpaBy; «Kons Ovin
MO00, Kpacue coboll, OH MAk dice, KaK U e20 MOJI00ble OPY3bs-X035e6d, 100U HOYHbIE KYNAHUS 8
mennom o3zepen. CokypoB. Hckonaemoe; «Konv mpesodxcno nepecmynun ¢ mocu Ha HO2Y U

00epHyICcs, HaBepHOe, YMobbl NOCMOmMpens, Ymo 3mo makoe no Hemy nonzemy. I'enacumos. ['on
obmana).

B pycckoM si3bik€ TE€HAECPHBIM NPU3HAK Yallle BCEr0 OOBEKTUBUPYETCS
MPOU3BOJIHBIMU, 00pPa30BaHHBIMU (JIEKTUBHBIM CIIOCOOOM, a TaKXe€ C MOMOIIBIO
JIeKCeM, TIepEeAOIIUX KIMYKH JIOMIAIeH U CITOCOOHOCTH JIOIIAAU K AETOPOXKIACHUIO
(«— HKepeban, — cxazan Manaciok, KOCHYSWUCH NAIKOU JCUEOMA, — JHcePeDEeHOK Obemcsy.
Tkauenko. Koun). [Ipu onrcaHuu OTHOIIEHUN MEXK]y CAMIIOM M CAMKOM, B PyCCKOM
SI3BIKE JIOIIAIb HA3bIBACTCS KOOBLIOU, @ KOHb — dicepedyom («Ha evizone onsams naciaco
uba-mo nezas Koovina, u dcepebey...» Bopobbes. Jlpyr moii Momuu). MIMsi He Bcerma
nokasatenb noia («lloxa mvi exanu emecme, s nobosanca Jxucanvmoir. Ymo >mo 3a Komv!»
Asnees. Tamapun). 31€Ch KOHb — POJOBOE TTOHSATHE.

B anrnmiickom si3bIke horse ob03HauvaeT KOHs, xKepeOua — steed, stallion («I

hadn’t realized horses ever came quite as big as this, a chestnut stallion with a proud arch to his
neck...» Herriot. All Creatures Great and Small; « They went on to another town, and the son turned

himself into a grand stallion horse...» Briggs. British Folk-Tales and Legends; «The horse
followed, — a tall steed, and on its back a rider». Bronté. Jane Eyre).
[Ton myxckoii ocoOu nepenaercss MecroumenueM («He was such a beautiful

horse... He still is». Evans. The Horse Whisperer; « There’s not another horse like him, not in the
whole world — you’ll find that outy. Morpurgo. War Horse; «/ slashed the horse with the whip,
and gave him a loose rein until Woking and Send lay between us and that quivering tumulty.

Wells. The War of the Worlds; «Arazi is an intelligent horse, much more mature, and in his work

he has been doing just what he has to do». Daily Telegraph).
Taxke MNPUHAAJIC)KHOCTh K IIOJY 3aBUCHT OT KOHTCKCTA W ICPCAACTCA IIPU

niepeBoe («I was at the window on the first floor of a large house (Ladymont?) and there was a
black horse belowy. Fowles. The Collector — 4 cmosin y oxkna na nepsom smasice 601611020 ooma,

a 6HU3y Cmosn uepnbili KOHb). DBBIXOJIOIICHHAs JIOMIaAh B AHTJIMHACKOM SI3BIKE
nepenaerca (opmoit gelding («Judith’s horse, a soft-eyed chestnut gelding called

Gulliver...» Evans. The Horse Whisperer).
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3HadyeHue “ko0ObLIa” MepenaeT MEeCTOMMEHHE she U MPOU3BOJIHbIC, a TaK¥kKe

nMeHa coOOCTBEHHBIE («Good little Violette was waiting with the others, and she whinnied when
she saw me coming towards her». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «...She was not
alarmed at her situation, but took advantage of every opportunity to urge her horse on in the hopes

of pushing her way through the cavalcade». Doyle. A Study in Scarlet), Iekcemoit mare («I
should say the grey mare was the better horse!» Galsworthy. The Man of Property).

[ToMumo ciiyyaeB HCHOJIb30BAHUSI MECTOUMEHUN he U she K Jomaau, B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE BCTpPEUYACTCS MECTOMMEHME if. ECiu KMBOTHOE OTHOCUTCS K
JOMAIITHUM ITUTOMIIAM | JIIOOUMIIaM, PO HETO TOBOPSAT /e uiu she. B aToMm citydae
XO34MH MPU3HAECT Yy O3TOr0 JKUBOTHOIO HAJIWYUS yMa WIA YYBCTB, CUUTAECT €r0
JTUYHOCTHI0. BO BCceX OCTANbHBIX citydasix — 3TO it («I am not sending the horse back, I
am riding it!» Tolkien. The Hobbit).

Ta6nuna 23. [logoBble NpU3HAKK KOHIIENTOB 10uadb / KOHb U horse / mare

KOHIIETITHI nomraap / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIICHH | MPHUMEPOB | COOTHOIICHHE
e

‘ko0ObITa’ (Mare) 22 1,2 (1922) 89,2
“xepeoerr / koHb’ (steed /stallion) 1630 89,5 148 6,8
‘mepur’(gelding) 8 0,43 9 0,4
MecronMeHue ‘ona’ (she) 132 7,2 9 0,4
Mecronmenne ‘on’(he) 28 1,5 48 2,2
MecTonMeHue ‘0Ho’ (it) 0 0 18 0,8

Bcero: 1820 100 2154 100

Cynas mo aHaim3y MOJOBBIX MPU3HAKOB HCCIIENYEMBIX KOHIIETITOB, CaMBIM
aKTyaJbHBIM JJISI PYCCKOTO KOHIIETITA BBICTyMAaeT MpU3HAK “kepederl / KOHB
(mowaos / konv — 89,5 %), nns anrnuiickoro — ‘kodbuia’ (89,2%).

BaxxHO OTMETHTH CYIIECTBEHHOE KOJWYECTBEHHOE DPAa3IMYMe B TPHU3HAKE
“)epeoder; / koHb’ (steed /stallion), koTopoe 00yCI0BICHO TEM, UTO JJISI AHTJTUUCKOTO
SI3BIKA HOrSe 9acTO MOXKET MEePEBOJIUTCS KaK KOHb. DTOT (HakT HE ObUT YUTCH MpH
KOJIMYECTBEHHOM IOJCUETE.

OTAnuuTenbHONM OCOOEHHOCTHIO fABIsieTCa npu3Hak cp.p. ‘i’ (7,5%),

BBIpaXalomui cienuduKy aHTJIUIACKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI.
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2.2.3.3.3. DOMOTHUBHBIEC IPU3HAKHU

Jlomanu, OyAydd KUBBIM CYLIECTBOM, BbIpaxkaeT sMmouuu. [loarpymnma
AMOIMOHATBHBIX MPU3HAKOB HCCIEIYEMBIX KOHIENTOB J0uladb / KoHb WU horse
JIOCTaTOYHO BapuaTHuBHA. Bee amonnu MmoxHO AuddepeHIupoBaTh Ha TPU TPYIIIL:
OTpHUIIaTeNbHBIC, MOJOXKUTEIbHBIE, HeUTpanbHble. Hanbonee 3HaunTenbHa rpymnmna
IIPU3HAKOB, OMUCHIBAIOIIUX OTPULIATEIILHBIE DMOIUU.

Jlomanb KOHUENTYyaIU3UPyETCs MpU3HAKaMU: ‘Becenbe’ («Jobpoii kons <...>
Crauem, éecent u ucpus...» JlepMoHTOB. Y3HUK), ‘BOCXHUIIEHUE («— Ewe 6b1! — socxumienno
omeeuana nouwadwy. I'ypos. Tlapyc), ‘HEKHOCTD («/lowads <...> cmana moikamoCsi HEHCHbIM
xpanom 6 pyky Baiiceumosay. Jlparynckuii. OH yman Ha TpaBy), ‘PagocTh’ («...Edea komb

VCIBIUMANL 3HAKOMbIU 20]10C, KAK CMai, 0YOmo 6KONAHHuU, U padocmuo 3apoicany. I1oneBou.
Knara npu rpo6e Focnomnem), ‘cmex’ («...Kax 60pye Komb na 6écem CKaxy oCmamo6uics,
3asopomui Kk Hemy Mopoy, u, 4y0o, 3acmesncaly Torons. Ctpamnas MecTs), ‘yI0BOJIbBCTBUE’
(«/Towaob <...> ¢ yoosonbcmeuem nepenpvieusana Kancoyio Kamaexy...» Byxos. IlyTe K
3nopoBeo). Jlomans ymeer ‘ooums’ («On, ecriu xomume, nobum ee, Ho max, Kax Koposéa
0bum mpasy, KOMopyr ecm, Kax JIouaos aroum oopozy, no komopotl obesxcumy. I'ynb. Konb
pooxuit; «Horses love to canter up hills...» Langley. Understanding horses).

K oTpunarenbHbIM 3MOLMSAM, KOTOPBIE€ HCHBITHIBAET JIOMIAAb, OTHOCSTCS:
‘0ecroKOMCTBO’ («/lowads ne naxooum cebe mecma om 6ecnokoiicmea...» Muxaiiiosa.
Kaganepus namero Bpemenu; « The mare moved restlessly round her box...» Peyton. Who, sir?
Me, sir?), ‘00s3Hb’ («Kax Kons 6oumca evickouums na mocmy. Banmenkun. [lucarensckuit
kiy0; «The horse did not seem to be afraid of it or else could not see ity. Lewis. The Chronicles
of Narnia), ‘BuUHA’ («...Konb Kaxk-mo neyéepeHHo 3amoponuics, 6blNpAMUIC u 60pye YAl Ha
KOJIeHU, HU3KO CKIOHU8 20108Y, CIOBHO RPOCA Y X03AUHA 6 uem-mo npouienusny. 111onoxos.
Tuxuii on), ‘BO30YKIACHHOCTD («.../lowmaov 6030yncoenay. Toncroii. Auna Kapenuna),
‘THeB’ («Ho eciu 61 10wWadw 3nana, wmo 2pys mene2u cCOCMOUM U3 cend, Komopvim 6yoem ona
Jce cama KopMumuvcsi, mo 2cHee ee cmeHuncs 6wl padocmvioy. IlaBnoB. KaparanmuHckue
neBATHHBL, Wik [1oBecTh mocieauux auei), ‘TpycTh’ («...Ipycmuas benas nowads ymounyna 6
nem no 2pyow...» Kosznos. Ilpama, Mel Gyaem Beerma?), ‘)KECTOKOCTH  («...Komw, 6 ceoio

ouepedn, oxcecmouunca...» Jlonropykos. II0BECTb 0 pOKIEHHH MOEM...), ‘3TIOCTh’ («/Iowaow
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<...> He pazosznunace na Poouona Poouonosuua...» Otpomenxo. locts), ‘Ucnyr’ («— Ymo,
Jaowaos ucnyzanace?» Vckannep. Cearoe o3epo; «...Exclaimed a tall powerful man, <...>
standing in front of the frightened horse». Doyle. A Literary Mosaic), ‘HeTeprieHue’ («bbin
seyep, wymen 0024cob, U NPOOPOUIULL HA 8emp)y KOHb HemePReaueo nepecmynd ¢ Ho2u Ha HO2Y,
manyn ee Oomotiy. A6pamos. J[Be 3uMbI U Tpu J1eTa), ‘HEYBEPEHHOCTD («On davice ne ansamyi
Ha pawy u monbKo 4ymb NOCMOPOHUNCA, KO20d KOHb KAK-MO HEY8ePeHHO 3amopOonusICcA...»
[llonoxos. Tuxwuii Jlon), *onacenue’ («Kous, naxionsnce k 6ode, ¢ onackoit Booy xonoomyio
neem Tam, 20e ckawwl y 6odonada Ianvky cyxyro muymy. Daren-TopH. Memoria),
‘oTBpameHue’ («...5 depowcarcs 3a 10Wads, UCnY2anio paoysich u CMYWascs Ommozo, unmo
YY8CMBE06al e€ Omepaujenue K ce0O0Ky i CMymHo CO3HABAIL, YMO IMO OMEpaujeHue Cnpagedugo».
Uckannep. Jlomans aaau Ksaseiva), ‘miedansd’ («...Jlocadunu na menezy, 6 komopyio yoice
0KaA3anach 3anpsJceHa nevanbhas aowads...» lletkeBud. BosppalieHue Ha POAMHY),
‘pazApakuTeNbHOCTE’ («Kax ommemuiu 6encKue eemepunapbl, JOWA0b 6 NAMNEPCax
cmanosumcs bonee pazopaxrcumenbHoll, cnocooOHa HeOoHCUOAHHO NOHeCmU UIU 8CMAmb Ha
ObibbLy. Ymile, HO omacHee), ‘CBUPEINOCTh’ («...[lpuuem pacceupeneswiuit Kowb omopocu
Enugpanosy 6 cmoponyy. neussectolit. Bectu; « The call went out to find the most ferocious horse
in all Englandy. Evans. The Horse Whisperer), ‘cepauTOCTh’ («Komnb ocepacanca...» Cxazka
Bropas o Wsane-napesuue), ‘CKyKa’ («f noocan nievamu u obepuyica k 06epsim, NOLONCUE 6
cepoye ceoem npooams 3my CKydaruwylo a1ouwiadsb 6 camoe oOnudxcatiuiee spemsay. 1lImapakos.
Jomans), ‘ctpax’ («Mue radicemcs, sawia 1owiads He o4enb GOUMCA WNOPY. 3ATOCKUH.
Pocnagnes, wnu Pycckue B 1812 rony; «...T60ii konv He 6oumca onacuvix mpyoosy. I'ybapes.
[Ipenanbe crapuubl Ty6oKoit), ‘TpeBoTa’ («/Iyuwe e x00umv, 5mMo mpeeoycum nouiadby.
Toncroii. Auna Kapenuna), ‘yHbIHUE («Omakas ynviias 1owads ¢ 2abapumamu KOMOAHa».
Kenumna + myxuuna: Bpax), ‘Xauapa’ («But up in the Tsar’s stables the golden-maned horses
are mopingy. Ruth Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse), ‘IpocTh’ (« Vazenenuwiii
6 HO30pU KOHb €20 Apuaca noo ecaonuxom...» Kapamsun. Mcropus rocynapcrsa Poccuiickoro;
«...A black horse <...> was angry...» Fowles. The Collector).

HeraTuBHbIe SMOLIUY BBI3BIBAIOT Y JIOMIAAU c1e3bl («Ho u 6 smu munymel 1ouwiads

nnaxana...» lletkeBuu. SIBnenue aurena; «llpoeszoicas paHo ympom no 6biCOKOMY Oepely

mopckomy, Mapko Kpaneeuu samemun, umo e2o KOHb Cnomuvikaemcsi u poHaem cae3wvly. bycnaes.

DnuMueckas nodsus; «... 1 sannakan kons...» Y cnenckuit. Kot mpo uto).
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B aHrnuiickoM s3bIK€ HETaTUBHBIC SMOIMHM MPOSIBJISIOTCS 4YEPE3 JICKCEMY
‘terror’ (yxac) («The horse, struck by the shaft, lashed out in agony and terror...» Stevenson.
The Black Arrow).

Cpenu HEUTpaJbHBIX 3MOLMI JIOMIAAX MPUNUCHIBaeTCs: ‘BojiHeHHE («Kons
60THOBANICA Neped 20HOM, 2OHWUKU CIMAHOBUTUCH ULYMHBL U 2080paussl...» Hukonaesa. butsa B
nytH), ‘U3yMIeHHE («Bemep nadyn napyc, u 10wadb nouyecmeosaid, Ymo ompoléaemcs om
3emau u nooHumaemcs 8 030yx. «Heyocenu st u enpaedy neuy?!» — uzymunace ona». I'ypos.
[Mapyc), ‘cmymenue’ («— Ja, npocmume, — cmymunca konvy. Cadburosa. Llupk B mkaryike),
‘criokorcTBUE’ («lowmaow cmapuxa, nedobpodicenamenvio 3anpsaoauLas npu NPUOIUNCEHUU
Hapenckozo ywamu, é0pye ycnokounacs...» I'poccman. XKuznb u cyns0a; «It all took such a time

that at least the three frightened horses had calmed down...» Francis. Flying Finish),
‘yauBneHue’ («— Kax owce s noneuy? — yousunacs nouradsy. I'ypos. Ilapyc; «...Both horse and
man equally stunned by the fury of the blowy. Scott. Ivanhoe).

B anrnmiickodl kapTMHE MHUpa OTMEYEHbBl SMOTHBHBIC TMPU3HAKH —
‘crecHATBCS («John gave a groan which made the horses shy». Doyle. The White Company),
‘YBEPEHHOCTD  («...As the horse seemed confident in his choice, the rider abandoned himself
to his discretiony. Scott. Ivanhoe).

Tabnuia 24. DMOTHUBHBIE TPU3HAKU KOHIIENITOB J10uadb / KOHb U horse / mare

KOHIIETITHI nomraap / KOHb horse
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOUIEHHWE | NPUMEPOB | COOTHOILEHHE

‘oTpMUIATeIbHbIE IMOLIUM: - - - -
1) ‘OGecnokoilcTBO’ 2 2,2 0 0
2) ‘Oosi3HB’ 1 1,1 1 5
3) ‘Buna’ 1 1,1 0 0
4) ‘B030Y>KIEHHOCTDH’ 1 1,1 0 0
5) ‘rHeB’ 1 1,1 0 0
6) ‘rpyctp’ 2 2,2 0 0
7) ‘KecTOKOCTh’ 1 1,1 0 0
8) ‘smocts’ 1 1,1 0 0
9) ‘umcnyr’ 17 19,1 6 30
10) ‘HerepnieHHe’ 4 4,4 0 0
11) ‘HeyBepeHHOCTH’ 1 1,1 0 0
12) ‘orBparienue’ 1 1,1 0 0
13) ‘mevanp’ 2 2,2 0 0
14) ‘pa3apakuTeNnbHOCTD’ 2 2,2 0 0
15) ‘cBupenocts’ 1 1,1 1 5
16) ‘cepauTocTh’ 4 4,4 0 0
17) ‘ckyka’ 1 1,1 0 0
18) ‘crpax’ 2 2,2 0 0
19) ‘rpeBora / omacenue’ 6 6,7 0 0
20) ‘yHpiHHE’ 1 1,1 0 0
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21) ‘xangpa’ 0 0 1 5
22) ‘spoctp’ 4 4,4 2 10
23) ‘yxac’ 0 0 2 10
‘I0JIOKUTEJbHbIE SMOIMH - - - -
1) ‘Becenne’ 7 7,8 0 0
2) ‘BocxwuineHue’ 1 1,1 0 0
3) ‘HexHOCTH 1 1,1 0 0
4) ‘pamoctp’ 2 2,2 0 0
5) ‘cmex’ 1 1,1 0 0
6) ‘ymoBosbcTBHE’ 2 2,2 0 0
7) ‘mo06oBb / He JH000BB’ 6 6,7 1 5
‘HeliTpAaTbHBIE IMOIHN; - - - -
1) ‘Bomuenue’ 8 8,9 0 0
2) ‘uzymsenue’ 1 1,1 0 0
3) ‘cmymenue’ 1 1,1 0 0
4) ‘cniokoiicTBue’ 2 2,2 1 5
5) ‘ynuBnenue’ 1 1,1 1 5
6) ‘crecnenue’ 0 0 1 5
7) ‘yBEpeHHOCTH’ 0 0 1 5
Bcero: 89 100 20 100

[lo pe3ynbraram aHanuza, MPEJACTABICHHOTO B TaOJNMIlE, AMOTUBHBIX
MIPU3HAKOB, BXOJIAIIUX B CTPYKTYPY MCCIENYEMbIX KOHIIEITOB, OU€Hb MHOTO.

OMOTHUBHBIE TPU3HAKU KOHIENTOB .J10wladb / Kowb u horse / mare
MpeACcTaBieHbl 3 OJIOKaMu: OTPUIATEIbHbBIC, MOJIOKUTEIbHbBIE U HEUTpaJIbHbIC
sMouMu. JIns aHIVIMHCKOM KYJBTYypbl XAapAaKTEPHO HEMHOTO€ KOJUYECTBO
AMOTHUBHBIX MTPU3HAKOB KOHIIEIITA /orse / mare.

CamMoll 4aCTOTHOW 3MOIMEN, XapaKTEPHOW JJIsi PYCCKOTO M aHTJIUKUCKOTO
SI3BIKOBOT'O CO3HAHUMU, siBNIsseTcs nmpu3Hak ‘ucnyr’ (19,1% u 30% coOOTBETCTBEHHO).
K cpegnuM mo 4acTOTHOCTM B PYCCKOM S3BIKOBOM KApTHUHE MHPA OTHOCSTCA
npuszHaku: ‘BoiaHeHue’ (8,9%), ‘Becenbe’ (7,8%), ‘TpeBora / omacenue’ (6,7%) u

‘1000BB’ (6,7%)).

2.2.3.3.4. MeHTAJIbHBIEC IPU3HAKHU

K MeHTanbHBIM OTHOCSITCSI IPU3HAKK YMCTBEHHBIX criocoOoHocTeil. Jlomans —
YMHOE XHBOTHOE. DTO €€ CBOMCTBO 3aMEYAIOT BCE, KTO C HEM CTAJIKUBAECTCA.
MeHTanbHble MPU3HAKHU JIOIIAA B PYCCKOW JMHIBOKYJIBTYpPE CIEAYIOIIHE:

‘yM’ («Dmo 6bin beicmpoiii u ymublil Konwy. Usmaiinos. Kaskasckas nerenna; «...Luckily the
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horse has sense enough to attend to himself». Grahame. The Wind in the Willows; « We expected

that the most intelligent horses would get the empty bucket off the top of the food in the shortest
timey. Langley. Understanding horses), ‘IOHMMAaTh’ («/Iowads xopowio nonumaem, 4mo
MATbYUK He 30ewHull, He cmanuynsli...» OtpomeHko. ['octe; «And then you'll see a horse that
understands every word that’s said to him». Morpurgo. War Horse) 1 ‘He TIOHUMATh («Mnaue

HEJIb3A4, J0WAOb — JICUBOMHOE CUlbHoOe, Hé noHumaem, 4no bobHO el denarom padu ee Jce

onaea...» llognecosa. Bee Mbl HeMHOTO nomany; « For what a horse does under compulsion <...>
he does without understanding...» Langley. Understanding horses), ‘mymath’ («llyckaii
nowads Oymaem, y nee 2on06a 6onvwasly Jlemoxosa. Y pomuHa Imeapo mowsia MeHs!),
‘COMHEBATLCA («...Bmecme um oboum, emy u 10waou, nPUULLO MZHOGEHHOE COMHEHUE).

Toncroii. Auna Kapenuna), ‘YUUTbCS' («...B manesce, oOoun KOmw ObLl, coscem y 6cex

HAae30HUKO8 OM PYK OMOUNCA U UYHUI <...> MaHepy, 4mobbl 3a KOJIeHU ce0oKa ecmby. JIeCKOB.

OuapoBaHHBII CTpaHHUK; « ... Kaganepuiickasn 10uwadsy evinonmsem 0agHo 3ayueHHyI0 KOMAHOY».
Moskaes. XKusoit), ‘3HaTh’ («Ho eciu 6b1 10Mwads 3nana, umo 2py3 meiezu COCMOUM u3 CeHa... »
[TaBnoB. Kaparanaunckue neBsaTHHbI, WK [loBecTs nocneauux aneit; « The old horse, Rataplan,
knew me so well...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard) 1 ‘He 3HaTh («Koweuno, npubezasn
K 9MUM CPABHEHUAM, 5 3HAI0, YMO 2080PI0 300D, NOMOMY YMO HU 30JI0MOU COCYO, HU 20POblil
KoHb Huuezo snams He mozym...» Canrtbikos-1lleapun. Hama oOuecTBenHas )U3Hb).

Jlomanps obnamaetT maMAThIO («V owadei namamos xopomxay. Teinsnos. CMepTh
Basup-Myxrapa), CIOCOOHa ‘MPU3HABATH CBOET0 XO035MHA («Bedb max u 00nicHo 6blio
CVUUMbC — OHA 3HAMEHUMAS JIOWAdb U HUKO20 He MPU3HAENI, KPOME C80€20 XO3SAUHAY.
Uckannep. Jlomans nsmu Ks3eiva) U “HE Y3HABATH €r0 («— O 2060pum, umo 10uads e2o ne

(9 b
y3uana, — ckazan Bawuxoy. Uckannep. Caroe 03epo), CKIOHHA ‘paccykaath’ («Ho u 6 amu
MUHYmMblL TOWA0b NIAKAILA, U 211A3a ee CNAHOSWIUCH euje nedaibhee, ubo OHa PaAccyicoana, unmo

Cmonucmos ee nuxozoa ne nonobum...» Ilerkesuy. SIBienue anrena), UMETb COOCTBEHHOE

‘MHEHUE  («A 1owads cuumaem, umo 6vi1a 6t 10UaAdb, @ XoMym Hatidemcs...» KpusuH. XBoCT

IIaBJIMHA, «Bo ecakom cuyyae, KOHb He HAXO00UN 3MiU NONbIMKU BNOIHE y6edumeﬂbnbmu».

I'enacumos. ['oq oOmana; « That horse had a very low opinion of Shasta». Lewis. The Chronicles
of Narnia), MOXKET ‘IOrafbIBaThCs’ («Konv dozadancs, wmo scums MHe OCMAIOCh COBCEM
neoonzo...» lenmacumos. T'ox o6Mana), ‘B3lyMaTh’ 4YTO-TO JE€JAaTh («Ooun pas oacice e2o
J0waoy e30ymana Oumev 3a00M, HO U 3MO He OCMAHABIUBANo Yecmoniobyesy. ['ymunes.

Abpukanckuii THeBHUK), ‘3aIyMaThCsl’ 0 YeM-TO («Round a bend in the canal came plodding
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a solitary horse, stooping forward as if in anxious thought». Grahame. The Wind in the Willows),
‘pUHUMATh pemieHus’ («Ho xoz0a KoHb pewiun 6bii0 NOCICO06aMb 3G XO3AUHOM, MO
HAMOAKHYNCA 2PYObIO HA XONCHUHY-HeuoumKy». TpyckuHoBckas. Kak Bbl MHE Bce Hamoenn) U
OBbITh ‘HEpEMIUTENbHOU («Ycemanas nowads Hepewumensno ocmanosunacsy. BHIKOB.
Koporkas necus), yMeeT ‘pocuTh’ («The groom was frightened, but the horse begged until
he had compassion on it, and led it out to the stream». Briggs. British Folk-Tales and Legends) u
‘BepuTh’ («The mare trusted Nails and would do anything he asked». Peyton. Who, sir? Me,
sir?).

Eit Tak:ke CBOMCTBEHHBI MPU3HAKU ‘BOJEUBBSIBICHUS : ‘BOJs’ («M mol, yorce
CKOPBIM ULAICKOM, NOOBULATIUCH NO 60J1€ IoUuLadeit, umobul He coums ux ¢ nymuy. Penun. [lanekoe
omuskoe), ‘xKenaHue' U ‘HexenaHue’ («lowadv cmosia muxo, oHa NOWUMANA HAue

noaodiceHue u xomena nam nomousvy. Jlparynckuii. OH ynan Ha TpaBy; «/lowads ocmanosunace

u He 3axomena uomu oanvuiey. IletkeBuu. SIBnenue anrena; «Horses <...> want to see what is
beyondy. Langley. Understanding horses), ‘HamepeHue’ («B smom momenm Komb 04e6UuOHO
ONOMHUICS U COENLA HEYL08UMOe O8UdICeHUEe 8DOK, KAK 0)YOMO COOUPANICA 3A8ATUMbCI HA CNUHY Y.
[enacumos. ['ox o6MaHa).

B aHrnumiickoil TMHTBOKYJIBTYpPE JOIIAAb MOXKET ObITh ‘TIynoi’ («And though

he hated to see even a dumb horse overdriven, he was of course thinking more about the murder

of the Treesy. Lewis. The Chronicles of Narnia; «7This dumb mare is impossibley. Braun.

Geraldine's Dream; «/t's a rather stupid marey». Sorensen. Ocean and Time Shackle of the Keeper)

u yMeeT ‘meutath’ («The old grey horse, dreaming, as he plodded along...» Grahame. The

Wind in the Willows).
Tabnuia 25. MeHTallbHbIE MPU3HAKU KOHIIETITOB 10uadb / KOHb U horse / mare
JI01aab / KOHb horse/ mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE | MPHUMEPOB | COOTHOIICHHE
‘ym’ 3 7,3 3 18,75
‘moHuMaHue’ 9 21,9 1 6,25
‘HemoHUMaHue’ 1 2.4 1 6,25
‘Tymarp’ 1 2.4 0 0
‘COMHEBAThCS 1 2.4 0 0
‘yuuThCs’ 2 4,8 0 0
‘3HaHue’ 6 14,6 1 6,25
‘maMATh’ 1 2.4 0 0
‘mpu3HaHue’ 1 2,4 0 0
‘Hey3HaBaHue’ 1 2,4 0 0
‘paccyxaenue’ 1 2,4 0 0
‘MHeHue’ 1 2.4 1 6,25
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‘moragpiBaHue’ 1 2.4 0 0
‘MEeUTaTh’ 0 0 1 6,25
‘B3ayMars’ 1 2.4 0 0
'3aryMaThCst’ 0 0 1 6,25
‘IpUHUMATh PeLeHHs! 1 2,4 0 0
‘HEPeLIUTENbHOCTD 2 4,8 0 0
‘IPOCUTD’ 0 0 2 12,5
‘BEpUTD’ 0 0 1 6,25
‘TIyNoCTh’ 0 0 3 18,75
BOJICU3BSIBICHHE: - - - -
‘BOJIS’ 1 2,4 0 0
“xenanue’ 2 4.8 1 6,25
‘HeXKeJlaHue’ 4 9,7 0 0
‘HamepeHue’ 1 2,4 0 0
Bcero: 41 100 16 100

MenTanpHbIC IPU3HAKK HE YKA3aHBI B CIOBAPAX U OOJBINE XapaKTePU3YIOT
PYCCKYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHUpPa, B KOTOPOW CAMBIMU YaCTOTHBIMH SIBIISIFOTCS
npuzHaku ‘nonumanue’ (21,9%) u ‘3nanme’ (14,6%). Hdns anriauiickoil — 31O
npuzHaku ‘yMm’ (18,75%) u ‘rmynocts’ (18,75%). OcrtanbHble NpU3HAKU JTUOO
MaJIOYMCIICHHBI, JMOO COBCEM HEAaKTyalbHBl IS HOCHUTENEH PYyCCKOTO U

AHTJIMUCKOTO S3BIKOB.

2.2.3.4. CouuajbHble IPU3HAKH

['pynmna counaibHBIX MPU3HAKOB OOBEMHA MO CBOEMY cOCTaBy. B pamkax
JaHHOM  paboThl  Cpeau  COIMAJbHBIX  MPU3HAKOB MBI  BBIJEISEM

‘MHTEpIiepCOHaNIbHbIC TpU3HaKku . OCTaHOBUMCS HAa HUX MOJpoOHEe.

2.2.3.4.1. UnTepnepcoHaIbHbIEC IPU3HAKH

[Ipu ananm3e sI3BIKOBOTO MaTepuala y Jjouiaou / Kows u horse / mare OblIu
BBISIBJICHBI TPU3HAKW, YKA3bIBAIOIINE HA WHTEPIEPCOHATBHBIC OTHOIICHUSA. JTH
MPU3HAKH OOBCKTHBUPYIOT PA3IUYHBIC XapaKTCPUCTUKH B3aMMOOTHOIICHHUH C
JTI0IbMHU. BBIpaXXKeHUIO TaHHBIX MPHU3HAKOB CIIYXKAT JBa CIIOCO0A CHHTAKCHYECKOM

BepOanu3aluu: cyoObeKTHbIN U 00beKkTHBIN [["opstHOBa, 2012].
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Kak cyOBbeKkT MHTEpHEpCOHAbHBIX OTHOIICHUH, JIOWIAAb B HCCIEAYEMBbIX
KapTHHAX MHpa OMHUCHIBACTCS yepe3 MpU3HaKu: ‘moMouls’ («/Ipo mo, kak 20cnodun
OUpeKmop NelMaics CNAcmu NoJlodcelue, a 10uaos Aoerauda emy nomozanay. Caburona. L{upk
B WKaTyjke), ‘BUHA  («Medcoy mem cmpemannbiii npueéi 6UHOGHYIO 10WAb, 0epiica eé noo
y3oyuly. [lymkuH. bapelnHsa-kpecTbsiHKa; «...My horse’s fault occasioned my falling...» Scott.

Ivanhoe), ‘criacenue’ («Pacckasviean, kax on Obll CHyOEHMOM, KA3aKOM, Kak Obll 20e-mo
paner, Ho 6epHas 1owaos e2o cnaciay. I'panun. 3y6p), ‘Bpakae0HOCTD’ («Ioutads cmapuxa,
He0oBpocenamenvho 3anpsoasuias npu npubrudicenuu Jlapenckozo yuwiamu...» I'poccMma.
Kusnb u cyns6a), ‘TpoTecTadT’ («Konb — Xorcmomep — scueoe cywecmeo, npomecmyiougee,
He Jicenarouee 6vime 6ewywio...» Laren-Topu. Memoria), ‘oxuparomuii’ (waiting) («...He
finds four hundred horses waiting for him at the outset?» Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard).

Y nowaou / xkouws w horse /| mare Kak OOBEKTOB HHTEPHEPCOHAIBHBIX
OTHOILICHUI BBIACJICHBI CIEAYIONIUEe MpPU3HAKU: ‘TpUBETCTBUE’ («M He 3a6y0b
nozooposamuca ¢ Aoenaudoii J[ywot, smo Hawa camas ymuas aowadsy. Cadutopa. Llupk B
HIKATYyJKe; «30pascmaeyit, nowaods, 1 — byoéunwviiy. Konsana. Mbl enem, eneMm, eneM B Aanékue
Kpas...), ‘OCTAaHOBKA’ («...B cepoti Obimke 3amenvKanu 6Ca0HUKU, Uy camo20 KOCmpa 6CMail Ha
Ob16bL pesko ocadcennwtii Onezom konby. I'ybapes. [Ipenanne crapunsl), ‘r000Banue’ («lloka

Mbl exanu emecme, 5 arodoeanca /carvmou. Ymo smo 3a konw!» Anees. Tamapus; «... Y mens
Jice Oblla NOWAdb ClasHAs, U YiC He O00UH KabapouHey HA Hee YMUIbHO HO2AAOBIEAT...»
JlepmonToB. ['epoii Hamero BpeMeHHU; « Bacenvke upe3svbluaiino NOHPABUNACH CINENHASL OOHCKASL
Ja0maow Ha nesou npucmsdxckey. Toncroi. Auna Kapenuna; «He konv — 3aznadenvey. bynanos.
[Ikona nokropa bymanoBa, «...[owcueumsl npuessicaiu nocmompems HA YyOHYIO JOUIAObY.
Mamun-Cubupsik. Ax-bosar; «...Look at the Englishwoman’s horse». Evans. The Horse

Whisperer; «...Only the children watched the horse as if it was the most important thing therey.
Greene. The Power and the Glory), ‘00bsATHE’ («A Har1OHUIACH HA KPYMYIO Wet0 KOHA C60e20,
obnana ee u npuscanace x neii tuyom!» Jlyposa. Kasanepucr-nesuna), ‘ocerienune’ («Mapxus
Hagecmu1 10OUMUY)Y HECKOTbKUMU OHAMU NO3JCe U OOHAPYICUTL, UMO 5364 ucyesla be3 creoa:
0Ka3an0ch, umo a0wmads evlieuuiacs...» Pamun. Koxell uysctByro...), ‘TH000Bb’ U ‘HE
1000Bb’ («Pacckasvieaem Azapon, umo 6yomo 661 moz0a y 00Ho2o bapuna naia a0oumMan
aowaosy. [pumBun. CMmeTnuBelid Oensik; «Hy, Ania, sma 10uiads He pasopum, ona u3z nioxou

KOHIOWH U, OHa He npudemy. Jlemunosa. berymas crpoka namsru; «...I am fond of horses, and to
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have four hundred of them...» Doyle. The White Company; « The Germans love their horses every
bit as much as we do». Morpurgo. War Horse; «This was taken direct to Queen Yolande who had

summoned Alexander and told him to take the King’s favourite horse, a white mare stabled at
Kinghorn, down to the ferryy». Doherty. Crown in darkness) 1 MHOTHE APYTU€ KOTHUTHUBHBIC
npusHaku (cMm. [Ipunoxenue 30).

B OJHOM IIPCATOXKCHHH JIOIaab MOXKCT OBITh IIpoCTO 00BEKTOM HJIH

CyOBEKTOM ACUCTBUS («B my camyio cekyndy, Kak Mol C IOUWAObIO NO300POGATIUCE, MbL CPA3Y

opyz opyza noawounu u ouenv mHozoe nousnu!y bakaroB. XKyp u XKypka; «Mwt neaxcum c

J10uaosio 8 cyepode, pazzosapusaem, ecmn iu noivza om ouznecay. Tpymkus. 208 u30paHHBIX
CTpaHuIL).

[ToMMMO yKa3aHHBIX HWHTEPIEPCOHAIBHBIX NPU3HAKOB, B PYCCKONM U
AHTJIMICKONM KOHLENTYalbHBIX KapTUHAX MHpa JIOWIAJh BBICTYMAET OOBEKTOM

‘yrpaBieHus’ («Omey ne moz ynpaenamo n0madvio u 6ce Hoposun 3ackymvy. CONOYXHH.

Kamns pocer; «Down the slanting road there was riding a big, burly man <...> and driving a great
black horse as hard as it could gallop». Doyle. The White Company; «A!/ these things, with some
knowledge of venerie, and of the management of horse...» Doyle. The White Company; «...He
so forced and so manoeuvred his strong horse, so aptly defended himself...» Stevenson. The Black
Arrow; «But he didn’t dare to try really directing the horse...» Lewis. The Chronicles of Narnia;

«...He was satisfied to jog along quietly in the sun, steering his horse along by-ways...» Grahame.

The Wind in the Willows). DTO caMblif YaCTOTHBIN MPU3HAK CPEAN BCEX OCTAIbHBIX,
KOTOPBIA MPEACTABJIEH TJAaroJaMu: OCMAHABAUBAMb, NOBOPAYUUBANb, VCMUPSIMD,
ooy3zoamo u Ap. (cm. Ipunoxenne 31).

Tabnuna 26. UnTepriepcoHanbHble MPU3HAKU KOHIEITOB J10Ua0b / KOHb U horse /

mare
KOHIIETITHI Jiomaapb / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOLICHHWE | TPUMEPOB | COOTHOILEHHE
‘MHTEpPNEePCOHAIbHbIE OTHOIIEHUSI:’ - - - -
A) cy0beKT OTHOLIEHHI: - - - -
1) ‘momomip’ 1 0,6 0 0
2) ‘Buna’ 1 0,6 1 0,4
3) ‘cnacenue’ 1 0,6 0 0
4) ‘BpaxneOHOCTD’ 1 0,6 0 0
5) ‘mporectant’ 1 0,6 0 0
6) ‘oxwumarommii’ (waiting) 0 0 6 2,6
B) 00beKT OTHOIIIEHHIA: - - - -
1) ‘mpuBercTBHE’ 2 1,3 0 0
2) ‘octaHoOBKa’ 2 1,3 0 0
3) ‘mobGoBanue’ 5 3,3 4 1,7
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4) ‘obbsaTHE’ 1 0,6 0 0
5) ‘mocemienue’ 1 0,6 0 0
6) ‘mo0oBB’ 4 2,6 9 4
7) ‘He moOOBB’ 1 0,6 0 0
8) ‘Onaromapenue’ 1 0,6 0 0
9) ‘xBama’ 1 0,6 0 0
10) ‘mymrpa / npeccypa / oOydenue’ 4 2,6 5 2,2
11) ‘yroBapuBanue’ 1 0,6 0 0
12) ‘Bo3peiicTBue’ 1 0,6 0 0
13) ‘Bocxumienue’ 1 0,6 0 0
14) ‘ynoBonbcTBHE’ 1 0,6 0 0
15) ‘ocBoboxaeHUE’ 1 0,6 0 0
16) ‘dusmueckoe Bo3aencTBre’ 6 4 8 3,5
17) ‘coctpamanue / ®ajiocTh’ 1 0,6 0 0
18) ‘mamexna’ 1 0,6 0 0
19) ‘monenyi’ 1 0,6 0 0
20) ‘uzobpaxkenue’ 2 1,3 3 1,3
21) ‘ybexnenue’ 1 0,6 0 0
22) ‘nacka’ 1 0,6 0 0
23) ‘yBaxenue’ 1 0,6 0 0
24) ‘oxunanue’ 1 0,6 0 0
25) ‘obecrieueHue’ 3 2 1 0,4
26) ‘numieHue’ 0 0 4 1,7
27) ‘nonydenue’ 0 0 1 0,4
28) ‘yBeune’ 0 0 1 0,4
29) ‘OecnokoicTBO’ 0 0 1 0,4
30) ‘obbekT MblcH’ 0 0 2 0,8
31) ‘mpouenue’ 0 0 1 0,4
32) ‘ykpoiBanue’ 0 0 1 0,4
33) ‘cnacenue’ 0 0 3 1,3
34) ‘mpucmarpuBaHue’ 0 0 5 2,2
35) “xenanue’ 0 0 1 0,4
36) ‘momana’ 0 0 1 0,4
37) ‘coxanenue’ 0 0 3 1,3
38) ‘orcpuika’ 0 0 1 0,4
39) ‘orHomeHne’ 0 0 2 0,8
40) ‘npyxoba’ 0 0 2 0,8
41) ‘obumii 361K’ 0 0 1 0,4
42) ‘ropaocTs’ 0 0 1 0,4
43) ‘npouanue’ 0 0 1 0,4
44) ‘npepnaraloT KOMy-TO’ 0 0 1 0,4
45) ‘00BeKT oxXpaHbl’ 0 0 1 0,4
46) ‘00beKT HaKa3zaHUs’ 0 0 1 0,4
47) ‘ynpaBJjenue’: 1 0,6 14 6,2
48) ‘ocTaHaBnIMBaTh’ 12 8 17 7,5
49) ‘noBopaumBath’ 10 6,6 11 4,8
50) ‘yaepkuBaTh’ 10 6,6 0 0
51) ‘nepxatp’ 0 0 1 0,4
52) ‘monBoauTH’ 1 0,6 0 0
53) ‘orBOSUTH’ 3 2 0 0
54) ‘xkpyxutp’ 1 0,6 0 0
55) ‘yemupsTh’ 3 2 0 0
56) ‘oTBs3BIBATH’ 5 33 8 3,5
57) ‘mpuBsi3bIBaTh’ 15 10 19 8,4
58) ‘B3mBIONTH’ 1 0,6 0 0
59) ‘oby3natp’ 3 2 0 0
60) ‘ocraBnATh’ 1 0,6 10 4.4
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61) ‘THaTH / TOATOHATH / TIOTOHATH / 18 12 18 8
MIOHYKAaTh’

62) ‘xyecraTh’ 1 0,6 1 0,4
63) ‘saronsartp’ 4 2,6 0 0
64) ‘rukatp’ 1 0,6 0 0
65) ‘crerarp’ 2 1,3 0 0
66) ‘BBEIBOIUTE’ 2 1,3 0 0
67) ‘BecTH M YBOJIUTH 3 2 27 12
68) ‘ykpomartp’ 1 0,6 7 3,1
69) ‘mpuBOIUTH’ 0 0 7 3,1
70) ‘pa3BepHYyTH’ 2 1,3 13 5,7

Bcero: 150 100 225 100

B xome aHamu3el OBUIO  BBIOEIEHO OOHIMM  KOJHMYECTBOM /6
MHTEPIIEPCOHATBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENITOB 10uaob / KoHb U horse / mare, ipuyeM
AHTJIMICKHUIM KOHIEMT MO KOJMYECTBY MPUMEPOB OOTOHSIET PYCCKUHU.

HNHTepniepcoHanbHble MPU3HAKY JIETATHCS Ha 2 KJIacTepa: CyObET OTHOIIECHUN
u O0OBEeKT OTHomeHui. M3 JByX KiIacTepoB TOJBKO OOBEKT OTHOIICHUH,
BBIPQKCHHBIM TPU3HAKOM ‘YNPABJICHHE , UTPAET BaXHYK POJIb B PYCCKOM H
AHTJIMIICKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH.

Hanbomnpiielt akTyallbHOCTBIO [JIE PYCCKOTO KOHIIENTa XapaKTEePU3YIOTCS
MPU3HAKU ‘THATh / OATOHATH / MOTOHATH / mOoHyKaTh™ (12%), ‘mpuBs3biBats’ (10%),
‘octanaBnuBath’ (8%), ‘moBopaumBath’ (6,6%), ‘ynepxuBatrh’ (6,6%). s
AHTJIMIICKOT0 KOHIIENTa — 3TO MPU3HAKKU ‘BeCTH U YBoAUTH (12%), ‘mpuBs3bIBaTH’
(8,4%), ‘THaTH / MOATOHATH / MOTOHATH / TIOHYKaTh’ (8%), ‘ocTanaBnuBath’ (7,5%),
yrnpasienue (6,2%), ‘pazBepuyth’ (5,7%), ‘moBopauuBath’ (4,8%), ‘OCTaBIATH’
(4,4%).

CpenHumu JJisi PyCCKOTO CO3HAHUSI BBICTYNAI0 KOHIENTYaJlbHbIE MPU3HAKU
‘bm3nueckoe BozaercTBue’ (4%), ‘mobdoBanue’ (3,3%), ‘orBsa3wiBaTh’ (3,3%). s
AQHTJIMHACKOTO0 — TIpuU3HAKu ‘N000Bb’ (4%), ‘dusmueckoe BozxaeictBue’ (3,5%),
‘oTBa3bIBaTh’ (3,5%), ‘ykpomats’ (3,1%), ‘mpuBoauts’ (3,1%), ‘oxumarommii’

(2,6%).

152



2.3. KareropuajbHble NPU3HAKH KOHUENTOB J101a0b / KOHb U horse / mare

KoHuenTyanbHble CTPYKTYpbl BKJIIOYAIOT KaTeropuaiabHble npuszHaku. [lo
yrtBepxkaeHni0 M.B. IIuMeHOBOH, «KaTeropualibHbIE NPU3HAKK 3aHUMAIOT
MPOMEKYTOUHOE MECTO MEXy 0a30BBIMU U 00pa3HbIMU Npu3HakamMu» [[IumeHoBa,
Konnpateena, 20116:117].

Cornmacio B.M. Kapacuky, kaTeropuajibHble NPU3HAKU — «OOOOIIECHUS
MPEIMETOB, UX CBOMCTB M OTHOWIEHHH. ONHCaHUE KAaTEropHalbHBIX MPU3HAKOB
MO3BOJISIET BBISIBUTH S3BIKOBBIC YHUBEpPCAJIWU, YHUBEpPCAJIbHbIC MOHSTUUHbBIC
KaTeropuu: BpeMsi, KpacoTy, M0JIb3y, BO3MOXHOCTh U T.1.» [Kapacuk, 20026:210].

KarteropuanbHble MNpU3HAKK UCCIAEAYEMBIX KOHIENTOB COCTOAT W3
JTUMEHCUOHAIBHBIX U LIEHHOCTHO-OIEHOYHBIX TPYII Npu3HakoB. PaccMoTpum ux

noapoOHee.

2.3.1. luMeHCHOHAJIbHBIE IPU3HAKHU

JluMeHcroHaNbHbIE MPU3HAKK CPABHUBAEMBIX KOHIIENITOB B OOJIBIIMHCTBE
CJIy4aeB COBIIAJAIOT.
CornacHO TMMEHCUOHAJIbBHOMY KOTHHUTUBHOMY IPU3HAKYy ‘pa3mep’ JolIaau

ObIBaeT: ‘OrPOMHBIN’ («B Hux Gvira 3anpadicena 02poMHas 10wiads...» Pridakos. Bponsosas

ntuna; «He rode the great white horse which you have seen so often in illustrated papers...»

Chesterton. The Innocence of Father Brown; «The track was pitch dark but he saw the huge black
horse and its shrouded headless rider». Briggs. British Folk-Tales and Legends), ‘KpymHBIH’
(«bBoin on eviue pocmom, u nouads ezo kpynnee...» Toncroii. Ierp Iepsbiit; «... The Disinherited
Knight <...> mounted on a black horse, large of size, tall...» Scott. Ivanhoe), ‘TpOMO31Kuii’
(«looxa 6vina 2pomozokas, kax nouadsy. Tokapesa. Cost mpasna; «Dick, taking the horse by
the bridle, sought to follow, but what with the animal’s bulk, and what with the closeness of the
thicket, both stuck fast». Stevenson. The Black Arrow), ‘konoccanbHbIl’ («Tpu Opyaux nozu c
Yeunuem ommanKkusaiuch Om nougbl, Omye2o KOaoccauibHblil KOHb HABUCAL HAO CMOMPAWUM, KAK

6ol Oaes ezo ckazounot mowwtoy. Edpemos. Tymannocts Amngpomensi), ‘OOJBIION’
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(«Mamoukun obpamun enumanue na 60abULYI0 2HedYIo KoObLY ... » Kasakesnd. 3Be3na; «...Once

I was surprised to see the marks of a large horse where a stream had softened the track». Doyle.

The Exploits of Brigadier Gerard, «...In their light we saw the two big brown horses tearing along
the high, blue carriage at the back of themy». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard),
‘mobomnbie’ («Kouv nod Cunocnasom 6wl noboabUIE HECKONLKO 0ObIKHOGCHHBIX ... » UYIIKOB.
[lepecmernnuk, unu ClaBeHCKHE CKa3ku), ‘TPOMAIHBIN («A 2pomadnas nowaods, da ewe ¢
menezoti!» Bakaros. XXyp u Kypka), ‘TUTaHTCKUM («...Ha smom camom kpaio 3emau u 6e30Hbl

80CCUSI 2U2AHMCKUIL YepHblll KOHb...» VinndyeBckuil. Matucc; «It was a curious little green box

on four wheels <...> and an elevated perch for one in front, drawn by an immense brown horse...»
Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club) 11 ‘He00NbIION («... Toavko coécem ne
Ilecac, a cyxoeamas Hebonvwana nowadsv Ilpoicesanvckoeoy. JlomOpoBckuili. DakynbTeT
HEHYKHBIX Bellei), ‘MaICHbKUMN («— A4 mot ckadicu mie, — ne ynumaemesi CuHsK, — Ha maxas

manenvkasn nowaos nyodicha?y Crnexrp B. Face Control; «... They had to break their way through
small bodies of horses...» Doyle. The White Company; «4nd I will give you also a third horse, a
very little one». Ruth Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse; «Besides these, and the

little mare, the General, her slave and worshipper...» Thackeray. Vanity fair), ‘KpOIIE€YHBIN’

(«Mne oaru Kpoweunyro nowads, 3a Jicusib KOMOPOU 5 He NOPy4yCch...» beikos. Opdorpadus;
«A tiny, tiny horse, no bigger than a fox, and like no creature have ever seen, nor I». Ruth

Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse), ‘tiyxsblid’ («... The surly man giving a smart
lash to the chubby horse...» Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club), ‘0OBIYHOTO
pasmepa’ («If only one son mounted, the horse was an ordinary size...» Allardice, Bridport.
Myths, gods and fantasy: a sourcebook).

Bcerpewaercss AMMEHCHOHANIBHBIN MPU3HAK ‘BEC’, KOTOPBIM BBIPAXKAETCS B
S3bIKE CYILIECTBUTEIBHBIMU fon “TOHHA” («I had never seen such a horse — he must weigh
over a tony. Herriot. All Creatures Great and Small), zeckocms («...JTowads punyracs ¢ xorma
¢ Henepedasaemotl bbicmpomoti u Henepedasaemoii nezkocmoioy. I'poccman. Kusub u cyn6a).

Jlomanp Takxke MOXKET U3MEPSThCS MO ‘BbIcOTe’ («Fifteen Hundred of the Emperor’s

largest Horses, each about four Inches and a half high, were employed to draw me towards the

Metropolis...» Sympson. Part I: A voyage to Lilliput; «As we were debating the height of a horse

and rider, Elaine Stewart turned up — on horseback!» Misc unpublished — letters & articles).
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Tabmuma 27. JIluMeHCHOHAIBHBIE TIPU3HAKU KOHIICTITOB J10UA0b / KOHb U horse /

mare
KOHIIETITHI Jiomapb / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH IIPUMEPOB | COOTHONIICHHE | TPHUMEPOB | COOTHOIICHHE
‘paszmep’: - - - -
1) ‘orpomHas’ 3 10,7 27 33,3
2) ‘kpynHas’ 2 7,1 1 1,2
3) ‘rpomo3znkas’ 1 3,5 1 1,2
4) ‘xonoccanbHas’ 1 3,5 0 0
5) ‘Gonpmas’ 5 17,8 13 16,04
6) ‘moboubrie’ 1 3,5 0 0
7) ‘rpomanHas’ 3 10,7 0 0
8) ‘ruranrtckas’ 1 3,5 3 3,7
9) ‘nebonpias’ 2 7,1 0 0
10) ‘manenpkas’ 6 21,4 23 28,3
11) ‘kpomeunas’ 1 3,5 4 4,9
12) ‘myxnas’ 0 0 3 3,7
13) ‘ob6praHOrO pazmepa’ 0 0 1 1,2
‘Bec’ 2 7,1 1 1,2
‘BBICOTA’ 0 0 2 2,4
Bcero: 28 100 81 100

Cyns mo KOJIMYECTBY aKTyalHu3alllii, JUMEHCHOHAJIbHbIE MpPU3HAKU Oojee
TUMHWYHBL JUIST QHTJIMMCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HaHus. Bce auMeHCHMOHalbHBIC
MPU3HAKU TOJAPA3ACISIIOTCS Ha TpU OJoka: ‘pasmep’, ‘Bec’ U ‘Bricotra’. CaMbIM
OOILIUPHBIM 151 000MX KOHIIENTOB SIBJISETCS IPU3HAK ‘pa3Mep’.

B pycckoli KOHLIENTyalnbHOW CUCTEME JOMUHHUPYIOT MPU3HAKU ‘MAJICHbKas’
(21,4%) u ‘6onbmas’ (17,8%), B anrnuiickoit — ‘orpomuas’ (33,3%), ‘ManeHbkas’
(28,3%). Cpennsisi 4aCTOTHOCTh CBOMCTBEHHA Mpu3Haky ‘Oonbas’ (16,04%) nns
AHTJIMKACKOTrO KOHIIETITA.

Jns koHmenTta sowadvb / KOHb XapaKTEpHbl NPHU3HAKU ‘KoJIOCCalibHAs’,
‘mobosbIe’, ‘rpoMagHas’, ‘HeOobImas’, ‘JMerKocTh . Jis KoHuenTa horse / mare

crielu(pUYHBIMU BBICTYNAIOT NPU3HAKU ‘TyXJias’, ‘00BIYHOTO pa3mepa’, ‘BbIcOTa’.

2.3.2. TemnopaJjibHbIe IPU3HAKHU

JIns pyccKOro KOHUENTAa XapaKTEPEH MPU3HAK BPEMEHU. JTOT MPU3HAK B

SA3BIKC AKTyaJIM3UPOBaH CAWMHUYHO W PCATIUIYCT CI)I/IBI/IHCCKOC COCTOAHHUEC JIOoIIaau
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yepe3 MeTadopy BpPEMEHU CYTOK — ‘YTPO’ («Bovicmosaswuiicss 3a HOub KOHb NOOKAMUL K
0OMY Ha PbLCAX, PO306bliL KAK camo ympoy. A6pamoB. J[Be 3UMBI U TPH JIETA).

[lo BpemMeHHOMY TMpU3HAaKy JoOIIaAb ObIBaeT ‘HbIHEWIHEW («Homewnasn
KUP2UZCKAsl J10Wadb ydice He md, 4mo Ovlia 00 pegonroyuu u oaxce 5-6 jem momy HA3a0».
Benouknii, Mcakees. OTKpbITOE MUchMo) U ‘COBpPEMEHHON («Hawa coepemennasn nowadw
coscem He MNoXodca Ha c80e20 O0aleKo2o npedka, MANEHbKO2O0, co6akoo6pa3noeo 36epKa
penaxooyca, scusuie2o muanuonst iem Hazady. Ycnenckuit. CJI0BO 0 CI0Bax).

B anrnuiickol TMHTBOKYJIbTYpE TEMIOPATIbHBIC MPU3HAKU HE OOHAPYKEHBI.

Tabnuna 28. TeMnopaabHble TPU3HAKUA KOHIENITOB J10uladb / KOHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPUMEPOB COOTHOIIEH! MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
MPU3HAKH e
‘yrpo’ 1 33,3 0 0
‘HBIHEITHSS 1 33,3 0 0
‘coBpeMeHHast’ 1 33,3 0 0
Bcero: 3 100 0 100

[Ipu3Haku BpeMEeHU €IMHUYHO MPEACTaBICHbI TOJIbKO y KOHIIENTA 10uadb /

KOHb. I[J'IH AHTJINHCKOTO S3BIKOBOT'O CO3HAHUS OHU HE COBCEM AKTYyaJIbHBI.

2.3.3. lleHHOCTHO-OLICHOYHbIE PU3HAKHU

HCHHOCTHO—OHCHO‘IHBIC IIPU3HAKK BKJIIOYA4lOT B celst ABC KaTCropuu

MNPU3HAKOB: HCHHOCTHBIC 1 OLICHOYHBIC. PaCCMOTpI/IM HUX IO OTACJIBHOCTH.

2.3.3.1. LleHHOCTHBIC PU3HAKHU

.HOIH&I[B AJIA PyCCKOIo U AHTJINHACKOTO HapoJda ABJIACTCA ICHHBIM ) KMBOTHBIM

(«Kaypvimu 6vlau 06b1un0 Manopocivie niomubvie mamapckue AOWaAdu, KOmopbvle 6blCOKO

yenunucyy. Cynepanckasd. IIpoucxoxaenue damunuii; «Muoco om He20 NOWIO WEHHBIX
nowaoeii, ocobento 6 3umosHuxkax Mnosaiickux, eoe on cmosny. I'nnsapoBckuil. Mo cKUTaHUS;

«Even today, the name is used to describe any valuable horse or other animaly. Allardice,

Bridport. Myths, gods and fantasy).
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[Ipu3HakKu [EHHOCTM Yy CPaBHUBAEMBIX KOHUENTOB MEPENAIOTCS IO
KOTHUTUBHOM MOJICNIH ‘TOIIA/lb / KOHb — UMYIIECTBO .

Jlomanb OMMCHIBAETCA 4Y€pe3 KaTerOpHalbHBIM MpPU3HAK ‘CBOM / 4yXkOil’.
[Ipu3zHak ‘dyxas COOCTBEHHOCTh aKTyaJIM3UPYETCS OJHOMMEHHOW JIEKCEeMOU
(«Imaoviwee cnepsa nodyman, uwmo >mo uyycasa A0wadb, Ho, NOOOUOsA OAUdICe, V3HAI
Ocoasuaxumay. Bovinond. XKusub u HeoOblualinble npuKiIrOUeHus coinara Msana Yonkuna) U
JeKceMou kazennas («... ckazana moavbko, wmo umeio 10uadb u jceian Obl Ha Hell CLYICUMD,
eciu ModicHo. — “‘Henwvss, — ckazan pommucmp, — 6am 0adym ka3énmyio...» Jlyposa. Kapanepuct-
JIEBUILIA).

[Ipu3zHak ‘cBOSi COOCTBEHHOCTH peaM3yeTCsi C MOMOIIbI0 MOCECCHUBHBIX
KOHCTPYKIIMH C MPUTSKATEIbHBIMUA MECTOUMEHUSAMHU. B CHITy KyJIbTYpOIOTHYECKOM
00yCIIOBJIEHHOCTH TpaMMaTHYecKas KaTeropus MECTOMMEHUN B aHTJIUMHCKOM U
PYCCKOM A3BIKAX acCCUMETPUYHA H OTIAYAECTCS HAIUYUEM B IIOCIEIHEM
YHHUBEPCATBHOTO MECTOMMEHMUS «CBOW», KOTOPOE MOYKET OTHOCHUTCS KO BCEM JIMLIAM
U npeameraM. B pyccKOM S3bIKE CIIOBO «CBOW» aBTOHOMHO, HE 3aBUCHT OT
MOJJIEKAILET0, B  AHIVIMHCKOM  A3BIKE  NPUHAMICKHOCTh  IEPEAACTCA

MPUTSKATEIbHBIM MECTOMMEHUEM, KOTOPOE COOTBETCTBYET Moyiexaniemy («Hsan-

KOpOLegUYy OmMes3al €80€20 KOHA U Noexan u3z 20pood, U KaK CMal Nepeckakusams 20pooo8yko
cmemy, mo HUKAK He Moe yoepeubcs, umob KOHb e20 He 3ayenun 3a me cmpyhs...» CKa3ka neppas
0 Tpex KoponeBuuax; «lIockonvky y Heeo Oblia €80 N0WAOb, Mbl cudeiu Ha mpubyHe O
uzbpannvixy. Jlemunona. berymas crpoka namst; «KoHb smom MO#W cpazy OCMAHOBULCAN.
['enacumoB. ['ox oOMmaHa; «Mue rkadicemcs, auwia 10uiady He odeHb OOUMCS WNOPY. 3arOCKUH
M.H. PocnasneB, unu Pycckue B 1812 roay; «...Ilocrams mebe meow nowiads c ciy2ow —
becnonesnoy. JlaxeunukoB. bacypman; «Mue 630ymanoce 3asepHyms noo Haeec, 20e CMosIu
HAWU 10Wadu, nOCMOmpemy, ecmo au y HUX kopm...» JlepmonroB. ['epoii Hamiero BpeMeHH;
«...Poyg, depaica ceoro nowads noo y3oyei, cmapaica uomu nobaudxce k Coguuxe, umoowl 6
cydae weeo yoepicams ee 10uadb 3a cpugy i cxXeamums naoarouyro Hae3onuyyy. Vickaunep.
Codwuka; «...His knights lying low upon their horses...» Doyle. The White Cmpany; «The
Emperor sprang from his horse...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «So we tethered our
two horses and sat down one on either side of a great flat rock». Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard; «He wounded my horse, sire, and would have escaped had I not shot him». Doyle. The

Exploits of Brigadier Gerard; «...I must crave leave also to use your shield, your armor, and your
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horse». Doyle. The White Company), C IIOMOIIbIO ITOCCECHBHBIX KOHCTPYKIIUM

(«I pywinuyruii 6351 3a no6od nowads Kuaxcmsi...» Jlepmontos. 'epoil Hamero BpemeHwu;
«...Ce0€20 KOHUWIKY 8 NPOCSAHOU 803 3ANONCUL, A MYHCUKOBY J1I0UAOb 6 10/10UHbll ... » JIeCKOB.
OuapoBaHHbll CTpaHHUK; «/lowade Dépcmepa ucnyeanace, nonecna...» I'opbkuii. Yapnu MoaH;
«— A 6yoy Yanaes, a mol Oydewv uanaesckasn nomads, — noscrun ony. Uckaunep. LkonpHbBIH
BaJIbC, WM DHEPrus cToiaa; «/Iowaos cmapuka...» I'poccman. XKusnb u cynw0a; « ... Heowcenanue
Kax#co0020 NONAcms NoO KAMeHb NOPOMWUKA UTU KA3aubl0 J10Wladb HA Yiuye, 8CKOIbIXHYIU
apmapky mujecnasusy. KonmoropoB. MHe poctaBmieecs; «...Jlowadv Knaza ocmynuiace 6
necy...» Taitna o3epa Cmernosip. Hmxeropoackas o0nacth; «/luxou KHAMCECKUUl KOHb...»
I'y6apes. Ilpenanne crapunbl TIIyOOKOH; benviti koHb Oneza 2pviz cepebpauyro y30y, Oun
xkonvimom. I'y0apeB. [Ipenanbe crapunsl riyookoil; «Kous I'puzopus ecxpanviean u noo2uban
mpscywuecss 3a0uue noeuy. llomnoxoB. Tuxuit lon; «C koHem ue3apa CcmoakHYICs KOHb
beaxcasueco mpubyna xiubaumapuesy. MepexkoBckuil. Cmepts 6oroB. HOmuan OTCTymHUK;

«...Anexnep Koéan Kanumanckylo owadsy. Bectyxes-Mapiunckuii. AmManar-6ex), depes

aIbEKTUBHBIC, MUMEHHBIC U TJ1aroJibHbIE GOPMBI («B 30-x 200ax, ko20a douepu 6bL10 6ce20
mpu mecaya, omya u 0edd penpeccupos8ani 3a mo, Ymo y Hux Gvlau 2ma MacmepcKasn u 10uaos ».
Manenbkast Tylbckasi ceHcauusi; «OH 6CHOMHUNL, YMO 5ma J10Uuladb NPUHAONEHCANA MOU
CMpaHHoU cmapyxe, y KOmMopou 63600 0cmanagiueaics Ha omovixy. Kazakesuu. 3se3na; « There
were a hundred horses tethered about outside, most of them belonging to the Poles and hussars»y.
Doyle. The Exploits of brigadier Gerard; «K meoum yciyeam 6yoym: codcmeennasn sepxosas
Jowaos ¢ wapabanom 6esz kyuepa...» Konmoropos. Mue nocrasmeecs) (IPOJIOTKEHHUE CM.

[Tpunoxenue 32).

Tabnuia 29. [leHHOCTHBIEC PU3HAKKU KOHIIETITOB 10uiadb / KOHb U horse / mare

KOHIICTITHI JI01maas / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
TIPUMEPOB COOTHOIIICHWE | TPUMEPOB | COOTHOIICHHE
MPU3HAKH
‘IIEHHOCTH 2 0,6 1 0,2
‘MMYIIECTBO: - - - -
‘gyxast COOCTBEHHOCTD 2 0,6 0 0
‘cBOSI COOCTBEHHOCTD’ 172 58,9 409 88,7
‘apeHJI0BaHHOE UMYLIECTBO’ 1 0,3 0 0
‘0OMeHHast COOCTBEHHOCTD 1 0,3 0 0
‘OTepsIHHAsE COOCTBEHHOCTD’ 4 1,3 1 0,2
‘KpaJIecHHOE UMYLIECTBO’ 11 3,7 6 1,3
‘0JIOJDKEHHOE UMYIIECTBO’ 1 0,3 1 0,2
‘ToBap’: - - - -
1) ‘mpopaxa’ 34 11,6 16 34
2) ‘ropr’ 3 1,02 1 0,2
3) ‘mokymka’ 23 7,8 12 2,6
4) ‘nnata’ 0 0 2 0,4
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5) ‘cTtomMocCTh’ 7 2,3 6 1,3

6) ‘zamor’ 3 1,02 2 0,4

‘00orarcTBo’ 6 2,05 2 0,4
‘cokpoBuie’ 1 0,3 0 0
‘moapox’ 17 5,8 0 0
‘3apaboToK’ 2 0,6 0 0
‘IEHbIHu’ 2 0,6 0 0

‘Harpajga’ 0 0 2 0,4

Bcero: 292 100 461 100

[lo nmanHBIM TaOMUIIBI, KOJIMYECTBO MNPU3HAKOB AaHIJIMMCKOrO KOHIIENTA
MPEBOCXOAUT KOJUYECTBO MPU3HAKOB PYCCKOI0, OJTHAKO HE BCE MPU3HAKHU SIBIISIOTCS
3HAYMMbIMU. B 3TOM BHAUTCS NOparMaTtu3M, CBOMCTBEHHBIA AaHTJIMMCKOU
JUHTBOKYJIBTYPE.

Jlowaob B pycCKOM U aHTJIMMCKOM  A3BIKOBBIX KAapTHUHAX MUpa
BOCTIPUHUMAETCS KaK ‘coOCTBEHHOCTH (58,9% u 88,7% COOTBETCTBEHHO).

Jlowaow / koub M horse / mare SIBIAIOTCA TOBApOM M OOBEKTOM MPOIAKHU
(11,6% u 3,4%) u xymum (7,8% u 2,6%), 1JIsi pyCCKOro sI3pIKa €IIe U MOoAapKOM

(5,8%) u kpaneHHbIM UMyIIeCTBOM (3,7%).

2.3.3.2. OueHoYHbIC MPU3HAKH

YenoBeK Kak MO3HAIOLIEE CYIIECTBO YCTAHABIMBAECT 3HAYMMOCTh TE€X WIIU
MHBIX OOBEKTOB peaJbHOr0 MuUpa, MNOJABEpras MX cBoel oueHke. Bceaen 3a
H.JI. ApyTioHOBOI MBI pa3zesieM BCe OLIEHOYHbIE 3HAUEHUSI Ha JIBA TJIaBHBIX TUIA!
«OOIIEOIEHOYHBIE U YACTHOOILIEHOUHBIE (KOT/1a JAaeTCs OIIEHKA OJJHOMY U3 aClEKTOB
00BEKTa C ONpeICTICHHON TOUKH 3peHus)» [ApyTioHoBa 1988:75]. Jlowaow / konv 1
horse / mare KOHUENTYaTU3UPYIOTCS TPU3HAKAMHU 000UX TUIIOB aKCHOJIOTHYECKOTO
3HAYCHUSI.

Cnoco0bl BRIpaKEHUS OLIEHKH JI0CTaTOYHO MHOTroo0Opa3Hbl. OOI1Iasi OleHKa,
cornmacio H.J[. ApyTioHOBOH, OOBEKTUBUPYETCS «IpUIIAraTeIbHBIMU XOpOouiuil 1
NJI0XO01, 8 TAKXKE X CAHOHUMAaMH C Pa3HBIMU CTUIIUCTUYECKUMU U HKCIPECCUBHBIMU
OTTEHKaMH  (npexpacHviii,  NpesOCXO0HblU,  BENUKONENHbI,  OMJIUYHBILL,

3ameyamenibHblil, CKEEPHbIU, HeXOpoulull, OYPHOU, NO2aHblll, Xyoou W Ip.). ITU

159



MpujiaraTesibHble BhIPAXKAIOT XOJHCTUYECKYIO OIIEHKY, aKCHOJIOTHYECKUH HTOI»
[ApyTioHOBa, 1988:75].
B pycckoMm s3bike MONOKUTEIbHAs OO0IIas OIEHKa JIoNIagu NepeaaeTcs

CIOBOM xopoutas («Dudon 611 06vasIeH nobedumenem — 3a mo, Ymo y He2o maKas Xopouasn

Jaowaosy. I'acniapoB. 3anumarensHas ['penus; « “Dogger”, said Mr Dance, “you have a good

horse; take up this lad behind you”». Stevenson. Treasure Island; «...He came home one day
leading a pretty little mare on a halter». Sunley. Fields in the sun).
BceTpeuaercss popMa mpeBOCXOIHOW CTENEHU MNPUIIATaTeNIbHOTO XOpOouiuil

(«Kmo nepewiii us nac eotidoem € Kpenocmv, mMoMy 4ecmb U CIA6d; MOMY JIYUWIUIL KOHb U

sHamenumetimui niennuxy. Kapamsun. Mctopus rocynapctBa Poccuiickoro; «How could they
escape us, with the finest horses in France behind them?» Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard; «They are the two best horses in the squadron...» Morpurgo. War Horse; «Freddie Head,
rider of Pistol Packer, opined that ‘Mill Reef was the best horse I've ever seen’...» Magee. Great

races) U cpaBHUTENbHAs popma («Get thy wounds healed, purvey thee a better horse, and it
may be I will hold it...» Scott. Ivanhoe).

[Tox kaTeropuro «XOpOILIHi» NPU KOHUENTYAIU3AlUU JIOMAIAd B PYCCKOM
S3bIKE TONAJAI0T MIPUJIAraTeNIbHbIC CI1aBHAs («... Y Mmens dice Gbiia 1owads casnas, u yic
He 00UH Kabapouney HA Hee YMUIbHO NO2NAObIBAN, npucogapueas: “Sxwu mxe, uex aKuiu’.
JlepmonToB. Tepoii mamiero Bpemenn), 3ameuamenvhas («V o0sou Kasema 6viia
3ameuamenvhana cxaxkosas aowadvy. Vickanpep. Jlomanpy msmu Kszeima; «That will be a
wonderful and brave horse». Morpurgo. War Horse), gesiuxonennas («J/lescana eenukonennas

KABANepUICKAasl 10uadb ¢ 830ymuim dcusomo...» BepecaeB. B tynuke; «...The Grand Master

coming last, mounted on a stately horse, whose furniture was of the simplest kindy. Scott.
Ivanhoe).

B aHrnuiickoMm s3bIKe JIOMIagb UMEHYETCS npesocxoonou («Seven hundred
incomparable men upon seven hundred excellent horses». Doyle. The Exploits of Brigadier

Gerard; «He was mounted on a gallant black horse...» Scott. Ivanhoe).

HeratuBHast o01iast olileHKa B PyCCKOM BBIpa)KaeTcsi cioBaMu nioxou («Hu
Konb nioxoit 6vi1 y meba?» Kapnosuu. Ilpugsopnoe kpyxkeso). OIeHHBaeMas JIOIIAIb
MOXET OBITh camMol TUIOXOH («Camasa nnoxas nowads na Ilokpoeckoii spmapke

npooasanacs He MeHee cma pyonei, menenok 12-15 pyoneii, koposa 40-60 py6y. Ycnenckuit. 13
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uuKia «O49epKr MEPEXOHOTO BpEMEHN») U omepamumenvHoll («...Y mens nenenvhviii Mepun,
omepamumensvHan a1ouiadsy. badens. Konapmeiickuii nueBuuk 1920 roxaa; « “Though you are a
perfectly horrid horse,” he saidy. Lewis. The Chronicles of Narnia), a Takxe yorcacroil («The

idea of a man’s walking about all day with a dreadful horse that he can’t get rid of!» Dickens.
The Posthumous Papers of the Pickwick Club).

JInst cpaBHUBAaEMBIX SI3bIKOB XapaKTEepHA YacTHas OlICHKA. [ TaBHOE oTinuue
YaCTHOM OIIEHKH OT 00IIel 3aKkiItouaeTcs B 00beMe U pa3HO00pa3uu MepBOu.

Yactayto ouenky H. JI. ApyTioHOBa KiacCUPUUUPYET, BBIACISIS CEMb IPYIII
OLICHOYHBIX TMPHU3HAKOB. Tak, CYIIECTBYIOT OIEHKH «CEHCOPHO-BKYCOBbIC
(TeIOHUCTUYECKHUE); TCUXOJOTHYECKUE (MHTEICKTyalbHbIE, AMOIMOHAILHEIC);
ACTETUYECKHUE; HTUYECKUE, YTWIUTApHbIC; HOPMATHUBHBIC; TEICOJIOTUUYECKHUE
[ApyTioHoBa 1988:75; T'opstHoBa, 2012]. He Bce mnepeyucieHHBIE TPYMIIbI
OLICHOYHBIX MPU3HAKOB HMEIOT MECTO B KOHIENTYaJbHBIX CTPYKTypax
aHAJM3UPYEMbIX KOHIICTITOB.

OcrteTnyeckas OIEHKAa JIOMIaJAW MPEJACTaBIsSIET €000l  COBOKYHMHOCTh
CEHCOPHO-BKYCOBBIX H IICUXOJIOTUYECKHX OLEHOK [ApyTioHoBa 1988:75]. B
PYCCKOM SI3bIKE 3Ta OLIEHKA MepelaeTcsl CIACAYIOUMMU JIEKCEeMaMUu: Kpacusblil,

kpacasey («Kak, 6vieano, uepaem Kpacueblit Kob noo num, ko2oa edem on eepxom!» JIbBOB.

Jlanra, nepeBeHckas aeBymiKa; «CrbliuHO uepe3 OmKpulmoe OKHO, KAK Hemepnenugo Ovem
36OHKUM KONBIMOM O KaMeHb Oynauwill Kpacaeey — kowvb Mameniokay. ®ypmanoB. Marex;
«...There came galloping a fine young man upon a most beautiful roan horse». Doyle. The

Exploits of Brigadier Gerard), npexpachwiii («Ha noneuenuu Jlexceuua 6vii npeKpacHwlii

B0pPOHOU KOHb KaaMblyKoU nopoowvty. Ko3nos. Pacckasel 0 Uanae; «...4 man might go far ere he
would see so many brave men and fine horses». Doyle. The White Company; «My fine men and
my beautiful horses — it broke my heart to see the state to which they were reducedy». Doyle. The

Exploits of Brigadier Gerard; «Someone has stolen my lovely horses, my lovely white horses...»

Ruth Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse). B aHTTIHIICKOM sI3bIKE TIpEKpacHast
M KpacuBas JOIIaJlb aKTyaJu3UPYIOTCS C MOMOIIbIO OJHOM JeKceMbl beautiful),

boorcecmaennblil («B newepe, na 100cHoll ee cmopone, ecmb 60cecmeennblil Koiby. akuud

(buuypun). Cobpanue cBeenuii o Haponax, oonraBmux B CpenHeit A3uu B ipeBHHE BpeMeHa; «/

tell you, my friend, there’s divinity in a horse, and specially in a horse like this». Morpurgo. War
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Horse), nperecmustii («“0, nperecmv moa!” — oyman on na @py-py...» Toncroit. Auna
Kapenuna), ocrenumenvhslil («...Cooky cmoum ocienumenvno 6eiviii Konb — 3mo 6ce-maxu
300po6oy. Inagunbunkos. [epupl Ynkaro u Benukoii Kuraiickoli crenst), npusiexamebHulil
(«...Konv na rorecuxax — nomuposannoe uydo, Kyoa 0Oojee RPUBIEKAMENbHOE, UeM 6Ce
nopooucmeule nowadu na xowiowne HAmepoey. Jlauenko M., Ilsuenko C. Maram MOXHO BCe),
epayuo3nslil («Konwb 2payuozno evlbpocun 00my Hozy, coeHymyio 6 KoieHe...» Jlaguackuii. B
nun Kapakamet), 1a0usii («Omdenvro, 6yomo na kanumenu KOLOHHbI, CHIOSL JIAOHBLI
Kpbliambiii Konéky. Jlomoposckuil. MaKyIbTeT HEHYKHBIX Bellleit), geiuuecmeennvlil («...The
Grand Master <...> mounted on a stately horse...» Scott. Ivanhoe).

HeratuBHasi CTOpOHa 3CTETHUYECKOW OLICHKU aKTYAJIM3UPYETCS JIEKCEMaMMU:
Hekazucmvll («Y nac v 60uka Ha Koiecax u KOHb HEKAZUCHBLIL — 3aNpA2aiu KOHs,
ckamoleanu 6ouxy nazems...» Mopmokosa. Kazauka) U cmpawnsii («...0mom cmpawnblii
KOHb u 630ecumcs, u noudem 6blKUObIBAMb pA3HLIE WIMYKU, U CMAHOBUMCA HA OblObLY.
Kamenckas. Bocnomunanus) (CM. TOHSTUMHBIA MpPU3HAK ‘KpacoTta / OTCYTCTBUE
KpPacoThl’).

B onucanum nomagu screTudeckass KOTHUTHBHAsE MOJIENb SIBISIETCA CaMOU
YaCTOTHOU IPyIION OLIEHOYHBIX MTPU3HAKOB (CM. MOHSITUMHBIN NMPU3HAK ‘KpacoTa /
OTCYTCTBHE KPacOTHI’).

JIns KoHIIenTa touads / Kons XapakTepHa dTUUeCcKas OlleHKa: ‘01aropoIHbINA’

(«Bnazopooustii Kons, He3HaKOMbLLL OO CUX NOP C MAKUM NPUEMOM, PEAHYICA, 6CMAL HA ObLObL... »

UYapckas. Kaspkaa JIkaBaxa; «Nothing could have saved him except the remarkable strength and
activity of the noble horse...» Scott. Ivanhoe; «Mount thee behind me on my steed — on Zamor, the
gallant horse that never failed his ridery. Scott. Ivanhoe), ‘BepHBIN’ («Pacckaszviean, kax om
OBl CMYOeHmoM, KA3aKOM, KaK Obll 20e-mo paHeH, HO 6epHAA 10maob e2o cnacia». |'paHuH.
3yop; «llocre smoeo k Kypeysy eepnyics e2o 6epHulil KOHb, HO MO Yiice CO8CeM Opyedst
ucmopus...» 3maitnos. KaBkasckas jgerenna; «As true as truest horse that yet would never tire...»

Shakespeare. A Midsummer Night’s Dream; «Jonathon knew he had less than two miles to go and
<..> that his faithful horse would trudge him home...» Long. Murder in old Berkshire),
‘oOPBIN’ («To-mo 006pstii kons! Hapexusiit. Bypcaxk; If I have a good horse under me, <...>
I know where I amy. Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), ‘pokoBoii’ («@amanvro, umo

Ko20a any poKoegyro 10ULadb noosenu K eecam, nio oKasailocCsb, Umo y Hee He xeamaen HeCKOJIbKUX
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@yHmo6... » HEN3BECTHBINA. DCKU3bI M KPOKH ), ‘OJTArOHANEKHBIN («...5 Humano ne ycomnuncs
6 MOM, YUMo MaKdas CMapasi, CUILHAS U OAZOHAOEHCHARA IOWAOb < ...™> OMIUYHO CYCIUM HAC 6

mapanmace noo 2opy...» ®er. Mo BOCTIOMUHAHYSA ).

OHGHKa B COOTBCTCTBHUHU C OTHUUYCCKHMHU IIapaMCTPpaMH BIHOCUTCA Ha OCHOBC
€ro OTHOILIEHUH ¢ APYTUMU JIFOJIbMHU, COOJIIOACHUS OOIIETTPU3HAHHBIX HOPM MOPaJU
[DenynenkoBa, 2005:218]. DcreTrueckoe U ATUUECKOE BOCIIPUATHE SBISIOT COOOM
OCHTPp AYXOBHOI'O Hadajla 4YCJIOBCKa IIO OTHOIICHHIO K JIOHIaJHh, B TO BPCMA KaK
OIYHICHH:, KOTOPBIC UCIIBITHIBACT YCJIOBCK K JIOITAIH, IICPCAAI0T IICUXOJIOTNICCKaA
OILICHKaA.

IIcuxonornueckas OL€HKAa pasacisacTCA Ha HWHTCJJICKTYaJIbHYIO u
O9MOIMOHAJIBHYIO BHUbI OLICHKMU. C no3nunn HHTCHHCKTyaHBHOﬁ OLICHKH, JIOIIadb
OTIUCHIBACTCS HedypHOU («dna mena ocednan 6vii HeOYPHOU KOHb, U Mbl 6bIEXANU U3 CE20
xymopa  6ausko  nonyous..» Hapexunsii. Bypcak), uumennueenmuou («Tonxas,
UHMENIUZEHMHAA 10WaA0b, NPUKPUKHYMb HA Hee — Hu-Hu...» HoBomonbuesa. Hayuure nereit
nepxkaThes B cemie), wymiou («To-mo, pebama, — npooondican wmab-pommucmp, 06pawasnce Kk
KOHIOXaM, — He MaK YMeH 4elo6eK, KaK 4ymoK KoHb...» Bomnspnspckuii. Bonbias Gapbis),
cmenennoti («Konb 006pulil, cmenennbwlii, Ko KHymy 1ackoes, 6edicum npoxiaoro, 000poXon... »

Typrenes. Pasroop Ha GonbIol g0pore), YHeHoU, camocmoamenvHol («A nowads y nezo
Yyuenasn, camocmoamenshas, 6ce nonumMaem u nponacme cebe ne oacmy. Acradoes. IlevanbHbrii

NETEKTHB), OYPONOMHOU («— Ox, u Oyponommnas nowadsb cezodus docmanace!» Mycatos.

Croxapsl), HENOHAMHOU, 3a2a004HOU («Omcymemeue poviuazoe, pyas uiu Kakux-Hubyob
Opyeux npucnocooienul cpazy coenano J10uadb cO8epuleHHO HEeNOHAMHbBIM, 3A2A004HbIM OJis

Mmens cyuwecmeomy. Byxos. I1yTh K 310poBEI0), UeKomaugol («...Koz0a wekomaueas 1ouwaow
bpuiknyna pasa o0ea...» Becryxes. Pycckuii B [lapuwxke 1814 roma), ymuoti («/Iowads ouens

ymHoe ocusomnoey. Bazapos. Houbto mamyt, aueM nost), npuodyprxosamotl («Ho sanpsub
J0waos obpamuo 6 menezy OvlIO He mak npocmo. B smom pa3z eu nonanace <...>

npuoypkoeamas, ozopnas kobvina Jluckay. Mycaros. CToxkapsl), ONbIMHOU, NPO3OPAUBOLL
(«...The knight resolved to trust to the sagacity of his horse, experience having on former

occasions...» Scott. Ivanhoe).
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C no3unuid  SMOLIMOHAJIBHOM  CTOPOHBI, JIOIIAJb  XAPAKTEPHU3YETCS
YAUBUTEIBHOU («— Youeumensnvuii xomv! — zosopun xopymocuiiy. Yapckas. Kuasbkaa
JxaBaxa), pomanmuueckou («Pomanmuueckas oOuxkas a0wadb CMaid  HACMbIO

amepuxarnckoti ucmopuuy. Ileckos, CTpenbHUKOB. 3eMIIsl 32 OKeaHoM ), HecuacmHou («Hanous,
OH cmai 21a0ums no uiee Hecuacmuyto 1ouiaosy. Jlennanu4d. Bonshcoepr-373; «... The King was

stuck on a wretched horse...» Dickens. A Child's History of England), mMunoti u cnoxounotu
(«— O, munaa! O! — 2060pun Bponckuii, nooxoos x nowaou...» Toncroii. Auna Kapenuna; «Like
every other horse she’'d met here, he was sweet and calm...» Evans. The Horse Whisperer),
npoxaamoul («— Ymo oc mue Oenamo ¢ >5moti npoKAAMONL 10WadbI0? — cxazan Brecmxumny.
3arockun. Pocnasnes, wim Pycckue B 1812 rony), O.1acocnosennoi («...HM kons ezo 6oin
onazocnosennwlii...» U'ymunes. [lanomMuuk), 4yOHoU («A nowads 6oira uyonas...» Mamun-

Cubupsix. Ak-Bosar), 6e0Hot («Cnupudon Emenvanviyu 00HadiCObl Ocepuan 3a 4mo-mo Ha

0Wads Ha nawre, <...> 4mo oHa npucena, 0eOHAa, U 8 IMOM OEHb YIHC COBCEM He NAXAld...»

KnbrukoB. UeptyxuHckuii 0anakups; «... Whatever you do to me, I hope you will be kind to my
poor horse». Lewis. The Chronicles of Narnia. Prince Caspian), 6anosanuoti («Cmompum
Axum: 10omwaos cmoum Ha OOHOM MeCme U WUNIen ¢ XOMYMOM Y CAMbIX Yulell ¢ KAHABKU mpasy.
— Hy, moi, 6anymnval.» Kibrukos. Uepryxunckuil Oamakups), cmewinoti («llepecman s
CMEAMbCsl MOILKO Mo20d, Ko20a 3ma CMewHas 10uwads npuwiia nepeoi». byxos. IlepBbiit

ombiT), YyoecHol («Uydecuwit y 6ac kons, Huxonaii Ueanviu, — ckazan coceOnutl 1a604HUKY.
Taddu. JlapoBoii KOHb).

YTunurapHele, HOPMAaTUBHBIE U TEJICOJIOTUYECKUE KATETOPUU OTHOCITCA K
PALIMOHATUCTUYECKON OLIEHKE M CBSI3aHBl «C MPAKTUYECKOW JESATEIbHOCTHIO,
MIPaKTHYECKUMU  HHTEpECaMU U MOBCECAHEBHBIM  OHNBITOM  YEJIOBEKa»
[ApyTioHOBa,1988:16] ¢ nomanelo. YTuiuTapHas OIlLIEHKa TpedyeTcs AJis
«XAPAKTEPUCTUKU MNPAKTUYECKON 3HAYMMOCTH MPEAMETOB, UX BO3JACHUCTBUSA HA
OpraHu3M 4YeJIO0BEeKa Wi €ro MupooiyueHus. [Ipu 3Tom uMeeTcs B BUILy KaKoe-TO
OTpEelEeNICHHOE CBOWCTBO IMpeaMeTa, KOTOpoe B HEM CYHIECTBYET Kak
MOTEHIIMAIbHAsA BO3MOXXHOCTD U IIPOSBIIIETCS IPU UCIIOJIb30BAHUU €T0 YECIIOBEKOM

[ Xpsimesa, 1992:5].
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B AHAJIM3NPYCMBIX A3BIKOBBIX KAPTHHAX MHPA PAIUOHAINCTUYICCKAA OLICHKA

BBIPAXKAETCA YePE3 MPEACTABIECHHS 00 omiuunom KUBOTHOM («A ewe smaxux xoneii ne
suovigan. — Omauyunstit Konwvy. Camuac. Ha Mockse; «Eciu y k020 ecmb OmaudHas 10uiaos,
2ope emy, eciu ona noupasumcs naue...» borku. Ilucema 06 Ucnanuu), COAIAHCUPOBAHHOM
(«Manenvkas, xopowo coanancupoeannas aowadsb, 001A0AIOWAA IVUUUMU — HYePMAMU
xapakmepa...» Munu-tnionn), yYHugepcaibHom («Iowmaodw kasaxckas 6006uje yHuGepcanbha:
Xomb HAO KOGblleM Jememb, Xomb Ooumbca». basapoB. Houblo manryt, JHEM J0AT),
Hacmosuem («...Konv nacmosawuil, 60ponoil, ¢ pazéesarowelics 2ycmoui 2pueoli CKakai no
cmene...» Karepnu. 3enbe), nooxoosauiem («Ilooxodauwyro nowads 0o6viiu y 0603HUKOE 60
emopom suienone noaxay. Karaes. Cbln moska), HaoexicHom («— A norazaio, — ckazan o, — wmo
Jowaos 6yoem nadexcrneey. Kuu. 3anvcusle KHWKKH), peOKOM («— Ymo dce smo — wmpagp,
Ymo u? — UCNY2aHHO CAPOCUTL A, C NPE3PEHUeM 6321AHYE HA PeOKYIo 1ouadby. Byxos. IlepBbiii
OINBIT), NPUBLIUHOM W HenpuevluHOM («Ilpueblunblii KOHb XaHQ OCMOPOJICHO U 6EpPHO

cmynan...» bectyxeB-Mapiauackuii. Ammanar-6ex; «...Henpuevluuvlit KOHb He notidem Ha

cmapuxay. Jleckos. Hexyna), weconesamom («...I100 oguyepom 6vina évicokas ugezoneeamas

<...> nowaovy. Toncroi. Xamku-Mypar), npedcmasumenbhom («M mym nowadv oona
ymnas mensa cnacia. Peioicas makas, npedcmasumenshnasn, ozpomias, 6o!» Tuxonos. Ha Bcro

JKHU3HB).

B pycckom s3bIk€ HaWJEH NPUMEDP YTUIUTAPHOW PAMOHAIUCTAYECKOU
OLICHKH: ‘UCTIOPYEHHOCTH («Xronaeww znasuwamu, xax 6..., a KOHb UCHOpYeH, a?y
BonbHoB. [ToBeCTb 0 AHAX MOEH KU3HHM ).

Ta6nuia 30. OueHouYHbIe TPU3HAKUA KOHIIENITOB J10uads / KOHb U horse / mare

KOHIICTITHI JI01aas / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
NPU3HAKK TIPUMEPOB COOTHOIIICHUE MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE
‘o011eo1eHOYHbBIE:’ - - - -
1) ‘xopomas’: 16 8,9 7 8,4
‘myurmast’ 4 2,2 19 22,8
‘claBHas’ 1 0,5 0 0
‘3aMeuarenbHas’ 1 0,5 2 2,4
‘BEJIUKOJIETHAS 2 1,1 3 3,6
‘IpeBOCXOIHAS 0 0 4 4,8
2) ‘mnoxas’ (6) 3,3 0 0
‘OTBpaTHUTEIBHS 1 0,5 1 1,2
‘y)kacHas’ 0 0 1 1,2
‘qacTHOOIEHOYHBIE:’ - - - -
1) ‘scrernyeckas’: - - - -
‘KpacHuBBbIil’ 27 15,1 14 16,8
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‘IpeKpacHbIi’ 2 1,1 8 9,6
‘00>KCCTBEHHBIN 1 0,5 1 1,2
‘IIpesecTHhIN’ 2 1,1 0 0
‘OoCIIenUTENbHBIN 1 0,5 0 0
‘mpUBJIEKATENbHBINA 1 0,5 0 0
‘Tpanuo3HeIi’’ 1 0,5 0 0
‘MagHBI’ 1 0,5 0 0
‘BCIIMUCCTBCHHBIN 1 0,5 1 1,2
‘HEKA3UCTBIA 1 0,5 0 0
‘CTpalHblif’ 1 0,5 0 0
2) ‘sTHUecKas OlleHKa’ - - - -
‘GraropoaHbIN’ 1 0,5 7 8,4
‘BEpHBI’ 8 4.4 3 3,6
‘ 10OpBbIit’ 33 18,5 1 1,2
‘poKoBOI’ 1 0,5 0 0
‘OaroHaIeHBINA 1 0,5 0 0
3) ‘mcuxonormueckast oleHKa’ - - - -
a) UTeJUIEKTyallbHas OlleHKa - - - -
‘HeypHOM’ 1 0,5 0 0
‘MHTEIIUTCHTHEIN 1 0,5 0 0
‘gyTKHUil’ 1 0,5 0 0
‘CTEIICHHBIN 1 0,5 0 0
‘YUCHBIH / caMOCTOSTSIIbHBIH 4 2,2 0 0
‘ TypOJIOMHBIN’ 1 0,5 0 0
‘HEITOHATHBIN / 3araJO4HbIi’ 1 0,5 0 0
‘IIEKOTIIUBBIN’ 1 0,5 0 0
‘YMHBII’ 7 3.9 0 0
‘IpUIYpPKOBATHIA’ 1 0,5 0 0
‘OIIBITHBIH / IPO30PIIUBHIIL’ 0 0 1 1,2
0) ‘SMoNMOHaJIbHAs OIICHKA’ - - - -
‘Y IMBUTEIBHBIN 2 1,1 0 0
‘poMaHTHYECKHL’ 1 0,5 0 0
‘HECUaCTHBIN 2 1,1 2 2.4
MUJIBIN / CIOKOMHBIIN’ 5 2,8 1 1,2
‘IPOKJISTHIN’ 3 1,6 0 0
‘0J1arOCJI0BEHHEIN 1 0,5 0 0
‘qyTHOM’ 4 2,2 0 0
‘OeTHBIN’ 4 2,2 7 8,4
‘OajoBaHHAS’ 1 0,5 0 0
‘CMEITHON’ 1 0,5 0 0
‘qyIeCHBIN’ 1 0,5 0 0
4) ‘panMoHaNMCTHYECKas OLIEHKA': - - - -
‘OTJIMYHBIN 1 0,5 0 0
‘cOaaHCHpPOBaHHEIH 1 0,5 0 0
‘yHHUBEpCaAJIbHBIN 1 0,5 0 0
‘HACTOSIINN 5 2.8 0 0
‘HoAXOAAIui’ 1 0,5 0 0
‘HaJEKHBINA 3 1,6 0 0
‘penkuii’ 1 0,5 0 0
‘IPUBBIYHBIN / HEOPUBBIYHEIHA 3 1,6 0 0
‘[IeroJIcBaThId’ 2 1,1 0 0
‘TIPEe/ICTABUTEILHBINA 1 0,5 0 0
‘UCTIOpYEHHBIN’ 1 0,5 0 0
Bcero: 178 100 83 100




Or1eHOYHBIE TPU3HAKU OOIIUPHBI, OJTHAKO MPOBEACHHBIN aHAIA3 TTOKA3bIBACT,
YTO YPE3BBIUAHHO BAXKHBI OHU TIPEKIE BCETO JJII PYCCKOTO Hapoda. JTO MaeT
MOHATh, YTO Yy PYCCKOTO YelOBeKa 0c000€ OTHOMICHWE K  JIONIAJH,
CBUJIETEIHCTBYIOIIEE 00 X TECHOM B3aNMOJICHCTBHH.

B cpaBHHBaeMBIX KOHIIENTYaJlbHBIX CHCTEMax JOMHUHUPYET dYacTHas
ACTETUYECKAas OLICHKA lowaou / kous u horse / mare, IpeACcTaBICHHAs TPU3HAKOM
‘kpacuBbiii’ (15,1%) u oOuieoneHo4Hasi, penpe3eHTUpyeMas B PYCCKOM uepes
npu3Hak ‘xopomuii’ (8,9%), B aHINIMIICKOM — 4Yepe3 MPEBOCXOJIHYIO CTENEHb
‘mydmas’ (22,8%). YacTHas sTUYecKas OlleHKa MPEBAIUPYET TOJIHKO B PYCCKOM
CO3HAHHM U aKTyaJu3upyeTcs npuzHakoM ‘noopsiit’ (18,5%).

Crnenyet OTMETHUTD, 9TO B 00€HX JIMHTBOKYJIBTYPaX JIOMIAAh OIICHUBACTCS KaK

IMOJIOKHUTCIIBHO BOCIIPHHUMACMOC ) KMBOTHOC.

2.3.4. IcTreTHYeCKHE IPU3HAKH

[Tox screTMyecKMMHM NpPU3HAKAMH Mbl NOHMMAaeM MPU3HAKH ‘KPacoTbl U
‘OTCYTCTBUE KPaCOTHI .

Jlomans cuuTaeTCsa OYEHb ‘KPACUBBIM  KHUBOTHBIM («M uyecmeo npexpachozo

ACOA0 YO0BIIeMBOPEHUsL — eCb iU DOolee KPACUBOE HCUBOMHOE, HeMceNU KOHb, 0COOEHHO K020d
oH 6 dsudicenuu? » OpnoB. Anstuct Jlanunos; « This was one hell of a beautiful horse and he hated

the idea of putting him downy. Evans. The Horse Whisperer; «It was awful interesting to see bonny
horse». Orkney Sound Archive tape OSA 335). BcTpedaeTcs mpu3Hak ‘HeKpacuBbIi® («V
Hac ObLIu 60UKA HA KOJlecax u KOHb HeKA3UCMbLIL — 3aNps2anu KOHs, CKAmuvleanu OOUKY Ha3eMb...»

Mopmiokosa.  Kaszauka). DOCTeTUYECKUE  MPHU3HAKK  Jjgowaou /  KOHA
KOHIIECTITYTH3UPYIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO Yepe3 BHENIHHUE JTAHHBIE JKHBOTHOTO.
Hy»HOo cka3aTh, 4TO BHCIIHHUHA BHUJ JIOIMAIA OYCHb 3HAYMM B KOHEBOJCTBE.
Ee Bcerma orneHUBAIOT MO CTaTSIM — T€ aHATOMHYECKHE IMapaMeTpPhl, IO KOTOPHIM
MPOUCXOINUT (YHKIIMOHAIBHOE pacIlpeeieHne >XUBOTHOro. Tak, MO TOJIOBE
JOIIAM MOXKHO CYIHTh O €¢ 3J0pOBbE W HpaBe: I CIOPTHBHBIX JIOIIAJICH

XapaKTepHa Jerkas U HeOOoJbIlas ToJI0Ba, IJI TSHKEJI0BO30B — KPYyIHAs U TpyoOas.
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To ecTb KpacoTa, BO MHOIOM, OIpEIEISIeTCa MNOpoaAoil. B dA3blke mnpu3HaK
OOBEKTUBUPYETCS, MPEUMYIIECTBEHHO, COYETAHUEM AaIbEKTUBHBIX €IAUHUIl C
JEKCeMaMH, aKTYaTU3UPYIONUMHU MTPU3HAKHN CTATH KOHIIETITA 10Ula0b | KOHb.
Buemnuit Buj Jomanu B SI3bIKE MPEACTaBICH JieKceMou  ‘Qurypa,
Tenocnoxenne’ («Bo eceii uzype u 6 ocobennocmu € 20106e ee ObLIO ONPeOeIeHHoe
9Hepeuueckoe u emecme HedicHoe evipadicenuey. Toncroil. Auna Kapenuna; «I've never seen a
horse so well put together as he is, have you?» Morpurgo. War Horse), nodaicapuiil — Xya0u
U MYCKYJUCTBIU («...dmo ocobenno nopasicano menepb, npu ee 6bl0epicKe u ROOHCAPOM
scueomey. Toncroii. Auna Kapenuna; «I found myself in the traces behind Topthorn next to a
thin, wiry little horse they called Coco». Morpurgo. War Horse), oaurnsiil («Tonvko évicokas
2071051 1OWAdb ¢ OeechiMu NPOMIMbIMU NOIOCKAMU HA OOKAX UOem HEeU38eCmHO Kyod <...>
6e336yuHO CcMynas OMUHHBIMU HO2amu no msekomy xacmuiyy. Otpoumenko. octs; «...The
shining scalp of Sir Nigel, with the dense ring of hard, bearded faces and the long brown heads
of the horses...» Doyle. The White Company), cyxosamwviii («...Cyxoeamas mebonvuias
J0waos...» JlomOposckuii. MakyJIbTeT HEHYXHBIX Belueh), npooasieHHvlll («H padom
anamuyHas 10uwadb ¢ NPOOAGleHHOU, KAK cmapvlil OUBaH, CHUHOUWY». AKCEHOB. 3BE3IHBIN
owuer), Oobue3yoslll, npekpacuulll («/lowads cmapuxa <...> 3amem YiblOHYIACH 6CEll
ceoetl Gonvuiezyboil mopooli u npekpacuvimu ouamuy. I'poccman. JKusub u cyan6a),
cmpotinwiil («.../JIowads u 10wads: u cmpoiinoe meno, u CMpoiiHble HO2U CYXUe, U MYpPILO C
monkumu Ho30pamuy. Hpumsun. Kinagosas connua), 8b1COKUL, MaleHbKUll («A nowads 6viia
YYOHas — ONUHHAS, HA MAKUX bICOKUX HO2AX, C MANEHbKOU 20710601...» MaMuH-CHOUpsIK. AK-
Bosar), monicmutti («Ho u 6 smu murymol 10wads niaxaia <...> nomomy 4mo oHa MaleHbKas
u moncmas...» lletkeuu. SIBnenve anrena), na0muwll («Kaypvimu 6oi1u 06614HO MALOPOCTbIE
nJIOMHbBLE MAMAapcKue 10waou, Komopule 8blcoko yenunucvy. Cynepanckas. [IpoucxoxaeHue
damunnit), myunoiti («/Jebenvlit Konb H6e3yuacmmno, Kak 3a600HOL, NOWEN 34 HUMU CLEOOMY.
[MaycroBckuit. IToBects o xusnu. Hauano wueBemomoro Beka), cmammuviil («— Iopowiil,
CMamHbwlil KOHb NOMewancs Hao ypooom ociomy. Asenapuyc. bponsmme cuisl. CoBpeMeHHas
VI ), wWupoxoepyovlil («...Heusmenno evinocun komuccapa us 06020 02Hs KOHb,
wWupoKozpyobLit uroxooey 6 abnokaxy. Jleonos. Bop), y3xuul U onunnsii («Koub éckuowisan
V3KYI0 YMHYIO MOPOY U mpegodicHo pacany. Hukonaesa. butsa B nytu; «He opened his eyes and

found himself staring into the long face of a horse...» Lewis. The Chronicles of Narnia), xyooti
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(«Illax npucran mue <...> xyoyio nowads...» Manbios. U3 nonecennit), kocmamoti («Kono
nun 0oneo, pazoysas kocmamute 6oka...» Tonctoid. Iletp IlepBriit; «...I chose the most shaggy
little Cossack horse that I could see...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), ceducmuiil
(«...Cens max 60320pouncs coenanHvim emy doéepuem, Ymo 0adNce werio 6bl2Hyi, CLO6HO KOHb
ceonucmotit...» Canteikos-1lleapun. Ilomnanypsl u momnaaypuin), ¢ Kocot («...Konw ne ycnen
VBEPHYMbCSl, U OpU2AOUp HAKUHYI HA He20 00pOmb, MOJIHUCHOCHO OKUHYI PeMHEM MHcepedaubu

Kocuybly. Benos. Ilnotaunkue pacckasel), Kyonamolti («llpubnusicaracy peiocas noutads,
Kyonamas...» Tosncroit. Bapun u3 [Tapwka), 2o0pboHocslil («...Bopye Huxonenvka <...> eudum,
umo 10maow énepedu 2onybas u 20pbonocany. bangun. MOCKOBCKUE TIPa3HbIe THK ), 10OV XULL
(«...E20 oboenan Maxomun na ceoem <..> naonoyxom Inaduamope». Toncroil. Amnma
Kapenuna), kocm.isagolil («Ycamoiii xy0oti nuxay noonemen Kk nepeoi pazoemou u ¢ pasmaxy

ocadun Kocmaagylo pazoumylo n0wadsy. bynrakos. Macrep u Maprapura), kpymou («H

yoapun oH c8oe2o0 000p0o20 KOHA NO Kpymwlm Oedpam, u 002amvipcKuii e20 KOHb O02HAN U

svinepeoun kKuassa Hcnama-o6ocamuipsy. Ckaska o mapesuue Aprodase Xupa3oBUYE — CHIBHOM,

Morydem Gorateipe), KOPEHACTHIN («The wagon was drawn by two stocky black horses...»

Morpurgo. War Horse); TOmui («Tuxo mowgas nowaoka Ilo nymu 6pedem,; I'po6, pozodiceio
nokpeimuitl, Ha cansax eezemy. Cypuko. [{nuanbie ctuxu; «It was as if something in the skinny

mare compelled him...» Peyton. Who, sir? Me, sir?). 30JIOTUCTas TpUBa — €II¢ OJUH
MPU3HAK KPACOTHI JIOMANU («Bcmpsxuys 3010mucmoii 2pueoii u 61a200apHO NOKAYUEAs.
2010601, ona npowina mumoy. Bakatos. XKyp n XKypka).

Tabnuia 31. DcTeTnyeckre Npu3HaKu KOHILIENTOB 10ulaob / Koub U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare

KOJI-BO % KOJI-BO %
MPHU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘kpacoTa’ 18 34,6 4 33,3
‘OTCYTCTBHE KPacoThl’ 1 1,9 0 0
Baemnnii Buj: - - - -
‘¢urypa / TenocioxKeHue’ 1 1,9 1 8,3
‘moKaphId’ 1 1,9 1 8,3
‘Xymon’ 2 3,8 1 8,3
‘ UIMHHBII 2 3,8 1 8,3
‘CyxXoBathIi ‘ 1 1,9 0 0
‘IPOJIaBICHHBIN’ 1 1,9 0 0
‘00uIBIIe3yOBIH’ 1 1,9 0 0
‘CTpOMHBIN’ 2 3,8 0 0
‘BBICOKHIA’ 1 1,9 0 0
‘MaJI€HbKUH’ 3 5,7 0 0
‘TOJICTBIN’ 2 3,8 0 0
‘IUIOTHBIN 1 1,9 0 0
‘TYYHBIN’ 1 1,9 0 0
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‘CTaTHBIN 2 3,8 0 0
‘HIMPOKOTPYAbIA’ 1 1,9 0 0
‘y3Kuit’ 1 1,9 0 0
‘KOCTJISABBII’ 1 1,9 0 0
‘KpyTOit’ 1 1,9 0 0
‘KOpeHaCTbI’ 0 0 1 8,3
‘Tonmuit’ 1 1,9 1 8,3
‘30510THCTas TpHBa’ 1 1,9 0 0
‘KOCMATBIN’ 2 3,8 2 16,6
‘CEIUINCTRIN’ 1 1,9 0 0
‘KyAJaThIi’ 1 1,9 0 0
‘TopOOHOCHIN’ 1 1,9 0 0
‘Jonoyxuit’ 1 1,9 0 0
Bcero: 52 100 12 100

Cpenu 3CTEeTUYECKUX MPU3HAKOB JUISI KOHIIEITOB J10Ulddb / KOHb U horse /
mare CaMbIM aKTyaJllbHBIM BBICTyHaeT mnpuszHak ‘kpacota’ (34,6% u 33,3%

COOTBETCTBEHHO).

BeiBoanbl o I'1aBe 11

bazoBas cocraBisroiias KOHIIENITOB 10uladsb / KOHb U horse / mare BKIIOYAET
B ceOsl TPU TPYIIIHI IPU3HAKOB: MOTUBHPYIOIIUE, TOHATUHHBIC U KaTETOPUATHHBIC
MIPU3HAKH.

«PEeKOHCTPYKIMS MOTHBHPYIOIIUX MPU3HAKOB B CTPYKTypaxX HCCIETYEMBIX
KOHIICTITOB, COTJIACHO JaHHBIM CIIOBapei, MO3BOJIMIIA YBHJACTh MHOTI'OUHCIICHHBIC
MIPOIICCCHI B3aMMOBJIUSHHS S3BIKOB, HHTPAS3BIKOBBIC M MHOS3BIYHBIC MEXAHU3MBI
HACJIOCHUSI S3BIKOB JPYT Ha JIpyTa, a TAaK)Ke MOMOTJIA BBIWIECHUTh M3 BCEH CBOCH
COBOKYIHOCTH OOIIME NPHU3HAKH KOHLENTOB .10wadb / KOHb u horse / marey
[bekmyp3aeBa, 2019:488-495].

HecmoTpss Ha TO, 4TOo cO BpemeHeM ¢dopMa .1owads cTaja 0003HAYaTh
POJIOBOE TIOHATHE, S3BIKOBOM MaTepHal BCE €Ille XpaHWT B ceOe maMsTh, KOTI/a
dbopma xoHb B OOIIECIaBIHCKOM SI3bIKE OblIa €IMHCTBEHHOW — Ha 3TO YKa3bIBaeT
CJIOBOOOpA30BaTeIbHOE THE3I0. B HETO BXOMST JIGKCUIECKUE €IUHUIIBI: KOHIOULHS,
KOHOKPAO, KOHe800, KOHHUK, KOHHUYA, KOHUHA, KOHOBA, KOHIOX, KOHe80OCMEO,

KOHHO28apoeey, KOH0853b, KOHCKUUL. B aHTTTUICKOM sI3bIKE: horse-furniture, horse-
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litter, horse trappings. BaxHo yka3aTb, 4YTO aCCUMETPHUS PYCCKUX U aHTIIMHUCKUX
HMMEH KOHIIETITOB ONpPEEsAETCS TEM, UTO I0UA0b CIOCOOHA BBICTYIIATh B KAUECTBE
POIOBOTO UMEHHU, a mare NepeaacT 3HAUCHHUE TOJIBKO KOObLIbL.

Pycckass s3pikoBasi KapTMHA MHpa MNOpPEACTaBlieHa 16 MOTHBUPYIOIIMMU
MpU3HAKaMH: “KUBOTHOE’, ‘TIpUYUYEHHOE K celny’, ‘KoOblia / caMmka / jomags’,
‘KoHB / xkepeber| / camer’, ‘MepuH / KaCTpUPOBAHHBINA caMel] / KaCTpUPOBAHHBIIN
xepeber’, ‘kisua’, ‘kepeOeHOK’, ‘ToxX0il’, ‘00eBOM KOHB, ‘CKaKyH’, ‘IBYXJETHUU
MEpHH’, ‘ABYXJIETHSAS JIOWIAAb , ‘HEIUIOAHAs >KEHIIHWHA, KOpOBa’, ‘BhIpoOCIIEE’,
‘TMKUN oceln’, ‘0e3poruii’.

[Ipu3Haku ‘nIBYXJIETHUM MEpUH’, ‘ABYXJIETHSIS JIOIIA/b B SIBHOU dopme He
OTPAXKAIOTCA B S3bIKe, HO OOO3HAYAIOT MOHSITUWUHBIA TMpU3HAK ‘BO3pacT’.
KonuenryanbHple npu3HaKu ‘HEIUIOAHAs JKEHIIMHA, KOpOBa’, ‘BhIpOCIIEE’,
‘0e3poruii’ HaCTOJBKO JAPEBHHUE, YTO YK€ HE OCO3HAIOTCS HOCHUTEISIMHU PYCCKOTO
a3plka. [lpu3Hak  ‘auKkuid  ocel’ HE  NOPEACTaBI€H Kak TakOBOM, OH
MEPEOCMBICITUBAETCS ¥ MIPOJIOJKAET (YHKIIMOHUPOBATH y>Ke Kak 0OOpa3HbIi.

Konuent horse / mare xapakrepusyercst 11 MOTUBUPYIOIIMMU TPU3HAKAMU.
Cpenn HuX: “KHBOTHOE’, ‘4ETBEPOHOrO€ J>KMBOTHOE , ‘OBICTPOTa, CKOPOCTH’,
‘Oexath’, ‘CKakyH / MphITaTh, CKakKaTbh, BCKOYHMTh, MEPENPHITMBATL’, ‘pXKaTh’,
‘caluThCs HA JIOWIAJb, CUIETh BEPXOM / MO KOHSIM’, ‘O0poHa, IiIyr’, ‘B3pocnas /
3penas’, ‘Bo3pacT’, ‘KoObLIa / omIaab / caMka’.

Hcxoas U3 mpucyTCTBUSL OOIIUX MOTUBUPYIOIIUX MPU3HAKOB (5 MPU3HAKOB)
B CTPYKTypax HCCIEIyEMbIX KOHIIENTOB, HEOE30CHOBATEIbHO YTBEPXKAATh, YTO
JOIIAb OCO3HABAJach HOCUTEISIMA PYCCKOM M AHIVIMHCKOW JIMHIBOKYJIBTYD
MOX0XKUM 00pa3oM, a HMEHHO: “KHBOTHOE’, ‘KoOblIa / camka / jomais’,
‘IpUy4YEeHHOE K CeuTy / ‘CaiuThCs Ha JIOIIa/lb, CUJIETh BEPXOM / O KOHIM, ‘CKaKyH
/ mphIraTh, CKakKaTh, BCKOUMUTb, MepenpuiruBarh’ . Cioa OTHOCSATCS MPU3HAKHU
PYCCKOr0 KOHIIENTA ‘IBYXJECTHUN MEPHUH’, ‘IBYXJICTHSA JIOWIAb W AHTJIMMCKOTO —
‘B3pocias / 3penas’, ‘Bo3pacT’, TaK KaK CEMaHTHYECKas HAMOJHEHHOCTh HX

TOXACCTBCHHA.
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KonnuectBO MOTHUBHPYIOIIMX  MPU3HAKOB  HCCIEIYEMBIX  KOHIIENTOB
yYKa3bIBa€T Ha TO, YTO CJIOBA J10uladsb / KoHb U horse / mare npeBHue. IlpuzHaku
CUHKPETUYHbIC, B JaJbHEHUIIEM OHU CTAJM MOMOJHATHCS 3a CYET PACIIMPEHUS
(yHKIIUN KUBOTHOTO, a TAKXKE IMyTEM BBIJICJICHUS JPYTUX — BAXHBIX €T0 KA4eCTB U
XapaKTEePUCTHUK.

MHorouucnennsie npuMmepsl U3 HarmoHanbHOTO KOpITyca pyCcCKOTO f3bIKa,
bputanckoro HanMOHAIBLHOIO KOPHYCa M HWHBIX SI3BIKOBBIX HCTOYHHKOB
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO MOTUBUPYIOIIUE MPU3HAKU PYCCKOTO U aHTJIUKUCKOTO
KOHIIENTOB JI0 CHUX TIOp COXPAaHWINWCh, MpeTeprnenu TpaHchopMalul U
(YHKIIMOHUPYIOT Ha COBPEMEHHOM JTale pa3BUTHUS A3bIKa B BUJC MOHATUNHBIX U
JIPYTUX TPU3HAKOB KOHIIETTA.

Ha ocHOBe aHanu3a TOJKOBBIX CJIOBAPEH Yy UCCIEAYEMOr0 KOHIIENTA 10Uladb
/ KOHb OBUIO OTMEYEHO 24 MOHSATUWUHBIX MpPHU3HAKA, Y KOHIlenTa horse / mare — 20
npu3HakoB. OOIMMH TpPU3HAKAMU Y CPAaBHHBAEMbIX KOHIIETITOB BBICTYIAIOT:
‘KpYITHOE HEMAPHOKOMNBITHOE )KUBOTHOE CEM. JIOMIAJMHBIX , ‘BEPXOBas’, ‘IEPEBO3Ka
(mrogedt / rpy30B)’, ‘KOHb [JIsl OMOPHBIX MPBDKKOB, TMMHACTUYECKUUW KOHB ,
‘momarHee’, ‘BbIOYHAs’, ‘camer / xkepeOer’, ‘KaBanepus’, ‘pkaHue’, ‘paboyas’.
Bce mnepeuncrneHHble TPU3HAKA AKTyaJbHbl 11 PYCCKOM W  aHTJIMMCKOU
JUHTBOKYJIBTYD.

K cnenuprueckuM NOHATUIHBIM MpPU3HAKAM PYCCKOTO KOHIIENTA OTHOCSTCS:
‘maxmatHas gurypa’, ‘rpebeHp kpbimu (koHek)’, ‘Manbiii Kons’ (co3Bezaue),
‘meTcKasi Wrpymka’, JJs aHIJUKWCKOr0o — ‘BbBIMEpIIEE >KUBOTHOE , ‘KO3JbI,
‘repouH’, ‘urpa’, ‘ropHoAoObIBaHME’ . DTU MPU3HAKU YKa3aHbI B CIOBapsX, HO OHU
HE HallTM OTPaKeHUE B (DAKTUUECKOM MaTepuale.

Ananu3 (pakTHYECKOTO MaTepuana MO3BOJUI BBIACIUTh 483 MOHATHMHBIX
cyOmpu3HaKka B CTPYKTYpE PyCCKOro KoHienTa v 314 noHATHITHBIX CyONIPU3HAKOB B
CTpPYKType anrnuiickoro (cM. [Ipunoxenue 35).

B aHrnmiickol U pyCcCKOM A3bIKOBBIX KAPTHHAX MUPA MOHATUIHBIE TPU3HAKU
KOHIIENITOB J10uadb / KoHb U horse / mare GOPMUPYIOT TPYNIbl U MOJATPYIIIIbI

MpU3HAKOB Mo mpuHuumy wuepapxuu (cMm. [lpunoxenue 33). Bce mnoHsiTuiiHbBIC
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CyOnmpHU3HAKU MOKHO MPEACTaBUTH 4 OOJIBIIUMU KjaccaMmu: 1. (HEMapHOKOMBITHOE)
KUBOTHOE (CeMeiicTBa JIONMIAJMHBIX), 2. BHUTaIbHBIE, 3. WHIUBUAYAJbHbBIC
300MopdHBIe U 4. colMaNTbHbIC MPU3HAKU. BBICOKOM YaCTOTHOCTHIO Y KOHIIENTa
aowaos / KoHb OTJIMYAIOTCA TMEpBbIA Kiacc mpuzHakoB (122 cyOmpuzHaka
cocTaBisiloT 46,08% oT o001ero KoJIMYecTBAa aKTyalu3aluid MOHATHUMHBIX
MPU3HAKOB) U BTOPOH Kitacc (228 BUTaIbHbIX CyOnpu3HakoB — 43,8%), y KOHIIENTa
horse / mare — Tonbko BTOpo# (156 BuTanbHBIX CcyOmpu3HakoB — 46,9%). K
CpPEHEYaCTOTHBIM JJI1 KOHIENTa horse / mare OTHOCUTCA TEPBBIM Kjacc
KOTHUTHUBHBIX CYOINpHU3HAKOB: 74 mpHU3HaKa >XUBOTHBIX cocTaBisioT 30,7%. 84
(6,3%) pycckux u 43 (12,4%) aHrIulCKUX WHIUBHUAYaJIbHO 300MOP(HBIX
cyompusznakoB u 52 (3,8%) m 42 (9,8%) COOTBETCTBEHHO COITMATBHBIX
CyONpPU3HAKOB SBJISIOTCS MAJIOAKTYAJIbHBIMHU JJISI PYCCKOM U aHTJIMMUCKOM SI3bIKOBBIX
KapTUH MUpa.

K mepBomy kilaccy oTHOCATCS 3 TMOJKIAcCa IMOHSATUWHBIX MPU3HAKOB:
«OKUBOTHOE», mpenactaBieHHoe 9 (3,6%) u 7 (2,8%) mpuzHakaMu KOHIIETITOB
Joulaos / koHs U horse / mare; «npeaHazHaueHUE)», BKIOYaromiee 82 MOHATUMHBIX
npusHaka (57,9%) u 51 (52,06%) npusnak «cHapspkenue» — 32 (38,4%) u 17
(45,09%). CaMbIM OOIIMPHBIM JIJIs PYCCKOTO CO3HAHUS U CaMbIM aKTyalbHBIM IS
000X SI3BIKOB BBICTYIIA€T BTOPOM MOAKIACC, UTO OOYCJIOBJICHO HCIOJIb30BAaHUEM
JIOIIA/IH JIJIs1 BHIMOJTHEHUS KAKUX-JIMOO OBITOBBIX JIE.

Ko BTopoMy kiaccy OTHOCSTCS TMpPU3HAKU: COOCTBEHHO BUTAJIbHBIE,
MEpUENTUBHBIE U cOMAaTHYeCcKue. B cpaBHUMBAEMBIX KOHIIENTYaJbHBIX CHUCTEMax
COOCTBEHHO BUTAJIbHBIE MTPU3HAKU SIBJISAIOTCA CAMbIMU OOIIMPHBIMU U YaCTOTHBIMU
(rowaos / xonv — 136 cybnpusnakoB (59,1%), horse / mare — 84 cyOnpU3HAKOB
(59,5%)).

CoMarnueckue NpU3HAKU Y UCCIEYEMbIX KOHIIENTOB 3aHUMAIOT CPEIHION0
MO3UIIMIO B JAHHOM TpyIIie KOTHUTUBHBIX Npu3HakoB: 38,5% (86 cyOnpu3HakoB) B
CTPYKType pycckoro koHuenta u 39,08% (66 cyOnpu3HakoB) — B aHTJIMICKOH.

HauMmenbmiasgs 4aCTOTHOCTh CBOMCTBEHHA IMEPLENTUBHBIM Npu3Hakam: 2,2%

(6 mpusnakoB) u 1,3% (6 mnpu3HAKOB) OT OOIIEro KOJMYECTBA MPUMEPOB
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aKTyalu3allid B paMKaxX JaHHOW TPYIIbl KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENITOB
PYCCKOM M aHTTIUMCKOW JINHTBOKYJIBTYPHI.

Crnenyromuii kiace (MHAUBUIYAIbHO 300MOP(HBIX) MPU3HAKOB COAEPKUT 4
MOJKJIacca: MPU3HAKU XapaKTepa, M0JIOBbIEC MPU3HAKHU, SMOTUBHBIE U MEHTAJIbHbIC.

JInst pycckoi TUHTBOKYJIBTYPBI IPU3HAKU XapakTepa coctaBisitor 47,7% (29
MPU3HAKOB) OT BCEr0 KOJIMYECTBA aKTyaIM3alli 3TOT0 MOAKIACCA, 3aTEM CIIEIYIOT
35 SMOTHUBHBIX MPHU3HAKOB C akTyaiu3auuid B 35,7%, MeHbIIAsg aKTyaJlbHOCTb
cBolicTBeHHa 20 MeHTanpHbIM Hpu3HakaM — 16,4%. Bce 5 momoBbIX NMPHU3HAKOB
OTHOCSITCSI K MOTUBUPYIOIIUM, IO3TOMY IIPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHUE OTCYTCTBYET.

VY koH1enTa sorse / mare 6b110 0OHAPYKEHO 4 MOJOBBIX TPU3HAKA C YACTOTOU
A3bIKOBOM akTyanu3zauun B 78,2%. Bce ocrambpHble NOAKIACCH MNPU3HAKOB
OTHOCSITCSL K Majo4dacTOTHbIM: 17 mpusHakoB xapakrepa (9,1%), 11 sMOTUBHBIX
npusHakoB (7,01%) u 11 menranbubix (5,6%).

BaxxHO OTMETUTH, UTO OOLIMMHU I CPABHUBAEMBIX KOHIIETITOB BBICTYIAIOT
MOJIOBBIE TMPHU3HAKH, MOCKOJBKY I PYCCKOTO CO3HaHMs 3TOT MOJKIACC TaK¥kKe
SBJISIETCS CAMBIM aKTyaJbHbIM.

YeTBepThIil KJIacC MPECTABIISIET FPYIINY U3 UHTEPIIEPCOHATBHBIX TPU3HAKOB.
B nanHo# rpyrmine npu3HaKoB JIONIA/lb OMUCHIBAETCA Yepe3 MPU3HAKU CYOBEKTHO-
O0OBEKTHBIX OTHOIIEHUM: 52 mpu3Haka 1owadu / kous coctasisier 100% ot obuiero
KOJIMYeCcTBa OOBEKTUBAIIMM JAHHOTO KJjacca KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB U 42
npusHaka horse / mare — 100%.

Uto kacaercs KaTeropuajbHbIX MPU3HAKOB, Y CPAaBHUBAEMBIX KOHIIEIITOB
JlaHHasl TpyTIa MpeJCTaBlIeHa TUMMEHCUOHAIbHBIMU, TEMIIOPAIbHBIMU, IIEHHOCTHO-
OLICHOYHBIMH M 3CTETUYECKUMU TPU3HAKAMH.

VY uccnenyeMbix KOHIENTOB CAMBIMU PEJICBAHTHBIMHU SIBJISIFOTCSI LIEHHOCTHO-
OLICHOYHBIC MPU3HAKU: Yy Jowiaou / xous ObUIO 3aUKCUPOBAHO 72 TMpU3HAKA C
akryanuzanuend 84,9%, y horse / mare — 31 npusHak c aktyanuzanuen 85,4%.
Pa3HooOpa3ue I1I€HHOCTHO-OIICHOYHBIX MPU3HAKOB CpEIu  KaTeropuaibHbIX

O6YCJ'IOBJ'ICHO IIOCTOAHHBIM BBaHMOHCﬁCTBHGM YCJIOBCKA C ) KUBOTHBIM.
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K cpenHum mo ydactore Jisi PyCCKOrO KOHIIENTa OTHOCSITCA ACTETHUUECKHUE
npuzHaku — 9,4% (27 mnpu3HAKOB), NJis AHTJIUHUCKOTO — JAUMEHCHOHAJIbHbBIC
npusHaku — 12,7% (11 npuzHakos).

VY KoHIlenTa Jowadsb / KoHb CaMyl0 HU3KYIO CTeneHb akTyanu3auuu (7,6%)
UMEIOT 12 nUMEeHCHOHANbHBIX NMpU3HAKOB (5,06%) 1 3 TeMmopaiabHBIX MpU3HAKA
(0,5%); y xonuenta horse / mare — 8 »scteTmueckux mpuszHakoB (1,8%).

TeMnopaibHbIE TPU3HAKU B AHTJIMMCKOMN JIMHTBOKYJIBTYPE OTCYTCTBYIOT.
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I'TABA 3. ObPAZHO-CUMBOJIMYECKHUE ITPU3HAKH B
CTPYKTYPAX KOHUEIITOB JIOLIA/Ib / KOHb U HORSE / MARE

3.1. O0pa3Hble NIPU3HAKYN KOHUENTOB J10uiadb / KoHb U horse / mare

Crnenyroluii 3Tan UCCieA0BaHUA MPOIecca KOHIENTyalu3aluu 00pallleH K
uaeHTUPUKAIMU 00pa3HbIX NPU3HAKOB KoHIENTa. «OOpa3Hasi CTOpoHa — 3TO
XapaKTepUCTUKHU, TOJyYEHHBbIE 4YEepe3 OpraHbl YYBCTB, MPEAMETOB, SBICHUM,
COOBITUM, OTPAXKEHHBIX B HAILIEW MaMSATH, 3TO MPU3HAKU MPAKTUUYECKOTO 3HAHUSD)
[Kapacuk, 2002:129].

OOpa3Hble nOpu3Haku BeIpaxkaroTcsa Meradopamu. «Mudopmanus o
MO3HaBaeMOM 00BbeKTe ((hparMeHTe MHUpPA) MOXKET BhIPAXXaThCA B BUJE BTOPUUHOU
KaTeropu3allui, 4YTO COCTaBIs€T OOpa3HyI0 TPYNIy B CTPYKTypE KOHIIETITa»
[[TumenoBa, 2013:129]. O6pasHas cocTaBisiomas OOBEKTUBHPOBAHA B BHJE
KOHIlenTyanbHbIX MeTadop. KonuentyanebHass Metadopa TpakTyeTcs Kak
CIIOCOOHOCTh «JIyMaTh 00 OJHOM oOJacTH yepe3 MpU3My JPYyrod, Hampumep,
“mo00oBb — 31O myTtemectBue”» [Yenku, 1997:351-352]. «Meradopa npoHukaer B
MOBCEIHEBHYIO JKH3Hb, MPUUYEM HE TOJBKO B SI3bIK, HO U MBIIIJICHUE U JICHCTBUE.
Hama oOblneHHAsi MOHATHIIHAS CUCTEMa, Ha S3bIKE KOTOPOW MBI JTyMaeMm U
neucTByeM, mo cyTtu cBoedl wmertadopuunay [Jlakodpd, xoncon, 2004:25].
Konnentyanbasie MeTadopbl «SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO KYJIbTYpHOU
napaaurmel Hocutenen si3bikay [Lakoff, 1993:210]. Takoe nonnmanue metadopsl
MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh €€ Kak (PEHOMEH TpUaJbl B3aUMOJICUCTBUS SI3bIKA,
MBIIUICHUS U KYJbTYPBI.

Metadopa B COBpEMEHHOM KOTHUTUBUCTUKE OTpeieNsieTcs] Kak «(OCHOBHAs)
MEHTAaJIbHAs Orepalus, Kak crioco0 Mo3HaHus, KaTeropu3aliui, KOHIIENTyaIn3allnH,
OLICHKK U OOBSICHEHUS Mupa. UYenoBEeK HE TOJbKO BBIPAKAET CBOM MBICIH C
MOMOIIbI0 MeTadop, UCMONb3YysSd HMX SCTETHUUECKUW TMOTEHIMAad, HO U MBICIUT
MeTagopamu, MO3HAET ¢ UX MOMOIIBIO TOT MHUP, B KOTOPOM OH >XuUBET» [bynaes,

Uynunos, 2007:54]. C nomoiibto MeTaop KaK KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB «MBI
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yriyOisieM Hallld TMPEJACTaBICHUS O MHUPE M CO3Ja€M HOBBIE THIIOTE3bI»
[Makkopmak, 1990:36].

[Ipn aHanu3e KOHUENTyadbHOM MeTaQoOpbl «YUUTHIBAIOTCA HE TOJBKO
COOCTBEHHO MeTadopbl, HO U CpPAaBHUTEIbHBIE OOOPOTHI, METOHUMHUH W HHbBIC
obOpa3Hbpie cpeacTBa s3bikay [3axapoBa, 2017]. Ob6pasbl 1owadu / kons u horse /
mare Tu(GOEPESHIUPYIOTCS Ha OCHOBAHUHU MPEACTABICHUN O XKUBOM W HEXKHUBOM
MPUPOJE B PYCCKOM M AHIIIMKWCKOM KOHUENTYAIbHBIX KapTuHax mupa [[InmeHoBa,

2001]. PaccMOoTpuM 5TH NPU3HAKHU.

3.1.1. O0pa3Hble NPU3HAKU HEKUBOU NMPUPOIBI

Konnenryanpasie MeTadopbl HEKUBOU MPUPOJBI, KOTOPHIE BCTPEUAIOTCS B
OMUCAHUSX Jowaou / xous W horse / mare, MOXHO pa3leUTh Ha YEThIpE
TUTIOJIOTUYECKUE TPYIIBI: MPU3HAKKA CTUXUH, MPU3HAKU BEIIECTBA, MPU3HAKU

apTedakToB, MIPU3HAKH TTHIIIH.

3.1.1.1. Ilpu3Haku cTUXHH

[IpencraBienrie 0 TOM, YTO B OCHOBE BCEro TBOPEHHUS JIEKUT OJUH WIIU
HECKOJIbKO MEPBOAJIEMEHTOB (CTUXUI), ABJISIETCSL HEOObIYaiiHO apeBHUM. [log00HbBIE
UJEU HCXOIAT OT aHTH4YHOU (¢uiocopuu. Punocodbl AHTUYHOCTU BBIICISIN
YEThIPE OCHOBHBIX 3JIEMEHTA — 3€MJII0, BOAY, BO3JyX U OrOHb KaK CYTh OBITHUS U
OCHOBY JI1000T0 3HaHUS 0 YeJIoBeKe U kocMoce. OOpaTtumcs K 00pa3HbIM NpU3HAKAM
CTUXUH U3y4yaeMbIX KOHIICTITOB.

B pycckoM si3pike HamboJiee 4YaCTOTHOM SIBJISIETCS KOTHUTHMBHAsT MOJIEIb
‘7omanb / KOHb — OTOHb’. DTO HE CIy4YalHO — MMEHHO OTOHb CUHUTAJICA CaMoi

MOIIHOM U caMOM APEBHEHN U3 CTUXUH («...V ybleanosoii nowadu <...> na 10y ecmo 3Hax,

Kax 0vl1 020Hb cmaeien ... » JleckoB. OuapoBaHHBIN CTPAHHUK; «X0100es om yoicaca — nomepsii,

— Xeamamucs 3a pyoaxy u co ciacmovem yoerucoamvcs — mym OH, mym KOHb-020Hb!» Actadbes.

[Mocnennuii MoknoH; «— Om KoHb, max mo npasda Koub — 02ons!» Baknanos. Ilsaap 3emin).
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.HOHI&I[B KaK 6}’I[TO COTBOPCHA M3 OIHA: OHAa HCKPHUTCA 30JO0THCTBIMHU
nepenuBaMu («Ckonb3nem HEONCUOAHHO TYHOM COIHYA O KPYRY OYIanHo20, U OH CPasy dice
geceno 3auckpumes 3onomucmeimu neperuéamuy. bynanos. Illkona nokropa Bynanosa),
MBITAeT BCEeM TeIOM («...[opovitl, nblakuil cepebey Ammanama, numomey Xoimos
oazecmanckux...» Becryxes-Mapiunckuil. Ammanar-6ek), CBEpKaeT KOMbITaMH («.../Ja max
HACMPOUTL HCUGOMUNY, YMO OHA YYMb 3ACTLIUUM WOPOX, MAK U NYCIMUMbCA 6enHcamp, mMoabKo
Konvima 3aceepkaromy. YCneHckuil. 3mei), IBIITAT OTHEM, TIaMeHeM («Myorc, ee munbiii

MYIHC 8 JHCeNMBbIX OOMUHKAX JIedHCAl HA OANIeKOl MOCKOBCKOU 3emle, U OZHeObIUAUuiasn 36034 UYL
J10Wa0b OULa KONbIMom 8 e20 201y0yio eapycHyio epyosy. Ilerpo, Uned. /[BeHaAnaTh CTYIHEB;
«Konv noo Cunocnasom oOvln nobonvuie HeCKOIbKO 0ObIKHOBEHHBIX, CMPOUHOCMb €20, CUld,
000pocmb NPesoCxX0OUNA 8CE, U He MOINCHO HAUMU NPUMepd — RIIAMEHHbLE €20 HO30PU YCMPalUaiu

8CAK020, KMo Obl HU 3ax0men K Hemy npubauzumscsay. Yynkos. [lepecmerinuk, wim CiaBeHcKHe
cKasku), TJ1a3a €€ CBEpKaIOT OTHEM («B camom Oene, HebOMbUIAA, XOPOULEHBKAS 60POHASL

Jouaoka OvLIA OYeHb KPacued. 0ZHeM C8EPKAIU 21a3d, 0ZHEM PA30y8aiuch HO30pU, U, KA3AJl0Ch,

020Hb Jice npobe2a no gcem 2uOKUM u npogopuuim uienamy. becryxes. Pycckuii B [Tapuxke 1814
rona). E€ neiicTBusi, B30p MOJAOOHKI CBEYE, AbIXaHUE — IbIMY («brucman kons 6en noo
HUM, Kak chee Amaanmckux 2op, Cmpena nemawa — 6ez, ceeua 20pama — 830p, ObIXaHvbe — ObIM
u ocHb...» CMUpHOB. AKcakoBbl. VX JXU3Hb U JIUTEpaTypHas AEATENBbHOCTb; «[louys ocmpuie
Wnopul, KOHb €20 636UJICA, KAK C8eYd, NOMAXal NepeoHuUMU HO2amu 8 8030yXe U MeOleHHO CMail
nadoamo na cmoponyy. Bornsapnspckuii. A6nannax ben-Ata6).

Jlomanp cusietT, OJIECTUT, UCIIYCKAET Jy4Yd U3 IJIa3 U OTOHb U3 TPUBHI («...Ha

9MOM CaAMOM Kparo 3eMau U 0e30Hbl 80CCUA CUSAHMCKUL YePHblU KOHb ¢ OZHEHHOU 2PUBOol U

JyYUCMBIMU cmonidamu ceema, ouswumu u3 2ias». VinumueBckuii. Matwuce; «...1 0e kpecia 6

yexnax, 20e KoHb posaia — 0a, 0a, 4yepHvll Onecmawguit kKouv!» Onema. Kuura mpormanmus),
CBETUTBHCS KPAaCHBIM OTHEM («And how many horses shine red like fire in the evening sun?»
Morpurgo. War Horse).

CnenuduyueckuM JJI1 PYCCKOTO KOHIIENTa SBJSETCS MPUHAIICKHOCTH
JOmIagd K OTHEHHOM CTUXWH 4YE€pe3 NPU3HAK ‘odar’ Kak MECTO MOIAEPKAHHS
JTOMAIIIHETO OTHA («...00na nowaos ¢ noeoskoll, a Opyeas c60600HO NACYWAACS, KAK 3HAK
npubnudicenus K uenoseueckomy ouazyy. Typosckas. 7 ¢ Y2 u ®unbmbl Annpes TapKoBCKOro) U
yepe3 o0pa3 COJHIIA KaK CUMBOJIA OTHS («O6raxa — 2pyda céemavix 0onun. B nux connua

nacemcs konwy. Laren-Topu. Memoria).
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B pycckoli KOHUENTyaJIbHOM KapTUHE MHpPa COOTHECEHHOCTh JIOIIAAU CO
BCEMU CTUXMSIMHU aKTyalU3UPyeTcs uepe3 00pa3 MoHUU. MOTHUS 3ap0oXKIaeTcs B
BO3/yX€, IPOSIBIISIETCA B BUAE BCIBIIIKU OTHS, 3aTEM YAApsIET B 3€MJII0, U TTOCTIE €€

MOSBJICHUS UACT JAOXKIb C BETPOM («Umo-mo wiopoxmnyio € nucmesx, ucny2amuviii KOHb

836UNCA ObIOOM U NYCMUICA MOJIHUEN 6 CMOPOHY NO Cryyusuielicss npocekey. KOpHUIOBHY.

AHnpeii bespiMeHHBIN; «— OH 8CKOUUL HA J1I0WIAOb, 63511 U3 PYK HA2AUKY U, YO0apus no obeum
bokam, nockaxkan Kaxk moanuA...» Becryxes. Pycckuii B [Tapmwke 1814 roma). MomHUS — 3TO
HEOECHBI OTOHb.

B aHrnumiicko kapTuHE MUpa OTMEYEHA CBS3b JIOMIAAU CO CTUXHUEU OrHs
(«They’d bought themselves these fiery, expensive horses and were terrified of them». Evans. The
Horse Whisperer).

KoruutuBHas Mozenp ‘nomaab / KOHb — 3eMJIsI’ peasin3yeTcsl yepe3 MpPU3HaK
‘seMiist’ («H anaoicy s 3emaio pykamu, 21yno noxionvleéaio 1A0OHAMU NO Hell, MOYHO OHA KOHb

Mot u uyecmeyem nacky». Lopbkuil. UctioBens) U ‘KaMeHb («baucman Komb 6en noo num, Kax

cHee Amaanmckux eop <...> 2pyob u Konvlma — Kamens...» CMUPHOB. AKcakoBbl. 1X Xu3Hp u
JUTEpaTypHas NEeATeNbHOCTh; «Penuxmsl makozo pooa CIAGAHCKUX CUMBON08 OO0 CUX NOp
cywecmsyrom: Lllymog kamenv 6 J[mumposckom patione... Konv-Kamenv na pexe Kpacusou

Meuey. TronsieB. JKuBble KAMHH — BO3MOYKHO JIA 3TO?).

Bepbanu3anus KOTHUTUBHON MOJIENH ‘JolIaj b / KOHb — BO3AyX B PYCCKOM

SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa OCYIIECTBIACTCS IMocpeactBoM Metadop BeTtpa («Kozda

Byxapbaii 6 nepesulii paz noexan na Hell 6epXoM, y He20 cepoye OPOSHYI0 Om padocmu.: Imo 0viia

He 1ouiaos, a semepy. Mamua-Cubupsik. Ax-bo3zat; «Xeocm no eempy, epusa pazseeaemcs — Hy
He nonu, a nacmoswas nowads!» Tomecosa. Bee Mbl HeMHOrO Jtomanm), BUXPS («...Bop3bii

KOHb YHOCUmM MeHs KAK 8uxopv, Kyoa emy xouemcs». bectyxeB-MapnuHckuili. Bedep Ha

KaBKa3ckux Bomax B 1824 rony; «Horse and man swept up to them like a whirlwind...»

Chesterton. The Innocence of Father Brown), o01aka («Qé.aunbstii Konb, ue éniemaii 6 2pusy ...

Mecsay-utons, omou, mecay-utonw, oceedicu...» sanos. [loGenurens Xsoctuka), 0ypu («Bnepeo,
mou kouw, Cke03b mpak, ocousb, Kak o0ypa, muuce, Hecucw, necucw!...» Mapronud. CnyTHHK

menoMana. CoOpaHue ONEPHBIX JTUOPETTO).
KorautuBHas Mojenp ‘momanab / KOHb — BoAa’ MEpeaaeTcs yepe3 Mpru3HaKu

cHera («...Knuaoiceckuii Konw, 6enviii, Kak cnez...» I'ybapes. [Ipenanbe crapunbl i1yGoKoi; «His

179



horse was white as snow, golden was his shield, and his spear was longy. Tolkien. The Lord of

the Rings: The Two Towers), MOPS («Yeprbiti KOHb MOPCKUX CMeneli navléem, 1emun 600a u3

KpYy2iloti HO30pu 0KOJIO KpYaio2o 21a3a». XIeOHUKOB. JIeTH BLIPHI).

Ta6nuia 32. [Ipu3Haku CTUXHI KOHIETITOB 10uiadb / KoHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘OrOHB’ 34 72,3 2 50
‘3emirs’ 3 6,3 0 0
‘Bo3nyx’ 7 14,8 1 25
‘Boja’ 3 6,3 1 25
Bcero: 47 100 4 100

[To pe3ynbraTam aHanu3a (akTUYECKOTO MaTepuaia CTajlo OYEBUIHBIM, YTO
MeTadopuszanus JOmaal ¢ MOMOIIbIO CTUXUHHBIX MPU3HAKOB 00Jiee CBOWCTBEHHA
PYCCKOM, HEXKEIIN AHTJIMMCKON KOHIIENITYaJIbHOM CUCTEME.

Jlomanps B 00eux JMHTBOKYJIBTYpaX Yallleé BCETO OMUCHIBACTCS Yepe3 oOpa3
‘oras”  (72,3% wu  50% COOTBETCTBEHHO). ITO o00mias XapaKTepHUCTHKA
CpPaBHUBAEMBbIX KOHIIETITOB.

Takum o0pa3zoM, aHanu3 Jomaan yepes Mmeraopruueckue oopa3bl CTUXUM KaK
OCHOB MHUpa pPacKpbIBaeT MPUPOJHYIO CYIIHOCTh KUBOTHOTO, TO €CTh OOBACHSET

JO1IaJb KaK IEPBOAIIEMEHT MPUPO/IBI.

3.1.1.2. Ilpu3Haku BenecTsa

Apucrtorens B cBoel (uiiocoduu BRLICISI AT JIEMEHTOB OBITHS — 3€MJTIO,
OTOHb, BOJY, BO3AYX U 3pup. DPup cuuTancs BEIIECTBOM — IEPBOOCHOBOU
MaTepUaIbHOTO MUPA, CAMBOJIU3UPYIOIIUM CMEIICHHE IPYTUX YEThIPEX CTUXUM.

WNHbIMU cTOBaMH, CTUXUU TPe0Opa3yroTCs B TO UM HHOE BEIIECTBO, KOTOPOE
CO3/ae€T 3eMJII0 W uenoBeka. [loHMMaHue momaAu Kak TBOPEHUS MPUPOIbI
OCYILIECTBJISIETCA MO TEM K€ 3akoHaM. PaccMOTpuM mpu3HAKU BelIeCTBa
UCCIIETyEMbIX KOHIIETITOB.

Briienenbl npyu3Haky JparoleHHbIX U APYTUX METAIIJIOB Y KOHIIEITa JIOIIAh:

‘30510T0° («B my oice mumymy, uz 6opom, 60pOOAMbIIL MYJICUK GbIKAMUL NYCHVIO OOUKY,
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30710MOIl KOHb 83MEMHYl 20]10601, 836UJICA HA 3A0HUe HO2U, YOAPUT NEPEOHUMU NO OYIbINCHUKY,
ceepkmynu uckpel...» Loppkuid. XXusnb Kimuma Camruna), ‘kene3o’ («Jepbemor — nacmoswas

KAIMbIYKasi J10wadb, maxas dce OuKas u MAaiopocias U MHcelne3Hds, KaK ee eiaoeineyy.
lunspoBckuii. Mou ckutanust; «Fortunately, or unfortunately, that is easy work now: the iron

horse speeds you along, you steam under the shades of Knockfarrel, which has on its summit a
very fine vitrified fort...» Hedderwick. Highland journey), ‘Opon3a’ («M3 onep ezo smozo
nepuoda ocobenno uzgecmuwl: « ©pa-/{uasono» nocmaesnennas ¢ 1830 2., «bpon3oewtit KoHs -

1835 2...» Maprommn. CryTHUK MenoMana), ‘CTallb’ («Cmanvhoil Kons exan necko, niaeHo,

crezka nokauusascyy. Lomuusin. Taitna craporo Panyns), ‘11o30510Ta’ ¥ ‘Menpb’ («...Ha wnuye
n030104eH0il MEOHOIl 1Mot KOHb NOCMAGIIeH, a Ha Opy2ux eopomax...» bornanos. Onucanue

CankrnerepOypra).

B anrnmiickoll KyabType BCTpEUaeTcs accollualus Jiolaau ¢ ‘cepedpom’
(«Fear fell on them seeing Gandalf in the moon, and Shadowfax his horse shining like silver».
Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers).

[TomuMoO 5TOTO, B PYCCKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCA MPU3HAKK HEMETAJUIOB,
KOTOPBIC TAK)KE OIOCPEIOBAHHO PEATH3YIOTCS Yepe3 MPU3HAKU apTe(daKTOB.

Meradopa HemeTalI0B TMpEACTaBlIeHa MPU3HAKAMHU HEOPTaHUYECKOTO
Matepuana — ‘Kepamuka’ («A nobmo smy cenwuny. Ouens nobno. Kepamuueckuit Komv
yeezem nac nocmpancmeoséams...» Okymkasa. Oe).

B pycckoM sA3bIKe BCTPEUAOTCS IPUMEPHI peaau3aluy NPU3HAKOB ‘cupTa’
(«Takoe, suduwb u, Henpeodoiumoe npensmcmeue, RPOCHUPMOEARHAA IOWA0bY. AKCEHOB.
HoBblii ciamocTHbIi cTib) U ‘CMOJIBI. («Kak menepo 2nadicy na smy 10uwadb: 60poHas, KaK
cmons...» Jlepmontos. [epoit namero Bpemenn). MeTadopudeckoe CpaBHEHUE CO CMOJION
MOKa3bIBAaCT OYEHb YEPHYIO U OJIECTSAIIYIO MACTh JIOMIAIN: BOPOHAS.

Eme onHolt pacnpoctpaneHHoil MeTadopoil BeICTyMaeT ‘cnocod o0padoTku
BemiecTB’. JlJisi ee akTyanu3aluu UCIOJb3YeTCs Iaroil xkogamwu («3eonxo yoxaem
KOBAHBLIL KOHb 0 OYNbIICHUK 6 KAKOM-mo npoezdey. Topoanuukui. Y KuTh €le Hamexne),
noauposams («/epesannvlii KOHb HA KONECUKAX — NOTUPOSAHKOE 4YO0...» JITIEHKO, [[TIEHKO.
Maram moxHO Bee), aums («...Ha wnuye nozonouenoti MeoHot Aumoil KOHb NOCMAGILEH. .. »

Borpanos. Onucanue CankrnerepOypra).
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Ta6nuna 33. [Ipu3Haku BenecTBa KOHIENTOB 10uiadb / KoHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE

1) ‘meramanr’: - - - -
‘30J10TO’ 1 4.7 0 0
)Kene3o’ 8 38,09 1 50
‘Oponza’ 2 9,5 0 0
‘cTann’ 1 4.7 0 0
‘riozojiora / Mmean’ 1 4.7 0 0
‘cepedpo’ 0 0 1 50
2) ‘HeMeTa/UIbI’: - - - -
‘Kepamuka’ 2 9,5 0 0
‘coupt’ 1 4,7 0 0
‘cmona’ 1 4.7 0 0
3) ‘cmocod 006paboTKku BenecTs’ - - - -
‘KOBaTh’ 1 4.7 0 0
‘OJTMPOBATh’ 1 4,7 0 0
‘IATH’ 2 9,5 0 0

Bcero: 21 100 2 100

B pycckom s3bIKe MpU3HAKHA BEMIECTBA B OOJBINCH CTETICHH aKTyalbHBI IS
KOHIIENTa 10Uladb / KOHb. ITO 00YCIIOBIEHO KOJIMYECTBOM IPUMEPOB, OTPAKAIOIINX
COOTBETCTBYIOIIIME MpU3HAKH, KOoTopblie B 10,5 pa3 NOpeBBIIAIOT KOJIUYECTBO
AHIJIMUACKAX MPUMEPOB. YacTOTHBIMH TMpPU3HAKAMM BEIIECTBA JUII PYCCKOU
JUHTBOKYJIBTYpBl BbICTymaer wmetamn ‘xkene3o’ (38,09%). us anrmumiickoro

SA3BIKOBOI'O CO3HAHUS IMPU3HAKKW BCHICCTBA MMPAKTUYCCKN HCAKTYaJIbHBI.

3.1.1.3. [Ipusnaku apredakToB

3aKkOoHOMEpHOE pa3BUTHE OOIIECTBA M 4YEJIOBEKa MPUBEIO K Pa3BUTHIO
Hay4YHO-TEXHHUYECKOTO Mpoiiecca. ITOT Mpoliecc 0Tpa3uiics U B sizbike. [IpenmeTs B
OKpY’KalollleM MHpE, CO3JlaHHbIE PYKaMH 4YeJIOBEKa, SBISIOTCS apTedakTamu.
PaccmoTpum npusHaku apTepakToB, UCMOIb3YEMblEe B KOHIIENTYAIU3ALUN J10WUAOU
/ konsa v horse / mare. JIomajap B pyCCKOU S3bIKOBOM KApTUHE MUPA HE COOTHOCHUTCS
¢ Benplo («Kons — Xoncmomep — gcusoe cywecmeo, npomecmyrowee, He gceiaioujee Ovino
éewpio...» Naren-Topu, Memoria).

Jlomanp onuckiBaeTcs MetadopaMy KOTHUTUBHOM MOJIENH ‘JIOMIAbL / KOHb —

TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO : ‘CYMHO’ («M s nocnewun 6 nopm, umobvl ycnemo Ha 6€4ePHION

182



nowaow «Ocno-I'yanusncoy-Kmepunxa-Mockean». Bocmut. Mopos He crpamien), ‘CaMoJieT’
(«Meaicoy npouum, 3anpsdicennas 6 KorecHuyy wiu 0CeONanHas IOwadb mooice ObLIA OPYIHCUEM,
CMPAUHbIM NO MeM 8peMEHAM, — Kak Ovl camonemom [[peernezo mupay. CKypriaToB. Y BUIEBILUE
BCe /10 Kpas mupa), ‘MaluHa® («Kmo-mo kpuxnyn: «Ilo Konam, zocnodal» — u éce cmanu
caoumoca ¢ mawunsly. I'pades. SIpoiit npoTus BUAeONUparos). ITOT MPU3HAK PACIIUPSIETCS
Y BKJIFOYAET KaK BHEIIHEE CTPOCHUE MAIIMHBI, TaK U BHyTpeHHee. KomnbiTa somanu
HAIIOMUHAIOT ‘TYCEHUIIbl’ MAILUHBI («KoHb Obin HeauOanHotl cuibl, MAcmu u cmamu — cepo-
20n1y00ul, ¢ KpACHLIMU KAEMKAMU, C JICENe3HbIMU 2YCEHUUAMU 8MeCno KOonvim...» ['OMULbIH.
Taiina craporo Panxyns), y JIOIIagu, KaK U y MAaIllUHbI, €CTh ‘(PUPMEHHBIA 3HAK’
(«Cpedcmeo nepedsudicenusn — benstit konw. C nonpaekoii Ha peanuu OHs — GeabLil «Mepceoecy .
Pommna. S y ces Ha).

OCHOBHBIM BHYTPEHHUM JJIEMEHTOM MAaIIWHbl SABJISAETCSA ‘IBUTATENb ,

KOTOPBIN U3MepseTcs ‘TOMaauHON cuiion’ («M kascemes, umo 0opo2o6u3Ha MeXHUKU U

MONAUBA CKOPO NPUNpem KpecmvaHUHA MAK, YMo HCUBAs JOUWAOUHAA CUNIA ONAMb OKANCEMCs
eoea iU He OCHOBHbIM Osuzamenem Ha ceney. CuzoB. KoHHas kpyrocetka; «Mempuueckas
Jowaounan cuna (MowHocms) ecms padboma, gvioensiowas no 100 kuroepamm-mvempos (ke-m)
6 kaxcoyro cekynoyy. lluonkoBckuii. JIo60Bb k camomy cebe, win Hcrtunnoe cebsmobue;
«...Making the big four-twenty-five horsepower Cummins engine roar in complaint». Evans. The
Horse Whisperer; «It will produce around twelve horse power and can be connected up to drive

various pumps and machines as well as the mill stones». Mills, Riemer. The mills of
Gloucestershire).

JIBurarenp Kak ‘MeXaHM3M HYKHO 3aBOJUTH («/[ebenviii KOHb OGe3yuacmuo, Kak
3a600H0U, nowen 3a humu ciedomy. [laycrosekuit. [I0BeCTb 0 KU3HM).

Jlomane omucheiBaeTcs Takxke meTtagopamu ‘TaHka’ («...Kozda on 6 manke
8LIPBANICA HA NEPEeOHION0 TUHUIO U MAHK, KAK MO0100asa J10Wadb, OpodiCal Om HeMeyKux
paspuieoey. I'poceman. Kusub u cymnba), ‘TpakTopa’ («Kamadckue pepmepsl 0060mbHbL
HAWUMU MAWUHAMY, OHU 2080pAmM.: «Baw mpaxkmop ne 0iia 8bicmagKku, 5mo xopowas paoouan
nowadwvyy» Kounes, Mpiukos. I[Tox Bcemu ¢uaramm mupa), ‘Oynbmoszepa’ («Hzopv cman

ybescoams e20, 4mo HOBbIL OY1b003eP — HACMOAUWUIL D02AMBIPCKUIL KOHb U 34 KAKOU-HUDYOb

1lCleCl607’l’lbl eblpoem 600J1b NECUAHO20 CKIIOHA 6CHO BbIEMK)Y HA 2ﬂy6tu mempa u oaoice bonvbuies.

Tomuupin. Taitna craporo Paxyns).
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[Ipu3zHaku aptedakTOB PYCCKOrO KOHIENTA cCieayrolue: ‘Medens’, Kyja

OTHOCHUTCS ‘CTyNl’ U ‘muBaH’ («HyoicHo udmu unvim nymem: He 6006pajicamo, 4mo Cmy —

MO 10waosb, a ysudems cebs ckauywum Ha nowaouy. Jlemunosa. berymas ctpoka namsitu; « 4

PAOOM anamuyHas 10waob ¢ npooasieHHOU, KaAK cmapolll OU6aH, cnuHou». AKCEHOB. 3BE3THBIM
ouer).

HecMmoTps Ha Hay4HO-TEXHMUYECKUU MPOrpecc, JIOMAAb MPOAOJIKAET ObITh
AKUBBIM ‘OpYyJIUE€M’ TPOU3BOACTBA («Bedw dasice menepv u cobaxa, u Kous, u 6epoiiod, u
ObIK, U CIOH, U 1AMA — IMO AHCUBbIE OPYOUA RPOUIEOOCMEA, KOMOPLIX He OMMEHUIU HU 8 CB0€

6pems padvl, Hu, Oadice menepv, Mawiunsly. Andapos. CaMITUTOBBIH JIEC).

OTMeueHbl IPU3HAKU ‘MY3bIKATbHBIN HHCTPYMEHT — ‘pOsiib’ («...I0e kpecia 6
yexnax, 20e KOHb poans — oa, 0a, uepHvili onecmawguii Kons!» Onema. Kaura nporanmus),
‘mocka’ («docka, oonako, HUKaK He Xomena CMAHOBUMbCA HACMOAWUMU CAHAMU, ObLIA

Heynpaeisiema U, Kak Heobbe3dIceHHas meadb, c6pa0b16aﬂa MeHsi 8 cHee...» JleBuH.

Bayxnaromue oruu), ‘cTpena’ («Kouv necem mens cmpenoii Ha none omxpoimon...» Ceposa.
[apMOHMM TaMHCTBEHHas BJacTh. BHyIath J1000Bb K TNpeKpacHoOMy) W ‘TIPy>KHHA’
(«Hanocneook ozpen Kkoms niemvio, CRAPYHCUHUGUWIUICA KOHb OOHUM OPOCKOM OYYMUACA HA
wnanax, u 6CAOHUK noodiemei K OCMaHosueuielics epynne oguyepos...» bpemko-bpenkoBeKuid.
JlvKas [uBH3Ms ).

[IpuzHaku apredakToB Takke NPEACTaBICHbI CBONCTBAMHU PYKOTBOPHBIX
MIPEIMETOB, BBIPAXKEHHBIMAU B A3BIKE OTIVIArOJbHBIMU  NPUJIAraTeIIbHBIMU:
‘pa3zduBaeMOCTb’ («Ycambiii xy0oii auxau noonemen Kk nepeoti paz0emoti u ¢ pazmaxy ocaoul
Kocmaseyio pazoumyio nowadby. bynrakos. Mactep u Maprapura), ‘Opak’ («— Xomena 6b1 s
noCMOmMpems HA MO20 JHCYIUKA, KOMOPbLU cymen Obl 8Cydums 8am OPAKOGAHHYIO 10WA0b!»
Boskos. 3oppo). B aHTUiiCKON JIMHTBOKYJIBTYPE JIOIIA/Ib ACCOLUUUPYIOT C pyHHAMU
(«Heinie went that way one morning, and we passed him lying in the mud, a collapsed wreck of a
horse...» Morpurgo. War Horse).

['MankocTh KOXM JIOMIAAN ACCOLIMUPYETCS] ¢ TKaHbIO — ‘ariacoM’ («Pesko
8bICMYnaoujue MbllYybl U3-N00 CEMKU HCU, PACMAHYMOU 8 MOHKOU, NOOBUNCHOU U 2l1AOKOH, KAK

amuac, Koxce, Kazauuch Cmoab dice Kpenkumu, kak kocmuy. Toncroi. Anna Kapenuna).
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B pycckon

JIMHTBOKYJIbTYpE

AKTyaJn3anus

pU3HaKa

apTedakToB

MPOBOAUTCSL YEPE3 AHAJIOTUIO C KyXOHHOW YTBAPbIO — ‘NOXKKON® («Kazennwiii xne6 —

yypex. Jloseka — konv. Booka — cymacueowas 600a». Jlopomend. Caxanun).

Tabnuia 34. [lpuzHaku apTedakToB KOHIENTOB 10uiadb / KOHb U horse / mare

KOHIIETITHI nomraap / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPU3HAKH MPUMEPOB | COOTHOLICHHE IPUMEPOB | COOTHOLICHHE

1) TpaHCHOpPTHOE CpPe/ICTBO: - - - -
‘cynHo’ 2 5,7 0 0
‘camoiet’ 2 5,7 0 0
‘MangHa’: 5 14,2 0 0
1) ‘ryceHuts!’ 1 2,8 0 0

2) ‘dbupMeHHBIH 3HAK’ 1 2,8 0 0

3) ‘nBurarensn’ 2 5,7 1 25

4) ‘pomapwnas cuia’ 2 5,7 2 50
‘TaHk’ 1 2.8 0 0
‘TpakTop’ 1 2,8 0 0
‘Oyabao3zep’ 1 2,8 0 0
2) mebdeab: - - - -
‘cryn’ 2 5,7 0 0
‘nuBal’ 1 2.8 0 0
3) cBoiicTBa PYKOTBOPHBIX - - - -

MpeIMeTOB:

‘pa3bmBaeMoCTh’ 2 5,7 0 0
‘Opak’ 1 2,8 0 0
‘pyunsl’ 0 0 1 25
‘opynue’ Mpou3BOACTBA 1 2,8 0 0
‘posuip’ 1 2,8 0 0
‘mocka’ 1 2,8 0 0
‘cTpena’ 4 11,4 0 0
‘mpyxuHa’ 2 5,7 0 0
‘atnac’ 1 2.8 0 0
‘JTOXKKa’ 1 2.8 0 0

Bcero: 35 100 4 100

[IpoaHanu3npoBaHHBIM MaTepuan MO3BOJSET CAEIATh BBIBOJ O TOM, YTO

KOHIIEMIT JI0uladb / KOHb TIPEBBIINIACT MOYTH B 9 pa3 KOHLENT horse / mare Mo

YaCTOTHOCTH aKTyaju3alluu Mpu3HaKa apTedaxToB.

MPU3HAKOM

apTedakToB

U1

PYCCKOTO

KOHIIEIITa

BBICTYIIACT

Hanbonee aktyanbHbIM

MPU3HAK

TPAHCIOPTHOTO cpencTBa — ‘MamuHa’ (14,2%) u npu3HaK CBOMCTBA PyKOTBOPHBIX

MPEIMETOB —

‘ctpena’

(11,4%).

JIns  aHTIMICKOTO KOHIIENTa HaumOoyee

PEIEBaHTHBIM OKa3bIBACTCSl KOTHUTUBHBIN Npu3HaK ‘nomaauHas cuia’ (50%).
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3.1.1.4. Ilpu3Haku nuuu

[IneBo KOI UTPAET BAXKHYIO POJIb B IOHUMAHUHU KYJIBTYPbI TOTO WX HHOTO
Hapoja. Y KOHIIENTA J1ouladb /| KOHb OH OTPaKaeT IIBET MACTH MOCPEJICTBOM UMEH
KOHKPETHBIX MUIIEBBIX MPOAYKTOB: ‘MOJIOKA’ («Ona cmpotina, uzswna, ceemiokyopa, A
KOHb 100 Heto bel, Kak MONoKo...» Benuakos. Cnaua u rubesnb COBETCKOrO MHTEIUIMTEHTA) U
‘cMeTaHbl’ («benviil, Kak cmemana, 6epxo6oti Konb 0a0u Ilempa Koko 6bin wymo ne posechux
ceoezo enadenvya...» Nanunesckuii. Coxoxennas Mocksa).

OTO0T IIPpU3HAK IPOABIACTCA 3HAYCHHUCM JIOIMIAJM KaK IMHMIIW I 4CIIOBCKA

(«...Kmo, nonaswiu 6 komen, c6010 10Wadb He HCPAL, MOM COLOAMCK020 20pA He 3Hany. KycTos.
Kro npourpan Cranunarpan?; «4 mo on ne movko nooeu, a 10uadsb modxcem cvecmyy. JXUTKOB.
Uro s Bunen; «But they were terrible men, <...> eaters of horses, and sleepers in the snowy.
Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «...They had eaten all the horses, all the dogs, and all
the rats...» Dickens. A Child's History of England).

Ta6nuia 35. [Ipu3Haku OUIIM KOHLIETITOB 10wadb / KOHb U horse /mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPHU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘MOJIOKO’ 1 25 0 0
‘cMeTaHa’ 1 25 0 0
‘KOHMHA’ 2 50 2 100
Bcero: 4 100 2 100

[Ipu3Haku OHUIIM  OKa3aJluChb HE  CTOJb  Pa3HOOOpa3HBIMH IS
paccMaTpuBaeMbIX KOHIENTOB. {151 000MX KOHIENTOB 3HAYMMBIM OKa3aJjcCs JIMIIb
npuszHak ‘koHuHa’ (50% wu 100% coorBeTcTBeHHO). Ilpu3Haku ‘moiiokO™ U

‘CMeTaHa’ XapaKTEPU3YIOT TOJIIBKO PYCCKOE SI3BIKOBOE CO3HAHUE.

3.1.2. O0pa3Hble NPU3HAKHU KUBOU NMPUPOIBI

B pamkax mpeacTaBIE€HHOIO HUCCIEAOBAHUS MPU3HAKU KUBOW MPUPOJIBI B
CTPYKTypaX HCCIEAYEMbIX KOHIENTOB MPEACTaBICHbI HECKOJBKUMHU TPYNIaMu:
anTporioMmop(Hbie, BereTaTuBHbIe, JNaHAmadTHBIE U 300MopdHBIE. PaccMoTpum
KaXXIyI0 U3 HUX B OTJIEJIbHOCTH.
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3.1.2.1. AuTponomop¢dHbIe NPU3HAKHU

[IpucytcTBue aHTpPONOMOP(MHBIX TPU3HAKOB B CTPYKTYpax KOHIICTITOB
Jouaos / kons U horse / mare onpaBAbBIBA€TCS TEM, YTO YETIOBEK HAZEISICT MUP TEMHU
Ka4yeCcTBaMH, KOTOphIe Mpucymu emy camomy. M.B. IlumenoBa mnosaraer, 4to
«SI3BIKY TIPUCYI TPUHIAN aHTPOMOICHTPUYHOCTH; S3BIK TpEAHA3HAYEH IS
YeJIOBEKa, M BCSA KaTeropu3allds BHEITHEr0 MHpa OpPHCHTHPOBaHA Ha YEIOBEKa»
[[IumenoBa, 2004a, c. 33].

B pamkax maHHO# paOOThl BCe aHTPONOMOp(HBIC MPU3HAKK KOHIICIITOB MBI
paszenseM Ha TMPU3HAKKA COIMAIBHOTO CTaTyca, PEIWTHO3HBIE TPHU3HAKA U

MPU3HAKU 3aHATUH.

3.1.2.1.1. Ilpu3HaKH COMATBHOIO CTATyCA

Jlowaow / konv M horse / mare B CpaBHUBAEMBbIX KOHIIENTYaJbHBIX CUCTEMAX
OMUCHIBAIOTCSL YEpe3 CIECAYIONINE MPU3HAKUA COLMAIBHOTO CTaryca: ‘pa300MHUK’
(«Yoic maxasn pazboinuuvsa nowads!» Jlepmontos. Tepoii namero Bpemenn), ‘ipodan’ («B
Mocxae, 8 manedce, 00U KOHb ObL1, <...> U3yyUl, BPOPAH, MaKyio Mauwepy, Ymoosl 3a KOAeHU

cedoka ecmvy. JleckoB. OuapoBaHHBIi CTPaHHUK), ‘TPYKEHUK («Ypoxu npupoosi Jlowads —
mpyscenuya xaxas! Cuna 6 eti kaxas!...» Tpymkun. 208 n30paHHBIX CTpaHul]), ‘TOCIIOJNH’
(««@upc na docke 611 yapv, a KoHb ObL1 20cNOOUNY 6 bache Xeocmosay. I'aciapos. 3anucy u

BBIIMCKH), ‘CyTA’ («— Ox! Umo mut porcewun, moti kons pemusniii? Hocayseun mol mue npagoot

seproroy. MoxaeB. XXKuBol; «/luws 00un mei, moti 006poti KoHb, Tel cayyucun mue 8epHoO 00

cmepmu...» Kapamsun. Mcropust rocynaperBa Poccuiickoro; « ... KoHwowHs, 8 0eHHUKax Komopoti
CMOSIIU pbICaKU U JIOMO6as J0wads, obcayycueaswan oom u 6Oanuy. 3acocos, IIbiBuH),
‘0orathIph’ («V neeo ne konv — 6ozamsips!» Ocunos. Ctpactu no Dowme; «... Bozamvipckuii
€20 KOHb OocHanl u evinepeounl kHazs Hcnama-6ocamwuipsiy. Ckazka o uapeBude AptoOase-
XupazoBude — CHILHOM, MOTyYeM Gorateipe), ‘9eNOBeK’ («— Kakos koms! He npasoa nu, ne
scueommoe — wenoeek?» Jlanunesckuii. Coxoxennas Mocksa), ‘Tepoit’ («...Ecau 6v1 epems om

6peMeHU Ha Hawux ()OPOZCIX NOSAGNANCSA 3HAMEHUMDbIU UCNAHCKULL Ka6aﬂb€p0 Ha ceoem
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2epouueckom kome...» Uckannep. Canapo us Yerema), ‘BeIbMOXKaA’ («...Bnioms 00 nepevix
Onumnutickux uep 8 n1ade HeusMeHHO CUUMANOCh, YMO «8ETbMONCHBIM KOHEM» MOodicem Oblmb
monbKo A0wmads oynanoti macmuy. Bynanos. llIkona nokropa Bynanosa), ‘yueHbI’ («Taxooc
u yuenasa nowads 6yoem no-npesicnemy oelicmeosamvy. MepexkoBckuit. Iletp n Anekceit),
‘kpecTbstHUH® ® ‘Tpad’ («Ha eom, npumepom ckazamv, KpecmbAHCKAA KIAYA 1OWAOb U
2pagpckuii pvicax 10wads, a pazée onu pashvl?» 3arocKMH. MOCKBa ¥ MOCKBUYH ), ‘MUJTALIUS
(«fOpa Tonvinuux no knuuke Xpsana panun MURUWENCKYIo Jowadby. Jlosnatos. Yemonan),
‘0apuH’ («Ckazanoce u mo, umo 5mo 6vi1a 10ULAOb 014 6bICULE20 c6ema, BapcKany. Makaposa.
Pycckas BepxoBas), ‘CTOpox’ (browsing) («Spite of the sexton’s browsing horse, the sods
have struggled through its binding osier rods...» Browning. Earth’s Immortalities), ‘Apyr’
(«...9mo nu 2060pu, 1owads — opyz uenosexa». Pyouna. Mennas mkaryinka; «— Ho nowadw oice

6 Poccuu mamapul eosim, a 10mads ewe kaxou mamaputy opye!» Apudmranon, OXI00bICTHH.
[Monu 3nait!; «And I will give you also a third horse, a very little one. The first two you may sell;

but never, never part with the little one, for you will find him the best friend that ever man had».
Ruth Manning-Sanders. The Little Humpbacked Horse), ‘ToBapuil’ («4 xax mpemuti-mo
moeapuw, mo moti 006pbwiii Kob...» [lymkun. Kanuranckas nouka), ‘codpat’ («/oposii kom,

HOC}ZWUIZ Ha xpe6me C60€M HE MEHee ZOPOOZO SCCZOHMKCZ, 6 21a3ax MOUX 0d1eKo He npuHocum moii

NOJb3bl, KAK cOOpam e2o, KOHb 60POHOU, KOMOPbIIL 8bIGO3UM HABO3 HA NONAOA 8000A60K euye...»
Canreixos-Llenpun. Hama obmectBennas )KI/ISHL), ‘HOCpeI[HI/IK’ («JIomaOb <...> svicmynaem
6 ponu «mepanesmuyeckoco NOCPeOHUKa» O BCAOHUKA, nepedasas O8ucamesbHble
9 2
umnynscot...» lrpayc. Wnmorepamuss — nedeHue Jomansio), ‘TPOBOKATOp’ («Kono-
npoeokamop nosuc nao 0ockotiy. Akcenos. [loGena), ‘yuutenb’ (teacher) («The best teachers

I ever met were the horses themselves». Evans. The Horse Whisperer).

Ta6numa 36. [Ipu3Haku coMAILHOTO CTAaTyCca KOHILIENTOB 10uadb / KoHb U horse /
mare

KOHIIETITHI nomraap / KOHb horse / mare

KOJI-BO % KOJI-BO %
MIPU3HAKH IIPUMEPOB | COOTHOIICHUE IPUMEPOB | COOTHOIICHHUE
‘apyr’ 2 7,1 2 50
‘ToBapuil’ 6 214 0 0
‘cobpar’ 1 3,5 0 0
‘mocpeiHuK’ 1 3,5 0 0
‘IpoBOKaTOp’ 1 3,5 0 0
‘yumrens (teacher)’ 0 0 1 25
‘pa3boiHuK’ 1 3,5 0 0
‘mpodan’ 1 3,5 0 0
‘TPY’KEHUK’ 1 3,5 0 0
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‘TOCITOJIUH’ 1 3,5 0 0
‘ciyra’ 3 10,7 0 0
‘Ooratpipp’ 2 7,1 0 0
‘yeJIoBeK’ 1 3,5 0 0
‘repoit’ 1 3,5 0 0
‘BeJIBLMOXKA’ 1 3,5 0 0
‘yueHbIl’ 1 3,5 0 0
‘KpECThSIHUH® 1 3,5 0 0
‘rpad’ 1 3,5 0 0
‘MUITUIHAS 1 3,5 0 0
‘6apuH’ 1 3,5 0 0
‘ctopox (browsing)’ 0 0 1 25
Bcero: 28 100 4 100

JlaHHBIE TaOIUITBI AEMOHCTPUPYIOT Pa3HOOOpa3re MPU3HAKOB COITHAILHOTO
cTaTyca KOHIIETITOB 10uiaos / Koub U horse / mare.

[Ipu3Haku CONMATBHOTO CTaTyca s aHTJIMACKOTO S3bIKa TIOYTH HE
aKTyaJbHEI.

Cpenu 4acTOTHBIX TPHU3HAKOB COIMATBHOTO CTATyCA JI0WAOU | KOHs HYXHO

OTMETHTH TIpu3HaK ‘ToBapui’ (21,4%), horse / mare — ‘npyr’ (50%).

3.1.2.1.2. Pequruo3upie NpU3HAKHU

Jlomage BO MHOrMX KyJIbTypax — CakpajdbHOe xkuBOoTHoe. Cpenu
(akTHUeCcKOoro Marepwaiga OBbUIM  BBISABICHBI  CJICAYIOMIHE  PEIUTHO3HBIC
MIPEACTABIICHUSA O JOIIAH.

Jlomanp ecth ‘CBALIEHHOE  XUBOTHOE, CBA3aHHOE C PEIIMTHO3HBIM KYJIbTOM
(«A nowaow ons Apuadnvl 6vira ceawennvim dxcueomusvimy. Tpay0. Jlactou...ka), OHa yMEET

obpamatecs Kk bory udepe3 ‘MonutBY’ («Hrona uacmo eucena 6 komiowne — na Pycu
noaazany, ymo Jnaowads cama ymeem bocy monumwcar. EpemeeBa. Jlekuuu no pycckomy
MCKYCCTBY ).

Jlomanp BocipuHuManachk kKak ‘uyno’. K Heill oTHOcunuch ¢ TpenetoM («Bce
CoOmpyOHUKU U APMUCTbL NPUWLIU HA KOHIOWHIO NOCMOmMpPems Ha Yyoo-nouiadsy. Huxymux. Kak

s CTall KIIOYHOM).
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TaOmuna 37

. Pennruo3nupie npu3Haku KOHILENTOB 10wadsb / KoHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘CBAIIECHHDIN’ 1 33,3 0 0
‘MOJINTBA’ 1 33,3 0 0
‘qyno’ 1 33,3 0 0
Bcero: 3 100 0 100

Penurunosnsie npu3Haku MPeACTaBICHbI TOJIBKO Y KOHLENTA 10uadb / KOHb B
PaBHBIX KoJInuecTBax. BeposiTHO, 3TO CBUAETEILCTBYET O MPEACTABICHUH J10ULA0U

/ KOH5 KaK O BaXKHOM H IECHHOM KMBOTHOM B JKMU3HHU PYCCKOI'O HapoJa.

3.1.2.1.3. Ilpu3HaKku 3aHATHI

VY paccmaTpuBaeMbIX KOHIIEONTOB OBLIO BBISBICHO HECKOJIBKO MPU3HAKOB,
YKa3bIBAIOIIMX Ha 3aHATHUS, CBOMCTBEHHBIC 4e€NOBEKY. [[ns pycckoro koHuenra

CBOMCTBEHEH Npu3Hak ‘TaHel’ («Tozoa Huxonati Ilaenosuu coeran éomv-ghac, 1ouwiads
3anasacana, oH nosepHyil ee u nockaxan Hasaoy. Yymkos. Kuwxan; «enepan konuun. Jlowaow
manyeeana na mecmey. Toinsnos. Cmepts Basup-Myxrapa), ‘areHue’ («Ho cmapoiii 60ponoti
KOHb, 27YX0 YUMAIWUIL cyOb0y, U cmapbie NOHYPEeHHble MOBApUU OCMAIUCH 6 NAMSIMUY.
Xne6uukoB. Hukomnait), ‘urpa’ («Kowv 3auzpan, ezmemuyn myuy noliu, — nponai no yiuye

Jlvicosy. DypmanoB. Msrex; «OmooxXHysuwiull KOHb, 60060]b HAPE3GUBUIUNCA 8 MAOYHAX
MENKOPOCIbLIX NOKOPHLIX TOWAOOK, wienl KpynHou pwicvioy. llepmsk. baOymkunsl kpyxea; «/
looked back and could just see the two horses, they had returned to the shallows and were playing

together, chasing each other jerkily, their feet splashing in the water». Herriot. All Creatures
Great and Small), ‘kackagepcTBO’ («Ecmb nomadb-kackadep, I[looapok, us konHozo meampa
Myxmapbexa Kanmemupoeay». HoBononbuesa. Hayuure nereii nepxkarbes B cemie), ‘TICHUE
(«M cam naw komv — Scmpeb — na ucxode 20pvi, 66epxy 6CmMpesan 6 RecHIo...» Actapbes.
[Tocnennuii OKIIOH).

Jlomaae UCTIOJIHSAET POJIH B IMPKOBBIX U T€ATPAIBHBIX MPEACTaBICHUIX («Ho

J10Wadb NOABNANACH, HA CUEHE U MEONeHHO npoxoouna Ha 3a0Hem naaney. JlaBbiios. Teatp
Moel Mmeuthl; «B cnekmakne «YHaiikay ucnonvzyemca oenaa aouwiadv uz Mockogckoco

unnoopomay. JaBeinoB. Tearp Moeil MeuThl; «/[b8068 6 npozpamme He 0OKA3ANOCH, 3aMO ObLIU

Jomaos u cobauxay. Caburosa. LIupk B mkaryske).
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Ta6nuna 38. [Ipyu3Haku 3aHITUN KOHILIENTOB J10ulaob / KOHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘TaHery’ 3 27,2 0 0
‘yreHue’ 1 9,09 0 0
‘urpa’ 2 18,1 1 100
‘KacKkaJepcTBo’ 1 9,09 0 0
‘nenue’ 1 9,09 0 0
‘aKTepCKOe MacTepCTBO’ 3 27,2 0 0
Bcero: 11 100 1 100

Hns horse / mare caMbIM 4YaCTOTHBIM U €UHCTBEHHBIM BBICTYIAET MPU3HAK
‘urpa’ (100%). Bce ocTanbHble KOHUENTYyaJdbHbIE MPU3HAKA OTHOCATCA K
CreU(PUYECKUM U XapaKTEPU3YIOT PYCCKOE SI3BIKOBOE CO3HAHUE, NI KOTOPOIo
CaMbIMU AaKTyaJlbHBIMU SIBIISIIOTCS Tpu3Haku ‘TaHen’ (27,2%) u ‘akTepckoe
MacTepcTBO’ (27,2%). CpeaHeld 4aCTOTHOCTBIO 00s1amaeT nmpusHak ‘urpa’ (18,1%).

Ckopee BCero, 3TO CIYXUT MOKa3aTeleM TOro, 4YTO B COBPEMEHHBIX peausix

Jomaab OombIIe HCIIOJIB3YIOT B IUPKE U aTTPAKIIMOHAX.

3.1.2.2. BereraTuBHbIE IPU3HAKHU

BeretatuBHBIA KOJ — OJIUH U3 CaMbIX JAPEBHUX CIOCOOOB MeTadopu3aiuu,
KOTOpPBIA BOCXOJHUT K KyJbTy JI€p€Ba — MHPOBOTO JI€pE€Ba KaK «EAUHOIO
pacTUTEILHOrO 00pasa, B KOTOPOM Hallljla BOIIOIIEHHE YHUBEPCAIbHAS KOHIICTIIIHS
mupa» [Tomopos, 1988:368].

[IpuMepsl KOAMPOBAHUS MPEACTABICHUNA O JIOIAJAW TMPH  MOMOIIU
pPacTUTEIBHBIX 00pa30B HEe3HAUMTEIbHBI. OTMEUCHBI TPH IPU3HAKA, MEPEAAIOIINe
MOp(}OJIOTHYECKHEe COCTABIIAIONINE IEPEeBa U BUJ PACTCHHUS.

Tak, nomaab onpeaenseTcs MPU3HaKoM ‘CyK’ («Bonods muzom oceonan moicmoiii
cyk. — Fomoewtii konw ¢ 3enenoii 2pueoii. H-1o!» Bockpecenckas. Cepue Matepu), ‘JIMTIOBAS
BeTKA («B 1835 200y y mens 6bL1 00ur monbko KoHb — IUN0EAA 6EMKQ, 6EPXOM HA KOMOPOIL 5

2apyosan no cady, u € mo 6pema s OMAYYaicA...» JlanuneBckuii. 3HakomcTBo ¢ oronem) U

‘nepeBo’ («...Bom cecmb 6bl Ha 911y MUXO 3a2HYEULYIO 207106V 0EPEBAHHYIO TOMWAb — U 34 KO20-

mo depxcamvucsi...» 3amsaTuH. Pyce; «You ought to have a wooden horse on wheels, that you
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ought!» Carroll. Through the Looking-Glass and what Alice found there). [Ipu3Hak ‘nepeBo’

METOHUMHUYECKHM, OH CBSI3aH C IETCKOM UIPYIIKOW — JEPEBIHHON JIOIAAKOM.

Tabnuia 39. BereratuBHble IPU3HAKKU KOHIENITOB J10ULA0b / KOHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPHU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘cyK’ 1 20 0 0
‘TAIOBas BETKa’ 1 20 0 0
‘nepeBo’ 3 60 2 100
Bcero: 5 100 2 100

BereratuBHasi TpyIma Oo4eHb CKyJHA W CXOJUTCS JIMIIb B OJHOM CamMOM
aKTyaJIbHOM JIJI1 000MX KOHIIENTOB Ipu3Hake ‘nepeBo’ (60% u 100%).
Konmenr owade / koHb MOXET aKTyallM3UpPOBATHCS TAKXKE IMOCPEICTBOM

CPaBHEHMS C ‘CYKOM W ‘JINTIOBOW BETKOW .

3.1.2.3. JlanamadTHbIC NPUZHAKH

B anrnuiickoil sI3pIKOBOI] KAPTUHE MUpPa BCTPETUIIUCH MTPU3HAKU JaHmadra.
I'magkwuit O6er jmomaau CpaBHUBACTCS C TJIAJKON MOBEPXHOCTHIO OBICTPOTO ‘pydbs’
(«Does he not shine like silver, and run as smoothly as a swift stream? He has come for me: the
horse of the White Ridery. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers). B pycckoit
S3bIKOBOM KapTHHE MUpa JaHamadTHbIe TPU3HAKUA OTPAXKAIOTCSA B aCCOLMAIUU C
9 ~ 9 ~

ropoii’: Ilamox — ropa B KapauaeBo-Uepkeccun («— Hy, 6pam! — cxazan HUacopckuil,
koz20a Pocnasnes cen na nowads, oepocucy Kpenue;, KOHb uepkecckou, nacmoswut Lllanoxy.

3arockun. Pocnasnes, wim Pycckue B 1812 roay).

Ta6nuia 40. Jlanamad THbIe IPU3HAKKU KOHIENTOB 10ua0b / KOHb U horse / mare

KOHIIENTHI JIomaab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE MIPUMEPOB COOTHOIIIEHHE
‘pyueit’ 0 0 1 100
‘ropa’ 1 100 0 0
Bcero: 1 100 1 100

Ota rpymnna o0pa3HbIX JaHAadTHHIX MPU3HAKOB OJMHAKOBA aKTyajbHa U

cKynHa. JIowaow / konb ONKUCHIBACTCS Uepe3 MpU3HAK ‘Topa’, horse / mare — yepes

‘pyueir’.
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3.1.2.4. 3ooMmop¢dHbIC MPU3HAKH

B peanuzauun 0oO0pa3sHbIX MPU3HAKOB KOHLENTA J0WAOb / KOHb TOCTATOYHO
IIUPOKO HCIOJIB3YyETCs 300MOP(HBIN KOJ JUHTBOKYIBTYpbl. 300MopdHas chepa
JOIIAAX BKIIOYAeT B ce0d MNpPU3HAKU <OKUBOTHBIX (QaHUMAJIU3MbI), MTHII
(OpHUTHU3MBI), pbIO (MXTUU3MBI), HACEKOMBIX (3HTOM3MBI)» [[Tumenona, 2007:78], a
TaKkKe YIUTOK (Majlakou3Mbl), Mapa3uToB (Mapa3sUTU3MbI), JETYUYUX MBIII
(XMponTEU3MBbI).

Ctpykrypa meTadopbl COCTOMT U3 JBYX KOMIIOHEHTOB — «€€ 3HAuYCHHUE
(CBOMCTBO aKTyaJIbHOTO CyObEeKTa) W 00pa3 €€ BCIIOMOraTeIbHOIO CyOBEKTa»
[MacnoBa, [lumenona, 2016:117]. 3oomopdHbIe NMpU3HAKK MMO3BOJISIOT OMUCATH
XapakTep, MOBEACHUE JIOIIAu, ONpENeiss UX Kak IITaMIIbl, 3aKpEIUICHHbIC B
HApOJHOU KYyJbTYpE.

AHMMAaIU3M JIOIIAIM OTPAXKAETCS B €€ YMOJOOJICHUU C XapaKTepUCTUKAMU
JOMAITHUX U AUKUX KUBOTHBIX. Cpeu HUX: KPOTOCTh ‘OBEUKU® («...Henpucmynmoiii

KOHb X001 30 MHOI0, KaK Kpomkasa oeeuka». Jlyposa. Kasanepucr-nesuna), ‘cobaka’ («Kax

menepu 2naiCy Ha MYy J0wAdb <...> a YIiC 6blE3NHCEHA — KAK cODaKa bezaem 3a XO3AUHOM, 2010C
Oadice ez2o 3nana!» JlepmoHTOB. I'epoil Halero BpeMeHH; «Dmo HAcmoawds 10uiadsb, moibKo
pasmepom ¢ cobaky...» Cnekrp. Face Control; «Cobaka-kons B mozoawnee epems, koeda
Yel08eK YHUNICANCA 00 CKOMA, U JHCUBOMHbIE, NO KAKOMY-MO COYY8CMBUIO, UCNOTHANU HU3KUE
OdonxcHocmu yenosekay. JlaxeunukoB. JlensHoit nom; «...I7nasHoe, KoHb, pacckaszvliean 0505
Canopo, yoice kak xopowiasa cobaxka, Hanasuias Ha cied Oudu, Cam peaics 3a Hell, HO 8ce Jice

Odoenams He moey. Vickanaep. Canapo u3 Uerema; « The horse took the point at once and released

me like an obedient dog dropping a boney. Herriot. All Creatures Great and Small), ‘KoIIKa’
(«Ho ®py-®py, Kax nadaiowan KowiKka, cOeialqa HA NPbIICKe YCUIUe HO2AMU U CRUHOU U,

MUHOBAE T0wadb, norecaacs darvuiey. Toacroi. Anna Kapenuna), ‘ocnumna / oc€n’ («/lowaow

6 3epkaie npeepamunacy 6 ocauyyy. lllerones. UepHas cropoHa 3epkaia; ««Bwicmynienue

CKAaKyHa — o0cCiuKa Dununnay, cpe3ui GQaOMOC'mbIO, no KOl’l’lOpOﬁ ebLOaom AHCAjllo6aHvE, C

naonucwto « Pununn, cKakoeoit Konvyy. Caburosa. Llupk B mkaryike).
MeTOHMMHYECKOE OCMBICIICHUE jJomaan 4YCpe3 aHaJIoruro ¢ OCIOM

00yCJIOBJIEHO TeM (PaKTOM, YTO AUKUN OCENT OTHOCUTCS K CEMEICTBY JIOIIAUHBIX.
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Kpome Toro, npusHak ‘ocia’ BOCXOJUT K MOTUBUpYIOIIeMY npu3Haky. [lonoOHas

accoluanus JIOmaau ¢ APyruM KUBOTHBIM onlpaBjaHa — ‘3e0pa’ («H deiicmeumensho,
C MOYKU 3PeHUsi Yel08eKd CPeOHeBeK08bs NOI0CAmas AQPUKAHCKAA 0Wadb Ka3aiach
HUCKOJILKO He MeHee YOUBUMENbHOU, YeM epu@oH uiu manmukopay. Anekcannposa. [locnennuit
yueHuk ja Bunun).

Peanuzanus 30oMoppHBIX MeTadop MPOUCXOAUT TaKKE Yepe3 CpaBHEHUE U
OTOKJIECTBJICHUE JIOIIAH C MEJICHHO MOJI3AI0IIeH ‘yIUTKON («...Bdobasok ewe kons
3axXpOMai — 6Cio 00po2y MAWUACA KaK yaumay. AGpamoB. JIBe 3UMbI 1 TpH JieTa), C TOIITUHON
KpbUia ‘NeTydeil MbIllin’ («Bporckutl no2nadul ee Kpenkyio weio <...> u npuoGUHyICs TUYOM
K ee pacmsHymviM, MOHKUM, KAaK Kpollo Jemydyeil Mmoluil, HO30pamy. Toictoil. AHHA
Kapenuna), ¢ TyCTOTON BOJIOCSIHOTO MOKPOBa ‘MeaBens’ («Moposa nowads ne 6oumcs —
obpocuue, Kak meodgeodn, 2ycmoil uiepcmuio, 6POOsIM MAOYHbL 8 OMKPLIMOU CIenu 8Clo 3UMY U
mym oice, ¢ Konya eepans, scepebsmesy. Tanaposckuit. Mou ckutanus), ¢ ‘3aitem’ («4
MOYHO NOMHIO, YMO Me08e0si 51 OOBACHUL 2OPHbIM YYKOMCKUM MYMAHOM, 8 KOMOPOM MONCHO
3aiiya npunamo 3a aowadvy. Kysaes. Ouenb Gonbmiodl Mensens), ¢ MaHEPOU ‘OJICHS
pasrpedath cHeT («Xpomoti 603uuk, y Komopozo 10wads, KaKk 0ens, pasepebaem Ho2amu
crez...» I11aToHOB. 3aUCHbIE KHMKKH ), C ‘COPOKOHOKKOU («Iloromno, a ne dopoacka, Konw
He KOHb — COpOKOnoXcKa...» Baxos. 3enenas koObuia), ‘KOpoBOi® («Koposa, kak cmapulit
6oeeoil Konv, 3aciviuasuuti 36yku mpyool...» Jlyxmanosa. Jlesouku), ‘CBUHBEN  («A, mam,
Hapucoean emy Ja0uwiadb, a OH 2080pum, 4mo 5mo He 10uiadv, a ceunvay. aiinap. lllkona;
«IIpsimo ne nowaos, a ceunva xaxas-moy. T>dpdu. lapoBoii KOHB).

OTMedeHa accoIlMaTHUBHAs CBsA3b JIOmamu ¢ ‘cepHOM’ («...[lewopun nauan
pacxeanueams aowadsv Kazouua: yoic maxas-mo oHa pessas, Kpacueds, Cl108HO CEPHA...»
JlepmonToB. 'epoit Hamero Bpemenu), ‘0apcom’ («M komv na Owvibwl noovimancs nopoti; M
npwlean, Kak éapc, nopasicennviii cmpenoi...» Jlepmontos. Tpu nmansMel) U ‘HOCOPOTOM’
(«Ilepsoe, umo bpocunoce mue 6 21a3a, Mo U36034UYbS LOULAOb, PACKOPMIACHHAA, KAK HOCOPOZ,
U CyXotl cmapuyox Ha Ko3naxy. Byarakos. 3alMCKy TTIOKOMHKKA).

B anrnumiickoM si3bike pa3mep JIOIIa i aCCOLUUPYETCsl C ‘Uucoil’ («A tiny, tiny
horse, no bigger than a fox, and like no creature have ever seen, nor I». Ruth Manning-Sanders.
The Little Humpbacked horse), co ‘mbBOM’ («And now it was no longer a horse, but a lion as
big as the horse». Lewis. The Chronicles of Narnia. The Silver Chair).
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Oco00 npumeyaTenbHa aHAJIOTHS C ‘TIapa3uToM’ («— Ho, napasumka! — kpuxmyn
603HUYA, XJIOOBICMHYL JIOWA0b KHYMOM U CMmal evlesdcamv Ha oopocy». I'pekoBa. Ha
I/ICHBITaHI/HIX). Tak BBIPAKACTCA OMOLIMOHAJIbHAA OLCHKA.

MeTtadoprudeckue MepeHOCHl aCCOIMATUBHO CBS3BIBAIOT J0ULAOb | KOHS W
horse | mare ¢ o6pazamu peI0. Y paccMaTpUBaEMbIX KOHIIEITOB MXTHOJIOTHYECKUE
MPU3HAKY JIOMIAN BRIpAXKAIOTCSA B 00pa3e ‘akynbl’ («Kak Oukas nowads, ocednannas
aKyna nogepHyIact Ha OOHOM Mecme, d 3amem NOHec1ach no Kpyey...» Benrucros. Paccu —
HEYJIOBUMBIM Apyr), B YMEHUU OUTHCS KaK ‘puiOa’ («Bpouckuii manyn 1owads 3a nogoo.
Ona onsmo 6cs 3abunace, Kak polba, mpewa Kpvlibamu ceona...» Tonctoi. Auna Kapennna)
WJIA COCKAJIb3bIBATh KaK ‘JTO0COCH’ («The horse begged him to loosen the bit so that he could
drink, and when he did so it slipped its head out of the bridle, and slipped into the stream as a
salmony. Briggs. British Folk-Tales and Legends).

B pycckom si3pike Hanbosee 9acTOTHBIMHU B CTPYKTYpE KOHIIEMNTA J10uadb /
KOHb BBICTYMAIOT OPHUTOJOTUYECKHAE TPU3HAKA. JIouwiaods / KOHb 9acTO MPEACTAIOT
B oOpazax ‘nruil’ («...[Ja no-nawemy, 0a no-pycckomy, ymob Oyula 6bipbl6aiacs K 4epmosot
mamepu, <...> umobbl J0WAOU RMUUEN HAO NoAeM PACNIACMbIBAIUCY. DPAMaH.
Camoy06uiina).

B pycckoM si3bIK€ OPHUTOJIOTUYECKUE TPU3HAKHU PEATU3YIOTCA IPEIUKATAMU,
XapakTepHbIMU [JI1 EUCTBUU NOTHUIL neperemamsv («..H no ocobennoii msekocmu

osudicenvsa Bponckuul 3nan, kak MHo20 npubasuna Ovicmpomul eco noutads. Kanasky oma

nepenemena, kak Ovi He 3ameuas OHna nepenemena ee, Kak nmuya..» Tonctodl. AHHa
Kapenuna), mpenvixamuvcs («.../lenas, umobvl ROOHAMbCS, Muyenmble YCUnus C60et MOHKOIO
NOMHOIO Uleell, OHA 3aMmPenbIXanach Ha 3eMmile y e2o Ho2, Kak noocmpeneHHas nmuyay. ToJaCcTou.
Anna Kapeununa), 1emamv («M kons ¢ xozakom u miadenyem nonemen 6 nposaiy. [oroib.

CrpamHass MecTb; «Bedv nepexnaouna emy no epyos. Jlowade nemum...» Penun. Jlanexoe

onuskoe; «Kons nonemen ovicmpee u bvicmpee, nouys 61u30cme 3Hakomozo cenay. llleBueHko.
Haiimuuka). B aHMIHIICKOM s13bIKE TTPU3HAK TIEpeIaeTcs uepes JiekceMsl flying u take
flight («“And on a flying horse?” asked Tirian. “Is that part true?”» Clive Staples Lewis. The
Chronicles of Narnia. The Last Battle; « Your horse had taken flight long before we found you...»

Lewis. The Chronicles of Narnia. Prince Caspian).
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[lepenBurarbcs Mo BO3YXY JIOLIAA TOMOTAIOT ‘KPbUIb’ («Omdenvro, 6y0mo

Ha Kanumenu KOJNOHHbI, CMOAN JAOHbI Kpblaamulii KOHéK». JloMOpoBckuil. ®akynpTer
HEHYXKHBIX Bemiel; «O! eciu 6 nowadv e2o umena Kpwliva...» 3arockuH. PocrnaBnes, wiu

Pycckue B 1812 rony; « “My dear,” said Aslan to the Horse, “would you like to be a winged
horse?”» Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Magician’s Nephew).

Jlomanb B PYyCCKOW JIMHTBOKYJBTYpE IMOJ00HA XUIIHOMY NE€pPHATOMY —
‘actpedy’ («H cam naw konv — Acmped — na ucxooe zopwt...» Acradnes. TlocieHuii MOKIOH)
1 BOJOTIaBaroIe ntuile ‘yrke’ («Hao pexoii noousica myman, u 2pycmnas 6enas 1omaow

VMouyna 6 Hém no 2pyov, U menepb Ka3aiocb — 0onbulas 0enas ymka nivigem 6 mymaue u,

omeuwipkueasce, onyckaem 6 nezo 20106y». Kosnos. Ilpasa, Mbl Oyem Beerna?).

Tabnuia 41. 3ooMopdHbIe IPU3HAKU KOHIIETITOB 10uadb / KOHb U horse /mare

KOHIICTITHI JI01aab / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE MIPUMEPOB COOTHOIIICHHE
AHNMAJTHCTHYECKHE IPH3HAKH: - - - -
‘oBeuKa’ 1 1,9 0 0
‘cobaka’ 5 9,6 1 12,5
‘KoIKa’ 1 1,9 0 0
‘ocnuna / ocen’ 3 5,7 0 0
‘3ebpa’ 1 1,9 0 0
‘MenBenn’ 1 1,9 0 0
‘3asi’ 1 1,9 0 0
‘OJICHB 1 1,9 0 0
‘KopoBa’ 1 1,9 0 0
‘CBUHBS 2 3,8 0 0
‘cepHa’ 1 1,9 0 0
‘OGapc’ 1 1,9 0 0
‘HOCcopor’ 2 3,8 0 0
‘mmca’ 0 0 1 12,5
‘n1eB’ 0 0 1 12,5
MaJjiakoJiorH4ecKne MPU3HAKH: - - - -
‘ynuTKa’ 1 1,9 0 0
XuponTepoJiornyecKne MPU3HAKM: - - - -
‘JeTyyasi MblIIb’ 1 1,9 0 0
DHTOMOJIOTHYECKHE MPU3HAKH: - - - -
‘COpPOKOHOXKA’ 1 1,9 1 12,5
Ilapa3uTojiornyecKkue MPU3HAKM: - - - -
‘mapasur’ 1 1,9 0 0
HxTHOJIOTHYECKHE TIPU3HAKH: - - - -
‘pe10a’ 1 1,9 0 0
‘akyna’ 1 1,9 0 0
‘JI0COCH’ 0 0 1 12,5
OpHuToJ0OrnyecKue NPU3HAKH: - - - -
‘mrruna’ 23 442 3 37,5
‘sactped’ 1 1,9 0 0
‘yrka’ 1 1,9 0 0
Bcero: 52 100 8 100
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Takum 00pa3om, cpaBHUBAaeMbI€ KOHUENTHI 10uiadb / Koub U horse /mare
OTMHMCHIBAIOTCSl Yepe3 pa3HbIe KIAcChl 300MOp(HBIX mpu3HakoB. Kak mokazamu
pe3ynbTaThl aHATN3a, HANOOJIBITUM KOJTUYECTBOM BapHAHTOB CPEN 300MOP(HBIX
MIPU3HAKOB O0BEKTUBUPYIOTCS aHUMAIUCTUYECKHUE PU3HAKH, @ CAMBIM YaCTOTHBIM
BBICTYTAET TPyNIa OPHUTOJOTUUYECKHUX MPU3HAKOB. TaKkoi MPOIEHT aKTyalbHOCTH
0OyCJIOBJIEH TEM, YTO B PYCCKOM CO3HaHUU JIOIMIAh, ACCOIUUPYSCH C MEPHATHIMU
(nTHIA-TpOIiKa), MepeaacT KaueCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKHN KOIMBITHOTO, TAKHE KaK
CKOPOCTh U OBICTPOTA.

bonee Ttoro, mpuszHaku ‘ocnuma / ocel’ W ‘KOpoBa’ BOCXOISAT K
MOTHUBHUPYIOIIUM IPU3HAKAM KOHIIENTa J1ouiadb / KOHb: ‘OeCIUIo/iHasi KopoBa U

‘MUKUU ocelr’.

3.2. CumMBoOJIMYeCKHE IPU3HAKH KOHUENTOB J10uiads / Koub U horse / mare

A.A. TloteOHsa B cBoe Bpemsi YTBEpXKAal, YTO SA3bIK HAIMOHAJIBHO
cenupuyeH M co3[aH MCKIIOUMUTENbHO HapoaoMm: «HwukTo He wumeer mnpasa
BKJIQJbIBaTh B SI3bIK HapojJa TO, YEro caM HapoJ B CBOEM S3bIKE HE HaXOJUT»
[[Tore6ns, 1989:133]. On cumTan, 4TO «I3BIK JKMBET IO CBOMM 3aKOHAaM M YTO
HEMAJIOBAXKHYIO POJb UTPAET M3YyUYECHHE HAPOIHBIX MU(POB M CKa3aHUM, KOTOpPbHIC
00BeIUHSIOT Jto/ieH B coruym» [bekmypsaena, 2020:216-225].

A.M. Jlo6ok Buaut B Mude cBoeoOpa3Hblii mudp KyJabTypbl, KOTOPHIUA
MO3BOJISIET YEJIOBEKY HJCHTU(GUIMPOBATH CBOKO  KYJBTYPHYIO «CaMOCThY,
o0ecrneunTh MNPUHIUIUATBHYIO HEJOCTYIMHOCTh A3TOM KYJIbTYPHOH «CaMOCTH
B3NSy JtoOoro BHemiHero HaOmtonarens [JIobok, 2020:594]. Mud ectb «3Hak
KyJbTYpPHOU caMOUJEHTU(PUKAIIMU YEIOBEKa B KauyeCTBE OCOOOT0 KYJIBTYPHOIO
Buaa» [Tam xe, c. 595].

Kax yrBepxaaer E.H. KoBTyH, «Mudonorudeckas popma MUPOBOCIPUSITHUS
XapaKTepu3yeTcsl HEBBIJCICHUEM 4YEJIOBEKOM ce0si M3 OKpYKaroueh Ccpeasl,
HEPACWICHEHHOCThIO U3-3a €II€ HEMOJIHOTO OTACJICHUS SMOIMOHAIBLHOU U

adPekTHO-MOTOPHON cdephbl, UYTO BBI3BIBAET MNEPCOHU(DUKALNIO MPUPOABI U
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MeTaQOpUUECKOE COMOCTABICHUE ECTECTBEHHBIX U KYJIbTYPHBIX OOBEKTOB,
BBIPAKEHUE CHJI, CBOMCTB M AJIEMEHTOB KOCMOCAa KOHKPETHO-UYYBCTBEHHBIMU U
ONYUIEBICHHbIMM  OOpa3aMu, 3aMEHY  MPUUYUHHO-CIEJICTBEHHBIX  CBS3eH
npeneaeHToM. Mud HedyBCTBUTENICH K TPOTUBOPEUUSIM, HE MOXKET IPOBECTHU IPaHb
MEXJY €CTECTBEHHBIM M CBepXbecTecTBeHHBIM» [KoBTyH, 1999:20, 33]. Ilo
muenuto K. Xio6Hepa, Mud — nepBudHasi peajibHOCTh, CYIIECTBYIOIIAasi HE3aBUCUMO
OT CO3HAHHUSA, a HA COBPEMEHHOM JTalle¢ BBITECHEHHasl B IOjcOo3HaHUE [Xi0oOHED,
1996; bexmyp3aea, 2020:216-225].

Mudosnorudeckoe co3HaHUE 3aKOIUPOBAHO B 3bIKE MOCPEICTBOM CUMBOJIOB-
00pa3oB, KOTOPBIE COCTABISIOT CTPYKTypy KoHienta [bexmypsaesa, 2020:216-
225]. CumBonoobpazoBanue, no yreepxacHuto J. I'yccepns u K. FOnra, ectb
«MMMaHEHTHasi 4YacTh (YHKIIMOHUPOBAHUS YEJIOBEYECKOrO0 CO3HAHUA, Kak
VHJIMBUIYAJIBHOTO, TaK U KOJUIEKTUBHOTO» [['yccepib, 2001, FOHT, 1991], a sa3bIK —
«TJIABHOE U TMepBoOOpa3Hoe opyaue Muduueckoro wmeuinuieHus» [[loTeOns,
1989:261].

“NcTOPUKO-ATUMOJIOTUYECKUN CII0BAPh COBPEMEHHOI'O aHTJIUMCKOTO A3bIKa™
M.M. MakoBCKOTO COAECPXKUT HHOOPMALMIO O HEKOTOPHIX CHUMBOJIUYECKHUX
MpU3HAKAX HCCIENYEMbIX KOHIIENTOB: JOWlA0b CUUTAIACh «XTOHUYECKUM
KUBOTHBIM, OJHUILIETBOPSABIIMM Mpak IIpencnonneit, Henpa 3emmu (cp. ap.-aHTI.
hros “momaas”, HO ap.-aHra. hruse “zemns”; cp. taxkke wupi. srac < *ksork-
“BHYTPEHHOCTU KHUBOTHOr0”), O€3lHy MoOps; Jomaas — 3To auts Houw,
CUMBOJIU3UPYIOIIEE OJHOBPEMEHHO CMEpPThb U JKHU3Hb, OFOHb H  BOJHY,
MOTYCTOPOHHUE MaruuecKue CUiibl, 3710€ Havao, JIyHy (cp. nar. orcus “3aepoobmsiii
mup”, ap.-uHA. rahsah “uepm’™: 1o mpemaHuwio, JOIIAAL CO3JaHA W3 UYEpTa»
[MakoBckuit, 1999:175-177]. «lloHsiTue nomaau COOTHOCUTCS C TOHSATHEM
HiwkHero OrHs: aHri. auain. hairse “ceemunvrux”, cp. Ap.-aHri. hros “momranap,
KOHBL’, HO H.-€. *kres- “ewiceuv uckpy, uckpa”; pycck. “koHb”, HO oceT. k’ona
“ouae’; np.-ueM. scelo ““xepeben”, HO u.-e. *kel- “ropers”. IloHsATHE OTHS TECHO
CBSI3aHO C MIOHSATUEM Yy3JIa (Cp. aHTJI. IHAIL. TOSS “y3es”), KOTOPBIM CUMBOIU3UPOBAII

TauHCTBO, MOTYCTOPOHHUE CHIIBD [bekmyp3aeBa, 2019:488-495].
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«AHT. horse “nmomans” KOPPECIIOHIAUPYETCS C aHTII. CUrse “NpoKIuHamv’;
TuTOBCK. kerSyti “mcTuth”; mpycck. kirSa “nonepek”; u.-e. *ghersos “6ecrnoansiii”,
ap.-uHa. krsah “saxupeBmmii”; demek. krch “meBmia”; mart. caurus ‘“‘CeBepHBIM
Betep”; aAp.-ceB. rokkr ‘“mrma” (tox. A orkdm ‘“‘remuora”)» [MakoBckuii,
1999:175-177].

«Jlomaap cunTanach BMECTUIHUILEM “TyXa 3J1aKOB” (TOTEMOM), B CBSI3H C YEM
aHrI1. horse MOHO COMOCTABUTH C PYCCK. “KOJIOC™, Ap.-aHTJI. gers “TpaBa’: CUMBOJI
CBEPXBECTECTBEHHOM CHIIbI» [ bekmyp3aena, 2019:488-495].

«I'puBa nomaau (BOJOCHI) CUMBOJIU3HPOBANIA CBEPXHECTECTBECHHYIO CHITY
(kak 1 TpaBa): cp. Jart. crinia “rpuBa, Bojgoc” < *kres-na. SBIsISICH OJIUIIETBOPEHUEM
MOTYCTOPOHHUX CUJI U KOJIJOBCTBA, JIOIIAIb OTOKAECTBIISLIACH C KPACKOW, UMEBIIEH
Ty K€ CUMBOJIUKY: Cp. TUTOBCK. kerSas “nsiTHUCTBIN, psiooi”™» [Tam xe].

B To xe Bpemsi, «B KaueCcTBE HEOECHOI0 CKaKyHa, 3alps>KeHHOTO 3BE3JaMu,
KOHb BBICTYNAJl KakK BOIUIONIEHUWE KpacoTbl M Bedauuus (cp. Ap.-aHria. hyrst
“IparoueHHocTh”, Ip.-ceB. hrosa “xBanuThb, BOSHOCUTh TPOMKUMH Bo3riiacamu’”’). B
ATOM CMBICJIE KOHb YPABHUBAJICSA CO CBSIIEHHOW MTHUILIEH — auCTOM (Cp. BaJUIHIICK.
crychydd “aumct”, cp. Takxke pycck. “KopiryH’): cp. IUTOBCK. skirsti “neTaTs”. AHIIL.
horse MOXHO Tak)Ke CONOCTaBHUTH C TOX. A rse “HEHABHCThL , JIATBIIICK. rusa
“MONHUS”, aBEeCT. Xrus “yKacHbIi’, HOpB. aAuan. rusl “mpuctyn Oosie3HH”»
[MaxkoBckuit, 1999; Tam xe].

PaccMoTpuM  cHMBONIMYECKHE  MPU3HAKK  HUCCIEAYEMBIX  KOHLIENITOB

noapoOHee.

3.2.1. CumBo/IMYEeCKHE IPU3HAKHA KOHLENTA 10Ula0b / KOHb

3.2.1.1. JIowaow | Konb — CONSAPHBIA CUMBOJI

Kak nmpencraButenb 1apcTBa )KUBBIX KOHb OJULETBOPSAET caMy npuponay. «B
CIaBSAHCKOM KyJbType 00pa3 KOHS HEpa3pbIBHO CBSI3aH C MOYUTAHUEM COJIHIIA.
Konb, Mo ApeBHUM CIaBSIHCKUM TPAAMUIUSAM, MPEJICTABISIICS B OO0KECTBEHHOM

o0nuke 3010Toro cojHua. CoJiHIle CUMBOJIU3UPYET BBICHIYI0O KOCMUYECKYIO CHUITY,
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BCeBUJIAIIEEe O0XKECTBO, CEpJille KOCMOca, LIEHTP ObITUsA, TJIa3 MUpa U TJa3 JIHS»

[bexmypzaeBa, 2019:113-117; Connue. CnoBapb cuMBOIOB] («3azpoxomanu
omoodsuzaemvle Cmyibs U OyXomy no08ala 8CKOIbIXHYIA 2po3Hasn boesas necHs: Bo3odyx, eooa,

semns u ozonw, C neba cnyckaemces conneunsiii Konvy. Muteku. I'pomnonsika). «Hepes oOpas
COJIHIIAa KOHb SIBJIIETCSI CHMBOJIOM HEOECHhIX OOroB, MO3TOMY YacTO
aKTyallu3UPYETCs SMUTETOM HeOeCHblll: COIHIIE — 3TO HEOECHBIN KOHbB («A 6bi1 yeeper,
umo omo HebecHwlii KOHb, Komopozo nociam mue aamwi!y Tlapuos. Tpernii rna3 Iuser)»
[bekmyp3aesa, 2020:216-225].

«CBs13b ¢ HEOOM YacTO MPEACTaBIsIaCh B 0003HAYEHUU CTUXUI MPUPOBL,
oOpaze NTUIIBI W 3BE3IHBIX CBETWJI. OTH 00pa3bl CBA3BIBATUCH C KYJIbTOM
mwonopoaus. Koub Obul arpubyTom ciaBsiHckoro Oora CBeHTOBHTa — Oora
ioaopoaus u 6enoro ceera. [IpupoiHbie CTUXUU BOJBI U 3€MJIU aKTYalIU3UPYIOTCS
CyOCTaHTUBHO-NIPEIUKATUBHBIM BBIpQXXEHUEM: 002/c0b / opowams, 3emis /

3acesams («Ilomom Konv opowtan 3emio 0031coém, 3aceean, u Kupuin ne pewiuics ymounumo
cnocob opowenusy. Isanos (Maspun). IlcornaBupl; «Koz2oa ox 63maxusan Kpbiibamu, cemena

CHINANUCL 6 MOpe, U ¢ 600010 ux evinuean konv Tuwmapy. Usanos (Maspun). Ilcornasisl).
Tumrap sBaAsieTCsl MpenCcTaBUTEIEM HPAHCKOTO MaHTeoHa 00oroB. OH BBHIMOIHSET
BAKHYI0 KOCMOJIOTHYECKYI0  (QyHKUMi0. B wupaHckoil  Mudosorunyeckon
SHUMKJIONEANU THIITap — 37IaTOYXUW U 3JIaTOY3bIi KOHb, OJULIETBOPEHHUE 3BE3bI
TumTprs, OH «BBIIMBAET BOAY OKEAaHA C OCBHIMAIIIAMUCA OT B3MaxXa KPBLUIHEB
CaHMypBa ceMEHAMU pPAa3JIMYHBIX PACTEHHM W 3aTE€M Pa3IUBAECTCA JOKIAEM — Tak
ceMeHa TnomnagalT B 1mouBy»» [bekmypzaeBa, 2020:216-225; Twumrap.
Mudomnorudeckast sHIuKIONEAU|. «TUIITPUIO aBecTaBelbl HA3BaIU 36€30010
00o1cos. Jloxas — GnarocnoBeHHbI nogapok Hebec, a 3Be3na, yka3pIBarolas Ha
NpUOJKEHUE CE30Ha JOXKIeH, — Ojaroil BECTHHMK OCBOOOXICHHS OT KaXIbl,
3aCyXd M CMEpPTHU. THUIITPUIO CUUTAIOT HEOECHBIM BCAHUKOM, KOTOPBIN OJ]apruBaeT
noxjaeM. OH criocoOeH pa3roHATh TbMY, TPEAOTBPAIIaTh CMEPTH U TOJ0A. pyrumu
cioBaMu, 00pa3 THIITPUUM COOTBETCTBYET KOCMOTOHHYECKOMY COJISIPHOMY
00KECTBY JIPEBHUX CJABSIH, MOKPOBUTEIIO COJTHEYHOTO CBETA U IUJIOJOPOAUS —

Haxwsoory (Hoxnb-Oory). benbiii kKoHb — 300MeTaMOp¢03HAasi UIOCTACh
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aBectuiickoro Tumtpun» [Tam xke]. «B aBectuiickoM mude Oenblii KOHb, KaK U
BCA/IHUK Ha 0€JIOM KOHE, CTalM apXETUIMHMYECKUMH CUMBOJIaMU OOpbObI C cuiIaMu
Mpaka 1 TbMbI» [ Tumtpus. Jaxas-6or].

«AccuMUIALMSA KOHS C NTULIAMHU NOPOJAMIJIA KpbUIATOro KoHs. KppuiaTeiil
KOHb — 3TO COJIHIIE WJIK KOCMUYECKUN KOHb. OH MpeICTaBIseT YUCThIA UHTEILIEKT,
HEBUHHOCTD, KU3Hb U CBET, UM MpaBAT repou. HaxeneHue 3eMHOro *KUBOTHOTO
CKA304YHBIMU KPBUIbSIMU MO TYEPKUBAIIO TPUHAJICKHOCTD JIOMIA/IA K KYJIbTY COTHIA
U CIIY’KHJIO CUMBOJIMKOW TyXOBHOCTM» [bekmyp3aesa, 2020:216-225]. CxoxecTs €

NEpHATBIMH OJIMLETBOPSAJIa U OBICTPOTY ABWXKEHUS («Ceepx moco, y Momuuna

Kpvlniamolii KOHb U cabas ¢ ouamuy. bycnaeB. Pycckuil HapoIHbIiA 310C; «...Pemussiii KOHb

cmpenow Hecemces om AHUYKUHA Mocma npsamo K Aomupanmeticmsy...» AHIpeeBckuil. Peub Ha

CyJie TIO JIelly O Kpaxke u3yMpyaHoi 6pouiku). YTOOBI Mmoka3aTh OBICTPOTY Oera, KOHb B
HapOJHBIX 3arajJKax Ha3bIBACTCS NTUICIO («Bexcum nmuya, 60 pmy niomuuya; 201001a
— e cvecm, colma — ne evikunem») [ Adanacnen, 1995].

B Xym0keCTBEHHBIX KOHTEKCTaX MOYKHO BCTPETHTh UMS JPEBHETPEUCCKOTO
Kkpbutatoro koHs — Ileraca. MlHOCKa3aTeNbHO OH CHMBOJIM3HPYET «IOITHUECKOE

BJIOXHOBEHHUE, KpacHopeune u cosepuanue» [barmacapsa, 2005:40] («# eom ona
youma Ilepceem, u uz ee obezenasieHno2o mena nossusemcs Ha céem Kpoliamulii kous Ilecac —

CUM60.1 noIMuuecKkozo eoodpacenus!y Kopmep. Haciencrso).

ComnHiie  sBisieTCSI «HEOECHBIM OTHEM, MW BC€ TPOSBICHUS  OTHS
MPOEUPOBATUCH HA MU(POTIOTHYECKUX KOHEH. KOHb-OTOHB SBISETCS C TJIaMEHEM
U3 HO3APEH U JBIMOM M3 yIIeH («Omkyoa nu 6036Mmuce KoHb Gedicum, 3emis OpoxuCum, u3
HO30pell naama novlwiem, u3 yuwieil 0vlm cmonbom eanumy. Ckazka «CuBka Oypkay)»
[bexmypzaeBa, 2020:216-225]. «O1oT 00pa3 peanusyercs SMUTETOM O2HEHHblll

(«30ecv nenuwne 6yoem ykazamv, umo u CKa304Hblli KOHb, COBEPUIEHHO KAK 6EOUYECKUIL

OZHEeHHbLIl KOoHb A2Hu, 0odvleaemca u3 oznueay. Ilponn. Vcropuueckue KOpHH BOJIIIEOHOM

ckaszku)» [bekmypsaena, 2020:216-225].
Kak orHeHHas cTuxusi, KOHb HUMEET TakKe 3HaueHue cBera. «CraBsiHe
MOYUTATN KOHEH OeNbIX M PBIKUX MacTed, MOTOMY UYTO OHM BOILUIOIIAIH CBET,

CBETJIBIC CHJIBI, T. €. CAMO COJIHIIC («boesbie kopabnu pacceknu 60Hbl peKu, PUMCKUE OPbl
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nojemenu HAO KoO2opmamu, u 0enwvlil KOHb ROHEC UMNepamopa HA8CHMPeEuy 80CX00AULEMY

connyyy. Mepexxkosckuit. Cmepts 6oros)» [Tam xke].
B «donbkiiope BcTpedaeTcsi KOHb KpPaCHOM MacTH, KOTOPbIA, HECOMHEHHO,
BBI3BIBACT ACCOIMAIMM C COJISIPHO-OTHEHHOM MNpupoaol KoHs» [bekmyp3aesa,

2020:216-225] («Kpacnoiit kons ¢ 3010meim naesonuxom 6 nasyprom osepe — Ilemposa

Bookunay. Ilpoxanos A. I'ocnionun ['ekcoren; « Kpacuwtii Konb monmain uccuHsa-4epHyto meapb,

a Ha KoHe MoM cuoell napeHexk U Mulkai 6 meaps nankoiy. BacunbeB. He ctpensiite B 6enbix
nebeneit).

«ITogo6HO CTUXUHU, KOHB OBLT MPEACTABUTEIEM OJTHOTO U3 IJIaBHBIX OOTOBBIX
ciaBsH — Oora-rpoMoBepikiia — [lepyHa, KoTOpbIi pazbe3xani no He0y Ha OTHEHHOU
KOJIECHMIIE, 3alPSKCHHOW KOHSMHU B COMPOBOXKJIEHUHM CBUTHI — ['poma, MoiHuu,
Hoxnss m VYparana. IlepyHa cudTanm TOKPOBHUTEIEM BOWHOB, YYpEAUTEIIEM

HPABCTBEHHOI'O 3aKOHA M CaMbIM MEPBBIM 3amUTHUKOM IlpaBawl («Hapoo, smom
«KOHb, 6CIAIOWUIL HA ObIObLY, IMA CHIUXUIHASA CUNA, POOCMBEEHHAA 20PAM U MOPAM («MOINA

63601HO6aKHee MOpAY)...» Makymuuckuii. [opon B momuue)» [Tam xe].

MacTb KOHSI — «OJIHa U3 UHTEPECHEUIIIUX 001acTel KOJIOPATUBHOM KapTUHBI
MHpa pycckoro Hapoaa» [bekmypzaesa, 2019:113-117].

«JloMUHUPYIOMINM B 300MOP(HHON CUMBOJIUKE SIBIISIETCS OENbIN 1BET MacTH
koHsl. KonopaTuBHBIN 3MUTET Oenbii Y OPEBHUX MPEIKOB TAKKE OJULIETBOPSLI
CBETWJIO, cBeTyioe BpeMs cyTok. Ha Pycu Oenoro KoHS cyuTanud OJHUM U3

CBSIIIEHHBIX XUBOTHBIX COJIHEUHOTO Oora JlaxwOora («Cemy udony noceswen 6Goin

Oenvlil KOHb, y K0e20 U3 2puesl U U3 X60CMaA He N0360J14710Ch HU eOUHO20 8bIOEPHYMb 80110Cd,
HUJIce cecmb HA He20, Kpome Jcpeud, uo6o napoo eepui, umo Ceemosud nHa Hém e30un 0
nopaxicenusa ux Henpusamesnell 60 8PeMs G0IHbL, 80 Y8epeHUe Ue20 NPeodaazailocs 8 CMoliie, Ymo
K020a 0CMABANIU €20 8bIYUWeHHO20 U NPUBAZAHHO20, MO HAXOOULU YACO NOYMPY 6CHOMEBUIE20

U 3aMapanto2o, Kak 6yomo Kmo Ha HéM e30ull Houbio 8 OanbHull nymoey. Yynkos. [lepecMelHuK,

win CrnaBenckue ckasku). belblil KoHb OblT aTpuOyTOM CBETOBHAA — ChIHA CBETIIOTO
Oora, mokpoBuTensi BOMHOB» [bekmyp3aeBa, 2020:216-225]. CorinacHo MOBEPHIO,
CBeTOBHU/[I C KOHEM IO HOUAM Cpa)ajcs C Bparamu, o0ecreunBasi 3eMJII0 pacCBETOM
(«Ceamoeudy noceawen 6vin eenuxuit Oenvlii Konvb. Kozoa eotiny navamv Xxomenu...»

JloMoHOCOB. JIpeBHss poccHiiCKas HCTOPHS).
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CymecTByIOT  OTHENBbHBIE  «KAHOHMYECKHE  CICHApUU  ITOBEICHHUS:
OKUJIA€MBI CY>KEHBIN B pyCCKON IMHI'BOKYJIBTYPE JOJKEH NOSIBUTHCA 00513aTEILHO

Ha OemoMm koHe» [bexkmypsaeBa, 2020:216-225] («...Cepeeii evexan ¢ ee omcusnb, xax

npuHY Ha 0e1omM KoOHe, Chac ee OmM CMEPMU, HAYYUL HACAANCOAMbCSA POCKOUbIO U
npuxniouenuamu...» KospipeBa. Jlamckasi oxoTa; «Bwitioem K HOB0MY 200y HA NPOEKMHYIO

MowHOCMb dicene3no2opckuil cman — Domun Ha KOHe, OH nodedumensy. J{po3nos, I'opsyas
Bepcra). Takue MPUHIBI TIPUXOJAT U3 CKa3Ku «(«l0e oice mol, Mot ckazounvlit npuny?
Hpuny na 6enom xomney. Pocrosekuit. Ilo 3akonam Bomubeii cram). [Ipu3BaHue MpuHIA —
CIACTU CBOIO M30paHHUIlY OT ObITa U XKU3HEHHBIX HEB3TOJ («Buauaie y mebs kakum-
mo obpazoM pewumcs KeapmupHulil ONPOC, 3ameM 8 MBOell MHCUSHU HAKOHeY NOAGUMCA OH —
CKazounslii npuny Ha 6enom Komney. Munosanos. Ecrectsennsiii or6op)» [bekmyp3aena,
2020:216:225]. BapuanTom npuHIIa MOXKET OBITh pbIlIapb Ha O0eoM KOHE («Koeuw
npekpacrtozo peiyaps na denom Koney. Jlounosa. Jlomnapsl naps [opoxa). 371€Ch O€IbIN I[BET
KOHSI CUMBOJIM3UPYET MPU3HAK BBICHICH CTYIIEHU B COLIMATIBbHOW Mepapxuu. benblii
KOHb B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE — CHMBOJI MOOEIbl U 3HAMEHYeT BOMHA-
nobenutens («I pomxoii craeoii yeenuannviii, 6 wac neypounslii, A eveszicaio 6 cmoauuy na
oenom Koney. Camoiinos. PeBHocTs; «Kax mosibko mol ¢ n06e00il Ha 0e10M KOHE 8bedelib 6 Hall
20p00, cpazy nouwyecmeyeub, Ymo evexal Kk cebe, 6 ceoti 20pody. lponnn. banna 8). Jlomaas —
CUMBOJI «HEYKPOTUMOW CBOOOJbI, OeccTpalliusi, BOMHCKON AOOIECTU U CIIaBbI»
[Merasuuuknoneauss Kupumia u Medoausi]. B pycckoil ucropuu CHUMBOIU3M
O0esoro KOHS OBUT akKTyalleH B pa3Hble HCTOPUYECKHE NEPHUOJIbI («Arexcanop,
nobeoumens Hanoneona, 6vexae na 6enom xone 6 Ilapusic, npociasuica na écio Eepony ceoumu
amypuvimu noxoocoenuamuy. A.C. Jlemunosa. Berymas crpoka namsatu). « Bo3Bparienue Ha
0eJIOM KOHE — CHMBOJI OJICP’KaHHOW AYXOBHOW M paTHOU mobenbl («Kwuaze-uszeot
Meumain 6ePHYmMbCs 8 20p00 HA Oeom KoHe 1 omobaazo0apums NPUIOMUBUUUX €20 OPOEHCKUX

bpamves 3a  xneb-convby. llapaumesa. [IpOTUB  «ICOB-phILApEi» HEBECTAa  BOWHBI)»
[bekmyp3aesa, 2019:113-117].
benble KOHU — «CHUMBOJI YUCTOTBI U HEAOCATaeMOCTH («Xpycmanvnas powa

Oaucmana Hao CUHUM 3aaUB0OM, 3a CMApbviM NPOpoKom bedcan po3osamolii aeHeHOK, U benvie

KOHU 80C/1e0 20]Zy6bl]l/l nepeiaueam Hecnu 3o0nomucmelx, NpeKpacHvlx, Hacux ama3oOHOK». YuWHHOB.

Kak Oensle mnrunpel, seramd Boicokme HOThL..)» [BekmypzaeBa, 2019:113-117].
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B cpenHeBEeKOBBIX XpUCTHAHCKUX COYMHEHUSX CHMBOJIOM YHCTOTHI, HEIIOPOYHOCTH,
U LEJIOMYJIpUs CUUTaNCA eIuHOopor [Pommans. DHUUKIONEANs] CUMBOJIOB] («— Yemy
8ac movko 6 yHugepcumeme yuam... Eounopoz 6vin! Omo, vl 3naeme, 601u1e0HbLIL He1blil KOHD
¢ pozom 60 ady». 103epoBuu. Jlom cBupanmii).

Yacto B «Mu()OIOTHH MOXKHO BCTPETUTh JIOIIaAb 30J0TOM MAacCTH.
MeTtadopruuecku — 3TO BBIPAXEHHE CHUMBOJIMYECKOTO TEOIEHTpU3Ma («/de moe

demcmeo, 3010moule KOHU 3axama u pacceéema?» AndapoB. CaMIIUTOBBIN Jiec; «...Ha ymece
CMosL1 0blOOM 30710M O KOHb ¢ OPUNTUAHMOGLIMU 2]1A3AMU, A HA KOHE CUOel 30710M 0l 6CAOHUK,
KOMOPbLU 8CAKUL pa3, KO20a 4acbl OUNY, 63MAXUBAN WAWUKOU HANpaso u Hanegoy. Yexos. Cterp;
«...UlenKogble N0800d, KOHb 30710MOZPUBHLIl, 30]10MOXE0CHIbLI, 30710masn cOpysa, 30710mole

Kucmu no zemjie sojrovamcs, cam 60261”’1blpb CMOJZO()euKuM noceucmom...» rpI/I6OC,Z[0B. HYTeBbIe
sanucku). KOHB 30510TOM MacT ObUI TOTEMHBIM YKHUBOTHBIM CJIABSHCKOTO
cosiHeuHoro 6ora Xopca» [bekmypzaesa, 2020:219].

[ToaTBepkAeHUE CBSIICHHOCTH KOHSA 30JI0TOM MAacTH MOYKHO HaWTH U B
HApOJHBIX CKa3zkax. «Hampumep, B pycCkoi HapOJHON CKa3Ke BEPHBIM 30JI0TOU
KOHb [TOMOT MIEPEXKUTH 100py Mooy MIBaHy HENpOCThie UCTIBITaHUs («Bom 6pambst
noesvimbvliu, nosvlHucmuiu Cc60UX KOHeIZ, a Hean moavko nepom Maxwyn: cmajl KOHb 30J10m012,
6onoc k eonocy nexcumy. Ckaska «3omotoil koub»)» [bexkmypsaeBa, 2020:216-225]. B

CKa3KaX KOHb CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM YIIOPCTBa U OeccTpatius «(«He 6oiica, xozaum, —

2060pum emy Konw. — [lenau maxk, kak s ckaxcyy. Cka3ka «30J10TOM KOHbY; « Bviciywan e2o kons
u 2ogopum: — Tenepw 6eoa. Hy, umo 6yoem, mo 6yoem. I omoev 06enaouams Kodxc, 06eHA0Uamb

nyooe 6eueevl, 06eHAOYAMb NYO0E8 CMOIbL U MPU NYOA JHcele3HbIX npymues. [loedem k mopio 3a

kobvLiuyamuy. Cxaszka «3010TOM KOHbY ), BEPHOCTH («Oti, Konb moti eephblit! Bom mne 6edal»

Ckaska «30J10Tol KOHbY ), OJaronoinyuus («3apacan kons na kontowne mpu paza. Tym Hean

6 komen npvicuyn. Tpu paza om Kpasa 00 Kpasa nponnwii. Betuwen na ceem s#cugoii, Hegpeoumbotil.

H max XxXopoui 5lel, a menepsb coecem Kpacasuem cmai: Kpoéb € MOJIOKOM). Ckaska «3o010T0i

KOHbY») U YJauu («Bce xonu uucmol, 6ce xopowu. A Hean eviéen — ewe ayuwe. Kons nisuwem
3onomoity. Ckaska «3onoroii  koub»). CHOCOOHOCTH KOHS MPUHOCUTH YJlauy
MOATBEPAKIACT U MOJKOBA, KOTOPYIO MPUOUBAIOT K MOPOTY («Eciu nad ouazom eucum
n00K06a — Ha cuacmoe — nuio3u 6 maxoii 0om ne npudemy. Hedaesa. Jlyxu — XpaHUTENM 0Ma))

[Tam xe]. «Crneapl KOHCKHUX KOIBIT B JAPEBHOCTH HEPEAKO OBLUIM 3HAKaMH,
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napyronuMu  O6narojgate. B Oonee mo3gHue BpeMeHa 3Ty (YHKIMIO CTalu
WCTIOJHATH MOAKOBEI» [bargacapsix, 2005].

«BepHOCTh KOHS clenana ero MOCTOSHHBIM YYaCTHUKOM paTHBIX aenr. Kak
TOJIBKO KOHB CTaJl HE3aMECHHMBIM, HEITOCPEICTBCHHBIM PATHBIM TOMOITHUKOM WU
CIIlyTHHKOM UMIIEPaTOPOB, KOPOJIEH, phIllapeli, OH CTaJl CHMBOJIOM OJIarOpOJCTBA U

3HaTU («Boeevie Kopabau paccekiu 601Hbl peKu, <...> Oenvlli KOHb MOHEC UMNEPAmMopa

Hascmpeyy gocxoosujemy connyyy. MepexkoBckuidl. Cmepts 0oroB. FOmuan Otctynnuk; « Tym
CMOILKO TH0OONBIMHO20, HO HUKMO He MOXdCem MHe 00bACHUMb ... Mue dcenamenbHo 3Hamy, KMo

amom pycckou pwulyapb Ha Kone?» Benbrman. [lpukirodeHus, NOYEpPIHYTHIE W3 MOpPA

xwureiickoro. Canomes )» [bekmyp3aena, 2020:216-225].

3.2.1.2. JIowmaow | KoHb — CUMBOJI 1YyaJIbHOCTH MUPOB

Konb y cnaBssH CHOyXWJ aHTarOHUCTUYECKUM CHUMBOJIOM «CMEPTH U
BOCKpECEHUS, MOJJOOHO BOCXOAIIEMY M 3axojsieMy coiHiy» [TpybOaesa, 2011]
(«Oonaxo ouenv 603m0UCHO, UMO KOHb KaK HOUHOE HebO ecmb emopuunoe 00pazosanue om
KOHA OHeeH020, om Kona connyay. Iponn. Mcropudeckne KOpHH BOTIIEOHOM CKa3KM ).

«bUHApHBIN OPUHIUIT JHS U HOYH, BeUepa U yTpa OTPaKaeTCsl, HAIPUMED, B
cka3ke «BonmeOHblid KOHbY» («Hy max caywaii mens, Ko xouews cuacmiué ovimo. Kax

npuoeutb Ha KOHHYI0, 6y0em mam 00UH MyACUYOK T0OMA0b NPOOA8ansd KPenko Xyoyio, Napuiugyio;
mol ee u 8bl0epu, U CKOIbKO 6 HU 3anpocull ¢ mebs X03auH — 0asail, He mopeayucs! A kak Kynuub,

npueeou ee 0OMOU U NACU 8 3eNEHbIX TIy2axX 08eHAOYAMb 6e4ePos U 08eHAOYAMb YMPOE N0 POCAM

— mozoa mel ee ysnaewn!» Cxaska «Bonmebnbiii koub»)» [bekmyp3aeBa, 2020:216-225].
JlyaJlbHOCTh KOHS CBsI3aHa C BOJIIEOCTBOM, KOTOPOE COKPBITO B UHCIIE IBEHAIIATh

«(«Cman Hean 600umo c60i0 10wadb Kajcooe ympo u Kajicoblli éeuep 6 3eieHvie 1yea Ha

nacmouwe, u 60mM KaK NPOULILO 08eHAOUAMb 30Pb YMPEHHUX 0a 08EHAOUANb 30Pb GEUEPHUX —
coenanacs e20 10uadb MmaKas CUibHAA, KDenKas 0a Kpacueas, umo Hu 630yMamy, Hu 832a0amb,

pasee 6 CKasKke cKkaszamsv, U maxkas pasymuas — umo moJjlbKo Hean Ha yme nomslicium, a OHA Youc

gedaemy. Ckaska «BommeGusii koub»)» [bexmypzaeBa, 2020:216-225]. «B
HYMEPOJIOTUU CUMBOJ 12 ABISETCS CBALLIEHHBIM YUCIOM JUISI IPEBHUX HApooB. C

OJTHOM CTOPOHBI, ITO YUCJIO €CTh O0KECTBEHHAs CYIIIHOCTh, CAMBOJI TOPHETO MUPA,
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CHUMBOJI XpUCTHAHCKOW TpOUIbI U TpUaJ S3bIYECKUX OOTroB, C APYrodl — CHMBOJI
36MHOI0, YEJOBEYECKOM TMpUPOAbI, AoJibHEro wmupa» [[louemy uMeEHHO
nBeHaauars?; bekmypsaeBa, 2020:216-225]. Tak, KOHb CUMBOJIM3HUPYET CHUIY,
KpacoTy U pa3yM.

«Cuna, MyJIpocTh U Marudeckue CroCOOHOCTH KOHSI BOILIONIAIOTCS 4epe3
YMEHHE 3aroBapuBaTh, MPEICKA3bIBaTh W MPEIABUNIETh COOBITUS, MPEIBEIIAThH
cyab0y, Mpexie BCero — cMepTh. B pycckoil HapomHo# ckaszke «Kap-ntuima u
Bacunuca-niapeBHa» 00oraThIpCKuil KOHb IPEAYTPEKIAET IIIaBHOTO reposi He OpaTh
nepo Kap-ntuibl, 4ToOBl HE MOMAacTh B O€dy, M 3aroBapuUBAET €ro, Koraa emy
MPUXOJOUTCS OKYHYThCA B KHUISITOK, & MOTOM JEJAeT €ro KPAacaBLEM MUCAHBIMY
[bekmyp3aesa, 2020:216-225].

«Emie o4HO HyMEpOJIOTUYECKOE YUCI0, CBI3aHHOE C JIOIIAJbI0, — YUCIIO TPH.
B cka3zke «Bacunuca [Ipemyapas» KpacHbIil KOHb CAMBOJIM3UPYET COJIHIIE, YEPHBIN

— TEMHYIO HOUb, a OeTblil — sICHBIN neHb» [Tam xe].

3.2.1.3. lowaow | konv — XTOHUIECKUHA CUMBO.I

B pa3nuuHbIX Tpaaunusx «KOHb HEKOTAa MPEICTABIsL cO00M 3ayMOKOWHOE
KUBOTHOE, MepeHocsdllee ymepiiero B MHOW Mup. KoHb ObUI MCUXOMOMIIOM,
XTOHUYECKUM CYIIIECTBOM — MpEACTaBUTENEM LIapcTBa MepTBbIX» [bekmyp3aena,
2020:216-225].

B «pycckoil TUHTBOKYJIBTYpPE COXPAHWIICS CIIOXKHBIM CHMBOJ TOTO MECTa,
KyJla OTIPABIISIIOTCS MOCJIE CMEPTU Iy YMEPIIUX, — HKHOU MHp, TOT CBET. JIOKyC
Toro mupa / ceeta — Hebo» [emuaona, 2010].

Konu B pycckoil JIMHTBOKYJIbTYpE TECHO cCBsi3aHbl ¢ HeOom. Ha pycckux
BBIIIIMBKAX OHM CUMBOJIM3UpoBaiu coiHie: «Cka3zka o CuBke-bypke BOCXOAUT K
JIpeBHUM MU(DaM O COJHIIE... Eciii mOCcMOTpeTh Ha pPUCYHKH BBIIIMBOK, TO 3aMETHA
TEHJICHIIUSI K COXPAHEHUIO KOMIIO3UIIMU B HUX. B IIEHTpe KOMITO3UIIUU HAXOIUTCS
EHIIMHA (MHOT/Ia €€ 3aMEHSIET JIEPEBO), 110 00EUM CTOPOHAM KOTOPOH €CTh 2 KOHS

— CO BCaJHUKaMH HJIN 0e3 HuX. C‘II/ITaeTCH, 4YTO 3TH KOHHW CUMBOJIM3UPYIOT ACHb U
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HOYb, T. €. Bpems. C npyroit CTOpOHBI, KOHU B OOIIEUHIOCBPONIEHCKON CUMBOJIMKE
OTHOCWJIHCh K COJIHI[y (BCOMHUTE JApeBHerpeueckuidi mup o Dasrone)»
[[IumenoBa, 2015: 24,103 ], neHb U HOUb, BpEMEHA T'O/ia — JIETO U 3UMY: JIOIIC AN
1o Hac cuMmBoJI — CuBka-bypka. «L{BeT B uMenn CuBku-bypky yka3bIBaeT Ha 3UMHEE
u setHee conHie. CHUBBIH = cegoil (XOMOMHBIM, ‘‘HEMJIOJAOPOIHBIA~ CBET,
OTHOCSIIIIMICSA K cTapocT). B JpeBHEpPYCCKOM CHBB, CHUBBI — TEMHO-CEPBIA C
CeUHOI0. Bbyphlii — KpacHO-KOPUYHEBBIM, HACBHIINICHHBIN, CUIBHBIA = spblid (Y
’KapKOTO COJIHIIA B PYCCKOM SI3BIKE €CTh AMUTET sipoe)» [[Iumenosa, 2012:35].

«CornacHo JIpeBHUM MOBEPHIM, JIOIIAAU 3HAIOT TalHBI 3arpOOHOTO MHpA,
MOATOMY HX HCIHOJIB30BAIM B MOXOPOHHBIX O00psgaXx Kak MPOBOAHUKOB WIIU
MOCJIAHIIEB B 3arpoOHbId Mup» [DHuukiIoneaus Kupumia u Meboaus] («3a meonvim
MeONleHHbIM, Kak 0016, mapuwem Jlagpem @ bdeccmepmue enexkym konuy. CumoHoB. Ilamstu
renepana Jlecenumnse).

B texcre «bubmum B OTtkpoBenuu Moanna borocimoBa BcTpewyaercs oOpas
MIPOBO3BECTHUKOB KOHIIA CBETA — YEThIpEX KOHEH ATmoOKaluIicuca: KOHb Oebli
CUMBOJIU3UPYET YyMY, KPAaCHBIN (PhIKHIT) KOHb — BOMHY, YEpHBII (BOPOHOIT) KOHB —
roJyioji, OJIeIHBIM KOHb — CMEPTh. DTH YEThIpe KOHS AMOKAJIMUIICHCA MPEABEIIAI0T
KOHell Bcel xu3Hm» [Erazapos, 2007; bekmypzaesa, 2020:216-225].

«brenHbli KOHb — KOHb b€l — YacThlil NEPCOHAXK XYIA0KECTBEHHBIX
npousBeaeHuit» [bexkmypzaeBa, 2020:216-225] («M camu nowecym moiwo mviciv 6

Oyoywee, 20e K020a-mo Gcmamnem OHA, 2PO3HASL U 3]08eWds, 80 8eCb POCH, KAK KOHb 0.1e0!
ApupiOamieB. Y mocnenHei 4eptsr; [Iporocunuce cmpawinvlie 06paszet OmKkpoeerus: OneoHblil
Konv 6 oobnakax, uma xomopomy Cmepmv; niemena 3emHble MOCKYIOM, RPeO4y8Cmeys
KOHUUHY MUpa; coiHue MpauHo, KaK 61acAHuYd, IYHA COeNanacs KaK Kpoey; 00U 2060pam
20pam u KamuAM: naoume Ha HAc u cokpoitme nac om auya Cuoawiezo na npecmone u om

cneea Acnya, ub6o npuwien eenuxuit Oenv cHeea Ezo, u kmo moxcem ycmoamu?y

MepesxkoBckuit. Cmepts 60oros. FOmuan Orcrynnuk). Bo3M0XKHO, 3TOT 00pa3 BOCXOAUT K
tekcty bubnuu: «1 ce koup Onen u cunsimuii Ha HeM, ums emy CmepTh» (HoBbiit
3aBet, OtkpoBenue Moanna borocnosa. ['masa VI. Crux: 8).

Benblii ke IIBET €CTh «IIBET MOTYCTOPOHHUX CYILECTB, CYIIECTB, MOTEPSABIIUX

TeNeCHOCTh. Besie, riie KoHb UrpaeT KyJIbTOBYIO POJib, OH Beeraa Oenblid. Tak, rpexu
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MPUHOCUJIU B KEPTBY TOJBKO OenbIxX yomaneid. B Anokanumncuce cMepTh CHUIIUAT
BEpXOM Ha OJEJHOM KOHE; B T€pMaHCKHUX HApOJHBIX MPEJCTABICHUSIX CMEPTh
ABJISIETCA BEPXOM Ha Toulei O6enoit kisiue» [Kons, HoBblit Akpormnons|.

K.I'. FOHr npuxoauT K 3aKIIOYEHHUIO, YTO «JIOMIAJIb BBIPAXKAET MAarun4ecKyro
CTOPOHY 4Y€JIOBEKA, ‘‘MaTh BHYTPU HAcC’, T.€. MHTYHUTUBHOE Mo3HaHue» [HOHT,
Opetin, Adbpaxam, Pank, 1998:370]. CtocoOHOCTH MpecKa3aHus KOHS OTPa3ujach
1 B CIIABIHCKOM (DOJIBKIIOPE («...Eciu mbl HAX0OUM 00HU U me dice npedanust KaK y HaAC, MaK

u y oOpyeux uHOOe8pONeucKux Hapooos, O NpeoMemax, COCMABIAIUUX —BANCHEUULYIO

l’lpblHCl()]Z&?fCHOCWlb JNUYECKO20 CKA3AHUA, KAKO6bl.! Melt-ma()eHeu, manka-HeeuduMKa, dpaqu-

Oybunka, ckamepmo-camobpanka, éeuyuii Kono u m.0». Bycnaes. Dnudeckas 1mo33us).

Pycckass cuMBosiMueckass KapTHHA MHpa «YyHAcleloBalla NIOTJIaHJICKUN
MUQOJIOTHYECKHUI 00pa3 BOASTHOTO J1yXa, CBEPXbECTECTBEHHON ()OPMBI Uy IOBHIIIA,
BojsiHOUM Jomagu — Kenmu, oOuraromie B pekax U o3epax. OHa daie BCEro
ABJISIETCA B OOJIMKE Macyllerocs y BOJAbI KOHS, IMOYTH BCErjJa YepHOW MAacCTH, C
MOKpOH, XOJOJAHOMW KOXXE€H, BHUIAUMOM TOJBKO HOYBIO, YK€ OCEIJIaHHas |
B3HYy3/laHHAs, MOJCTABISAECT MyTHUKY CBOIO CIIMHY W 3aTE€M YBJIEKAET €ro B BOAY,

BOJHYIO MOTUIY («— A mul mozoa ckagicu, nodxcanyiicma: eciu 0l He ObLIO HA MeCme dMoM

NPOKIAMO20 20p00a — 3auem Ovl 8bIX00UL Kaxcoyio Houb Ha Hckanoep-Kyno acnu-00, 600aAHOI

KOHb. A OH Kaxcoyr, KaK ecmb, HOUb nacemcsa Ha depezy 00 3apu. — Tol suden? — Moe s 6udemy,

ectu s na MHckanoep-xyne ne mnoueean nuxozoa?» Mcrucnasckuii. Kpblmma Mupa)»
[bekmyp3aesa, 2019:113-117].

«KoHb Kak npeIcTaBUTEIb [IAPCTBA MEPTBBIX, KAK XTOHUYECKAs, JIYHHAs CUIa
3a4acTyl0 TIPEJACTaeT B UYEPHOM OOJMYHMH. ITOT KOJOPATHUBHBIM IPU3HAK
MHTEPIPETUPOBAJICA TPEAKAMH KaK IIBET HEYUCTOM CHJIbI, aHTarOHUCT OEJIoro

useta» [bekmyp3aeBa, 2020:216-225] («Yepuwiit konv nod num cnosno dypsa Kocmamas
u 6bem, u Memem, no 3emie PACMUIAEmMcs, u3 Ho30pell niams Ovem, us yuiei OblM GaIUmy.

Barnep. Ckasku Kora-MypJibikn).
B «IOXY BOSpO)KI[eHI/IH KOHb CTall CHUMBOJJIM3HUPOBATH I10XO0Tb, OH MOT
ABJIATHCA B O6pa36 ,Z[I/IMop(l)I/IquKOFO CymecCTBa, B KOTOPOM YKMBAJIaCb HC TOJIBKO

BbICIIAA YCJIOBCUCCKAA IIpUpOoaAd, HO W HHU3IIAA — 3BCPHHAA HATypa, IMOXOThb,
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HEUCTOBCTBO, OyiicTBO» [Tam xe| («Tax xpuuanr mme xemmasp Byyenmasp nupnoim

20J10COM, NPOMYABUIUCH, KAK 8UXPb, MUMO MeHay. benpiid. CeBepHas cumboHus; «Imo youc He
AMA30HKA NYCKAem KOMS 8 2alOon — JMO CKAyem MOJNOOOU HCeHCKUll KeHMmasp, nojiy3eepv u

nony6o2, u uYMIsemcs CmeneHHvlll U 01a2080CNUMAHHLIL Kpatll, NOnupaemviii ee OYUHbIM

paszyrom!y Typrenes. Bemmnue Boms). KEHTaBpHI 9acToO MOSIBIAIOTCS B 00psaax,
MOCBSIIEHHBIX /J[MOHUCY.

B cumBonnueckoi KapTHUHE MHpAa PYCCKOrO Hapoja oToOpa3uiiach U
«TpeYecKasl HHO3E€MHAsl MOJICJIb MUPa KOHb — TPOSIHCKHM KOHb, HHOCKA3aTEJIbHO

O3Havarolas TaltHbIN 3aMbICeN, XUTPYIO JOBYIIKY» [bexmypzaeBa, 2020:222] («Cei

Kepebey, ecmb KOHb MPOAHCKUL, OOMAHHBLIL, A3bIYECKUN, OMYe20 U npousotioem...» J1aBbIIOB.

Hopora Ha ['ononaii; « msa mepmeoeo nosma, Kak mpoOAHCKUL KOHb, YKpbleaio 310». Enu3apos.

Pasternak).

B «oHmuknoneaun “CumMBoinbl, 3Haku, 3M0i1eMbl” B.D. barmacapsna u np.
HalKMCcaHO, YTO TPOSHCKUUA KOHb — CHUMBOJI CKPBITHOCTH U KoBapcTBa. Takoe
MMOHUMAHUE UHTEPHPETUPYIOT MOSABICHUEM BbIPAXKEHUS «XOJ] KOHEM», HECMOTPSI Ha
TO, YTO B IlIaXMaTaX KOHb CUMBOJHU3UPYET HE CTOIBKO CKPBITHOCTh, CKOJBKO
®KU3HeCTOMKOCTh» [barnacapsin, 2005:25-26; bekmypzaesa, 2020:216-225] («Ho cun

MeHblle, MANas 2paicOancKas uoem noaHulm xooom, a Kpvimos coenan xo0 konem u docosopuics

¢ Anonueiiy. xomnektuBHbll. @opym: JABP-21k; «llosmomy u npo uenosexa, cosepuiuguie2o

HeO0XNCUOAHHBLIL, XUMPOYMHbBLIL NOCIYROK, 2060PAM. OH COCIAL X00 KOHeM». X0l KOHEM).
[loHnmanue nomagu B HAPOJHBIX MPEACTABICHUSAX COMNPSHKEHO C
JEMOHOJIOTU3AllUEeN 3TOr0 KOMBITHOTO. JTO CBA3aHO CO CMEHOW MPEKHUX
BEPOBAaHUM M OTKa3a OT JOXPUCTHUAHCKOIO KYJbTa, INI€ JOIIAAb 3aHUMAJIA OYEHb
BAXXKHBIE MTO3UIUH.
B pycckoli TUHTBOKYIBTYpE JIOIIA/lb BOILIOMIACT ‘3710° («Jywenvka, éce ewe

OM2OPOMNCEHHASA KPEC/IOM, CcmMompum HA Hee 3/10, KAK ouxas JlOl/MaOb, peywaidacia usz 3aconay.

[Terpocsn. JIom, B KOTOPOM...).
Jlomaas BRI3BIBAET ACCOIUAIINHN C CYIIIECTBAMHE TPEUCTIOTHEHN, TPUXBOCTHIMHU

IbSIBOJA — ‘UePTOM’ («...O0ur KOHb 6bLl, COECEM Y 6CEX HAC30HUKOE OM PYK OMOUNCA U USYYUUT,

npoghan, makyio mauepy, umobvi 3a Kojaenu cedoka ecmo. IIpocmo, Kak uepm, cxeamum

3youwamu, max 6CH0 KOJAeHHYI0 4awiky u eviuenyuiumy. JleckoB. O4apoBaHHBIA CTPAaHHUK;
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«Kaowcuco, on nokynan neeyio nowaods... IOk e2o uepmu Hecym!» 3arockuH. HOpwuit

Mustocnasckuii, wu pycckue B 1612 rony), ‘0ecom’ («...Omom komv nuuezo 6orviue, Kak

becom odeprcumy. Jlecko. OuapoBaHHBIi CTpaHHKK), ‘TEMOHOM («On nposean ee lemonom
3a ee OMUASHHYIO 31VI0 Henoo6eoumocms. — Yousumenvuvili KOHb! — 2080pUNl XOPYHIUCULLY.

Yapckas. Kasbkna [xaBaxa).

3.2.2. CumBo/IHYEeCKHEe IPU3HAKHU KOHLENTA horse / mare

Mudosnoruueckasi KapTuHa MUpa aHTJIMIACKOTO KOHIEIT Aorse, TaK e, Kak U
PYCCKOTO, UMEET IBOMCTBEHHOE CUMBOJINYECKOE 3HAYCHHUE.
OO6pa3 nomaau BKJIIOYEH B CUMBOJUKY coiiHia. CoJHIE B aHIJIMHCKOM

nuTeparype npencraet B 00pasze Rhiannon («Where did you find those big truffles?’ asked

one of the men of the village. 'A friendly little horse helped me find them,' said Rhiannon
happily’». Goudge. The Little White Horse, «The beautiful little horse liked Rhiannon and
wanted to help her’». Goudge. The Little White Horse; « What!' said Sir Brangwyn, surprised. 'A
little horse that finds truffles?' 'Yes,' said the knight. 'And when the girl's basket is full she sits

under a tree and rests». Goudge. The Little White Horse). Kak riacut kenbTckas
mudoinorusi, Rhiannon — 6puranckas 6orunst ConHua, npaButeias camoro CoJHIa.
Opneras B MEpIAIOIIYIO 30JI0TYIO MICJIKOBYIO Mapyy, BEPXOM Ha OJI€THOM KOHE, OHa
Obuta moxoxka Ha OorumHio ComHna. Ee ©OokecTBeHHOE TMpeaHa3HAYCHUE
3aKJII0YaNIOCh B TOM, YTOOBI KaXK/IbIM JIEHb TSHYTH cOJHIIEe 0 HeOy [bekmyp3aena,
2020:270-273].

Eme oHUM CUMBOJIOM COJIHIIA ObLT €IUHOPOT. «EAMHOPOT CUMBOIU3UPYET
KEHCKUHU, JTYHHBIM NPUHIUII, HETIOPOYHOCTh, YHUCTOTY, Lenomyapue. CoriacHo
JereHJaM, OH MOET OBITh MOWMaH TOJIbKO ILIEIOMYAPEHHON IeBOW, OJUHOKO
CUJISILIEH B JIECY: UYBCTBYS €€ YUCTOTY, €IMHOPOT MOXKET MOJOUTH K HE, TOJIOKHUTh
roJIOBy €i Ha KOJEHU W yCHYTh. Ha OCHOBE 3THX JEreHj| OH CTall CMMBOJIOM

YUCTOTHI, B YaCTHOCTH KEHCKOMW» [Poranb. DHIMKIONE U CUMBOJIOB, C.168] («The

little horse sits next to her and she sings sweet songs to him. But there's one strange thing about
him." 'What?' asked Sir Brangwyn. 'He has a lump between his eyes,' said the knight’». Goudge.
The Little White Horse; «I didn't know there were unicorns in the forest». Goudge. The Little
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White Horse; «... even a Unicorn might feel shy in its presence: a great winged horsey. Clive
Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle). Kak conspnas cuia, JoIiaab
CUMBOJIU3UPYET OJlaro/iestHue, BCIIOMOKEHHE, TOKPOBUTEILCTBO, LIETIOMYAPUE.

ConsipHBI CUMBOJIM3M MPOYUTHIBACTCS B ILBETE MACTH KOHS, KOTOPOE
0003HaYaeT COIHIIE, CBET, ACHb, BO3POXKIACHUE («‘ They had not been riding very long when
up came Gandalf very splendid on a white horse’». Tolkien. The Hobbit; «But upon one form
the sunlight fell: a young man upon a white horse. He was blowing a great horn, and his yellow
hair was flying in the windy. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers).

Jlomanap Oenoii MacTH He TOJILKO OblIIa MOCJIAHHMKOM CBETa, OJIarux Aej, HO
U Bcerja Obliia oKaszaTesIeM cTtaTyca, modenbl (« ‘But above the gate another banner, on
which the figure of a white horse, rudely painted, indicated the nation and rank of the deceased,
by the well-known symbol of Hengist and his Saxon warriors’». Scott. Ivanhoe; «He <...> had
defeated a French knight in single combat, and brought his horse away as a token of the victory».
Dickens. A Child's History of England; «The Queen herself, riding in armour on a white horse,
and the Earl of Essex and the Earl of Leicester holding her bridal rein». Dickens. A Child's History
of England).

Caetnas WIIOCTaCh horse XapaKTepU3yeTcs 0J1aropoaCTBOM,
0e3MATEIKHOCTBIO (« ‘Kirwan has named Andrea de Rossi, the Calvisano flanker, as Italy’s

captain for the championship, even if Alessandro Tronco, the old war horse who has served his

country so nobly, returns to full fitness’». Souster. The Times; «This one isn’t just any old horse.
There’s a nobility in his eye, a regal serenity about himy». Morpurgo. War Horse), OeccTparimemM
(«These two horses came through hell-fire to get here — they were the only two to make it».
Morpurgo. War horse).

Ko#ns ¢ 30710T0# rpUBO# COOTHOCHUTCS C BOJIIIEOCTBOM, HCTUHOM, MYIPOCTBIO,
3a KOTOPBIMH OTHPABJISIIOTCSI TEPOU B CKa3Kax («For see now, trotting towards him come

two most beautiful horses, white like the mare, and like her with manes and tails of purest gold».

Ruth Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse), TT0JIKOBa /orse IPUHOCHUT yaady
(«The door was well guarded with horseshoes and a piece of mountain ash, but once beyond them
and the farmer was a lost souly. Briggs. British Folk-Tales and Legends).

«ITyTtemectBys no HeOY, CoJIHIIE MPOXOAUT YEPE3 MOPCKYIO CTUXUIO U Uepe3

HU3IIMe c@epbl MOA3EMHOTO, MOTYCTOpOHHEero wMupa. I[loaTomy cosiHeuHas
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CHUMBOJIMKA JIOIIA M HE MEIIAeT €l UrpaTh Pojib IEMOHA, CBSI3AaHHOTO C 3arPOOHBIM
MuUpoM. CKaKyH MOXKET aCCOLIMUPOBATHCS C MYTEIIECTBUEM B TOTYCTOPOHHUM MUP
1 OBITh MPOBOJHUKOM AYII B IIapcTBO MepTBbIX» [Hanexna [llupokonal.

Jlomaapr OblIa BKIIOYEHA B «JIYHHYI) CHMBOJIMKY, MOCKOJBKY B JPEBHUX
Mudosorusx JyHa OblJIa TECHO CBsi3aHa CO CMEpPThIO, U Bce OoxkecTBa Jpyroro
Mupa Obutu JTyHHBIMU Oo0kecTBaMu. B OpeTOHCKOM M MpPJIaHACKOM (OIBKIOpE
JyHY 0 CcHUX NOp HaszbiBalOT “benoit koOwuiol”» [bekmyp3aena, 2020:270-273;
OO6pa3 nomaau B KEIbTCKON PeIUTu03HO-MU(POIOTUYECKON TPaIULIKH .

Kak cumBos 3arpoOHOro Mupa, horse siBIeTcs B uepHOM oOnuuuu («Then

glancing up he saw a rider beside him. The track was pitch dark but he saw the huge black horse

and its shrouded headless rider». Ruth L. Tongue. The Black Rider. Somerset Folklore). YepHas

JIOIIA/Ib ACCOIIUUPYETCS CO CMEPTHIO («Scarce the word had left his mouth And gone to the

ear of God, When he was aware to coal-black mare, Stood pawing on the sod. Black she stood
from neck to hoof, Black from tail to mane. Her eyes were fire and her heart was ire, And she

sniffed across the plainy. Buchan. The ballad of Gideon Scott). «CmepTh OOBIYHO
MPEJICTABJISACTCS B BUJE YEPHOM JIOIIAa1, HO OHA e eJeT U Ha “OJIeTHOM” KOHE»
[Merasuuuknoneauss Kupumia u  Medoausa]. OOpa3 uyepHoil nomiaaw,
CUMBOJIU3UPYIOLIEH CMEPTH, MOSBIISIETCS B KOHTEKCTAX, OMUCHIBAIOIIUX CUTYAIUIO

MPEACTOSIIETr0 Kpaxa, 0aHKpOTCTBA U MO. («This was the bankrupt’s last chance, the place

the gambler waits to learn his black mare’s leg snapped as she hurtled towards the finish line».

Hull. Black Mare).

B aHrnuiickoil TUHTBOKYJIbTYpe 3aUKCUPOBAH MU(OIOTHUYECKUM MOTHUB C
00sI3aTeNIbHBIM Y4YacTHEM JIOIIAJIU: KOrJa CMEpPTh HACTUTaeT 4eJIoBeKa, 3a €ro
OyHIoW mpuxoauT Oernast jomaab. TeHb-IylIa caguTcs Ha HEe, U JIOIIa/lb YBO3UT
ayury B 1napctBo MepTBbiX. «KoHb siBnsercs muduueckum obpazom CmepTH, OH
JOCTAaBJISIET YMEPLIETO B NOTYCTOPOHHUNA MUP, OCYLIECTBISIET MEPEXO] U3 OJHOTO
mupa B apyroit» [CrnoBaps cumBoiioB]. Pansd Komnron namucan poman «Death
Rides a Chestnut Mare», Ha3BaHHE KOTOPOTO OOBITPHIBAET YKa3aHHBIN
Mudosiorunyeckuit croxer. C IpUHATHEM XPUCTUAHCTBA IPEXKHUE MUDOTOTHYECKHE

npeacCTaBJICHUA BBIMBIBAIOTCA W3 CO3HAHHWA aHIJIM4YaH. Ha ux CMCHY HPpUXOAAT
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MOTHBBI MPOJAKU JIHSIBOJIY TYIIU B3aMEH MOTYCTOPOHHETO KOHS («And then he swore
an awesome oath, As never a man before; “My soul myself I'll sell to the Lord of Hell For a horse

to carry me o 'er”’». Buchan. The ballad of Gideon Scott).

benas nomanes morina ObITh UCKYNUTEIBLHOM KePTBOU («Oswald has already
arranged the sacrifice of three white horses...» O'Donoghue. English Poetry and Old Norse
Myth). Takas xepTBa crniacajna yenoBeka («/ don’t know the name of the white mare swaying
in early light, her mane tinged blue with rain, but my mouth has found the warmest vein beneath

her jaw...» Vuong. 12 Gauge). «Camblil BAXKHBIM U 3HAMEHUTHIN BEIUNUCKUN pUTyall —
«GKEPTBOIPHUHOIIICHUE KOHS», amBaMelnxa. B ero CTpykType BHUIHBI 3JIEMEHTHI
KOCMOTOHUYECKOTO XapaKTepa — KOHb MPAaKTUYECKU onuieTBopser KocMmoc u ero
KEPTBOMPUHOIICHUE CUMBOJIM3UPYET aKT TBOpeHUs. PutTyan Obul mpu3BaH
OUYHCTUTH BCIO CTPaHy OT I'pexa U 00eCeyuTh II0A0poare U mpoiBeTanue. Cieabl
3TOr0 PUTYaJIa MOKHO HAWUTH y TEPMAHIIEB, UPAHIIEB, TPEKOB U JaTUHIH» [C10Baphb
CHMBOJIOB].

CylecTByeT MOBEPhE, YTO, €CIU COCUYMUTAThH OCNIBIX JOIIaAeH, BCTPEUCHHBIX

Ha MYTH, XenaHue UCoMHUTCS («Count the white horses you meet on the way, Count the
white horses, child day after day, Keep a wish ready for wishing — if you Wish on the ninth horse...»

Farjeon. White Horses). DTO MOBEpHUE COXPAHWIOCHh B JIETCKUX HUrpax. «JlereHasl u
(OJBKIOp YacTO HAACISAIOT JIOMIAJeW Marmdeckol CHJION IpeacKa3aHus»
[Merasuuuknoneaus Kupuina u Medonaus].

OToMy U JApyruM MHU(OJOTMYECKUM MOTHBAaM TMOCBSIIIEHO HECKOJIbKO
nutepaTypHbix npousBenenuil. lasun ['epOept JloypeHc Hanmucan CTUXOTBOPEHUE
«The White Horse» («The youth walks up to the white horse, to put its halter on and the horse
looks at him in silence. They are so silent, they are in another worldy). Mudonornueckue
MOTHUBBI TaK WJIM WHAaY€ OOBITPHIBAIOTCS B PA3HBIX JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUSIX.
IlepBas wacth Tpunoruu «Dalriada» V. Yorcona nassiBaetcsi «The White Marey.
[Tamena @opn nHanucana kaury «To Ride a White Horse». Dnuzaber ['oymx
(Elizabeth Goudge) siBnsercst aBTopom cka3ku « The Little White Horse».

Ha Opuranckux ocCTpoBax €CTh OJHO MECTO, BOCIETOE MO3TaAMH.

Pacnionoxxennass B 6-Tu MWIAX HA 3a0aj OT YOTHHIKA WU B 17-H MUIIX OT
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Oxcdopnaa Jlonuna benoit momaau B Aarnuu (White Horse Hill u The Vale of White
Horse) cuurtaercs onHOW H3 TpeX CaMblX H3BECTHBIX  OPUTAHCKHUX
nocronpuMmedaTenbHocTe. «benas Jlomane, cMMBONIM3UpYONIAs MEJIOBBIE 3E€MIIH
IOxHol Aurnuu, n3zoOpaxanach Ha 3HaMEHax JPEBHUX CAKCOB; BO3MOXKHO, 3Ta
CHUMBOJIMKA CBSI3aHA C KEJIbTCKOW OOrMHEN-10111a/1bI0 DTIOHOM, KOTOpasi MpUIILIA U3
PUMCKOH MU OTOTHH u CUHUTAJIACh MMOKPOBUTEIbHULICH JIomIaaein
[Merasuuuknoneauss Kupumna u Medoausi]. [looma «The Ballad of the White
Horse», co3manmnas ['.K. YecTreproHOM, TMOCBSIIEHA 3TOMY THIAHTCKOMY
M300pakeHHI0 Oenoil  JIomaaM Ha CKIOHE XOJIMAa, KOTOPYIO Ha3bIBalOT
Ydunrronckoii (Uffington) 6enoit nomansto («Age beyond age on British land, Aeons
on aeons gone, Was peace and war in western hills, And the White Horse looked on»). «benblii
e LBET €CTh IBET MOTYCTOPOHHUX CYIIECTB, CYIIECTB, MOTEPSIBIINX TEIECHOCTh —
Be3/le, I/Ie KOHb UTPAET KYJIbTOBYIO POJib, OH BCerjaa Oenblid <...> B T€pMaHCKHUX
HapOJHBIX MPEACTABICHUAX CMEPTh SBJSECTCS BEPXOM Ha TOIICH O€IOM KIIsTde»
[CnoBapbs CHMBOJIOB].

B anrnuiickoil IMHTBOKYJIbTYpE O€JIbie KOOBLIbI CUMBOIUZUPYIOT JIYHY («The

white mares of the moon rush along the sky Beating their golden hoofs upon the glass heavens;

The white mares of the moon are all standing on their hind legs Pawing at the green porcelain

doors of the remote heavens Fly, Mares!» Lowell. Night Clouds). B “Collins English
Dictionary” y cioBa mare 0TME4EH OMOHUM co 3HaueHueM: 1. JIroboe u3 0onbiioro
KOJIMYECTBA OTPOMHBIX CYXHX PaBHUH Ha TOBEPXHOCTH JyHBI, BUTUMBIX B BHJIC
TEMHBIX IISITEH U KOTAa-TO CUYUTABIIUXCS MopsiMu: Mare Imbrium (Mope nuBHER).
2. IToxoxas obxacTh Ha moBepxHOCTH Mapca, Takas kak Mare Sirenum «1. Any of
a large number of huge dry plains on the surface of the moon, visible as dark
markings and once thought to be seas: Mare Imbrium (Sea of Showers). 2. A similar
area on the surface of Mars, such as Mare Sirenum». B HeKOTOpBIX cloBapsix 3TO
3HAYEHHE C0Ba mare oTMeueHo kak JICB.

MHorre aHTJIMICKUE CIIOBApU OTMEUAIOT €ITle OJMH OMOHUM CJIOBA mare, y
KOTOpOro cieaymoliee 3Hauenue: «a way of talking to or about a woman that shows

a lack of respect» [Cambridge Advanced Learner’s Dictionary]. Takum oGpazom,
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eie OJHUM CHMBOJMYECKUM MPHU3HAKOM HMCCIAETYEMBIX KOHIICIITOB SIBIISICTCS
“keHmmuHa’. IIpeHeOpexxuTeapHOEe OOpalieHHe K JKEHIIWHE C HCIO0JIb30BaHUEM
o0Opa3a jomaau BeIpa)kaeT HEraTUBHOE K Hel OTHOIIECHHE (« ‘Open your eyes, yer stupid
mare!’ the driver's enraged voice shouted at her». Revell. Victory for the Shipyard Girls). Kak
MPaBUIIO, 3TO CJIOBO CUMBOJHU3UPYET TeHACPHYIO0 AudPepeHranno U HUKYIO
OIIEHKY coOeceaHuNbl (« 'You stupid old mare!’ I yelled in fury while Luna tried to calm me
downy. Gash. The Lies of Fair Ladies).

B pycckoM si3bIKe KEHIIMHY MOTYT Ha3bIBaTh K0ObLIOU, KoObLIKOU. KOObLUIKa
—3TO MaJICHbKAsl JI011a]1b. P€3BY10 ¥ MOABUKHYIO J€BOUYKY MOTYT Ha3bIBaTh JTACKOBO
KoOwvLiKoU («H doneo ewe 36an céoto 106uUMyI0 00ub (MO KOObLIKA»». Mumapun. Bebii,
Genblii meHb). B 3TOM BapwaHTe NPOYMTHIBACTCS TMO3UTHUBHAS OIEHKA («/luzasema,

CJIIO6HO K06le'lKa, 3ACABIUABASL 0ATIEKOe NPU3bl6HOE pPIHCaHue, 6blNpAMUIACb, CMAXHY1A C Juya

obvidennocmey u nauara npozpammy». bakonmna. Illkona aBoliHMKOB), HO HE BCeraa
(«300poeas, kobbLIKA: 300p0O6as, epybosamas, npumumuenas. M nykaecmeo makoe oce. Yezo-
mo om Jluku nooxeamuna, no yoewesnennoey. Haiiman. JlroGosubii uutepec). CiloBOM
K0ObL1a IEpEAACTCsl HEraTUBHASI OIIEHKA B OTHOIICHUH JKEHIIIMHBI, KOTOpasi 30pOBa
(«Poowbl meoeti 300po6oitl, kak KobbLaa, Jcenvl momy noomeepacoenuey. Conomatuna. AKyep-
XA), MHOTO paboTaer («Mawa pabomana domemna, Kax KooOwLia, Kax 6eponoouyd, Kax
ociuyay. T'poceman. Bee Teuer), KOTOpasi coctapunachk («Tanyvt omxpoem mémsa Dnvea,
cmapas conawas Koovliay. AKCEHOB. 3BE3/HbII OUIIET).

B cnosape “Etymology dictionary. 2014” npuBoauTCsi 3HaYE€HUE TPETHETO
oMOHMMa cioBa mare: “night-goblin, incubus, oppressed sleep” (HouHOM TOOIUH,
WHKYO, yTHETEHHBI COH). YKa3blBaeTCsi ATUMOJOTUS  3TOr0  CIIOBA.
JlpeBHeanrnuiickas ¢opma mare “incubus, nightmare, monster” (uHKyO, HOUHOU
KOILIMAap, MOHCTpP) MNPOUCXOAUT OT mera, mcere, KOTOPbIE, B CBOIO OYepe.b,
BO3HUKIIM U3 MPOTOTEPMAHCKOr0o KOpHS *maron “goblin” (rob6nuH) (B cpenHe-
HIKHEHEMEIIKOM mar, CpeJIHe-TOJUIaHJICKOM mare, IPeBHEBEPXHEHEMEIIKOM mara,
HeM. Mahr “incubus”, npeBHe-CKaHIMHABCKOM mara ‘“‘nightmare, incubus”). Bce
ATH CJIOBA BOCXOJIAT K OTHOMY UCTOUYHHKY — *mora- “incubus” (cp. mepBblil 3J1eMeHT
HMMEHHU B JpeBHE-UpIaHCKoM Morrigain “neMoHuIa TpynoB”, OyKBaabHO “KOpOJIeBa
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Kommapa’. OTOT k€ KOPEHb BCTPEYAETCS MPAKTUYECKH BO BCEX CIABSHCKUX
a3bIKax: Oonrapckas, cepockas mora, 4euickas mura, Nojibckasi zmora “incubus’).
BTopoii »neMeHT CHoXHBIX (PaHI[y3CKOTO W aHIJIMIICKOrO CJIOB TaKOM XKe:
cauchemar v nightmare “xoiumMap” (TJie IEPBBII 371EMEHT (HPAHILY3CKOIO CIOBA B3AT
u3 ctapodpaHIily3cKoro caucher “pacrontath’). C4UTAETCA, YTO DJIEMEHT STUX CJIOB
— mar U mare — BOCXOJAT K TepMAHCKOMY KOpHIO. OHAKO, KaK MpeJCTaBIseTCs,
ATOT KOPEHb B3SIT U3 CIABSHCKUX SI3BIKOB, TJIE CyIlleCTBOBaNa OoruHs cmepTu Mapa
(Mapena), neMmoHU3UPOBAHHAS MTOCJIE TPUHATUSI XPUCTUAHCTBA.

[IpuMepoB €O CIIOBOM mare B JAaHHOM CHMBOJIMYECKOM 3HAUYECHHUH CpEIU
Marepuaia HE OTMEUEHO. DTO OOBICHSAETCS CMEHOW pEeNUTrvH, BHIMBIBAHUEM W3
CO3HAHMS 1IEJI0T0 TUIacTa APEeBHUX BepoBaHUil. B coOpaHHOM sI3bIKOBOM Matepuase
4acTo BCTpEYaeTcs CoBO nightmare («Have you ever thought, Hastings — it’s a nightmare
to me — who did it?» Christie. Dr. Bauerstein). Kak HouHOW paemMoOH, KoliMap
HaOpackIiBaeTcs Ha crsmero («Towards morning I was possessed by a kind of nightmare; [

felt the fiend’s grasp in my neck, and could not free myself from it; groans and cries rung in my

earsy». Shelley. Frankenstein Or, The Modern Prometheus). OH omo3HaeTcss Kak
rajurronuHanus («lt is a kind of hallucination, like a nightmare in broad daylight». Voynich.
The Gadfly).

bonee Toro, jomaas B aHMIMHACKOM CO3HAHWU CUMOJU3UPYET yepTa («...You
Jjust get up on that darn horse of yours as soon as you can». Evans. The Horse Whisperer).

B motnanackoi Mugosioruu TeMHasi CTopoHa horse n3o0pakaeTcsi BOJASHBIM
OyXoM, uynoBumieM Kenmnu, KOTOpoe MpeacTaBiIseTCs BOJHBIM JEMOHOM CO
CBEpPXCIIOCOOHOCTSIMU B BUJIE JomIaau. MIayT criopbl 0 LIBETE KEJIMU — €€ PUCYIOT U

YepHOM, 1 0enol. («Three times in our journey we came to the banks of the Oxus. We crossed
it on rafts of wood with great bladders of blown hide. The river-horses raged against us and

sought to slay us. When the camels saw them they trembledy. Wilde. The Fisherman and His Soul).

B Oputanckom (Qonpkiope TeMHas CTOpOHAa TakKXke OTMEYeHa B
3aMMCTBOBAaHHOM o00pa3e KeHTaBpa. OTOT 00pa3 HMEET JOBOJBHO OOJIBIION
JYamna3oH TOJKOBAaHWM, OJHAKO €ro OCHOBHOW CHMBOJIM3M 3aKJIFOYAETCS BO

BHYTPEHHEM JlyaJu3Me ueloBeueckoil mpupoasl (« 7o the waist, a man, with red hair and
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beard, but below that was a horse’s gleaming chestnut body with a long, reddish taily. Rowling.
Harry Potter and the Sorcerer's Stone; « “A galloping horse. A very heavy horse. It must be one of
the Centaursy. Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Last Battle; « The horse part

of them was like huge English farm horses, and the man part was like stern but beautiful

giantsy. Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe)
[bekmyp3aesa, 2020:270-273].

KenTaBp npeacraBisier co00i 0MUIETBOPEHUE HUZIIEH TPUPOJIBI YETTOBEKA —
MEePBOOBITHBIX MHCTUHKTOB — W BBICIIEH IMPUPOJIBI YenoBeka — ayxa [Tpecunmaep,
1999:75]. Taxxke BcTpewyaeTcs 3alMMCTBOBAHHBIM 00pa3 TPOSHCKOTO KOHS,

nepearoini TalHbIN, KOBapHBIN 3aMmbicell («Thus these plants can be seen as creating a

‘Trojan Horse’, whereby Japanese firms attempt to evade protectionist measures against imports

from Japan by locating production facilities within the ECy». Hardy, Sevenoaks. A right approach

to economics? Margaret Thatcher’s United Kingdom).

B nerengax bputanuu )kuBeT NOTYCTOPOHHEE CYIIECTBO 1O UMEHM [ uTpamt.
OHO o0HWTaeT B CelbCKUX paifoHax HMopkmmpa. CormacHo npenanueM, Iurpaimn
MOJACTEPETaeT OJUHOKUX MTyTHUKOB JIJIsl TOTO, YTOOBI 3aBECTU BCTPEUHOTO B JIECHYIO
yanry. Muorue nocie Bctpeud ¢ HuM norudanu. [Ipeacraer I'mtpam B oOnuuuu
YepHOro Myja, coOaKW WM JIOIIaJAM C OTHEHHO-KpacHbIMHU Tiazamu [Camble

KpOBOXaJiHbIe TyXu bputanun | («4s this horse approached, and as I watched for it to appear

through the dusk, I remembered certain of Bessie’s tales, wherein figured a North-of-England
spirit called a ‘Gytrash’, which, in the form of horse, mule, or large dog, haunted solitary ways,

and sometimes came upon belated travelers, as this horse was now coming upon mey. Ch. Bronte.
Jane Eyre).

B mudax pazHbix HapoJI0B BCTpeuaeTcsi o0pa3 Kpbuiatoro kous. «Kpbuiateiit
KOHb — 3T0 COJHIIE WM KOCMUYECKU KOHB» [CnoBapp cMMBOJIOB]. B rpedeckoii

Mudonoruu 31o Ilerac («Whilst spread wings flick and cast flight, Pegasus, Then heralds the

advent of Genesis». Kekaula. The intrepid Pegasus; «Hera gave him a golden bridle with which

he tamed the splendid horse, Pegasus». Allardice, Bridport. Myths, gods and fantasy: a

soucebook), B pycckoil — CuBka-bypka. «Kpsuiateiii konb Ilerac Obul chlHOM
IToceitnona u Meny3sl. Y 1apoM KOIBITa OH OTKPBIBAET HOBBIW KIIFOY Ha | elnKoHe

— “momaauHbIi UCTOYHUK , [ unmokpeny» [CiioBaps CHUMBOJIOB].
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B anrnuiickoit TMHIBOKYJIBTYpE BCTPEUAECTCS TPU BhIpaXeHUs: winged mare,

flying horse n winged horse, 4acTOTHBIE B SI3BIKOBOM Matepuaine («Am I the serpent-

headed girl? Or her endless reflection? Or the winged mare burst forth from her blood?»

Greathouse. Medusa with the Head of Perseus; «Youth is a flying horse. Age slows to a walk on

sand. Now I notice sea shellsy. Wingfield. Youth is a flying horse). DTU BbIpaXeHUs
XapaKTePHBI KaK JIJIsl AETCKUX CTUXOTBOPEeHUH (The Winged Horse: The Story of the Poets
and Their Poetry. Joseph and Hill Frank Ernest), Tak U JJIs1 aHTJIMHACKOM MO33UM B LIEJIOM

(«Winged at the first breaking sounds of intrusion fear of capture awakens a scream far older than
the sound it emits escape, escape pound, strive, wild horse snort fire and acquire the secret of

flying». Delaney. Winged Steeds of Mist). O0pa3 KpbLIaTOro KOHS — JJFOOUMBIH JIJIs JeTeH
(«I'd love to get a horse when I turn seven — I'll ride him in the sky way up to heaven». Watt.
Carousel Dreams). B HEKOTOPBIX CTUXOTBOPEHHSX JI€TAIOIIAS JIOMIAAb YIOA00ISIETCS
nactouke («But the mare was flown like a swallow in spring». Buchan. The ballad of Gideon
Scott).

B nupuueckux mpousBeIeHHAX o0pa3 KPbUIATOM JIOIIAgyd OYEHb MOXO0XK Ha
TOT, 4YTO MPUXOJUT U3 JAPYroro MHpa, YTOOBl MPEeAYyNpPEaUTh JIOACH o
HaJIBUTAIOIIUXCS COOBITUAX («They descend in dreams, the winged mares of warnings, and

fall as revelation before the closed eyes of sleep descending to advise and keep». Wood. Angelic

revelation). Bo3MOXHa KOHTaMUHAIMS JBYX CHMBOJIMYECKUX TPU3HAKOB —
‘KpBUIATOM JIOMIAAW W ‘CMEPTU’, KOTJa MOCHEAHUM M3 YKAa3aHHBIX NPU3HAKOB
Tpancopmupyercs B o00pa3 UYEepHOW KOOBUIbI, KaK KOHb ATIOKaJUIICHCA,

npuxoaaimuii B CyaHbIi 1eHb («A4 fearful man was Gideon Scott, With terror was he ta'en;
And he strove to leap from the flying mare, But ever he strove in vain. For swifter still black mare
flew, And stranger was the way, And the night grew black as a mouth of a pit, And wild as the

Judgment Day». Buchan. The ballad of Gideon Scott). UeTblpe KoHA Amokanurcuca
CUMTAIOTCS 3HAKaMH MPEACTOSIIINX OeICTBUI: BOIHY, CMEPTh, TOJIO U AIUEMHUIO:
BOPOHOM KOHBb 3HameHyeT ronoja [Merasuuuknoneauss Kupunna u Medonus]. «B
Pa3IMYHBIX TPATULIUIX KOHb HEKOT/1a MPECTABIISLT COOO0M 3ayOKOINHOE JKMBOTHOE,
MepeHocsIlee yMepiiero B uHo Mup. TakuM oOpa3oM, Jioniagb CHMBOJIM3UPYET Kak
XKU3Hb, TAK U CMEPTh (Mmapa KOHEH, Oenblii U YEepHBIA, OJUIETBOPAIOT *KU3Hb U

cMepTh)» [CaoBaph CUMBOJIOB].
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Tabnuna 42. AkTyanu3anusi CAMBOJIMYECKUX MPU3HAKOB KOHIIENTOB J10UA0b /KOHb
u horse / mare B COOpaHHOM SI3bIKOBOM MaTepualie

KOHIICTITHI Jiomapb / KOHb horse / mare
KOJI-BO % KOJI-BO %
MPU3HAKH TIPUMEPOB COOTHOIIICHHE | TPUMEPOB | COOTHOIICHHE
1) coasipHblii CHMBOJI: - - - -
‘cojHie’ 11 1,67 3 0,5
‘He00’ 4 0,6 0 0
‘CBAIICHHOE CYIIECTBO, Moa00HOe bory / 7 1,06 0 0
TEOIEHTPU3M
‘mosopoave’ 2 0,3 0 0
‘samutHUK [IpaBasr’ 1 0,15 0 0
‘paccBer / cBetT’ 1 0,15 2 0,3
‘3Be3ga’ 2 0,3 0 0
‘KpBUIATOE CYIIeCcTBO / IThIa’ 157 23.8 96 16,5
‘OrOHB’ 7 1,06 0 0
‘mpuHIL / pRIIAPE’ 66 10,04 0 0
‘mobena’ 282 429 3 0,5
‘qucTOTa / HEMOPOYHOCTD’ 3 0,4 3 0,5
‘ymopctBo / 6eccrpamue’ 1 0,15 0 0
‘BEpPHOCTD’ 1 0,15 0 0
‘cozepuanue / Bnoxaosenue (Ilerac)’ 17 2,5 6 1,03
‘Onarononyyue’ 1 0,15 0 0
‘ymaga’ 2 0,3 1 0,17
‘0JIaropoACTBO / 3HATH’ 2 0,3 0 0
‘OIaropogHOCTh / 6E3MSITEKHOCTD - 0 1 0,17
“)KenaHue’ - 0 13 2,2
‘Oeccrpauine’ - 0 1 0,17
‘uctuHa / MyApOCTh’ - 0 1 0,17
2) cUMBOJ ‘IyaJdbHOCTH’ 4 0,6 0 0
3) XTOHMYECKHH CHMBOJ: - - - -
‘UHO# / 3arpoOHBIA MuD’ 1 0,15 1 0,17
‘cMepTh’ 6 0,9 38 6,5
‘mpejickazanue’ 1 0,15 0 0
‘BogsiHOE uynosutie’ (Kenmm) 1 0,15 1 0,17
‘HEUHCTas Cria’ 1 0,15 0 0
‘noxotb’ (KeHrasp) 8 1,2 6 1,03
‘TalfHBIA 3aMbICENT’ 14 2,1 46 7,9
‘3110’ 1 0,15 0 0
‘gept’ 2 0,3 1 0,17
‘Oec’ 1 0,15 0 0
‘IEMOH’ 1 0,15 0 0
“KeHIuHa’ 49 7,4 62 10,6
‘xKepTBa’ - - 31 5,3
‘korMap’ - - 244 42,06
‘nyna’ - - 20 3.4
Bcero: 657 100 580 100

[IpoBeneHHOE HCCIEAOBAHUE CBHAECTEIBCTBYET O TOM, YTO B CTPYKTypax

KOHIIENITOB 10uiA0b / KOHb U horse | mare CAMBOJIMYECKUE MPU3HAKY MPEICTABIICHBI

A0CTAaTOYHO HINPOKO.
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KoMmapaTuBHbIlT aHamW3 KOJMMYECTBEHHBIX JAHHBIX CHUMBOJIHYECKUX
MPU3HAKOB KOHIIENITOB J0uiadb / Kowb W horse / mare moKazal CIEQyIOLIUE
pe3ynbTaTbl. COIMOCTABIECHUE PYCCKOM M AHIJIMKUCKOW S3BIKOBBIX KAPTUH MUpPa
oOHapyXHWBaeT CIEAYIOIHe OOIHUe CUMBOJIUYECKHE TIPU3HAKHA: ‘KPhUIATOE
cymectBo / ntuua’ (23,8% u 16,5%), ‘xenmwuna’ (7,4% u 10,6%) u ‘TaliHbIl
3ambicen’ (2,1% u 7,9% cooTBeTcTBEHHO). Mamo4acTOTHBIMU Y 000UX KOHIICIITOB
BbhICTynaloT mnpusHaku ‘noxotrh (KenrtaBp) (1,2% wu 1,03%), ‘uucrora /
Henopounocts’ (0,4% u 0,5%), ‘paccBet / cBer’ (0,15% u 0,3%), ‘ynaua’ (0,3% u
0,17%), ‘unoii / 3arpo6usiit mup’ (0,15% u 0,17%), ‘BoasgHoe uynoBuiie (Kemnmm)’
(0,15% u 0,17%), ‘aept’ (0,3% u 0,17%).

Haunbonee akTyalbHBIM MPU3HAKOM B CTPYKTYpE KOHIIENTA J10Ula0b |/ KOHb
SIBJISICTCS CHMBOJIMUECKUM TIpu3HaK ‘modena’ (42,9%), a Takke cpeaHedacTOTHBIC
MpU3HAKU-CUMBOJIBL: ‘TipuHll / peinaps’ (10,04%), ‘coszepiianue / BIOXHOBEHUE
(ITerac)’ (2,5%), ‘raitubiii 3ambicen’ (2,1%) u ‘connne’ (1,67%). B cBoro ouepenp,
KOHIIENT horse / mare 4aie XapakTepusyercs npuszHakoMm ‘kommap’ (42,06%),
3aTeM HUIyT MNOpu3Haku ‘cMepth’ (6,5%), “xeptBa’ (5,3%), ‘nyna’ (3,4%), u
“xkenanue’ (2,2%).

Konnent snowaos /| xons XapakTepusyercss Haumbosee pa3zHOOOpa3HBIM
HA0OpPOM CHMBOJIMYECKUX MPU3HAKOB, HEXEIHM KOHIENT Aorse / mare. bomee Toro,
B CO3HAHUU HOCHUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKA JIOMIAh TJIABHBIM 00Pa30M CHMBOJIU3UPYET
CBETJIYIO MIOCTACh KUBOTHOTO, B TO BPEMs KaK B aHTJIMHCKOM CO3HAHHWH OOJIBIIE

IMPOABJISICTCS TEMHASA CTOPOHA €€ CYIITHOCTH.

BriBoanl o I'mase 111

OOpa3Hbple TpU3HAKU KOHIIENTOB .Jlowadb / Kowb W horse | mare
MPEACTABICHBl TPU3HAKAMH HEKUBOW W JKMBOM  TNPUPONBI, a TaKke
CUMBoOJInUecKuMHU npusHakamu (cM. [Ipunoxenus 33, 34, 35).

B pycckoifi JIMHTBOKYJIBTYpPE B CTPYKType KOHIIENTa .J10uiadb / KOHb

oOHapyxeHo 93 00pa3HbIX MPU3HAKA, YTO OUTH B 4,5 pasza npeBbIllIaeT KOJTUYECTBO
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KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB AHTIUUCKON S3BIKOBOM KylIbTyphl (21 mnpusznak). B
AHTJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPE SI3BIKOBBIX aKTyald3alldid, MO JaHHBIM aHalIu3a
(hakTHYEeCKOro Marepuania, B 7 pa3 MEHbIIIE, YeM B PyCCKOI: 28 IpUMEpOB.

B pycckoM U aHIIIMICKOM $3BIKOBOM CO3HAaHUU JIONIA/Ib 4Yallle BCETO
aKTyalu3upyercs oOpa3HbIMU MPU3HAKAMU HEXXUBOM mipupobl (107 akryanuzanuit
(51,6%) u 12 akryamuzaruii (42,8% COOTBETCTBEHHO) OT OOIIETO KOJMYECTBA
00pa3HbIX MPU3HAKOB).

Jns pycckoro KoHIeENnTa cpeau OOpa3HbIX MPU3HAKOB HEXKUBOW MPUPOABI
BBICOKOM 4YacTOTOM akTyanu3amuid o0jamarT mnpu3Haku ctuxui (43,9%), rae
JomIagp 4Yamie BCEro AacCOUMHPYETCS CO CTHXHMEHM OrHs. MeHee 4YacTOTHBIMHU
OKa3bIBAIOTCS MPU3HAKK apTe(aKTOB, KOTOPBIE aKTYAIU3UPYIOTCA 22-5 MpU3HAKaAMU
U cocTaBstoT 32,7% OT 001Iero KoJIu4ecTBa IPUMEPOB TaHHOU rpymibl. OTMETUM,
41O apTe(daKTHbIE MPU3HAKU B PYCCKOU SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpa MPECTaBICHBI
oonee mupoko. [IpusHaku BemiecTB cocTaBisatoT 19,6% oT oOmiero KoaumdecTBa
MPUMEPOB AaHHOU rpynnbl. CaMbIMU MaJIOYUCIEHHBIMU SIBJISIFOTCS TPU3HAKY MTUIIA
— 3,7%. B cTpyKType aHTJIMIICKOTO KOHIIENTA 10ua0b OOIbIIE BCETO BhIPAXKACTCS
yepe3 00pa3 cTuxuil u apTedakToB, YTO COCTABISIET paBHbIN mpoueHT (33,3%) ot
00111eT0 KOJUYECTBA MPUMEPOB AaHHOM rpymmnbl. HU3KyI0 cTeNeHb akTyalu3aluu
nMeroT 2 nmpu3Haka BeniectB (16,6%) u 2 npusHaka numu (16,6%).

UYro kacaeTcsi 0oOpa3HBIX MNPU3HAKOB KUBOM MPUPOJABI, B CPaBHUBAEMBIX
JUHTBOKYJIbTypax oOHapy>keHo 60 KOTHUTHBHBIX Mpu3HakoB. KoHuenrt zowads /
KOHb OOBEKTUBUpPYETCS 54 KOTHUTHUBHBIMU TPU3HAKAMU >KUBOW MPHUPOIHI,
npeacraBiaeHHbIX 100 aktyanuzanusamu (48,3%), koHLEeNT horse /| mare CONEPKUT
12 oOpa3HbIX NMPU3HAKOB KUBOW MPUPOBI, PEMPE3CHTUPYEMBIX B 16 mpumepax
(57,1%).

VY pycckoro koHuenrta 22 300MOp(MHBIX MPU3HAKOB aKTyaau3upoBaHo B 52%
NpuMepax, y aHIJIUMCKOTO KOHIenTa 6 mpu3HakoB penpe3eHTupoBaHo B 50%
npuMepax OT OOIIEro KOJWYECTBA aKTyalu3aluil OoOpa3HbIX MPU3HAKOB KUBOU

MPUPOIBI.
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K cpeanum mo yactore A pyCCKOTO U aHTJIMMCKOTO KOHILIENTOB OTHOCUTCS
KJIacC aHTponoMOp(dHBIX Mpu3HaAKOB (28 mpuszHakoB (42%) u 4 npusHaka (31,25%)
COOTBETCTBEHHO). DTOT KJIACC COCTOUT U3 TPEX MOATPYMIL: MPU3HAKHU COI[UATBLHOTO
craryca iowaou / koxs (19 mpu3HaKoB) cOCTaBISIOT 66,6% 0T 00IIero KOJIUYecTBa
00BEKTUBAIIMN JAHHOTO KjiacCca KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB M 3 mMpusHaka horse /
mare — 80%. CpenHsis 4aCTOTHOCTh CBOMCTBEHHA TOJIbKO IMPU3HAKAM 3aHSATUN
Jgouaou / kous — 6 mpuszHakoB (26,1%). CaMbIMU MaJTOYMCIEHHBIMU OKa3bIBAIOTCS
cneuuduyeckass s PYCCKOM KOHIENTyaldbHOM KapTUHBI MHpa MOATPYIIa
pPEIUTHO3HbIX Tpu3HaKoB — 3 mpusHaka (7,1%) (mis aHTIUHCKOTO S3BIKOBOTO
CO3HAHMS 3Ta MOJrpPYyINa HE CBOMCTBEHHA) U | MpU3HAK 3aHATUM horse / mare —
20%.

Camyto HU3KYIO CTENEeHb aKTyaIu3aliuu JJ1 KOHIIENTA 10ua0b / KOHb UMEIOT
3 BereratuBHBIX npuzHaka (5%) u 1 manamadtaeiit (1%), 118 koHnenra horse /
mare — 1 BereTaTUBHBIM MpU3HAK ‘AepeBO’ W | maHAmaQTHBIN NpU3HAK ‘pydeit’
(12,5% u 6,25% COOTBETCTBEHHO).

[lepedyeHb CHMBOJMYECKUX MPU3HAKOB COCTABISIET 657 akTyalIu3amuu s
PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTuHbl mupa u 580 — nma adrnumiickou. Jlomaas B
CpPaBHHUBAEMbIX JIMHTBOKYJBTYpaxX BBICTYIIA€T B KAaueCTBE COJSPHOIO CHUMBOIIA,
JIyaJIbHOTO U XTOHUYECKOTO.

[lepBast KOTHUTHUBHASI MOJIEb MPU3HAKOB «JIOIIA]Ib — COJISIPHBIM CUMBOJDY JIJIs1
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI XapaKTEPU3yEeTCSI BBICOKON CTEMEHBIO YACTOTHOCTH
(86,3%) m BkmovaeT B cebs 18 CHUMBOIWYECKUX MPHU3HAKOB; IS AHTJIUMCKOM
JUHTBOKYJITYPBhl CaMOMl aKTyaJbHOW SIBJISIETCS MOCTEAHSS KOTHUTUBHAS MOJEIb
«JIOLIA/Ib — XTOHUYECKUN CUMBOJ»: cOCTOUT U3 10 nmpu3HakoB u cocrasusiet 77,5%
OT OOIIEro KOJIMYECTBA aKTyalnu3aluu.

Cpenssis aKTyaJbHOCTh OO0BEIUWHSIET 12 XTOHHYECKHUX CHMBOJIUYECKHX
MPU3HAKOB B PYCCKOM si3bIkOBOM co3HaHuu (13,08% or oOimiero xonudecTBa
CUMBOJIMYECKUX MpPU3HAKOB) M 11 CONISIpHBIX CHUMBOJIOB, CBOWCTBEHHBIX JIJIsi
HOCHUTENIEH aHrJIuicKoro si3pika (22,4% oT o0Iero KoJudecTBa CHUMBOJIHMYECKUX

MIPU3HAKOB).
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OTIUYATENBHON YEPTOU I PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa SBISETCS
KOTHUTUBHAs MOJENb <«JIOIIagb — CUMBOJA AJyanbHOCTH»: 0,6% (B co3HaHUU

HOCHUTEJEH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa 3Ta MOJIENIb OTCYTCTBYET).
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SAKIIOYEHHUE

JroO0oif KOHIENT MHOTOMEpPEH: OH «CJaraeTcs W3 pa3Iu4HbIX [0
MPOUCXOXKJCHUIO TPU3HAKOB, OTIWYAIOIMIMXCS 1O BpeMEHH 0oOpa3oBaHUS.
KoH1ienTel UMEIOT pa3HoE SI3bIKOBOE BOIUIOIICHUE — OHU CITIOCOOHBI IIPOSIBISTHCS HE
TOJIBKO Y€pe3 HOMUHAHT-UMS KOHIIENTA, HO U C TIOMOIIBIO Pa3HbIX CPEACTB SI3bIKA,
B TOM YHCJIIe CHHOHUMHUYEeCKHe. [Ipu3HaKy KOHIIENTOB MPOSBISIOTCS Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX $S3bIKA — OOBEKTUBHPYIOTCS MOCPEICTBOM CIIOB M WX TMPOW3BOJHBIX,
CIOBOCOYETAHUH, MTPEIIOKHBIX KOHCTPpYKIHi» [ bekmypsaesa, 2019:488-495].

[Tpumepsl, mpuBeeHHBIE B TTaparpadax, TOBOPST O TOM, YTO HCCIECTyEMbIC
KOHIICTITHI 0 CHX TOP aKTYaJU3UPYIOTCS CBOUMU MOTHBUPYIOIIUMHY MMPU3HAKAMU B
UCCIIETYEMBIX S3BIKOBBIX KapTWHax Mupa. «KOHIENTHl 3HAYUMBI I MHOTHX
MPOU3BEACHUN YCTHOIO HAPOJHOIO TBOPYECTBA, pa3HbIE UX MPU3HAKU
aKIICHTUPYIOTCA B XYIO0KECTBEHHOM JUCKypce. AHAIM3UPYEMBI MaTepuan
MOKAa3bIBAECT, YTO OHHU JO CHX IOp SBISIOTCS TOCTATOYHO MPOMYKTUBHBIMH B
npoiecce OObEKTUBAIMU KOHIIENTOB Jqouiads / Kowb W horse / mare. ITO
CBUJETEIHCTBYET O TOM, YTO IEPBONPU3HAKU HE YTPATUIIHN CBOIO AKTyaJIbHOCTh, OHU
COXpaHSIIOTCS B BHUJAEC MOHATUMHBIX Mpu3HAKoB. OHU pa3BUBAIOTCS, 00paCTAIOT
HOBBIMH TPU3HAKAMH, KOTOPHIE, IEPEOCMBICISACH, TMEPEXOIIT B  pa3psn
KaTeTOpHUANIbHBIX, OOpa3HBIX M CHUMBOJMYECKHX MPHU3HAKOBY» [bexmyp3aena,
2019:488-495].

BaxxHO OTMETHTH, YTO TMPHU3HAKK OMPEICICHHOrO0 (PparMeHTa MUpa HE B
MOJTHOM OOBEME TMPEJICTABICHbl B TOJKOBBIX CJIOBapsix. IJTO OOYCIOBIMBAECT
HEOOXOJAMMOCTh aHAJTU3UPOBATh COOpPAHHBIN SI3BIKOBOM MaTepual Ha TpPeaMeT
OoOHapy>XeHHsI ~ TPU3HAKOB,  JUKTYEMBIX  SI3BIKOBBIM  MaTEpHAIOM,  HO
OTCYTCTBYIOIIUE B CIIOBAPSX.

Cpenu BceX KJIacCOB MPU3HAKOB OBLIM OTMEUEHBI KaK YHUBEPCAIbHBIC, TaK U
cnenuuUIHbIe IS KaXJO0TO0 KOHIIETTa MPU3HAKH, YTO OMNPEACNSICT Pa3IudHYIo

YaCTOTHOCTb OTMCUYCHHBIX KOTHUTHBHBIX IIPHU3HAKOB CPABHHBACMbIX KOHICIITOB.
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KoMmrmiekcHOe KOHIIENTyalbHOE MCCIEAOBAaHME Ha OCHOBE (DaKTUUECKOTO
Marepuaiia U CIIOBAPHBIX MCTOYHUKOB TO3BOJUJIO BBIJIEIUTh B CTPYKTYype
KOHIIENITOB J0utadsb / koHb U horse /| mare 6a30Bble CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI U
obpa3Ho-cuMBoJindeckue (00muM KoauuectBoM 760 m 437 KOTHUTHUBHBIX
npusHakoB) (cM. [Ipunoxenus 34, 35).

Hanbonpimas akTyanusanus B sI3bIKOBOM MaTtepualie XapakKTepHa TpyIIe
MOTHUBHUPYIOIIMUX TpU3HAKOB (4770 nist koHUENTa 1owiads / kous u 5580 st horse
/ mare, uto coctaBigeT 47,05% u 61,2% coOOTBETCTBEHHO OT OOIIETO KOJINYECTBA
00bEeKTUBAIUN BCEX MPU3HAKOB) U MOHITUHHBIX (3949 — 38,9% u 2285 — 25,08%).

[lonsatue BHyTpeHHel ¢dopmbl s3pika B. ¢gon ['ymO0apaT HamosHsII
MHUPOBO33PEHUYECKUM U  HAHUOITHUYECKUM COJEpKaHHEeM. Y pYCCKOro Hu
AHTJIMIICKOTO PENpe3eHTAHTOB KOHIIENTOB B OCHOBY HAWMEHOBAHUS ObLIU
MOJIOKEHbl TMPAKTUYECKH OJIMHAKOBbIE TMpu3Haku. Kakue-To MOTHBUpPYIOLIUE
MPU3HAKU ObUTH YTPAYEHBI B MPOIECCE UCTOPUUECKOTO PA3BUTHSL.

Tak, Bcero B xojie aHaiau3a ObUIO BbIIeNEHO: 16 pycckux u 11 aHrnuiickux
nepBorpu3HakoB, 507 MOHATUWHBIX MNPU3HAKOB KOHIENTA jgouiads /| xouv (24
MIPU3HAaKa, BBISIBICHHBIE B TOJIKOBBIX CIIOBapsX, U 483 — B (pakTHUueckoM MaTepuae)
1 334 noHATUUHBIX MPU3HAKA KoHLlenTa horse / mare (20 — B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX,
314 — daktuueckuid wmartepuan). ITO CIYXKHUT CBHAETEIBCTBOM TOIr0, YTO
MPOTOTUINYECKHUE MPU3HAKH, JIEKAIIUE B OCHOBE CO3/aHus CII0OBA, OYEHb JPEBHHUE,
CUHKPETUYHbIC, U OHU JI0 CHX TOp SBISAIOTCA MNPOAYKTHUBHBIMU B CO3HaHUU
HOCHUTEJIEH COBPEMEHHBIX SI3BIKOB.

«KOHTEKCTyaIbHBI  aHANW3 TOHATUWHOW COCTABJISIIOIIEH KOHUENTOB
MO3BOJISIET PE3IOMUPOBATh, YTO HE BCE CYIIECTBYIOIIME MPU3HAKUA MOHSITUHHOTO
CErMEHTa HCCJIEAYEeMbIX KOHIIENTOB MOSBWINCH cpazy. OJIHM TpU3HAKU
HEMOCPEJCTBEHHO COOTHOCSITCS C MOTHUBUPYIOIIUM KOMIIOHEHTOM HCCIIETyEMBbIX
KOHIIENTOB U SBISAIOTCA Oojee JpPEeBHUMH, JPYrMe >K€ BO3HHUKIM B XOJI€
UCTOPUYECKOTO0  Pa3BUTUA  KOHIIENTOB U  MOJYYEHHUS  JIOMOJIHUTEIBHBIX

xapakrtepuctuk» [Pompraiizep, 2015].
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[lonaTHiiHbIe TNPU3HAKK CBUACTEIBCTBYIOT O CHUHXPOHHOM COCTOSIHUU
S3bIKOB, TO €CTh OTPAXAIOT aKTYaJIbHOCTh TEX UJIU UHBIX MPU3HAKOB, 3aKPEIIJICHHbBIX
3a CJIOBOM, HA COBPEMEHHOM 3Talle€ Pa3BUTHUA A3bIKOBOIO co3HaHUA. OHM OTpa)karoT
MEepBUYHbIC, HOMUHATUBHBIE, CaMble MPECTABUTEIbHBIE MPU3HAKHU, 3aJI0’KCHHbBIC
JUTsl pacliO3HaBaHUs U HOMUHAIMU 00BEKTOB pealibHON JEUCTBUTEILHOCTH.

CpenHss yacToTa akTyajlu3alluu XapakTepHa KateropuanbHbeiM (553 — 5,4%
1 637 —6,9%) u cumBonuueckum (657 — 6,4% u 580 — 6,3%) mpu3HaAKaM KOHIICIITOB
PYCCKOM M aHIVIMHCKOM JHUHTBOKYJIbTYp. HyXHO OTMETHUTB, YTO KOJWYECTBO
OOBEKTUBAIIUN KAaTerOpUaJbHBIX MPU3HAKOB horse /| mare NUlllb ¢ HEOOIBITUM
OTPBIBOM TMPEBBIIIAET YHUCIO Joutaou / Kous (TO K€ caMO€ B OTHOIICHUH
O00BEKTUBAIIUN CUMBOJIMYECKUX MPU3HAKOB PYCCKOTO KOHIIENTA K aHTJIUHCKOMY),
OJIHAKO IO KOJMYECTBY HAWJICHHBIX KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB, KaTErOpUaJIbHbBIC
MPU3HAKU PYCCKOTO KOHIIENTA B JIBa pa3za ONEPEKAOT aHTIUHUCKUN KOHIIENT, YTO
coctaBisier 15% (114 npusnaxoB) u 11,4% (50 mpu3HaKOB) COOTBETCTBEHHO OT
00111eT0 KOIMYEeCTBA MPU3HAKOB B CTPYKTypaxX KOHIIEIITOB.

Konb B 00eux KyJbTypax 3aHuMaeT oco0oe MecTo. Jlomaas — 1aBHUI BEpHbBIN
CITyTHUK U3HU YEJIOBEKa, 3TO CIOXHBIM, MHOTOTPAHHBIA M HE J0 KOHIIA SICHBIN
cuMBOJI. Kak Moka3pIBalOT MOJYyYEHHBIE JAHHBIC, CHMBOJIMKA CBETJION U TEMHOMU
CTOPOHBI JIOIIAIM 3aHUMAET MPOTUBOIOIOKHbBIC MMO3UIMA B COBHAHUU HOCUTENEH
A3bIKa. Y KOHIIENTa Jouiadb /Konb 00HapykeHO 30 CUMBOJIMYECKHX IMPU3HAKOB,
aKTyallu3upyembix B 657 mpumepax, y KoHuenra horse /| mare — 21 mpu3Hak ¢
yacToTol oObekTuBauu 580.

Mudosnorudeckasi HAOJIHEHHOCTh KOHIIENITOB 10uladb / Koub U horse | mare
OUY€Hb crielu(PUYHa — OHA HOCUT JIBOMCTBEHHBIA XapakTep, I/e JIOMAb SBISIETCS
MPEACTABUTENIEM U TIOCPETHUKOM MEXK]y IIapCTBOM KHUBBIX U IITAPCTBOM MEPTBBIX.

Apxaununble 00pasbl 1owaou / kous u horse / mare B pyCCKOM M aHTJIMICKON
JUHTBOKYJIbTYpaXx JIOHOCATCS /10 Hac Kak uckouHsie (Rhiannon, enunopor, Kenmnn),
TaK U 3aMMCTBOBAaHHBIC (KEHTaBpP) CHMBOJIBI COJHIIA M JYHHOTO KyibTa. OHH
MPECTABIAIOT COOOM KUBYIO U HETIOCPECTBEHHYIO MPOEKIINIO0 BHYTPEHHETO MUpPa

YeJI0BCKa.
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Brictynmas mnepBbIMH  pe3yibTaTaMH IO3HAHUST MHpPA YEJIOBEKOM H
OJIHOBPEMEHHO CaMOINO3HAaHUS, MU(] U penurusi, JOHECIH [0 HAIIUX JHEH B
CO3HAHUU PYCCKOTO M aHTJIUMCKOIO HApOJOB MPU3HAKH JIOLIAIU BOIUIONICHHBIE B
CBETJIOM 00Opa3e MTUIIbl U TEMHOM 00pa3e KEHIIUHBI U TPOSTHCKOTO KOHS (TalHbIN
3aMbICel).

Mano4acToTHBIMM B OOOMX KOHIIENTaX OKAa3bIBAIOTCA OOpa3Hble MPU3HAKU
(2,04% u 0,3% cootBeTcTBeHHO). [Ipuuem, horse / mare B 7 pa3 ycrynaer iowmaou
/ KoHI0 TIO aKTyajau3alluy 1 NMo4TH B 4,5 paza — 10 KOJUYECTBY €UHUII-TIPU3HAKOB.

OO6pa3Hble MPU3HAKU aKYLIEHTUPYIOT BHUMaHUWE Ha OOPa3HOCTH MBIIICHUS
KYJIbTYp, YTO U OOYCJIOBJIMBAET OCOOCHHOCTh MBIIIJICHUS AHTJIUHUCKOTO Hapoja
MOHATUSIMU W METaQOPUYHOCTh PYCCKOrO: BTOPUYHAS HOMUHALUS SBISIETCS
HauOosiee MPOAYKTUBHOU JJii PYCCKOTO CO3HAHMS, MPUIABasl S3bIKY OOJBIIYIO
BBIPA3UTEIBHOCTD.

Takum 00pa3oM, CTPYKTypa KOHILIENTOB .Jouiadb / koHb W horse |/ mare
MOCTPOEHA IO MPUHIIUITY UePApPXHH, T/I€ BUJIOBOE MOAUUHSIETCS pogoBomy. Kpome
TOro, KOHILIENT COLMAJICH U HAIMOHAJIBHO CHEU(HUYEH B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM
CMBICJIE, a O0IIEYETOBEYEH — B KOTHUTUBHOM.

OcHOBBIBasICh Ha ONMO3ULINHT «YHHUBEpCaIbHOE-CIEHUPUIHOEH
JUHTBOKYJIbTYPHBIE KOHIIENTHI J0ouiadb |/ KOHb W horse |/ mare SBIAIOTCA H
YHUBEpPCAIbHBIMHU, OTpaxkasg oOIue JJisi BCEro YelioBeUecCTBa peanu, W
HallMOHAJIbHBIMM, O0O0JIaJIaloNIue 3THOCTEIU(UKON, MEHTaJIbHOCThIO HOCUTENEH
A3bIKa, W WHAUBUIYATbHBIMHU, COJIEpXKAIIUE CYTry0O HWHIWBUAYAJIbHBIA OMBIT
YeJIoBeKa.

PackpbITh COBpEMEHHOE COCTOSIHUE SI3bIKA, 4, TOYHEE, PACKPHITh CTPYKTYPY
KOHIIENITa B paMKaxX aHTPOIOJOTMYECKOTO MOAXO0Ja K JIMHTBUCTHKe, BO3MOKHO
TOJIBKO YE€PE3 MOTPYKEHUE B UCTOPUIO A3bIKa. B cBoe BpeMs B.I'. benunckuii nucait:
«3HaTh MPONUIOE HAA0, YTOOBI MOHSATH HACTOSIIEE, MPEABUIIETD OyAyIIee»,
MOATOMY JIMIIb JUAXPOHUS COOMpPAET S3BIK BOEAMHO U OMNPEACNSET €ro

CETrOJIHSIIIIHEE COCTOSIHUE (CHHXPOHMIO) U HAIMIPABIICHHUE 3aBTPAIIIHETO JHSI.
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JlnaxpoHU4ecKoe HCCIAEAOBAaHUE ITO3BOJISIET BOCCTAHOBHUTH BHYTPEHHIOKO
dbopmMy crToBa, OTPAKAIOIIYIO TOHUMAaHKE YSIIOBEKOM IIPUPOIBI U CeOsl CaMOTO B HEH
B MOMEHT CO3JaHHS COOTBETCTBYIONIECTO 3HaKa. BOCCTaHOBJICHHE HTaroB
CEMAHTHUYECKOTO PAa3BUTHS CJIOBA JaeT BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH MEXaHU3MBI
MOSBJICHUSI HOBBIX 3HAYCHHM, T.C. PACIIUPEHUS W PA3BUTHS COOTBETCTBYIOIICH
KaTeTOpUHM, a 3HAYUT, W PEKOHCTPYHUPOBATh NPHHIIMIBI W MEXaHU3MBI
MBICIUTENTLHON neaTenbHOCTH. [loaToMy KapTWHA MHpa pa3HBIX HAPOJIOB MOXKET
MO-pa3HOMY KaTeropru30BaTh OJHU U TE K€ MIPEIMETHbBIE CUTyarnn. Kaxap1ii Hapot
M0-CBOEMY BHJHT OKPYXAION[yl0 JIEHCTBUTEIHLHOCTh, M OTOT (aKT HAXOIUT
OTpaXEHUE B S3BIKE.

HccnenoBanne pa3BUTHS aHUMAIHCTHUYEMKUX KOHIIETITYalIbHBIX CTPYKTYD B
IUAaXpOHUU / CUHXPOHUW W B CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIIBHOM AacIEeKTe —
MEPCIEKTUBBl  OCOOBIX  HAMpaBJICHWUN  KOTHUTHBHOW  JUHTBUCTUKH U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

JlanpHe#mme MepcreKTUBBl UCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B BO3MOXHOCTH
CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIIPHOTO N3YYCHHS YKBUBAJICHTHBIX KOHIICTITOB B APYTHX
TUHTBOKYJNbTypax. Konuentel snowaods / konv u horse |/ mare MOTYT OBIThH
MIPOAHATIN3UPOBAHBI C TTO3UIIANA TICUXOJIWHTBUCTUIECKOTO IKCIIEPUMEHTA, a TAKIKE B

paMKax CTPYKTYp KOHIIENITOB, peIPE3CHTUPOBAHHBIX CAHOHUMAMHU.
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“xepeOeHOK', 1oudk — "'MOTIOION KOHB', 1owuys — 'KoobLIa', ¢ Ip.-
pyc. 1owaos (Ilos. Bp. 1. JIaBp. cm. mox 6619 r. u ap.), 1owaodvka
(ITog. Bp. 1. mo Um. cn. mox 6619 r.), rowaxs ¢ X111 B. (Pyk. Kiuwm.
1o 1270 r.) [Cpe3neBckuid, 11, 48]; B HOBropoACKHX OepecTsHbIX
rpamortax: soutaks (Ne69, XII-XIII BB.). C apyroit ctoponsi, I1.4.
UepHbIX yKa3blBa€T Ha TIOPKCKOE IPOMCXOKIEHUE CJIOBA,
CpaBHHUBas C Ka3.-TaT., Oall. azawa — «MEpHH»; a3zepl. arawa
(alasa) — «xnsgay. MHOTIA B coyeTanuu ¢ am — 'mommaae', 'KOHb':
HOI. anaca am — «MepuH». B KauecTBe HCTOYHUKA JJIs
MIOATBEPKICHUA TIOPKCKOro mnpoucxoxaeHus II.5I. UYepnbix
OTCBUIAET K CJIOBAPIO BBIAAIOLIECTOCA YyYE€HOro, akajaemuka B.B.
PajuioBa: KpeIM.-TaT., KaB.-TaT. arauia — «MEPUH» (TO K€ anauia
am); ocM. (Typel.) arawia — «JIOlagb WIH JPYroe *XUBOTHOE,
Ipuy4eHHoe K ceany» [Pannos, 1893, c. 365-366].

TIOpKCKOE MNPOMCXOXKACHUE JAHHOTO CJIOBAa OOYCIOBWIIO €ro
LIMPOKOE pacipocTpaHeHue n Ha KaBkase: cp. ocer. anaca —
«MepuH» (MHOTJAa B TOIYIIYTIUBOM TOHE — <«JIOLIAJKa»); abX.
alasa, xabapa. alase; dedeH. alas W Ap.; Tak ke B BOCT.-(huH.
A3bIKaX: MapHMiCK. arauia — «MEPUH»; MOpA. alauia — TXK.; CP.
TAK)KE€ UyBalll. 1auiad — «JIOILAIb.

N3BectHblil BocTOKOBeA-IMHIBUCT A.H. JlparyHkuH, aBTOp psizia
KHWUI, IOCBSIIEHHBIX  M3YYEHUIO  IPOMCXOKIEHHUS  CJIOB,
YTBEPXKIAeT, YTO JIPEBHEPYCCKUH S3bIK OBLI MpPas3bIKOM BCei
3emun. Ero uccienoBaHue OCHOBBIBAETCS HAa TPEX IOCTyJaTax
¢wionoruu, OAWH M3 KOTOPBIX TJACHUT, YTO HPU MNEPEeXoae u3
OJTHOTO fA3bIKA B JApPYroi, CJIOBO MOXET YKOPauMBaTbCS
[AparyHkuH].

[TomoGHBIE COOTBETCTBUS, TEM HE MEHEe, HE BHOCAT SICHOCTH B
00OCHOBaHHE TPOUCXOXKICHUA (OPMBI CIOBA 10UiAOb, BEIb U3
TIOpPKCKOro arawa, cornmacHo I1.5. YepHsIX, Jerko mosyyaercs
nowak (¢ cyd. —ax Ha pycckoil mo4Be). ABTOp CTaThU MOJAraer,
9T0 OHO 00pa3oBaHo U3 azawa am. Dopmy 1owaos (¢ 0 BM. m) 3T0
CIIOBO IMOJyYWJIO Ha pPYCCKOH TMoOuYBe: cp. pycc. Oaxmam —
«Majiopociias JIOIIAaJb» C TIOPKCKMM am BO BTOPOHM 4acTu (IIpU
Oaxm- B TIEPBOM YaCTU HESICHOTO MPOUCXOXKACHUS; Cp. Mepe. ndxu
«pacTpoCTePThINY, «PACIUIIOLICHHBIN»; OCET. OHX — <JIOLIA/IbY)
[Uepnbix, 1999:493].

JlexceMa Komb B JAHHOM CJIOBape O3HAYaeT <JIOLIAJbY,
npeumyinectBeHHO camua. I1.51. UepHsIX IpUBOAUT IIPUMEPHI U3
MH/IOCBPONEUCKUX  SI3BIKOB, TJ€ HAONIOJAeTcs YacTUYHOE
COBIIAJICHHUE TJIaHA BBIPAKEHUS JaHHOU JIGKCEMBI: YKp. Kilb, OJp.
KOHb, OOIT. KOH, C.-XOPB. KO, CIIOBEH. konj, IONbCK. kon, B.-ITyK.
kon, o.-c. konjv n np.

HecMmoTpss Ha COOTBETCTBUS, BCTPEUAIOIIUECSH B JPYIHX SI3bIKaX,
JaHHas JiekceMma, kak yrBepxknaaer 11.5. YepHsIX, uMeeT O4eHb
HESCHOE B OJTHUMOJIOTMUECKOM OTHOIIEHHUU IIPOUCXOXKACHHUE.
[IpoBOJs CONOCTABJIEHHE CI0BA KOHb HA CIABSIHCKOW 1mouse, 11.51.
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YepHbIX OTCHIIACT K AP.-PYC. KOMOHb, K CUO. KOMOHb W KOMOHUYA
— B 3HAUEHUHU ‘HEIUIO/IHAs KEHILMHA, a TAK)KE U KOpoBa’, K YKp. (B
MECHAX) KOMOHb — «KOHBbY», TaKKE€ KOMOHHUK — «BCAJIHHK,
«KaBAJIEPUCT», A TaKKE KOMOHHUYs — 1) TPUIACTHSK MOJIEBOU
(xneBep); 2) «OecmmomHas KOObLIa»; K 4Yeml. ycrap. komon —
«KOHBY», komonstvo — «ApyXuHa», «KOHHasi CBUTa», komonice:
komonka — «TOHHUK», K TIOJBCK. ycTap. komonik — «BCaTHUKY, a
Takxe komonica — 1) « TOHHUK»; 2) «HEIJI0JHAS KOObLIaY.

Ha ocHOBe cOMOCTaBICHHS BBIIICTIEPEUUCICHHBIX S3BIKOB
BBIJIBUTAIOTCS JIBE TUIIOTE3bI TPOUCXOKICHHUS CIIOBA KOHb: 1) 0.-C.
kon- B komjb morno mnomyuuthcst u3z komn- < komon-. Ho
MIPOUCXOXKACHUE 0.-C. komonjb U komonwv He Ooiee sICHO. 2) O.-
C. konjb MOXHO OOBSICHUTH U U3 kobnjb, MO-BUIUMOMY, C H.-€.
KOpHEM kob-, TeM ke, 4To B 0.-C. kobyla (> pyc. xoObuia). U3
kobnjs MOrIO MONYYUTHCS U komnjb, OTKyAa — B 3TOM CIy4ae —
HOBOOOpaszoBanue komonw [UYepHbix, 1999:426].

«CnoBapb
JPEBHEPYCCKOTO
s3pikay M.
Cpe3neBckuit

WM. Cpe3HeBCKHUIl OTOXKIECTBIIAET 00€ JIeKCeMbl, HHTEPIPETUPYS
STUMOJIOTHIO J0owaou W KOHA CIEAYIOUIMM 00pa3oM: Jomaas —
equus (C JaT. O3HAYaeT «JIOWIAJb») U 1MmoG (C rped. O3HaAYaeT
«kepeber, kKoHb»): Ha BecHy HayHeThb CMepAb TOTH OpaTH
nomaaplo Toto. Un. a. 6619 2. [CpesneBckuid, 1902:48]. Konb —

inmog equus: Ha xonu ... baers. Ilckos. I 1. 6971 2. [Cpe3HeBCckul,
c.1272].

«ITonmubIi
LIEPKOBHO-
CIIaBSIHCKU I
cioBapb» I'.
JbsiueHKo

Jlexcema ouads BoOOIIE HE BcTpedaeTcs. B To Bpems Kak KoHb
(ilmtmog) o3HauvaeT W «IoWanb», U «KOHBbY. OJIHAKO B CTaThe
MPEJICTABICHBl CHMBOJHYECKHE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
JAHHOM JIEKCEMOW: KOHBb PBIKIM — 00pa3b KpOBaBO BOWHBI HIU
60pb6b1. KoHb BOpoHOI — 00pa3 0OMaHOBB, 3a0myxkaeHiid. Konb
cnpeiii  (61bap) — oOpa3p ronmoga u Obacteiil [psueHko,
2009:262].

O.H. TpyGauesa
«IIpoucxoxaenue
Ha3BaHUU
JOMAIHUX
JKUBOTHBIX B
CJIABSIHCKUX
A3BIKAX»

Orumonornyeckuit Tpyn O.H. TpyOaueBa sBisieTcss caMbIM
pa3BEpHYTHIM B YCTAHOBJICHHM MPOHMCXOXKICHUS MCCIETYEMBIX
cioB. MccrnenoBaTenb CUMTAET, YTO E€IMHCTBEHHBIM Ha3BaHUEM
Jlouaou, KOTopoe IpuodImKaeTcst K QyHKLIUU POJOBOTO TEpPMUHA,
SIBIIICTCS CIaB. kons, CIOBO OOIIECIaBIHCKOTO PaCPOCTPAHCHUS:
CT.-CJIaB. KOHb IMOG, IP.-PYCCK. KOHb, PYCCK. KOHb, YKP. KiHb, OJIp.
KOHb, TIOJIbCK. kon, croBeH. konj, Ooir. KOH U Jp.

O.H. TpybaueB penmaer akIeHT Ha TEHICPHOU
muddepeHmaum, IoCTyIUPYys, YTO OOIIHA, POJOBOM TEPMHUH IS
xuBotHOoro Equus caballus B  cnaBiHCKOM — (akTHUECKH
orcytcTByeT. OH YTBEPXKIAET, UTO YK€ C MPACIaBIHCKON SMOXH
CYILIECTBYIOT HaszBaHus kons U kobyla, obo3Hauaromme camia u
CaMKy, MOA3TOMY IpU YCTAaHOBJIEHUH STHUMOJOIMU CIIABSHCKUX
Ha3BaHUI JIOMIA/IM BaKHO paccMaTpUBATh X MOJIOBOE pa3INyuue Ha
KOHTpAcTe C IPeBHEUHI0EBPONECHCKUMHU Ha3BaHUSMHU.

[TpoBons cBom uccaenosanus, O.H. TpybaueB mpuien k
CHIIYIOIMM BBIBOJAM: B CIIABSIHCKOM OTCYTCTBYET H.-€. ekuos
«JI0IIA]IbY, U3BECTHOE B OOJIBIIMHCTBE HHIO0EBPOIICHCKUX S3bIKOB:
JMT. CTap. asva «KoObLIa», Ip.-UH/. dsva «JIOIAAb», aBECT. aspa-
, Toxap. A yuk, rpeu. izmog, nat. equus, TAIILCK. epo, Ip.-Upi. ech-
«KepeOEeHOK», Np.-cakc. ehu u np. 110 MHEHUIO 3TUMOJIOTa, 3TO
CBSI3aHO, B IIEPBYIO OUYEPEib, C TEM, UTO ekyos ellle CYIEeCTBOBAIO
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B [IPACIABSIHCKOM U MPOTOCIABSIHCKOM, a 3aTeM MCYEe3II0, KaK 3To,
HarnpuMep, NPOHM30LUI0 YXe B NepuoJ MUCbMEHHOW HCTOPHH B
JIUTOBCKOM $I3bIKE, a TAK)KE€ BO BCEX POMAHCKUX S3bIKaX.

WcuesHoBeHue  HM.-e.  ekyos B CIABIHCKOM  OH
paccMaTpuBaeT Kak JIMHTBUCTHYECKYIO npobuemy,
OOyCJIOBJICHHYI0O B  MECTHOM  CBOEOOpasuM  pa3BUTHA
COOTBETCTBYIOIIMX (OPM sI3bIKAa, a HE B MO3JHEM DPa3BUTHU Y
CIIaBSH TPAKTUKU pa3BEICHHS JIOUIaJeii MM B JUIUTEIHHOM
BIMSIHUM CO CTOPOHBI JAPYTrMX HApoJoB, Ooyiee CBEOyUIMX B
KOHEBOJICTBE.

BO-BTOpEIX, NpPHYMHA BBITCCHCHHS H.-¢. ekuos B
crnaBsHCKOM s3bike, o MHeHuto O.H. TpyGaueBa, 3mxautcs B
«CTPEMIJICHUH K pa3BUTOM >KMBOTHOBOJYECKOM TEPMHUHOJIOTHH,
CBSI3aHHOM ¢ MOJIOBOM U depeHnanmei, ¢ 4eTKUM pazIniyeHueM
Ha3BaHUIl caMmIla U CaAMKH JKUBOTHBIX, BAXKHBIX B XO3IHCTBEHHOM
otHomeHnd. M.-e. ekyos MIOXO MOAXOAMIO s STOH PO
[Ipexxne Bcero, 3TO OBUT TUINWUYHBIA OOMMNA TEPMUH ISt
JKUBOTHOI'O, KOTOPBIM OTHOCHUJICS KaK K MY>KCKOM, TaK U K )KEHCKON
ocoom»  [TpybaueB, 1960:49]. S3piku Cc  TeHIEPHOI
muddepeHnmanueil noap30BaIUCh «POpMaMu TUMA IPeY. O ITTog
— wxepebewy, 1} imog — «KkobbLIay. B CIaBIHCKOM sI3bIKe ekyos —
TEpPMUH, Oe3pa3NUyYHBbIi B MOJOBOM OTHOILICHWHU, OBLI 3aMEHEH
HOBBIMH T depeHIpoBaHHBIMU Ha3BaHusMH konb u kobyla.
TOBOPUTH O KAKUX ObI TO HHU OBLIO CBS3SIX ekyos u konb HeT
HUKakux ocHoBaHui» [Tam xe]. B aroit cesazu, O.H. Tpybaues
CUMTAeT  «CaMOCTOATEIIBHBIMA U HE  POJCTBEHHBIMH
ATUMOJIOTHYECKH (hOopMaMu HE TOJBKO konw u kobyla, HO u Takue
onmuskue, kak kons u komonwvy» [TaM xe] 1 TeM caMbIM CTaBUT MO
comMHeHue osrumonioruto M. @acmepa, «COINIACHO KOTOPOU
NPOTHBOMNOJOXHBIE  Ha3BaHus  konb, komons wu  kobyla
O00BETUHSIOTCS B OJHOM MapaurMe OCHOBBI Ha COTJIACHBIN UM. €]1.
kobo(n)> koby- > kobyla, pon. en. kobnes > komnes > kones >
konw, BuH. en. kobonm > komonwvy» [Tam xe].

Tak, O.H. TpyGaueB mnpuxoguT K 3aKIIOUYEHHUIO, YTO
«OTHOILIEHUS CIIABIHCKUX (POpPM Mexay coOOH IeiCTBUTENBHO
CJIOXKHBI, U 9TO SBJISIETCS. OCHOBHOW IIPUYMHOM, 3aTPy AHSIOLIEN X
stumonioruto» [Tam xe, c. 50]. OpngHako yuyeHbI HaXOOAUT
OCHOBAHUS «BHJIETH 3/1€Ch BTOPUUHOE COMMKEHUE, a HE UCKOHHOE
enuHCcTBO (opm» [Tam xe], yTBepKaas mpu 3TOM, YTO KMMEHHO B
Ha3BaHUAX Jiolmlaau, To4YHee — B (opmax, ecTb MIpUMEpPbI
O0OMaHYUBOW OJM30CTH 3TUMOJIOTHUYECKH HE POJACTBEHHBIX (POpM
OTHOUIEHUS claB. konb u komonwv» [Tam xe]. Ilo MHEHHIO
TUMOJIOTA, U TO, WU JPyroe CJIOBO O0O3HAYAET <JIOIIA/IbY,
HECMOTPSl Ha TO, YTO «KaXIO€ UX 3TUX JIBYX CIIOB UMEET CBOE
3HA4YCHHUE U )KUBET CBOEH 0COOOM JKU3HBIO: ClIaB. k0Onb — OCHOBHOM
TEXHUYECKUN TEPMHH «KOHBb-CaMeI, «KaCTPUPOBAHHBIN caMmel,
a TaKKe «KOHBbY» BooOIIe. B otnuuune ot cinosa konws cnas. komons
HUKOT/Ia He YIOTPeOIsSeTCsS B KAaUeCTBE MOJIOBOM XapaKTEPUCTHKH,
BOOOILIE BBICTYNAeT B MHOM 3HA4YCHUH, CP. JAP. PYCCK. KOMOHb
«60eBoil KOHb». OueHb paHO OblIA 3aJ0XKEHA MPEeANOChUIKA IS
COMIDKEHHUs] 3THX CJOB, OCHOBATEIbHO CMYTHBIIEIO MHOTHUX

258




STUMOJIOTOB, XOTS TIEPBOHAYAILHO JTO OBUTM JBE pa3HbIC,
STUMOJIOTUYECKHU HE POJCTBEHHbIE OCHOBBI» [ Tam ke, c. 50-51].

[Tocrme TOMBITKU OMNpeneieHus] OTHOLICHUS CIABSHCKHX
cioB komonw u konwv, O.H. Tpybaues, uccienoBaTenb STAMOIOTUI
CIIaBSHCKUX S3BIKOB, OOpaIlaercss K ITHUMOJIOTUH cJoBa konb:
«MOKET OBITh, ClIaB. kons popoikaet kopnio- < kap-n-, Ha3BaHHe
camlia, pOJCTBEHHO H.-€. kapro- «camerp, cp. Jat. caper, HEM.
Haber-geifs «xozem» u ap.- uHa. kaprt «membrum virile». Bce
TOBOPUT KakK OYJTO B MOJIb3Yy TOTO, YTO CJIAB. kONnb TEHETHUECKU U
M0 TMPEUMYIIECTBEHHOMY YIOTPEOJICHUIO SIBIISIETCS Ha3BaHUEM
camua. Co 3HaYeHHEM «KOOBLIA» U3BECTHO TOJBKO MPOU3BOIHOE
cinaB. konjica, B o0ueM I0BOJBHO 3demepHOe oOpa3oBaHue,
PEKOHCTPYHpPYEMOe Ha OCHOBAHUH BEHT. kanca ‘KoObuia’, cp. CT.-
yKp. koHuya» [Tam xe, c.51], [Tpybaues, 1959:27].

Uccnenyst pycckoe cinoBo Jjaowads, O.H. TpybOaues
Ha3blBAET €ro KIMHOM «MEXIy CEBEPHOBEIMKOPYCCKOM,
0eJI0pYyCCKON U YKPAaUHCKON TEPPUTOPHSIMH, T1e MpeodsiagaoT B
obmieit ¢pyHkuu GopMbel oT cnaB. konwv» [Tpybaues, 1960:54].
Kpome Toro, B ctaThe aBTOpPOM TaK)KE YINOMHHAETCS M3BECTHBIN
THII I0Uld, CPABHUBAEMBIH C P. «KEPEeOCHOK», YKP. 1ouid, 10udmu,
MOJIBCK. f0sze, foszecia, ¢ TIOPKCKOM OCHOBOI OT (a)lasa «iomanp,
MEpHH», KOTOPOE MPETEPIeso 3HAYUTEIbHBIE M3MEHEHHS «IIOJ
BUJITHUEM MECTHBIX MOP(OJIOTUYECKUX KATETOPHid, HAIPUMED,
Ha3BaHUU MOJIOJBIX XUBOTHBIX Ha -¢t-» [Tam xe]. «OT nowa
oOpa3oBaHbl Ipoure pycckue Gopmbl: toutdx u rouwads (¢ XII B.),
CP. PYCCK.-LIpK.-CIIaB. 0CIp0b «IUKUM ocem». B auanekrax
OOHapy>KUBAIOTCSI BAPUAHTHI 10WA0b M.P. (XapoLIaBo JOWAIIO. .. -
CMOJIEHCK.), 10utd0b (CMOJICHCK.), 1auidea «IBYXIIETHSIS JIOMIAAb»
[Vasmer, Bd 2, p. 63-64] (Ilymkunck. p-H IICKOBCK. OKp.)»
[TpyOaues, 1960:54].

«OTHUMOJIOTMUYECKUH
CJIOBaph PyCCKOTO
s3eIka» AT
[TpeobpaxkeHCKOTO

B cnoBape mpezcTaBieHbl COOTBETCTBUS CJIOBA J0ula0b B
CJIaBSHCKUX SI3bIKAX, C OJTHOW CTOPOHBI: MaJIOPYCCKOE J10uUid, B POJI.
. Jowamu <OKepeOCHOK»; J10WaKsb, J0Wa4oKb, JOWAMKO B
3HAYCHUU «JIBYXJIETHUI MEPUHY»; J0OublYys B 3HAUEHUHN «KOOBLIaY;
JpEBHEPYCCKOE J10wadb (3aCBUAETENLCTBOBAaHO B JlaBp. IL.);
Jouaovka, 1ouaks, rouwaveks (Cpesn. M.2, 48); nonbekoe f0sz¢ B
3HAYCHUU KEepPeOCHOK»; f0sza B 3HAUCHUU «KOObUTULAY, foszak. C
ApYyrol  CTOPOHBI,  yKa3blBaeTCsl  TIOPKCKas  IpUpoja
MPOMCXOXKACHUS TAHHOTO CJIOBA OT aauid B 3HAUYCHUU «JIOIIA[b,
MepuH», IJle HadaibHas OykBa a ornana (cp. ynadyra, jada), a
OKOHYaHUe -0b HesicHO [[Ipeobpakenckuii, 1910:473].

Kpome Ttoro, A.I'. IlpeoOpakeHCKHIl yKa3plBaeT Ha
POJCTBEHHYIO HETOXKIECTBEHHOCTh CIIOB KOHb UM  KOMOHb,
MNOJKPEIUIsii 3TO MHEHHSMH JPYTUX  YYEHBIX-3THMOJIOIOB-
€IMHOMBINIUIEHHUKOB. Hampumep, uemckuil ¢(uiaonor ciaBuctT
BannaB Bonapak BBIBOAWT koHs W3 komnjo, T.e. ko(M)Hb, HO
JOMyCKaeT Takxke u3 kobmjo- (nw, 6n nawot #). B mocnennem
cllyyae, CJIOBO KOHb BOCXOIUT, CIIEJOBATEIbHO, K KOObLIA.
[IlaprianThe TyMaeT, 4YTO KOHb HE OTHOCUTCS K TPYIIIE KOMOHb, A,
CKOopee, KOOHb: Kon-Hb «Mepun». Komownv: mnpyc. kamnet
«JIOLIAJIBY, M0 €r0 MHEHUIO, MPE/ICTABIAIOT OCHOBBI HA -#1-, BPOJE
kom-en- u MOTyT OBITh CONMXKEHBI C CAHCKPUTOM camard-s bos
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grunniens. IloneiTka (J. Smidt, Krit. 139) pazgenuts xo(6)-vons u
BUJIETh B TIEPBOM 4YacCTH K0O- (KOOBLIA), a B BTOPOU -MOHb: JAT.
mannus — MaJeHbKasg JIolaab, TOXe, Kak cuuraer A.l.
[TpeobOpaskenckuii, Heynauna [[IpeoOpakenckuii, 1910:348-349].

OTHMOJIOTHYECKUHN
CJIOBaph
COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s13bIKa

A K.
IIamonHuKOBA

A K. IlanonrHuKOB YKa3bIBA€T, UTO JEKCEMA 10UAOb B PYC. SA3BIKE
osuta B obuxome B XI-XVII BB., a ¢ XII-XIII BB. MOSBHINCE
JI0waovka, n0waxks. VICTOpHS TPOMCXOXKAEHUS 3STOrO CJOBa
OCHOBBIBACTCS Ha TOJKOBAHWUHU W3 Kaz.-TaTap. alas B 3HAUCHHUH
«MEpHH, KJIA4a», Ha OCHOBE KOTOPOr0 00pa3oBaHbl MPHU ITOMOLIH
cy®. -xb 1 -(a)O0b OT OCHOBBI 10Ch. JlekceMa koub y TaHHOTO aBTOpa
O3HaYaeT, B IEPBYIO OUEPEe/Ib, JIOIIA b, IPEUMYILIECTBEHHO CaMIla.
B sToM cnoBape 1aroTcs CleayOUIe TOJIKOBAHHS IPOUCX 0K ICHUS
cioBa koHb. B pyc. s3pike XI-XVII BB. ObITOBaNU CIOBa KOHb,
KOHUKb U KOMOHb, KUMOHb. COTJIACHO OJTHOMY TOJIKOBAHHIO, 3TO
YIPOLIEHUE CII0BA KOMOHb, COTIIACHO IPYTOMY, OHU ITPOU3O0IILIH U3
npaciaB. *Kowb, yHpOIIEHHOTO MpeoOpa3oBaHusl ClIOBa *KOHbKD,
KOTOpOoe OBbLITIO 3aMMCTBOBAHO W3 KENbT. Aual. *konkos, *kankos,
*kankios «ckakyn» (cp. raibckue uMeHa cooctBennsie: Cancia,
Cancius, Cancilus; laetum equino sanguine Concano). Kenbrckas
¢dopma croBa Obli1a IEPEOCMBICTICHA KaK YMEHBIIUTENbHAS C Cy].
-k- W ynpomeHa (*koHbk® B *kouw). BiusHUE KeIBTCKOM
KOHEBOUECKOM KyJIbTYpbl Ha COCEHUE HApO/Ibl 3aMEUYCHO JaBHO,
Cp. KeJIbT. STUMOJIOTUIO HeM. cioBa Pferd «iomanb». OnHako u3
KaKoro MMEHHO KeJibT. SI3bIKa OBLIO 3aMMCTBOBAHHO IIpaciiaB.
*Kkomb, ocTaeTcss Hem3BecTHHIM. [IpacnaB. *koHb MOKHO HAIIPSMYIO
BBIBOJIUTH U3 H.- €. *kon- ~ *ken- «BbIpocmiee» (cp. Ap.-UHI. ¢ana-
«KOHOIUITHOE CeMs», kanina — «MOIIOAON», HOp.-rped. kainoj <
kanioj, nat. Consus Neptunus Equestris (T. Livius).

OTHMOJIOTHYECKUHN
CJIOBapb PyCCKOro
s1361Ka Makca
®acmepa

B naunbonee pa3BepHyTOM B COBPEMEHHOM JieKcuKorpaguu Makc
dacMmep aeT CAeaAyIoILy0 STUMOJIOTHIO: 1) 10wads K.p., 10uieo0
«KOHOKpam», Jgowid Cp. P., JOWEHOK <OKEPEOCHOK», JOWHAK

«TOJIOBANBIN KEPEeOCHOK», J0WdK, YKp. Jowd, POI. M. Jouwdmu
«OKepeOeHOKY, I0uldK «MOJIOAOHN KepeOUnK», AP.-pyCCK. Jowama
U 60abl, OOBIMHO Jowiadb (BapuUaHT JI0WAKD), A TaKKe
JlaBpeHTbeBCK. serorn., MnateeBck. geron. nog 1111 r.; nowaos;
NOJbCK. foszak «ManeHbkas Tar. JoMIanKay, losze, loszecia
«wkepebenok». IlepBonau. np.-pycck. *rowa, pon. n. *rowame,
U3MEHSIEMOE M0 CKJIOHEHHUIO Ha -enf- AaHAJOTUYHO HA3BaHUSAM
MHOTHX >KMBOTHBIX 3TOH Karteropuu. OKoHYaHHE -Ob Cp. C Op.-
pycck., 1icnan. ociabap dvaypog cTap. 3aMMCTBOBaHKE U3 TIOPK.; CP.
qyB. laSa «io1maabp», Typ., KppIM.-TaT., Tat., Kapad., 0ankap. alasa.
dopma 10widK BOSHUKIIA B CBSI3U CO COMIDKEHHEM C uwdk. Jlp.-
PYCCK. JaHHbIE JAETal0T HM3JIULIIHUM OOBbsACHeHHE W3 *alasa at
OTHOCHUTENFHO MAaJACHUS HA4aJIbHOTO a- cp. 1aga, rayyea [Dacmep,
1986:525].

2) Komubv: YKp. KiHb, OJIp. KOHb, CT.-CIIaB. KOHb, i770G, cepOOXOPB.
KOm, crioBeH. konj u 1.1. I3 komns ot npeBHET0 kobnuw; cp. kodvlia,
KkomMoHb. Makc @acMep CUMTaeT pPUCKOBAaHHBIMH CpPaBHEHUS
Jlésenrans (HeM. hemmen «TOPMO3UTH, CHEPKUBATHY, JIUT.
kamanos MH. «koxaHas y3na») u Kasumupa Mommnckoro (konb
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u3 kopns: skopns: skopiti, T.e. IepBOHAYAIBHO «KACTPUPOBAHHBII
xepebery) [Dacmep, 1986:316].

Kpowme toro, kpynueitmuii aTumosnior-ciaBuct M. @acmep cuuTaet
pa3MexeBaHUE CIIOB KOObLIA, KOHb U KOMOHb HEOIIPaBJaHHBIM.
OnuceiBasi STUMOJIOTUIO clloBa Kobwiia, M. dacMep yKas3bIBaerT,
4TO 3TO mpaciaB. koby — MO-BUAMMOMY, CTap. OCHOBa Ha -n,
COOTBETCBYIOIIAs JaT. cabo, -onis «caballus». O6pa3oBanue koby-
la ananmormuno mogy-la, a OCHOBa Ha -y — Kak CT.-CJIaB. KaMbl.
Taxke M. dacmep roBoput o pojacTBE C JaT. caballus «KOHb,
Mepun» U rped. kofaiing epyotnl inmog «kistuay. OpHaKko OH
He npuemsieT conmxenue ¢ aut. sebelka «crapast kistga», ap.-MHI.
gaphas «xombITO», Ap.-UCI. hofr, n.-B. huof — To xe, QuH. hepo
«romaapy, 3CT. hobu — TO *Xe, mepc. kaval «OBICTPOXOIHAS
nomaaby, GuH. hepo, hevonen, sct. hobune «iomanb», KOTOpoe
OJIIEpKUBaeTCs Apyrumu atumosioramu [Pacmep, 1986:269].

8. | Orumonoruueckuii | CI0BO 10uia0b SBISAETCS MPUMEPOM 3aUMCTBOBAHUS U3 TIOPKCKHUX
CIIOBapb PYCCKOTO | SI3bIKOB, I'/I€ alauia O3HAYaJI0 «MEpPUH, KOHb». CO BpEMEHEM 10ULd
a3bika [ A. Obul0  fmomonHeHo cypdukcoMm (BIb), HO B  YKPAUHCKOM
Kpruiosa 3aMMCTBOBaHHas (opMa cjJOBa COXpaHWJIach B  YHUCTOM,

HEM3MEHHOM BUJIE: INO-YKPAMHCKH JI0UiA O3HAYACT <OKEPEOCHOK»
[KpbuioB, 2005:222-223]

CnoBo kous, o muenuto I'.A. KpsiioBa, oOmenpuHaToi
TUMOJIOTUU HE UMEET U, BO3MOKHO, BOCXOJUT K TOH € OCHOBE,
yTo M kobwbiia [Tam ke, c. 192], To ecTh OHHM 00a SBIAIOTCS
OJTHOKOPEHHBIMH B CHIIy TOT'0, YTO BOCXOJAT K 0OIIel OCHOBE, UTO
W JIATUHCKOE cIIoBO cabo «mepun» [Tam xe, c. 185, c. 192].

9. | llIkonbHbIi JLB. VYchoeHckuii MPOWCXOXKICHUS CIOB KOHb W J0OWAOb
STUMOJIOTUYECKUN | MHTEPIpETHpPYeT crlenyromuMm  obpazom: «Bounsl  Urops
ciosaps JI.B. PropukoBuuya wim CBsiTOCIaBa HE MOHSIM Obl, eciu Obl HX
Ycenenckoro cupocunu: «TBosg nu 310 Jomaab?» OHU 3HAIM TOJIBKO CJIOBO

«KOHb». 3HAUWUTENBHO TII03/IHEE HOBOE CJIOBO CO3/ajOCh Ha
TIOPKCKOIT OCHOBE. B TIOPKCKHX s13bIKax KoHb — anaia. HavampHoe
«a» y Hac MCYe3Jlo, KaKk U B JAPYTUX TIOPKCKHUX 3aMMCTBOBaHUSX
(ragha w3 anaghd — «BBITOHAY; 1AUyea U3 aAlAYbIK — IIANAND)). A
KOHEYHOE «-/Ib» IOSBUJIOCH, BO3MOYKHO, TIIOJ BIIUSHUEM
CTapOCIIABIHCKOTO OCbI0b — «JIUKHHA ocel» [YCHeHCKUuH,
1967:134].

10. | Otumonornueckuii | H.M. [IlaHckuii Takke yKa3bIBa€T HAa TIOPKCKYIO MPUPOIY CIOBA
CIIOBapb PyCCKOTO | JI0ULAOb: Ip.-pyc. 1ouia <TIOPK. arauia «J10Ia/pb, MEPHUH»
s3p1ka H.M. [[anckwmii, 1975:248]. OOmiecnaBsIHCKOE CIOBO KOHb, B CBOIO
[Tanckoro oyepenb, B OMNIO3UIMH K CJIOBY .J0wadb HUMEET HEICHOE

npoucxoxaenue. OObsCHAETCS OOBIYHO JMOO KaK POJICTBEHHOE
Ip.-pyC. KOMOHb «KOHBY, THO0 KaK OJHOKOpPEHHOE K0bbi1a. KoHb
B TaKOM cityuyae — u3 *komnv <*kobnwv nocne ynporeHus rpymibl
cornacHeiX, bn > wu. [Lllanckuii, 1975]. OOmecnaBsHCKOE CIOBO
koovina H.M. Illanckuii TonkyeT Kak cy(dukcanbHoe
MIPOM3BOJIHOE OT TOH K€ OCHOBBI, YTO MU CIIOBO KOHb: JaT. cabo
«KOHBY, caballus «iomanb, Mepun», rped. kaballes «pabouas
nomaawy [[lanckuii, 1975].
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[Ipunoxxenue 2. MotuBupyroume npu3Haku KOHIENTa, 00bEeKTUBUPOBAHHBIE
CIPE3CHTAHTOM J10UAO0b

CnoBapu | CaoB | CaoB | CnoB | CnoB | Mon | CnoB | CnoB | CnoB | CnoB | Crar | CnoB
apb apb apb apb orpa | apmb apb apb apb bs apb
g | Al | MU, | T. ¢ous | AK | M. PA. |JILB. | WUI. | HM.
Uepn | IIpeo | Cpe3 | Hpsu | O.H. | lllan | ®ac | Kpet | Yeme | Jo6p | Llan
BIX Opax | HeBc | eHko | TpyO | omH | Mepa | JioBa | HCKO | OJJOM | CKOT
€HCK | KOTO a4yeB | MKOB ro oBa |0
MortuBupytome oro a a
MpU3HAKU
1. ‘xkepeOeHoK’ - + - - + - + + - - -
2. ‘ko0ObLIa / camKa’ + + - - + - + - - - -
3. ‘MepuH’ - + - - + + + + - - +
4. ‘kisya’ - - - - - + + - - - -
5. ‘Jomans  /PKUBOTHOE, + + + - + - + - - - +
MIPUYYEHHOE K CEeIUTy’
‘koHb / xepeber / - - + - - + + + - - -
camen '
. ‘ IBYXJICTHSISL JIOIIA]Th - - - - + - - - - - -
8. ‘IBYXJIETHUI MepUH’ - + - - - - - - - - -
‘I0X0it’ - - - - - - - - R + .

[Tpunoxxenue 3. MoTtuBupyoume Npu3Haku KOHIENTa, 00bEKTUBUPOBAHHbIE
pPENPE3EHTAHTOM KOHb

Cnosapu | UDC | OCP | CAP | IILIC | Moun | OCC | OCP | 3CP | IID | Crat | OCP
Cpa | A A CI. |orpa | PA AM. | A C b A
A | Al | MW, | Oesiu | ous | AK. | dac | P.A. | JIB. | UI. | HM.
Yepnu | IIpeo | Cpe3 | enko | O.H. | an | mepa | Kper | Ycme | Ho6p | Llan
BIX Opaxx | HEeBC Tpy0 | omH JIOBa | HCKO | OAOM | CKOT
€HCK | KOTO aueB | MKOB ro oBa | O
MoTuBHpytoLIHe oro a a
pU3HAKU
‘KHUBOTHOE’ + - - - + + - - - - -
‘koHb / xepeben /| + - + + + + + - + - +
camer’
‘HerIoIHas JKEHIIUHA, + - - - - - - - - - -
KopoBa’
‘koOp1a / jomans / - + + + - - + + R . +
camka’
‘MepHH / - + - - + - + + - - -
KaCTPHPOBAHHBII
camert /
KaCTPHPOBAHHBII
xepeberr '
6. ‘xkepeOeHoK’ - + - - - - - - - - -
7. ‘CKaKkyH’ - - - - - + - - - - -
8. ‘BpIpocIIee’ - - - - - + - - - - -
9. ‘00eBOH KOHB’ - - - - + - - - - - -
10. | ‘muxuii ocen’ - - - - - - - - + - R
11. | ‘6e3poruii’ ITumenosa M.B., 2015:87
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[Tpunoxenne 4. MoTuBUpYyOIIHE

MPU3HAKKA KOHIIENTA, aKTyaJIUu3HupPyeMOTO

JCKCCMAMU-PCIIPC3CHTAHTAMU J0UWAaosb /KOHb, BBISAABJICHHEBIC B I3BIKOBOM MATCpHAJIC

KonnenTsr Jlomans Konn
Ne MortuBupyomuUe NpU3HAKU Kon-Bo % Kon-Bo %
IPUMEPOB COOTHOILICHHE IPUMEPOB COOTHOILICHHE
1. | “xepebeHOK’ 5 0,17 3 0,18
2. | ‘koObuIa / camka / Jomazip’ 152 5,2 2 0,12
3. | ‘MepuH / KacTpuUpOBaHHBIA camer / 6 0,2 2 0,12
KacTPHPOBaHHbII xkepederr’
4. | ‘kns4a’ 4 0,13 - -
5. | ‘IpuyYeHHOE K ceuty’ 289 9,9 - -
6. | ‘xoHb /xepeberr / camerr’ 56 1,9 1602 97,6
7. | “kuBoTHOE’ 2375 82,1 25 1,5
(omazp, (Jromrazp,
KHUBOTHOE) JKUBOTHOE)
8. | ‘mByxJeTHss Jomanas’ 0 0 - -
9. | ‘mByXJeTHUN MEpUH’ 0 0 - -
10. | ‘mmoxoit’ 5 0,17 - -
11. | ‘HenyiogHasi >KeHILMHA, KOpOBa’ - - 0 0
12. | ‘ckakyH’ - - 1 0,06
13. | ‘BeIpocuiee’ - - 0 0
14. | ‘60eBOM KOHB’ - - 6 0,36
15. | ‘nuxmii ocen’ - - 0 0
16. | ‘Oe3poruit’ - - 0 0
Bcero: 2892 100 1641 100
[Ipunoxxenue 5. ITUMOJIOTO-UCTOPUUECKUE UCTOUYHUKHU KOHIIENTa horse
Ne CrnoBapHas cTaTbst
1. | Harper Douglas. Online  Etymology | DTumonornueckuii  cioBapb  yKa3blBaeT,  4TO

Dictionary [Electronic resources]. URL:
https://www.etymonline.com/search?q=horse.

CYLIECTBUTEIHLHOE horse, BOCXO/J11Iee K
JPEBHEAHTIINNACKOH JIekceMe hors "horse” «tomaany
U K TIPOTOTEPMAHCKOM OCHOBe *harss- (Taxxe
KOppENUPYET C JIPEBHECKAHAMHABCKOW JIEKCEMOU
hross, npeBHe(PHU3CKOH, IPEBHECAKCOHCKOU hors,
CPEAHETr0JUIAHICKOM 07'S, TOJUIAHACKOU 70S, SBISIETCS
POACTBEHHOM o OTHOLLIEHUIO K
JIPEBHEBEPXHCHEMEIIKOW /Aros W HEMENKOH Rof
"horse" «omaapy), HEM3BECTHOTO MPOUCXOKICHUS
[Ayrnac Xapmep].

Jlexcema horse BOCXOAWT K JPEBHEAHTIIUHCKOMY
eoh, TpedeckoMmy hippos, TNATUHCKOMY equus,
JPEBHEUPIIAHICKOMY ech, CTapOCIaBsIHCKOMY ehu-,
TOTUYECKOMY aihwa-, CaHCKpUTY agva-,
aBECTUHCKOMY aspa- OT KOPHEBOW OCHOBBI *ekwo-.
*Ekwo- — TIPOTOMHIOEBPOICHCKUI KOpeHb CO
3HaueHueM  «horse  (JOWaab)»,  BO3MOXKHO,
CBSI3aHHBIH ¢  *0ku-  «swift —  OBICTpBIH,
MOJIHUEHOCHBII». BO MHOTHX sI3bIKaX, B TOM YKCJIE U
B AHIJMIICKOM, JTOT KOpPEHb OBLI 3aMEHEH
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CHHOHMMaMHU. BeposiTHO, 3TO KakuM-TO 00pazom
CBSI3aHO C CyeBEpHBIM Ta0y Ha MPOU3HECEHNUE UMEHU
CTOJIb BaXXHOI'O JUI WHAOEBPOIIECHCKOW PpEIUruU
skuBoTHOTO [Tam xe].

Y cinoBa horse yCTaHaBIMBAIOT MapayieNid ¢
IIPOTOMH/I0EBPOIIEUCKON KOPHEBOM OCHOBOU *kers-
«to run», co 3HaYCHHEM «OexaTb», 00pPa30BaHHOTO
OT JIATUHCKOTO CJIOBA currere B OJHOUMEHHOM
3HAYCHUU. JlokazatenbHOlt ~ 0a3oif  ciyxart:
rpedeckuit  -khouros «running»  («Oerymmin),
JATUHCKUU currere «to run, move quickly»
(«bexarph, MBUTAThCS OBICTPOY»), JIUTOBCKUU karsiu,
karsti.  «go  quickly»  («matu  ObicTpOY),
JPEBHEUPIIAHICKUN U CPEAHEBALTUNCKUN carr «cart,
wagon» («TelexKa, BaroH»), OpPETOHCKUH karr
«chariot» («koiecHULa»), yAJIbCKUH carrog «torrent»
(«CTpeMUTENBHBIN  MOTOK»), JAPEBHEHUCIIAHJICKUI
horskr — «swifty  («OBICTpBIH, CTPEMHTENIbHBIMH,
MOJIHUEHOCHBINY) s13bIKHU [TaMm sxe]. Kak Mbl BUauMm,
CKBO3b NPU3MYy CEMAaHTHKH JIEKCUYECKUX €JUHHII,
00BEKTUBUPYIOLINX NepeYHCIICHHBIC S3BIKH,
Opu3HaK  «Oexarb»  SBISETCS COCTaBHBIM U
3aKio4aeT B cebe eme psax  MOTHBHPYIOLIMX
MIPU3HAKOB UCCIIEyeMOT0 KOHIENTA.

B KJIACCUYECKOU JIATBIHU TOSIBIISIETCS
NPOTHBOMOJIOXKHBIA TNpu3HaK: Jekcema caballus
MMEHOBANACh KaK «paboyas jaouladb, 6bloYHAs
nowaovy «work horse, pack horse», nuaorga cioBo
MMEJI0 MPEe3pUTENIbHYI0 KOHHOTalMo «hack, nag —
KiIs4ya». BeposiTHee Bcero, 3TO CIOBO M TIped.
kabillion «workhorse», caballes «nag» Obun
3aMMCTBOBaHbl U3 AHATOJHUICKOIO s3bIKa. JTOT XK€
UCTOYHUK, KakK IIOJIaraloT MCCIEI0BaTeNIH, Jall
CTapOCIaBSIHCKYIO dopmy kobyla [Tam xe].

Ernest Klein. A Comprehensive Etymological
Dictionary of the English Language. 1966.
Amsterdam, London, New York: Elsevier
Publishing Company, P. 353.

B cnoBape TrOBOpHUTCS, YTO, BEpOSTHEE BCETO,
NEpPBOHAYAIBHO JIEKCeMa /orse aKTyalu3upoBaia
3HAYEHHE NPBIraloIIero XHBOTHOro ‘the jumping
animal’, ot  TeBroHckoro  *hrossa-, d4TO
COOTHOCHUJIOCH C TMPO-TEBTOHCKUM *qru-ta-s —
IPUYACTHEM YTPAuE€HHOIO IJIaroja co 3HaYeHHEM
‘to jump’ «mpsIraThy», OT 3yOHOIO pacIIUpeHUs
MHJI0CBpOIeIiCKOi OCHOBBI *(s)ger-, ‘to leap,
jump, bound’ «IpBITaTh, CKAKaTh.

Skeat Walter William. An Etymological
Dictionary of the English Language. 1835-
1912. [Electronic resources].

Yonrep CKHUT aklEHTHPYET BHUMAHHE Ha TOM, YTO
CIIOBO horse, Oynyun oOpa3oBaHHBIM OT Anglo-
Saxon hors, neut.; pl. Hors; Icel. hross; also hors.;
Du. ros.; G. Ross; M.H.G. (Middle High German)
ros, ors; O.H.G. (Old high German) /ros B 3HaueHnn
«JIOMIA/TbY MOXET ObITh COOTHECEHO C CAHCKPUTCKUM
CIIOBOM hresh, to neigh B 3HAUYCHUU «poHCcamvy
Benfey’s Dict.,, p.1126. VYonrep Cxut TaKxe
CPaBHUBACT CJIOBO /10orse ¢ JJAaTHHCKUM currere — «to
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runy» (0exaTh) M CpeIHEBEPXHEHEMEIKUM rosch —
«swift» (OBICTpBI, MOJTHUEHOCHBIN).

4. | MakoBckuit M.M. Ucropuko- | M.M. MaxkoBckuii nekcemy horse (ap.-aHri. hros)
STUMOJIOTUYECKUN  CJIOBapb  AHTJIMICKOIO | COOTHOCHUT C aHIJL. herse «OopoHay. Mcnonb3oBanue
s3pika. M.: uanor, 1999. C. 175-177. wiyra nans  oOpaboTku 3emnu  (Marepual, U3

KOTOpPOTO OBLI U3TOTOBJICH IUIYT, MOT OBITH CaMBIM
pa3IMYHBIM  —  KaMeHb,  JEpPEBO,  METaJl)
3aCBUJICTEIbCTBOBAHO €II€ B JIOMCTOPUYECKUN
NEepuoJi: B IUIYr OOBIYHO BIpATaJd OBIKOB WU
JOWIACH: JIOMIalb HE MBICIWIACH B OTPHIBE OT
00paboTKU 3eMJIM. DTUMOJIOTHS CJIOBA M1ye 10 CUX
Iop ocraercs HeBbIsICHEHHOM. [Ipennonaraercs, 4To
paccMaTpuUBaEeMoOEe CJIOBO BOCXOJIUT K H.-€. KOPHIO
*plek-/*plok- «pa3pe3aTb»: cp. IUTOBCK. plésti
«pe3atb, pa3pesarb, BCIIAXUBATh B IEPBBIA pasy». B
CBSI3U C 3THMM MOXKHO TOJaraTh, 4YTO PYCCK. I0UA0b
COOTHOCUTCSL ¢ Hu.-e. *(p)lek-, *(p)lok- «myr» >
*(p)lox- > *(p)los- [MaxoBckuii, 1999].

AHrn. horse M.M. MakoBCKHii TaK)Ke€ COMOCTABISET
C HOPB. WA rus «KpeOui» (TUIIOJOTUYECKU Cp.:
PYCCK.  «OKEpeOEHOK», HO PYCCK. <«KpeOHii»)
[MakoBckuid, 1999].

5. | Partridge E. A short etymological dictionary | B 3Tumonoruueckom cioBape HOMHUHAHT horse
of modern English. London and New York: | ucxomur ot: E. horse is O.E. hors, akin to O. Fris.
Routledge. P. 1461. hors, hers, hars, O.S. hers, hross, OHG-MHG ros, G.

Ross, O.N. hross, themselves prob akin to L. curro,
for *curso, I run. The v ‘to horse’ (o koHsm) goes
back to OE horsian, from the n hors.

6. | Chamber's etymological dictionary of the | horse, hors. A.S. hors, old Sax. hros; Ger. ross, old
English language. London and Edinburg: W. | Ger. hros; Ice. Hross — Sans. hresh, to neigh. Z.t. to
& E. Chambers, 1874. 592 p. P. 238. mount on a horse; to provide with a horse; to sit

astride; to carry on the back.-z.i. to get on horseback:
pr.p. hors' -ing; pa.p. horsed (horst').

7. | Harper Collins. Collins English Dictionary. | horse (hors) n. a quadruped; cavalry; a wooden
[Electronic resources]. URL: | frame; a foot rope — v. t. to mount; sit astride; carry
https://www.collinsdictionary.com/. on the back; provide with a horse. [O.E. Cf. Ger.

Ross].
[Ipunoxxenue 6. MotuBupyomme Npu3Haku KOHIENTa, 00bEeKTUBUPOBAHHBIE
peNpe3eHTaHTOM Aorse

No CnoBapu | On. cin. | On. cin. | CnoBa | On. cii. | 9CAS 2C aC

Hyrna | Ckura pB Opuka | Uembe | Komnmu | Dpnec
ca Yonte | M. M. | Iaptp pca H3a Ta
Xapre pa MaxkoB | nmxa Kunstita
pa CKOTO a
MoTtuBHpYyIOLIME IPU3HAKU

1. ‘x«uBotHoe’ (horse - yomaab, KOHb) + + + + + + -

2. ‘gyeTBepoHOTOC )XKUBOTHOE (quadruped) + + + +

3. ‘OBICTPOTA, CKOPOCTH  (sWift) + + - + - - -

4. ‘0exkath’ (to run) + + - + - - -
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5. ‘mpHITaTh, CKaKarhb, BCKOYMTbD, + +
nepenpeiruBark’ (to jump, to leap, to
bound, hops)

6. ‘pxatp’ (to neigh) - + - - + - -

7. ‘cauThCS Ha JIOLIA b, CUJIETh BEPXOM / mo + + +
KoHsiM™ (to mount on a horse, to sit astride
/ to horse)

8. ‘0opona, miyr’ - - + - - - -

[Tpunoxenue 7. ITUMOIOTO-UCTOPUYECKUE UCTOYHUKH KOHLIENITA mare

Ne OTUMOJIOTUYECKUH CIIOBAph CrnoBapHas cTaThs

1. | British Dictionary [Electronic resources]. | mare —the adult female of a horse or zebra. from Old
URL: English, of Germanic origin; related to Old High
https://www.dictionary.com/browse/mare/. German mariha, Old Norse merr mare.

2. | Chamber's etymological dictionary of the | Mare, mar, the female of the horse. [A.S. mcere,
English language. London and Edinburg: W. & | artyre; mear, a horse; Ger. mahre; Ice. mar, W.
E. Chambers, 1874. 592 p. P. 310. march, a horse].

3. | Harper Collins. Collins English Dictionary. | the adult female of a horse or zebra.

[Electronic resources]. URL: | Word origin: from Old English, of Germanic origin;
https://www.collinsdictionary.com/. related to Old High German mariha, Old Norse merr
mare.
mare
in American English
(mer )
NOUN
a fully mature female horse, mule, donkey, burro,
etc.; specif., a female horse that has reached the age
of five
Webster’s New World College Dictionary, 4th
Edition. Copyright © 2010 by Houghton Mifflin
Harcourt. All rights reserved.
Word origin
ME < OE mere, fem. of mearh, akin to Ger méhre,
jade, prob. < IE base *marko-, horse, seen only in
Gmce & Celt (Ir marc, Welsh march, horse)

4. | DICTIONARY.COM [Electronic resources]. | mare — a fully mature female horse or other equine
URL: animal. ORIGIN OF MARE: before 900; Middle
https://www.dictionary.com/browse/mare/. English, variant of mere, Old English m(i)ere;

cognate with Dutch merrie, German Mdhre, Old
Norse merr; akin to Old English mearh, Old Norse
marr, Irish marc horse

5. | Etymology dictionary. 2014 [Electronic | mare (1) "female horse," O.E. mere (Mercian), myre

resources]. URL:
https://etymology.enacademic.com/23021/ma
re/.

(W.Saxon), fem. of mearh "horse," from P.Gmc.
*markhjon- (Cf. O.S. meriha, O.N. merr, O.Fris.
merrie, Du. merrie, O.H.G. meriha, Ger. Méhre
"mare"), said to be of Gaulish origin (Cf. Ir. and
Gael. marc, Welsh march, Bret. marh "horse"). No
known cognates beyond Germanic and Celtic. As the
name of a throw in wrestling, it is attested from
¢.1600.
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The Free Dictionary [Electronic resources].
URL:
https://www.thefreedictionary.com/mare/.

Middle English mere, mare, from Old English mjyre,
mire (influenced by forms of mearh, mear-, horse);
see marko- in Indo-European roots.

Merriam-Webster.com Dictionary, [Electronic
resources]. URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/mare.

mare — before the 12th century: a female horse or
other equine animal especially when fully mature or
of breeding age; Middle English, from Old English
mere; akin to Old High German merha mare, Old
English mearh horse, Welsh march.

Online etymological dictionary [Electronic
resources]. URL:
https://www.etymonline.com/word/mare/.

mare (noun 1) "female of the horse or any other
equine animal," Old English meare, also mere
(Mercian), myre (West Saxon), fem. of mearh
"horse," from Proto-Germanic *marhijo- "female
horse" (source also of Old Saxon meriha, Old Norse
merr, Old Frisian merrie, Dutch merrie, Old High
German meriha, German Mdhre "mare"), said to be
of Gaulish origin (compare Irish and Gaelic marc,
Welsh march, Breton marh "horse").

The fem. form is not recorded in Gothic, and there
are no known cognates beyond Germanic and Celtic,
so perhaps it is a word from a substrate language. The
masc. forms have disappeared in English and
German except as disguised in marshal (n.). In 14c.
also "a bad woman, a slut," and, apparently, also "a
rabbit." As the name of a throw in wrestling, it is
attested from c. 1600. Mare's nest "illusory
discovery, something of apparent importance
causing excitement but which turns out to be a
delusion or a hoax" is from 1610s.

Partridge E. A short etymological dictionary of
modern English. London and New York:
Routledge. P. 1899.

mare (1), female horse: ME, from OE, mere, OE varr
miere, : f of OE mearh, horse: cf OFris merie, OS
meria, OHG meriha, merha, MHG merha, G Mdhre,
MD marie, merie, D merrie, ON merr; with OE
mearh, horse, cf OFris mar, OHG marh, marah, ON
marr. Perh of C origin: cf ElIr and Ga marc, OW
march, Cor margh (and march), Br marh, a horse;
OC *marka, mare, and *markos, horse. 2. OHG
marah cpds with scale, a servant (cf OE scealc), to
form marahscalc, horseservant, MHG marschale,
overseer of armed retainers: either the latter becomes
OF-MF, hence ME, mareschal, whence (F maréchal
and) E marshal, or the former becomes LL
mariscalcus, whence OF mareschal. The OF word
developed into maréchalferrant, blacksmith, and
into maréchal, a marshal of the army; in E, the latter
sense (influenced by G Marschall) is obs, except in
Field Marshal. “To marshal’ follows naturally from
the military marshal.

10.

Skeat  Walter William. A Concise
Etymological Dictionary of the English

Language. 2005. New York: Cosimo classics,
P.314.

Mare. (E.) M. E. mere. A. S. mere, fem. form of
mearh, a horse.+Icel. merr, fem. of marr, a steed;
Dan. mar, Swed. mdrr, E. Fries, mdre, Du, merrie;
G. mdhre, O. H. G. mariha fem. of O.H.G. marah, a
battle horse. Cf. Irish and Gael. marc, W. and Corn.
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horse.

march, a horse, a stallion. Idg. marc *marcos, a

[Ipunoxenue 8. MoTUBUPYIOLIKE NPU3HAKU AHTJIMKUCKOTO KOHIIENTA,

Bep6aJ'II/ISOBaHHOFO PEHIPE3CHTAHTOM mare, 110 JaHHbBIM 3TUMOJOIMYCCKHUX

cloBapen
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1. ‘B3pocmas / 3penas’ (adult /| + - + + - - + - - -
mature)
2. ‘camka’ (female) + + + + + - + + + +
3. ‘ko0ObuTa / somrans’ (mare / + + + + + + + +
horse)
4. ‘xuBoTHOE’ (animal) + - + + - - + + - -
5. ‘Bo3pact’ (age) - - - - - - + - - -
[Tpunoxxenue 9. MotuBupyoume Npu3Haku KOHIENTA horse / mare, BbIABICHHBIC
B SA3bIKOBOM MATCpHUAJIC
No KonnenTtsr Horse Mare
MortuBupyoIuMe Npu3HaKu Kon-Bo % Kon-Bo %
MPUMEPOB | COOTHOIICHUE | MPUMEPOB | COOTHOIICHUE
L. ‘x«uBotHOe’ (horse / animal) 2857+62 89 61 2,8
(>KMBOTH) (>kMBOTH,
‘JIomansb, JIOIIIa]Tb)
KOHB’
2. ‘gyeTBepoHOTOC )KUBOTHOE (quadruped) 25 0,76 - -
3. ‘OBICTPOTA, CKOPOCTH’ (sWift) 46 1,4 - -
4. ‘0exatp’ (to run) 21 0,6 - -
5. ‘MpBITaTh, CKaKarThb, BCKOYHTh, 26 0,79 - -
nepenpeIruBars’ (to jump, to leap, to bound,
hops)
6. ‘pkatp’ (to neigh) 29 0,88 - -
7. ‘CaluThCA Ha JOIIaNlb, CUAETH BEPXOM / IO 206 6,2 - -
KoHsM (to mount on a horse, to sit astride / to
horse)
8. ‘OopoHa, mIyr’ 7 0,2 - -
9. ‘B3pocias/ 3penas’ - - 118 5,5
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10. | ‘Boszpact’ - - 13 0,6

11. | ‘koObL1a / omans / caMka’ 1931 90,9

Bcero: 3279 100 2123 100

[Tpunoxenue 10. JepuHunmu nekcemMsl 10uads, TpeICTaBICHHBIE B TOJTKOBBIX
CIOBapsX

CnoBapb Jedbununms

Mautblii akaIleMUYECKUN CIIOBAPD JIOLIA/Ib — KPYITHOE JOMAILHEE KUBOTHOE,
HCIIOJIb3yEMOE ISl IEPEBO3KHU JIFOAEH, TPY30B U T.I1.:
paboyast nomiaabp, BEpXoBas JOIIab, 3apsAraTh
JIOWIA/ICH; 0 KOHHOM JKHUTaXe (TOJBKO BO MH.):
MOJATh JIOIIAAEH, €XaTh Ha JIOIIAJsX.

Tonkossiii ciioBaps J[.H. Yinakosa JIOLIAb — JOMAIITHEE )KUBOTHOE, XOIAIIEE B YIIPSIKU
wii nox cemioM. Pabouas nomanb. Bepxosas
mowans. [lapa nowanpeii. beroBas — momans.
Kapanepuiickas  nomaznb.  CrtpoeBas  Jomajb.
3anpsrars jgowaned. Cemnarh jowmaaeil. 3anoxuTh
nomajien. Pxanbe somaaeit; KOHHbIA SKUATAXK (BO MH.
4., pasr.): Exarp Ha nomansax. Beiciate 3a keMm-
HUOY/Ib JIOMIAeH Ha cTaHIMIo. Jlomaay mogansl.

TOJKOBBIH CI0BAph KUBOT'O BEIUKOPYCCKOTO JouIa b — BOOOIE KOHb; 0COOEHHO HE kepeder 1 He
s3pika B.M. Jans KoObU1a, MepuH. [lo ymoTpeOieHuto ObIBaeT:
YIIpsDKHAsI, BEPXOBasi, BbIOUHAS; a TepBast: KOpEHHas,
NPUCTSDKHAS, JIBIIICTbHAS, BEIHOCHAS (MOACEACTbHAS
U TIOJPYYHAsL).

Tonxosslii cioBaps T.dD. EdpemoBoii jomanab — KPYIHOE HENapHOKOIBITHOE IOMAIIHEE
JKUBOTHOE, HCIIOJIB3yEeMOE I IEPEBO3KU JIIOACH,
I'pYy30B, Ha CEIbCKOX03HCTBEHHBIX pabOTax.

Bonp110i TONKOBBIM CIIOBAPh PYCCKOIO SI3bIKA jomaabr  —  KpyHIHOE  JOMallHee  JKUBOTHOE,
C.A. Ky3nenosa HCIIOJIb3YEMOE JUIsl IEPEBO3KU JIFOJIEHN, TPY30B U T.II.
Pabouas 1. BepxoBas 5. 3anpsrarbs Jomanei.
JlomoBas 1. (Mcnionb3yemast AJ1s IEPEBO3KU TKENBIX
Ipy30B); 0 KOHHOM 3kunaxe: Jlomaau nogansl. Exate
Ha JIOIIAJSX.

Tonkosslii cnoBaps C.M. Oxerosa jomanab — KPYIHOE HEMAPHOKOIBITHOE >XUBOTHOE
ceM. JomaauneixX. JJomamnsas 1. {ukas 1. Bepxosas
1. Ilapa nomaneit. 3anpsrare gomageil. Ceanartp J.
Exatp Ha momaasax.
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[Ipunoxxenue 11. [lousaTHitHbIE TPU3HAKK KOHIIENTa, 00 bEKTUBUPOBAHHBIC

PENpEe3eHTAaHTOM J10ULA0b

No CnoBapu MAC | CnoBa | CnoBa | CnoBa | CnoBa | CrnoBa
pb pb pB jus pb
JL.H. B.H. T.O. C.A. C.H.
Vmako | [ans | Eppem | Kysne | Oxero
ITousTHitHbIC Ba OBOM 110Ba Ba
MPU3HAKU
1. ‘KpYTHOE HEMapHOKOMBITHOE )KUBOTHOE CEM. + - + + + +
JIOIAUHEIX
2. ‘mepeBo3ka (Jrosel / rpy3oB)’ + - - + + -
3. ‘paboyast / cenbCKOX03sHCTBeHHBIE paboThl’ + + - + +
4. ‘y3ma / ynpsikp’ + + + - + +
5. ‘nomarrHee (JKUBOTHOE)’ + + - + + +
6. ‘9KUMax (MH.4.)’ + + - - + +
7. ‘cenno’ - + + - - +
8. ‘BepxoBas’ + + + + + +
9. ‘OeroBas’ - + - - - -
10. | ‘xaBanepuiickas’ - + - - - -
11. | ‘ctpoeBast’ - + - - - -
12. | ‘pxanbe’ - + - - - -
13. | ‘mepun’ - - + - - -
14. | ‘BproyHas’ - - ? - - -
15. | ‘momoBas’ - - - - + -
16. | ‘nukas’ - - - - - +
[Ipunoxenue 12. [lousaTHitHbIE TPU3HAKU KOHIIENITa, 0ObEKTUBUPOBAHHBIC
pENpPE3eHTAaHTOM KOHb
No CnoBapu MAC | CnoBa | CnoBa | CnoBa | CnoBa | CioBa
jus pB jus pB jus
J.H. B.U. T.O. C.A. C.H.
Vmak | [Mans | Eppem | Kysne | Oxero
ITousThitHbIe OBa 0BOM 11oBa Ba
MPU3HAKU
1. ‘noManigee’ - - - + - -
2. ‘KpyNHO€E HEMAPHOKONBITHOE )KUBOTHOE’ - - - + - -
3. ‘BepxoBas’ - - + + - -
4. ‘mepeBo3ka (Jrosel / rpy3oB)’ - - - + - -
5. ‘CeNIbCKOX03AHCTBEHHBIE pabOThHI’ - - - + - -
6. ‘camert / xepeberr’ + + + + + +
7. ‘yomann’ - - + - - -
8. ‘Jomane goopasi, He Kisda’ - - + - - -
9. ‘MepuH’ - - + - - -
10. | ‘maxmarnas urypa’ + + - + + +
11. | ‘rumHacTuyeckuii Opyc’ + - - + + +
12. | ‘rpebeHp KpbIl# (KOHEK)’ - - - + - -
13. | ‘Mausiit Kons’ (co3Besaue) - - - + - -
14. | ‘nmerckas urpymka’ - + - - - -
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[Tpunoxenue 13. Jepununuu nekcemsl sorse, IpeACTaBICHHbBIE B TOJKOBBIX
CJIOBApSAX AHTJIMICKOTO A3bIKA

CJI0Bapb

neUHUITII

Oxford Advanced Learner’s Dictionary

1) a large animal with four legs, a mane (= long thick
hair on its neck) and a tail. Horses are used for riding
on, pulling carriages, etc.: He mounted his horse and
rode off. 2) the horses [plural] (informal) horse racing:
He lost a lot of money on the horses (= by gambling on
races), 3) vaulting horse.

Merriam Webster Online Dictionary

1) a) (1) a large solid-
hoofed herbivorous ungulate mammal (Equus
caballus, family Equidae, the horse family)
domesticated since prehistoric times and used as
a beast of burden, a draft animal, or for riding. (2)
racehorse // lost a lot of money playing the /orses; b) a
male horse (especially : stallion); ¢) a recent or extinct
animal (such as a zebra, ass, or onager) of the horse
family; 2) a frame usually with legs used for
supporting  something (such as planks or
staging) : sawhorse (kK037bl sl TUIKK JIpoB); ¢) (1)
gymnastics: pommel horse (rumHacTHYeCKHil KOHB);
(2) gymnastics: vaulting horse (koHb I ONOPHBIX
npeoKkoB); 3) horse plural: cavalry; 4) geology : a
mass of the same geological character as the wall
rock that occurs within a vein of useful mineral
matter; 5) horsepower: a car with 275 horses; 6)
slang: heroin; 7) an athlete whose performance is
consistently strong and reliable: a team with
the horses to win the pennant; 8) or H-O-R-S-E: a
game in which players take turns attempting to
duplicate successful basketball shots, a letter of the
word "horse" is awarded for each missed attempt, and
the first player to receive all five letters loses; 8) from
the horse's mouth (from the original source).

Longman Dictionary of Contemporary English

1) [countable] a large strong animal that people ride and
use for pulling heavy things; 2) the horses; 3)
[countable] a piece of sports equipment in a gymnasium
that people jump over; 4) (straight/right) from the
horse’s mouth; 5) horses for courses («kTo-T0 CHUIEH B
OJTHOM, KTO-TO CHJEH B Apyrom»); 6) a two/three/four
etc horse race
(«npenBrIOOpHAsA_60pb0a_ByX KaHAMIATOBY»); 7) a
horse of a different color («apyroe nemno»); 8) horse
sense («ImpoCTOl 3/paBblii CMBICT»); 9) [uncountable]
old-fashioned informal heroin; 10) dark horse («Temuas
nomazakay); 11) never / don’t look a gift horse in the
mouth («1apeHomy KOHIO B 3yObl HE CMOTPAT »); 12) be
flogging a dead horse; 13) hold your horses; 14) put the
cart before the horse; 15) stalking horse, white horses.

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary

horse (n) — animal: 1) [C] a large animal with four legs
that people ride on or use for carrying things or pulling
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vehicles; 2) the horses [plural] informal (horse races
where you try to win money by correctly guessing
which horse will win: He spends all his money on the
horses). 3) horse (n) — sports equipment: [C] (also
vaulting horse) a tall piece of equipment that people
jump over in gymnastics; 4) horse (n) — drug: [U] slang
— heroin.

Idioms: straight from the horse’s mouth, horses
for courses, you can lead a horse to water, but you can’t
make him drink.

The Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus

1) a large, four-legged mammal, having short hair,
hoofs, a mane, and a long tail, domesticated and used
for riding and heavy work; 2) a mounted military troop;
cavalry; 3) a frame on which something may be held or
supported; 4) in gymnastics, a piece of equipment used
for vaulting; 5) (slang) heroin;

Idioms: horse of a different color, look a gift
horse in the mouth, hold one’s horses, horse around.

Macmilian Dictionary

1) [Countable] a large animal that people ride. The
sound that a horse makes is called neighing. The male
horse is called a stallion and the female is called a mare.
A young horse is called a foal; 2) [Countable] a piece of
equipment shaped like a large box that is used in
gymnastics; 3) the horses [plural] informal: the sport of
horse racing, or the activity of betting money on the
results of horse races; 4) [Uncountable] informal old-
fashioned: the drug heroin;

Idioms: You can lead / take a horse to water, but
you can’t make it drink (you can’t make someone do
something that they don’t want to do):
"I know this job is suitable for him, but he doesn't
seem interested in it at all!" "Well, you can take a horse
to water, but you can't make it drink."

Collins English Dictionary

1) a domesticated perissodactyl mammal, Equus
caballus, used for draught work and riding: family
Equidae; 2) the adult male of this species; stallion; 3)
any other member of the family Equidae, such as
the zebra or ass; 4) (functioning as plural) horsemen,
esp. cavalry; 5) apadded apparatus on legs, used
for vaulting, etc.; 6) anarrow board supported by
a pair of legs at each end, used as a frame for sawing or
as a trestle, barrier, etc.; 7) a contrivance on which a
person may ride and exercise; 8) a slang word
for heroin; 9) (mining) a mass of rock within
a vein of ore (pyansie xwuibl); 10) (nautical) a rod, rope,
or cable, fixed at the ends, along which something may
slide by means of a timble, shackle, or other fitting; 11)
(informal) horsepower; 12) a horse of another colour;
13) be on one's high horse — ‘Bectu ce6s1 BBICOKOMEPHO
WINA C Mpe3peHHeM; CUUTaTh ceOs yMHEee WM JIydlle
npyrux’; 14) flog a dead horse — ‘crerath H0XJyIO
JIOUIaJib, 3aHUMATbCs OCCIOJIE3HBIM JIEJIOM, 3ps
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Tpatuth cuibl’; 15) hold one's horses — ‘npuaepxatsb
KOHEH; MOoJ0XKaaTh, He TopomuThes’; 16) horses for
courses — © Kbl JOJDKEH 3aHUMAThCs CBOUM JIEJIOM;
JIeIOM JIOJDKHBI 3aHUMAThCsl crienuanuctel’; 17) the
horse's mouth — © u3 mepBoucTOYHMKA, U3 TIEPBBIX PYK,
u3 nepBbIX ycT’; 18) (transitive) to provide with a horse
or horses; 19) (transitive) to move (something heavy)
into position by sheer physical strength.

[Tpunoxenue 14. [lonaTuiiHbIe NPU3HAKA AHTJIMICKOTO KOHIEITA,
BepOAIM30BAaHHOTO PEMPE3CHTAHTOM /07se, TI0 TaHHBIM JIEKCUKOTpapUIeCKUX

HNCTOYHUKOB
Ne CrnoBapu Oxfor | Merri | Long | Camb | The Mac | Colli
d am man | ridge | Word | milia ns
Adva | Webs | Dicti | Adva | smyth n Engli
nced ter | onary | nced | Engli | Dicti sh
Learn | Onlin of Learn sh onary | Dicti
er’s e Conte | er’s | Dicti onary
Dicti | Dicti | mpor | Dicti | onary
[NonsTritHBIE TIPU3HAKH onary | onary | ary | onary -
Engli Thesa
sh urus
1. ‘TpaBOSIIHOE KPYITHOE HEMTAPHOKOIBITHOE XKHUBOTHOE + + + + + + +
CeM. JIONIaJUHBIX / KPYITHOE Y€TBEPOHOT0€ )KUBOTHOE’
(a large animal with four legs / a large solid
hoofed herbivorous ungulate mammal)
2. ‘BepxoBas’ (used for riding on) + + + + + + +
3. ‘TATIIOBOE )KMBOTHOE / TIepeBo3Ka (Jrroze / rpy30B)’ + + + + + - +
(a draft animal (TarmoBoe xuBotHOE) / used for
pulling carriages, heavy things)
4. ‘ckauku’ (the horses / horse racing) + + + + +
5. ‘KOHB JUISL OTIOPHBIX NMPBIKKOB, THUMHACTUYECKHAN KOHB’ + + + + + + +
(vaulting horse / pommel horse)
6. ‘nomamnee’ (domesticated) - + - - + - +
7. ‘BpiouHas’ (beast of burden) - + - - - - -
8. ‘xepeben’ (stallion) - + - - - + +
9. ‘BBIMepIIee )KHBOTHOE  (extinct animal) - + - - - - -
10. | ‘xo3asr’ (a frame on which something may be held or - + - - + -
supported: sawhorse)
11. | ‘xaBanepus’ (cavalry) - + - - + - +
12. | ‘repoun’ (heroin) - + + + + + +
13. | ‘wrpa’ (a game) - + - - - - -
14. | ‘pxanme’ (neighing) - - - - - + -
15. | ‘xobpura’ (a mare) - - - - - + -
16. | “xepebenok’ (a foal) - - - - - + -
17. | ‘Bcagauk’ (horsemen) (MH.4) - - - - - - +
18. | ‘ropHOmoOnIBaHme’ (a mass of rock within a vein of ore - - - - - - +
(mining))
19. | ‘pabouas’ (heavy work) - - - - + - -
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[Tpunoxenue 15. [loHsATHUIHBIE TPHU3HAKKU AHTJUNCKOTO KOHIIEIITA,
BepOAIM30BAHHOTO PEMPE3CHTAHTOM mare, Mo TaHHBIM JIEKCUKOTpahUIeCKUX

NCTOYHUKOB
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[lonusiTuiiHBIE TPU3HAKU
1. ‘B3pocias /  3penas /  pocturias Bo3pacta | + | + | - | + | + | - -+ - -
MTOJIOBO3PENOCTH’
2. | ‘camka’ + |+ |+ |+ |+ ]+ ]+ +]+
3. ‘k00bLTa/ JoMIaNE’ + 1+l 1T +T T+ +1T+1+
4, “)KUBOTHOE (CeMeHCTBA IO NHBIX )’ T T I I I S I

[Tpunoxenune 16. AkTyanuzamnus NOHATUMHOTO MPU3HAKA ‘BEPXOBass’ KOHLENTOB
J0waos / kous M horse / mare

[IpuzHak ‘BepxoBasi’ aKTyaJU3UPYETCS LIMPOKUM HAOOPOM SI3BIKOBBIX
CPEACTB: pa3IMYHBIMU [JIarojaMu — UX BPEMEHHBIMU (DOpMaMH U MPOU3BOIHBIMU:

caoumuvcs («... A xouy cadumoca na nowads ... Jlyposa. Kasanepucr-nesuna; Jecyphbii, 6eiu
caoumuca Ha Koueiry. Jlyposa. KaBanepuct-nesuna; «— Hy, opam! — cxazan Hacopcroii, ko2oa
Pocnaenes cen na nowaow, oeporcuce kpenue...» 3arockut. Pocnasnes, unu Pycckue B 1812 roay;
«Ilocne cezo cen na konw u yexan. J1aBbiioB. JIHeBHUK mapTu3anckux Aeictuii 1812 rogay; « The
Marshal <...> sat his horse with a half smile...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «4
strange figure <...> perched on his huge horse...» Doyle. The White Company; «After she had
seen him mount his horse and depart...» Charlotte Bronté. Jane Eyre; « Weel mounted on his gray
mare...» Burns. Tam o’ Shanter; «So saying, the Prince resumed his horse...» Scott. Ivanhoe; «...
Never a horse to sit upon!y» Stevenson. The Black Arrow; «Not since I backed a horse (oceonan)
have I been pressed so hard...» Stevenson. The Black Arrow; «I would like dearly to get upon a
horse...» Stevenson. The Black Arrow), e30ums 1 IPOU3BOAHBIMU («BOAbUUHCINBO KOHHbBIX

K./Zy608 Mockebt u I100MOCK08bs1 HAXOOUMCSL Cetvac 6 COCMOSIHUU aspaia u3-3a pe3koco Hanjbléd

MHOCOYUCTIEHRbLX JfCelaioux HAay4umsvcs e30umo eepxom). Knsunna. Jlomaaunas q)aMI/I.HI/ISI;
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«...two knights riding upon one horse...» Scott. Ivanhoe; « “I don’t much like riding his horse,”

he saidy. Galsworthy. In Chancery; « Or why would Red Colin be riding his horse all over my poor
country of Appin, and never a pretty lad to put a bullet in him?» Stevenson. Kidnapped), examas
(«Kozoa Byxapbaii ¢ nepeviii pas noexan na neii eepxom...» Mamun-Cubupsik. Ax-bosar; «...

Bmopoii evicmpen panun nowaos, na komopou exan Pocnasnes...» 3arockud. Pocnasnes, uin
Pycckue B 1812 roxy; «...he rode his horse with the careless grace of a man...» Doyle. The White

Company; «...I'll ride the mare. Thackeray. Vanity fair»; «...we’ll be a man again and go a-
horseback!» Stevenson. The Black Arrow), paswveszocams («...Norbury, my squire, lamed his
horse in riding round in quest of one...» Doyle. The White Company; «...it is with a very good
heart that I offer you this horse — to ride away with». Stevenson. The Black Arrow),
83epomozoumscs («Canoau ow, kcmamu, mepsi, 632pOMO3OUCUIUCH HA JIOULAOb, KOHEUHO,
3a0om Ha nepéoy. Kno. nmo3un 6e3 wutto3uil; « He sat perched on a high bay horse...» Doyle.
The White Company), 8306pamucs, 61e3ms («Tozoa Bopvka, umobsl ne ycmynumos mue 6
JUXOCMU U MOI00eyecmeae, peulusl 6300pamsca Ha 1ouiadsy. Anexkcanaposa. [locneaHuit yueHuK
na Bunuw; «Ilemp Anexceesuu éne3 na nowads u noznan ee 6 mopey. Tomncroit. Ilerp Ilepsbiii),
63607104651 («Ene on npobpaics 60 060p HeCUacmHol 0OUHOKOU OaMbl U 6310MA €€ 3aMOK 6
XJ1e8y, U evigel ee 10uaob — 6360J10KCA HA Hee U 3a0amu hoexa K kiaoouwyyy. lletkesuy. SIBinenne
anrena), nepececms («Y mens ne nonyuumcs mym dice nepececms Ha Opyzyio 10adb, Xoms 1,
Komeuno oice, amo nonpobyioy. Tlonosanueeckas. I mobmo  TeOs), TUIArOJIaMH,
BBIpAXKAIOIMKMHA IIPOTHUBOIIOJIO0KHOC HCﬁCTBHCI CHnposleHynib, COCKO4Yumov, CJle3mbv
(«lowaow cmana. Cedox cnpwviznyn u nowen 6 necy. I'puropbeB. Uerymuun Xnamuna; «On
COCKOUUI C 10OWA0uU, Oepedx*cHo ONYCMU ee Ha Mpasy u mym moJbKo Y8Uoei, Ymo cnac He c80io
Hegecmy, a cecmpy ee Onenvkyy. 3arockut. Pocnasnes, unu Pycckue B 1812 rony; «...Said he in
a piping voice, springing down from his horse...» Doyle. The White Company; «Alleyne and
Aylward sprang from their horses...» Doyle. The White Company; «... He leaped from his horse
and assailed the door of the hermitage with the butt of his lance...» Scott. Ivanhoe), HapeUueM
sepxom («...He pazobpame nowads smo unu npuxazuux éepxomy». Toncroit. Anna Kapenuna,

«...He met a sturdy black-bearded man, mounted on a brown horse...» Doyle. The White

Company; «Here sat the fierce Templar, mounted on horseback...» Scott. Ivanhoe; «...The

knight-errant, who had remounted his warhorse...» Doyle. The White Company), TJIar0JIbHBIM
couetaHueM («Ou cen na nowads, on nobun e30ums eepxomy. JlaBbinos. CUHUE TIOIBIIAHDI),
MPEITIOKHO-TIAJICKHON KOHCTPYKIIUEH 10 KOHAM («Cnewennvie nobexcaiu no KOHAM.
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KpacnoB. Atamanckas mamsrtka; «To horse, sir, to horse!» Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard), Ha 10uaodsb, Ha KOHb («A mamb ee u3 KyKypy3sbl 6bICKOUULA, X6aNb €€ — HA JIOWAOb

oa u ysesnay. Onennona. lap boxuii; «...That is he upon the black horse». Doyle. The White
Company; « Were you on those horses...» Doyle. The White Company; «...On horse or on foot,
with arms or without them, I am always ready to take my own party. Doyle. The Exploits of

Brigadier Gerard; «My prisoner was placed on horseback...» Doyle. The Exploits of Brigadier

Gerard; «... The lieutenant on the horse looked round...» Greene. The Power and the Glory), KoHb
noo kem-mo («— Peyseiinu, nHanomuun Uyna. — Ilod num komw, wawxa na 60ky». Mapkunr.
Cratb JII0TOBBIM).

YenoBeka MOTYT BBIOWUTH U3 cemiia («...He might not have been unhorsedy. Scott.

Ivanhoe), CII€3Th C JOMIAAH, CICIIUTLCS (« Without alighting from his horse, the conqueror

called for a bowl of wine...» Scott. Ivanhoe; «Had they been only ten minutes sooner, they should
have been beyond the reach of his discrimination; for it was plain that he was that moment arrived
— that moment alighted from his horse or his carriage». Austen. Pride and Prejudice; «Meanwhile
Gloucester dismounted from his horse...» Stevenson. The Black Arrow; «Clipsby, good fellow,

get ye down from your horse...» Stevenson. The Black Arrow; «...Gandalf was already off his

horse and among the elves, talking merrily with themy». Tolkien. The Hobbit).

[Tpunoxxenue 17. [loHATHITHBIN TPU3HAK ‘BepXOBasi® KOHIIENITOB 10ua0b / KOHb U
horse / mare

BepxoByto nomaas Bceraa COmpoBOXKAAET TOT, KTO €eT BEepXOM Ha HEH —
8CcaOHUK («B camom Oene 00ur u3 6CAOHUKOE NOGEPHYIL IOULAOb, CHATL WANKY U GbIMAHYIL €€ 6
cmopony Ha npasoti pyke 06a pasa». L'omikos. B nau nopaxkenuii u noben), ce0ok («— B uem
deno? — becnokotino Kpuknyi bopoxmus, kozoa, Hakomey, 63MblieHHAs NOWIAOL C RbLILHBIM
cedokom noposnsnacey ¢ numuy. Lonukos. B tuu nopaxenuii u noben), €300K («...0ns e300k06
ObLIU CEKYHObL pasHuybl, umesuiue Ons Hux boavuioe snauenuey. Tonctoi. Anna Kapenuna),
Hae30HUuK («Byoyuu omauunblM HAE30HUKOM, Omey MOU CaM 6ble30Ul MO NPeKpacHoe

asrcusomnoe... » Jlyposa Kaanepucr-nesuia). B BOeHHOM fene — 310 kasanepucm («la som

cnpocume Bnaoumupa Cepeeeguua: OH 0bl1 KAanepucmom, max 3Haem, KaK oopawmamsca ¢
JI0WMAObMU, 4 8EPHO, U €20 Dusanu — Heav3s be3 smocoy. 3arockul. Pocnasnes, wim Pycckue B
1812 romy; «Britons fought most bravely; and, what with not having his horse-soldiers with

him...» Dickens. A Child's History of England; «I remember the barracks in Albany Street, and
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the horse soldiers coming out...» Wells. The Invisible Man), eycap — 1€TrKOBOOPYKEHHbBIN
BcagHUK XV-XX BeKOB («— ITopyuux, — cnpawusaem na 6ary Hamawa Pocmoea, — modicem
JU 2yeap 6CKouumos Ha aowadb Ha noiHom ee ckaxy?» KOIUleKiys aHEeKIOTOB: IOPYYMK
PrkeBCKHIA).

B aHrnuiickoMm $3bIKE€ CJIOBa BCAJHHK, HAC3IHUK U CEIAOK MEPEHAIOTCS
nekceMaMu horsemen, rider, equestrian («...They might be seen to come from the reflection

from the head-pieces of two horsemen...» Doyle. The White Company; «... Three horses and their
two riders rode swiftly to the lists...» Doyle. The White Company; « ‘Winkle’, said Mr. Snodgrass,

as the equestrian came trotting up on the tall horse...» Dickens. The Posthumous Papers of the
Pickwick Club).
BoenHoro BcajiHiKa Ha3bIBAIOT KOHHBIN IpeHanep — horse grenadiers («Even

now, when I doze in my arm-chair, I can see those great warriors stream before me <...> the

white-mantled dragoons, the nodding bearskins of the horse grenadiersy. Doyle. The Exploits of
Brigadier Gerard). BcTpeuaercst rBapieiickuii KOHHBIA ereph («Our regiment of hussars
was quartered with the horse chasseurs of the guard...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard).

['pyniy BCagHUKOB, €IyIIMX BMECTE BEPXOM, HA3bIBAIOT OT ()pPaHIly3CKOIO
cioBa xasanvkaoa («...Iokasanace na dopoze wymHas u 61ecmawan KaeauibKada: 0amvl 6
yepHbIX U 201Y0bIX amazonkax...» JlepmoHTOB. ['epoii Hatero BpeMeny; « ... The cavalcade, setting
spurs to their horses, rode on as men do who wish to reach their inn before the bursting of a night-
stormy. Scott. Ivanhoe).

YenoBeka, KOTOPBIM YIPaBISET JOILIAIbMU, HA3BIBAIOT 1p0o80oOHUKoM («Ilpu
cnycke no 06aedeHenbiM CKaiam, npu NOCaoke Ha 10uwadb HaM CIY4aioch no0asams pyKy c0emy
npoeoonuxy...» Jlocckuit. Bocnomunanus: xusnb u Qunocodekuit myts). [IpoBoaHUKA,
KOTOPBIN YIpaBIISIeT YIPSXKHBIMU JIOMIAAbMU, HA3BIBAIOT Kyuepom («...Tax u y nac om

Kyuepa uien KyuepeHoK, 4umobwl e30ums...» Jlecko. OuapoBaHHBIN CTPAHHUK; «...CobcmeenHas

eepxo6as 1ouadb ¢ wapabanom 6e3 Kyuepa...» KoamoropoB. Mue nocrasiieecsi: Cemeiinble

xponuku Hanexnel Jlyxmanooi) U 603Huuum («— Ho, napasumka! — kpuxmyn eosnuua,
X0ObICMHYL T0Wads KHYMOM U Cmai ewlessxcams Ha Oopozyy. I'pekoBa. Ha ucmbitanumsx),
8034UKOM («Xpomoti 6034UK, Y KOMOPO20 10wadb, KaK OleHb, paszepebaen HO2amu CHez, OHA
uwem nPouo200HION MPasy: y He2o Hu Mpaunku Ois Heey. [LIATOHOB. 3alUCHBIE KHUKKH).

Toro, KTO yXaXuBaeT 3a JIOMIAAbMHU, HUMEHYIOT KOHIOXOM («..Om kyuepa wen
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Ky4epeHoK, 4mobbl e30umv, om KOHIOXA@ — KOHIOWIOHOK, 4moObl 3a J10WA0bMU XOOUMD...»
JleckoB. OuapoBaHHblii cTpaHHUK; «The horse was led into the lists by two grooms...» Scott.

Ivanhoe; «... Who knew every horse and hostler on the road and offit... » Dickens. The Posthumous
Papers of the Pickwick Club), a Kydepa HaeMHOTO JKHUIIa)Ka, MOBO3KU — U3BO3UUKOM

(«O0ny nowaoe mor 3aznanu 60 0eop. Toeo0a 6ce MANbYUKU MEUMAnu CMamo U3603UUKAMUY.
Cunyp. [TaMaTHUK COBpeMEHHOMY COCTOSIHUIO; « The cabman flicked his horse». Galsworthy. The
Man of Property).

VY nro0oi moMaliHe# JIOmaau €CTh CBOU X035uH («Bedb max u 001dicHO Obl10
CYYUMbCA — OHA 3HAMEHUMAs JI0WAdb U HUKO20 He NpusHaem, KpoMe C80e20 XO03AUHAY.
Uckannep. Jlomanp asmu Ksseima; «Tam, 6031e O0epesanHHO20 MOCMUKA, €20 HA3bIBAIOM ewe
Jlewimykoe mocm, cmosna 00UHOKAA 3aNPAACEHHAS. 8 NOBO3KY JIOULAOb, OCHIABTIEHHAA XO3AUHOM
Munym Ha oecamsy. PyOuna. Mennas mkatynka; «Again I cleared the horses and papers through
the Customs, and made sure that each of the five new owners had got the right horsey. Francis.
Flying Finish).

Ecnu nomanp 3a0oeBaeT, €€ OTBOIAT K gemepurnapy («Kak ommemunu éenckue

eéemepuHapsl, 10wWadbL 8 NAMNepPcax CmMaHo8Umcs 6oiee pazopadcumenvbHol, CcnocoOHA
HeoXCUOAHHO NOHeCmU UlU 6cmams Ha OvlOvly. Yuie, HO omacHee; «...whereupon the admiral
flew into a fury and got another vet to examine the horsey». Herriot. All Creatures Great and Small;
«I had noticed him glancing at my old jacket and rumpled flannels, so different from the natty
outfit of the typical horse vet; maybe he thought I needed the moneyy. Herriot. All Creatures Great

and Small), TO-HApPOJHOMY, K KOHOGANy — 3HaxXapro, JieyaleMy Jolaaen
(«Kacamenvho dice onos, kKonoean smozo dena ne snaem. Modicem 1u onumscs npocmas, padouast
nowaowy. Y cnenckuit. ®enop INetposuy).

[Tactyx TabyHa nomanaeit — mabynuuk (« Tabynuwuk, pacceonas ycmanyio 1ouwaos,
omnyckaem ee u Ha nepgyio, NONAULYIOCs NOO PYKU, HAKUObléaem y30euKy...» I'minspoBckuil. Moun
ckuranus ). Ha nomansx e3a4t: oxomuux («Oxomuuk oznsamyics, noéepuyi c60io 10uiadb u
noovexae k meneze, 6CKpuKHyi...» 3arockut. Pocnasnes, unu Pycckue B 1812 rony), eceps («Ha

nopoze 603HUK e2epb, 8 bpe3eHMOoBoU KypmKe, Kapmy3e, 1d0HblU, T08KUL U 03a004UeHHO-CMPOSUTL:

—JIowaos 3anpse, nopa...» llpoxanos. I'ociogun ['ekcoren; « Ezepb noo y30yvl noosen 10uaobs».
[Ipoxanos. 'ocniogun ekcoren), kpecmusinur («Cmano ne 6bi200HbIM COOepaCcams a0Wads
Kkpecmobanumny...» Opnos. Yeinedenus. Ha kone B cTporo ynan), 00ve30uux («Ooun ymuoiii

yenoBeK CKazail. OuKas 10uaodsb nokopsemcs 061;e301m1<y 606C€ HE nomomy, 4mo OH CUJIbHee...»
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Amdurearpos. Kenpuepma). OOBE3MUUK 3aHUMACTCS YKPOTHUTEIBCTBOM («3una
0e3MOI8HO NPU3HALA 8 HEM XO3AUHA U NPUBA3ANACH K HeMY, KaK OUKAsl 10Uuadb K YKPOMUGULIEMY
ee 06ve30uuxy». Amourearpos. Kusokna). UeloBEK, 3aHUMAIOIIMICS pa3BEICHUEM
Jommanen, — KoOH0800 («B nepeviii Momenm, KAk MOALKO HA KPUK NOBEPHYIL 20]106Y U YEUOe
KOHHYIO 148y, YCMPEMIAIOWYIOCA Ha KOH080008, [lempo ckomanodosan: — Ilo konsam! I[lexoma!y
[llonoxos. Tuxuii JTon).

B anrnuiickoil TUHTBOKYJIBTYpPE HA JIOMIAAU €31IUT PhIlaph («The two knights

walked their horses abreast...» Doyle. The White Company).

[Ipunoxenue 18. [loHATUIHBIN IPU3HAK ‘CIIOPTUBHAS JIOMIAIb KOHIIENITOB
J10waos / kous M horse / mare

[Ipexnae yeM yd4acTBOBaTh B KOHHBIX COCTSI3aHUSIX, JIOWIAAh OOydYaroT
‘MAHEXHBIM YNPAXKHEHHUSIM , TAKAM, HAIPUMEP, KaK ‘BbIe3gKa’ — JIEMOHCTpALIHs
CIIOCOOHOCTH JIOIIAAH K MPABUIBHBIM U MPOU3BOJUTEIBHBIM ABUKEHUSIM (« openviii

HeOMHCUOAHHO OKA3AICS CHOPOBUCNBIM 8 00paujeHUul ¢ J10uadbMy — 4mo yxoo0, Ymo 6bvle30Kay.
CnanoBckuil. Cunapom denukca; «K momy dce s 6ckope noexan nokyname omyy J10uidadsb u

obewan emy, 4mo Ko epemeHu cmMompos oHa Oyoem xopouwio evle3dcenay. 1llatunos. Cemeiinas
XpoHuka), ‘00be37Ka’ — MPUYUYCHHE K cely («Kak odvesscaiom nowadeii, opeccupyiom
cobaxy, u max oanee?» Kpounos. Koutpons; « Troy introduced himself to the manager by taming
a restive horse of the troupe...» Hardy. Far from the Madding Crowd), ‘KOHKYyp -
MPEOI0JICHUE MPEMATCTBUNA B ONPEACTCHHOM MOPSIAKE U ONPEACTCHHON CII0KHOCTH
U BBICOTHI («Credyiowee ucnvimanue — KOHKYp: nokazamenvhvle npoioicku uepes 12
npensmcmauti evicomoti 1,1 — 1,2 mempa na oucmarnyuu om 350 0o 450 memposy. Muxaiinosa.
Kasasnepus Hamiero BpeMenn ), ‘ocaxuBanue’ («/a ocadu ceoro nowadw, 6pamey!» 3arocku.

Pocnagnes, unu Pycckue B 1812 rony; «...Colonel Bulder, in full military uniform, on horseback,

galloping first to one place and then to another, and backing his horse among the people...»

Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club). JlaHHOE yIIpa)KHEHHE 3aKII0YaCTCS
B [10J1a4€ JIOIIAX Ha3a] B IPAMOM HarpasiaeHuu. ‘[1oyBOJIBT’ — OAMH U3 NPUEMOB
BEPXOBOU €31bI («...Said the soldier and, setting spurs to his horse, he caused him make a

demivolte across the path...» Scott. Ivanhoe).
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OnuH U3 camMbIX NOMYJSIPHBIX MPBLKKOB, KOTOPOMY OOydYaroT Jiomajaeid B

BBICIIIEH IIKOJIE — ‘KypOeT’ — MPBIKOK JIOIIAIU HA 3aJHUX HOTAX («...Moti oepommbiii

KOHb, HA KOMOPOM 51 cudel, KaK Ha Kalauye, cOenan oaxce 06a uiu mpu Kypoema...» 3arOCKUH.

Pocnaenes, unu Pycckue B 1812 rony; «...He made a demi-courbette towards the Saxon, and
rising in the stirrups, so as to take full advantage of the descent of the horse...» Scott. Ivanhoe).

Cy1liecTByeT ¥ TaKOM CIOPTUBHBIA MPBLKOK, KAK ‘TTIOCKOK’, KOTOPBIA BXOAUT
B BOJIbHBIE yIIpakKHEHUS 0€3 CHAPSAIO0B («...On uyecmeosan e2o cetivac sice 3a coboii u He
nepecmagas Cavluai 3d camoilo CHUHOU POGHLIUL NOCKOK U OMPbIBUCTOe, COBCEM elje caedicee
ovixanwe noszopeii I naouamopay. Toncroi. Anna Kapenuna). ‘J[PKUTUTOBKA® — UCTIOJTHEHUE
Pa3IMYHBIX TPIOKOB HA CKauyllew jgomaau («Ezo neimanuce ocmasums 0oma, HO OH
OMEA3aNL NOWAO U HEONCUOAHHO CIAT OHcUusumoeams 6o dsopey. Vickannep. Cioso).

OmvH w3 BHAOB KOHHOTO CIOpPTa, HWMEIOIIWN JAaBHIOKD HUCTOPUIO U
KOHKYPCHBIM CTaryc — JIOWIaJAWHBbIE TOHKM — ‘CKauku’ («llposodsmcs Hapoouvie

KOHKYPCbL: HAOO OMEEemumbp, KaKol Macmu 10wadb 8blucpaid cemsb jem HA3d0 HA CKAYKax 6
Hapeuney. I'panuH. Mecsii BBepX Horamu; «...nonadano [llanvnegy 3a makoe HeciviXawHoe
npecmynienue, KaKk mo, 4mo 0ec06ds 10uwladb 63514 Nepevilli Npu3 HA CKAYKAX...» AMUHAJO.
[Toe3n Ha TpetbeM myTH; «I used to go racing with your father...» Galsworthy. To Let; «... ‘that

you have lost more than a hundred pounds in a month by this dreadful horse-racing?» Hardy. Far

from the Madding Crowd).
Ckayki HYXHBI JJIsI TOro, YTOOBI HCIMBITaTh JIOMIaAeil Ha CKOpocTh. B
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE CKAauKH M 3a0€T MepenaroTcs OJHOM JiekceMon race. CKauyku —

ATO T€ K€ WIIOJPOMHBIE UCIIBITAHUS JIOMIAIeH, YTO U 3a0er («— A cobpan dannvie o

3abezax, nauunas co 16-20 exa Ha cex UNNOOPOMAX MUpa u menepv no dame 3abeza u no2ooe

MO2y npeocKasamy, Kakas 10uas eviuepaemy. Konnekus aneka0ToB: yuensie; « The one horse

I did ride was in the ‘amateurs only’ race». Francis. Flying Finish), mapadon («He
mapagonckuii 3mo komuwvy. Cuszos. Konnas xpyrocserka), TYpHUDP («4 moncmas B>6u, moti

KOHb U3 MYPHUPA, ¢ MONomoMm npuckaxaia ko miey. I'aren-TopH. Memoria; «... Prince Geoffrey,

being unhorsed at a tournament, had his brains trampled out by a crowd of horses passing over

himy. Dickens. A Child's History of England).
3a ckaukaMH HaOMIOJAI0T ¢ TPUOYHBI («Ilockonbky y Hezo bblia c605 10OULAds, Mol

cudenu na mpubyne ona uzbpannvixy. Jlemunosa. Beryimas ctpoka naMsatH), I€JIal0T CTaBKH
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Ha Jomanen («Mot nocmasunu na my nowads, komopyio nocosemosar Bosa, u 6ce eémecme
npouecpanuy. Jlemunoa. berymas crpoka namstu; «I saw him putting ten pounds on a horse at

the races last month». Herriot. All Creatures Great and Small). JIomaam cocTa3at0Tcst MEXIy
c000i1 («Dma nowaow, kcmamu, nomom npuuiia 00HoU u3 nociednuxy. Jlemunosa. berymas
CTpOKa MamsATH ), BRIUTPBIBAIOT («Bedsb koz0a bedcana ma 10umads, Ha KOMOopoli 5 6blUZPAA... »
Jemuosa. berymas ctpoka namsrn).

[IpenarcTBusg Ha COPEBHOBAHUSIX MOTYT OBITh HCKYCCTBEHHBIMU — OaHKETKa
(«...0On ewe uzoanexa euden >my Gankemky, u emecme um 0O6OUM, eMy U TOWAOU, NPULLLO
meHoeennoe comnenuey». Toncroi. Amna Kapennna) M €CTECTBEHHBIMU — KaHaBKa
(«Kanasxy ona nepenemena, xax 6ot ne sameuas...» Toncroi. Anna Kapenuna).

B aHrnuiickom s3bIKe €CTh HMCKYCCTBO BEpPXOBOM €316l — horsemanship
(«... With consummate horsemanship they both swung round in a long curvet...» Doyle. The White
Company).

Mecto, momaaka i KOHHBIX, PBIMAPCKUX WA HHBIX COCTSA3aHUU

Ha3bIBaeTCs puctanuie («The horse was led into the lists...» Scott. Ivanhoe).

[Tpunoxenue 19. Axkryanuzanus NOHATUMHOTO MPU3HAKA ‘CKAKOBasw KOHLIENITOB
J0waos / kous M horse / mare
B pycckoli 1 aHTTTACKON SI3bIKOBBIX KAPTUHAX MUPA CYLIECTBYET LEIIbINA PSJT
MPOU3BOJHBIX TIJIarojioB, MEPENAIOIINX ATOT KOTHUTUBHBIN MPU3HAK: CKAKAMDb

(«Kopose 6eobmbi  3a0aueanu 0o cmepmu, 10wtadb 3anycKaiu CKaKkamo 6Cl0 HOYb 00

usHemodicenusy. bannua. MoOCKOBCKHe mpasaHbie THU; «He ckouu KoHb, Ko2coa cKauem noo

mooboti, xoms Ovl mul bGexcan om epacos!» bycnaes. dnudeckas mod3ust; «... Up a wild horse leaps

between!» Browning. A Lovers’ Quarrel), omckouums («HM caviwno 6viio, xax crezka
omckouuna npuwnopuéaemas 1owaodwvy. I'onukos. B 1nu nopaxenuit u moben), 8CKOUUMD
(«Mawwurny 3amopmosunu, 6vickouUIU CeOOKU, OXAIOM, USEUHSAIOMCA, NPOCAN CEClb 6 MAUUHY,
Oosezym 0oMolU, a 6cKouueuiylo nouadb 00eeoymy. Cepapumosnd. Muxamn Illonoxos),

nepeckouumso («O! eciu 6 10wads e2o umena Kpviiva, eciu 6 o1 MO2 HEPECKOUUNMD Ype3 dMY
HECHOCHYI0 peK)...» 3arockuH. PocnaBneB, wnu Pycckue B 1812 romy; «V¥owce on xomen

nepecKouumsy ¢ KOHeM yepe3 Y3KYIo pPeKy, 8bICIYRUBULYIO PYKABOM cepedu 00pocU, KAK 60pye
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KOHb HA 6CeM CKaKy ocmanosuaca...» Lorons. Crpamnas MecTs), npockakams («— Kmo smo
Hecemcsi ¢ npasozo aanea? — cnpocuil 3apeyKoll, NOKAa3bléas Ha 00HO20 Oguyepa, KOMopbill
NPOCKAKan MuMo nepeeoosoli aunuu...» 3arockun. Pocnapies, wim Pycckue B 1812 romy),
nockaxamyo («l'enepan omeepnyicsa, moikwyn JOWAOb U Y3KUMU NEPEVIKAMU HOCKAKAL K
oacmuony Buxmopusy. Toncroit. Iletp Ilepswiit; «He sprang upon a riderless horse...» The
White Company), ebickakamb («— Pocraenes yoapun Hazaiikoio nowadv Brecmxuna u
8bICKaAKaN emecme ¢ HUM Ha Opyeoul Oepee peykuy. 3arockuH. PocnaBnes, unu Pycckue B 1812
rony; «..Kax Koms 6oumcs evickouumb na mocmy. Banmenkun. Ilucarensckuil Kiy0),
oockaxambs («...Heckonvko nowadeii 63 ¢ mecma npejcoe ee, HO ewe He 0OCKAKUBAA
pexu...» Toncroit. Auna Kapenuna), yekakams («/Iowmaow yckakanay. Ulamsxun. Hekpacusas;
«l saw them throw his body across a horse and ride away with it...» Doyle. The White Company),
coenamsb cKawox («B my o cekyndy KOHb U30al CMpAuwHoe picanue u, cOenas omyasmmblil

CKauok, cioms 20106y noneccsy. Yapekas. Knsokna Jlkasaxa).

[Ipunoxxenue 20. [ToHsaTHITHBIN TpU3HAK ‘00€Basi’ KOHIIENTOB J10Ua0b / KOHb U
horse / mare

B ObwibIe BpC€MCHA JiomIaJb CUYHUTAJIACh CaMbIM JIYUIIHM PATHBIM JAPYIOM

(«...Emy ouenv nomwpasunace Most RpUEA3AHHOCMb K HAUTYHUIEMY MOGAPUULY 6 6OCHHOE 6PEMA;

OH CcKa3ai, 4mo Jouaob mos 6yoem umems Mecmo Ha e2o KoHwowHe...» JlypoBa. KaBanepuct-
neBHLa; «Beob cetiuac 10wiads, 6eKamu CLyHCUBUIASL TH00AM, HOMO2AA 8 XO3AUCTMEe U PAMHBIX

denax, oxazanacs eosa u He HA 2panu ucdesnogenusy. OpnoB. Yprnedenus. Ha koHe B cTporo
ynan). JInuHBIA cocTaB Jomiazel B paTHBIX BOMPOCAX HMEHOBAJICS ‘KOHCKUM
cocTaBoOM’ («Bo 6épemsi mblcAue6epCmubix nepexo006 KOHCKUIL COCMA8 USHOCULCA U 6 CE0ell
bonvueli yacmu mpebogan 3ameHvly. BopommnoB. O60opoHa CTpaHbl M COCTOsHHUE paboue-
KpecThsHCKo# KpacHoli apmun).

Hcnonb3oBaHue momajeid B BOEHHOW HCTOPUM HAYMHAECTCA C MPUMEHCHUS
‘KOJIECHUIIBI , KOTOpAs cTaja OJJHOM U3 OCHOBHBIX OOEBBIX €IUHHUIL («Meoicdy npouum,
3anPANHCEHHAA 8 KOJECHUUY Ul 0CeONAHHAs JI0WA0b modice Oblia OpyHcuem, CMpautHblm no
mem epemenam, — kax Ovl camonemom /[pesneco mupay. CKypiaTtoB. YBHJIEBIINE BCE 0 Kpas
mupa). [locTeneHHO HAa CMEHY KOJIECHUIIAM MPUXOJUT ‘KOHHHUIIA , ‘KaBajepus’ Kak

OCHOBHOM cmoco0 HACTYIUIEHHsI B BHJIE€ pOJa BOMCK, BOMHCKOIO KOHHOTO
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dhopMupoBaHUs, KOHHOTO OTpsAna («Ocobenno senuxa 6viia nompebrocms 6 10uaou O

Hauwiell KOHHUWbL Nocie 2pa)cOanckou 6oliHvly. BopommnoB. OO0poHa CTpaHbl U COCTOSHHE
paboue-kpecThsiHckoi KpacHoit apmuu; «... Wellington is so strong in horse that every trooper
becomes of importance». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «/t is the fastest horse in the
six brigades of light cavalry...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «...Some of their
Norman horse divided the pursuing body of the English from the rest...» Dickens. A Child's

History of England; «...The chain of posts was continued by horse-soldiers...» Stevenson.
Kidnapped).
KaBanepwiickas nmomaas Oblja 00eBOM eAUHUIICH apMUH («On mponyn no6oodws,

U 20pAYaA KAGANEPUICKAsA 10Wadb Nould puicblo, NOMpAXueas écaonuxay. bynarakos. Macrep
u Maprapura; «If he’s to make a cavalry horse, sir, he’ll have to learn to accept the disciplines .

Morpurgo. War Horse; «...Old gentlemen jogging their livers, or an orderly trying a great
galumphing cavalry horse...» Galsworthy. To Let) [bexkmyp3aeBa, 2019:83-86].
Kapanepuiickyto Jjomaap ydar TOOAYMHATHCA AUCUHUIUIMHE. EE€  yumim
IPYNIUPOBATHCSA U IIAarath mo miany («Kax kaseanepuiickas n10wads, yCivluae 36VKu
mapwia, ZPyRRUPYemca u CmpouHO Gbldzuedem no NIAUY, MAK U s, CIOCABUIUCH 6 KYJAK,
gblbpocun cebs na cyenyy. Bacunbes. Pomu, KoTopble HAac BHIOMpaT), €€ MYIITPOBAIU
(«A6oombsa  <..> npuewblkia GbINOIHAMb €20 NPUKA3bL AGMOMAMUYEcKU, KaKk Ccmapas
Kasanepuiickas 10uadb 6binoaHAem 0A6HO 3ayUenHylo Komanoyy. Moxaes. Kupoii).
‘CtpoeBas jomiaap’ — Ta, KOTOpasi yMeeT JepxkaTb CTpoil («bvuia mecnoma

ManeHvKol KOMHAMbl, CHUMAaemMol Yy espes Ha OKPpAauHe NnolbCKO20 MecmedKda, ObLIU OeHedCHbIe

opamvl, Ko20a 6He3anHO OM KOJIUK Nald CMpPOesas Jowiadb U HA0O0 ObLIO KYRumv Opyeyioy.
Kpacuos. Ot J[syrinasoro Opiia k KpacHoMy 3Hamenu ). JIomazel yunuinu X0IUuTh CTPOEBbIM
maroM («Coeporcanmblii npubiuHoL pyKot, KOHb CHIPOEEbLM ULA2OM NPOXOOUNT MUMO, U MOLbKO
Vo munosas I epyena, pasmaxueaemcs X60Cmom u — Xaaco no mopoey. J1oopoxoroBa-MaiikoBa,
[satuunkuii. Becenbie pe6sra). Jlomans ymeer mapriupoBaTh («The great white horse
which had marched slowly down the road, as it had marched in so many processions...»
Chesterton. The Innocence of Father Brown).

B ka3zaubux BOMCKax, a TOTOM M BO BCEH PYCCKOW KaBaJepuu NPUMEHSICS

00€eBOM MOPSAOK M CIOCOO TAaKTHMYECKUX JACHCTBUM — ‘KOHHAs JaBa’ («B nepeviii
MOMEHM, KAK MOIbKO HA KPUK NOBEPHY]I 207108y U yEuoes KOHHYIO a8y, YCmpeMIAowylocs Ha
k010600086, [Tempo ckomandosan: — Io konsm!» onoxos. Tuxuii Jlow).
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Jlomaau BXOAWJIM B COCTaB TAKUX BOMHCKHUX (POPMHUPOBAHUMN, KaK apMuUs

(«Epmakoea, komopoiii 6610y cO30a6Ule20Cs 6 MO 6peMs 000CMPEHH020 NOL0NICEHUS 6 OOHOU U3

eonocmeti ye30a u mem Oofee Olisl OXpanvl cnycmusuiecocs 6 cene Kenanve asponnana, uckan
Jaowaoei 01a Hemednennoui nocvlaku Kpacnoii Apmuuy. Xuzneonucanue nporouepes [lana

[TerpoBuua 3abomnorckoro; «...Despite the unerring routine of the work that was turning me
imperceptibly into an army horsey. Morpurgo. War Horse), TIOJK («...B yerom kazauvem noaKy

Hem Hu 00HoU nowadu...» Jlyposa. KaBanepucr-nesuna; «My Topthorn is the finest mount in

this regiment, or any other...» Morpurgo. War Horse; «4Any of our horse regiments, my own
Regiment of Lancers indeed, would be proud...» Morpurgo. War Horse), 3CKaJJpOH — B
KaBaJjepuu — ObUI MOJIpa3/elieHHEeM, COOTBETCTBYIOIlee poTe B mexoTe («/loo

HAnOpPoM Mypeykux cuil KOHHbLIL ROYICKAOPOH cman omcmynamvy. KpacHOB. ATamaHCKas
namstka; «Right across the foot of the hill there had sprung up a long wall of struggling horses

and stricken men, which ever grew and heightened as fresh squadrons poured on the attacky.
Doyle. The White Company), oTpsif («... They slunk past him with somewhat of a shame — faced
air, and springing upon their horses galloped after their party». Doyle. The White Company;

«The Parliament raised twenty regiments of foot and seventy-five troops of horse». Dickens. A
Child's History of England), poTa («We start at dawn to-morrow, and ye are to have the horses
of Sir Robert Cheney's companyy. Doyle. The White Company), KOHHas apTuiiepus — horse
artillery («...You are directed to release Colonel Etienne Gerard, of the 3rd Hussars, who has
been exchanged against Colonel Mason, of the Horse Artillery, now in Verduny. Doyle. The
Exploits of Brigadier Gerard), KOoHHasi TBapaus («... Their idea was that a dispute had arisen at
the Horse Guards». Wells. The War of the Worlds).

Bo Bpemsi 00€BbIX NEWCTBHI YCIOBHS MJs JIOWIAAEH OBUIM TSAXKEIBIMHU:
HaXOJISICh B CAMOM LIEHTPE TeaTpa BOCHHBIX JICMCTBUI, OHU MONAJAIN 1OJT CTPEIIbI
(«... Teoii konw ne 6oumcs onachvix mpyoos; OH, uys 20cno0cKyio 6o, To cuupHblil cmoum noo
cmpenamu 6pazos...» Tybapes. Ilpenanbe crapusbl Tiy0OKoii), IOJy4Yadd pPaHEHHUS,

norubanu («B npodonscenue 20-mu munym mypku eoinycmuau 30 cnapsooe. Pesyromamol:
J1e2KO pAHeHa 00HA 1oulads u youm ooun menenoky. BoiiHa; «...The trooper whose horse had
been wounded, rode straight down in the direction of the English campy. Doyle. The Exploits of
Brigadier Gerard).

9 ¢¢

B anrnmiickoM si3bIKe €CTh CII0BO ‘escort’ “KOHBOM” («...Obliged the Queen to be

satisfied with an escort of two thousand horse». Dickens. A Child's History of England).
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[Ipunoxenue 21. AkTyanu3anusi HOHITUUHBIX TPUZHAKOB ‘COPYs’ U ‘yIpsiKb’
KOHIIENITOB J10uladb / Koub W horse / mare

B pycckoil S3bIKOBOM KapTHHE MHpa OTMEUEHO OOJIbIIOE KOJUYECTBO
S3bIKOBBIX E€IIUHUI], OTPAXKAIOUMX TOT WIM HWHOW BHUJ CHAPSIKEHUS: UYTOOBI
0CBOOOAMTH JOWAb OT YIPSKH, €€ omnpseaiom («Iowads, omnpssicennasn, udem cama

6 0bwyio kontownio — 3a 1 km no cenyy. Ilnatonos. 3anucHele KHWKKK), pacnpsaeaom («3una

<...> npunsanace pacnpazams 10uiadsby. beikos. KopoTkas necus; «... Pacnpascennyio nouiaon,
nacywyiocs ¢ omoaneruu...» TypoBckas M. 7 ¢ Y2 u @unsmbl Auapes TapkoBckoro; « "Unloose

the horses!" said Sir Nigely. Doyle. The White Company; «Reaching home he quietly

unharnessed the horse and came indoors...» Hardy. Far from the Madding Crowd), 3anpsearom

U 8npseaiom — HaJIeBalOT YIPSKb U BIPATAIOT B 3KUIAXK, OBO3KY («Tax u npudicuics

5K 9MOU 0epesyuiKe, Hayyuics no-KpecmvsHCKY 3anpazams 10uiasy. A3onbckuil. /luBepcaHr;
«Hauanvcmeennas 61adicy, nopa cmvi6amucs, 6 mejiecu ewé He HA4alu 6RPAAmMy J1OWAde ... »
Azonwckuit. Oonapamreatp; «In his left hand the squire held not only the reins of his own horse
but those of a great black war-horse, fully harnessed...» Doyle. The White Company; « Whose
vehicle the horse had been harnessed to was a matter of some uncertainty». Hardy. Far from the
Madding Crowd; «...A machine drawn by a grey horse was turning an early field of hay».
Galsworthy. To Let; «At last the horse was caught and harnessed, and they set off, all talking at
once...» Grahame. The Wind in the Willows; «The musicians, not looking upon themselves as

‘company’ slipped quietly away to their spring wagon and put in the horse». Hardy. Far from the
Madding Crowd).

Ecnu nmomanbs ocBOOOXAAIOT OT AbINLIA — €€ svinpsieaiom («Buinpaz nowaos,
omnycmuin, a cam yxeamuics 3a ee xeocmy. Mesenues. Uyneca; « The next thing to be done was

to unharness the horse». Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club).

[Tpunoxxenue 22. [ToHATHITHBIN TPU3HAK ‘CHAPSKEHUE KOHIIENTOB 10UA0b / KOHb
u horse / mare

B kareropuio cHapsiKEHUS BXOIAT: ‘BOXKU («Ona 3adepzana eoxcocamu,
3axkpuyana Ha 1owaos...» Jparyackuii. OH ynan Ha TpaBy; «Kampa cuibHo y0apuia 60MHcHcou

nowadvy. BepecaeB. K xusnm). B aHTIMIICKOM $3BIK€ BOXOKH U IIOBOJI

aKTyallM3UPYIOTCS uepe3 00Iyto Jekcemy — reins («Troy then came on toward his wife,
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stepped into the gig, took the reins from her hand, and without making any observation whipped
the horse into a troty. Hardy. Far from the Madding Crowd). Box:ku NpUMEHSIOT s
coeporcusanus nomann («Coepicusas na myzux 0xexHcax <...> npociauyio xo0a 0oopyio
nowaos...» Toncroil. Auna Kapenuna; «...He reined his horse backward down the slope...»
Walter. Ivanhoe); npueszu («/ledywxa 6pamves cies ¢ meneau u RpueA3aL 10uadb 3a 0HCIHCU
K cmondy, nenonpasumo nocmapes 6 o0y murymyy. IletkeBud. Bo3spaiienue Ha poauny).
JInst e31bI BEpXOM U MEPEBO3KH T'PY30B MCIIOJIB3YIOT OYEHb BAXKHYIO YACTh
cHapshKeHUs — ‘ceio’. UToObl CUAETh U KPENKO AEPKATHCS B CEJIe U YIPABISAThH
JIONIA/IbI0, HEOOXOIUM COOTBETCTBYIOIIUNM HABBIK («...Yuume mens kpacueo cudems,

KpenKo oepicamocs 6 cedjie u 108KO Ynpasisame aouiaovioy. Jlyposa. KaBanepucr-nesuna; «/

had <...> hurled myself on to the saddle of poor Vidal's horse». Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard). Jlomans cednarom («Cednaii nowads u dozonsii nacy. Iluienko. 3aMoK yxkKaca,

«...Bckouus Ha nowtads, oceonanuyio @panyy3ckum ceonom...» 3arockuH. Pociapnes, wiu

Pycckue B 1812 rony; «/l1a mens ocednan 6vin Hedyproii KoHs...» Hapexusiit. Bypcak; «...I saw
her in the stable a good hour agone; a was saddling a grey horsey. Stevenson. The Black Arrow),
pacceonvigaiom («Bow, kcmamu, u Kowb e2o cmoum Hepaccednanmstii...» 1lBapu.
OO6bikHOBeHHOE uy10; « The knight <...> brought in his horse, which in the interim he had fastened
to a tree, unsaddled him with much attention...» Scott. Ivanhoe).

VY cemyia uMeeTcst BBITHYTBIM BBICTYII IEPEAHETO WM 3aHETO Kpas — ‘IyKa’
(«...Cetiuac cedoky cedenbnoio AYKoI0 MOXHCHO 2pyOb NposoMums...» JleckoB. OuapoBaHHBIN

cTpauHuk; « This servant had a good-sized portmanteau strapped on his horse, and a net of lemons
(to brew punch with) hanging at the saddle-bow...» Stevenson. Kidnapped; «Laying one hand
upon the pommel of the saddle, the Disinherited Knight vaulted at once upon the back of the

steed...» Scott. Ivanhoe), a IIUPOKUN PEMEHb, 3aTATUBAEMBII MO OPIOXOM JIOIIAIN U
CIIY>KalllUi JIJIsl YKPEIUICHUs Celjia WU CeAeNKu, — ‘moamnpyra’ («— Beda co muoi

CYUUNACH, — PABHOOYWHO omo36aicsa Bymypaun, — noonpyza ociabena; cedno cmano cve3scams
HaboK, mak s 0012ceH Obll COCKOUUMb € N0WAaoU, 4mobsbl noOmaHyms noonpyzy». KapHoBud.

[TpunsopHoe kpyxeBo; «Finally I <...> undid his horse's girth so as to hunt under the saddley.
Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), 60KOBBIC YacTH cejia — ‘KpbUIbs’ («Bpornckuii
mAHYA 10wadsb 3a nogoo. Ona onams 6cs 3a0UNACL, KaK pblOKA, mpeuja KpblibAMU Ceond...»

Toncroii. Auna Kapenuna).
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YtoObl cecTh B CEII0 M OOECNEYUTh PABHOBECHE BO BPEMs JBUKCHUS,
HEOOXOIUMBI ‘CcTpeMeHa’ («Owu pewumensHo ROCHMAGUNL HOZY 6 CIPEMA U Cell HA JIOULAOb ).
Karaes. Cbn nosika; «...Said he in a piping voice, springing down from his horse and holding the
stirrup». Doyle. The White Company).

[ToOy>xnaroT nomaab K 6oiee ObICTpoMY O€Ty ¢ TOMOIIBIO ‘Wop’ («M caviumno

ObLI0, KAK cllecKa OMCKOYUIA RPUWINOPUGAEMAn 10uiaosy. 1 01uKkoB; « /M, koeda s, npuwinopue
Ja0waos, noovexana, o ckasai...» byaun. Ocsoboxaenue Toncroro; «... Jan wnopst moemy
Ankudy u yckaxkan na uem...» JlypoBa. Kaanepucrt-nesuua; «He <...> spurred his horse
away...» Dickens. A Child's History of England; «...Cedric spurred his horse against a second,
drawing his sword at the same time...» Scott. Ivanhoe; «He spurred on his horse...» Doyle. The
Exploits of Brigadier Gerard; «... He instantly set spurs to his horse...» Dickens. A Child's History
of England; «...The spears of the champions, the spurs were dashed into the flanks of the

horses...» Scott. Ivanhoe).
Kak BcmomorarenbHO€ CpeJICTBO YIPABICHUS UCTIONB3YIOT ‘XIBICT («Kyuep 6

2pPA3HOM Oanaxone Moponuics, mo u 0eno nooxiaecmoleéasn aouiadsy. Kasepun. /IBa kanurana;
«OHa yoapuna Xanvlcmom ceoio 1I0uas 1 nycmuiacs 8o eecsb 0yx...» Jlepmontos. ['epoii Hamero
BpeMeHH; «... The Scotch made whips for their horses of his skiny. Dickens. A Child's History of
England; «He slashed his horse across the flank with his whip...» Doyle. The Exploits of Brigadier

Gerard), ‘Haraiky’ («— Pocnasnes yoapun nazaiikoro 1ouwads brecmkuna u 6bICKaKan 6mecme

¢ HUM Ha Opyeotl bepee peukuy. 3arockud. Pocnasnes, uiu Pycckue B 1812 rony; «— Bnepeo,
cyoapyw, eneped! — kpuuan Pocnasnes, nomykaa nazaiukow 10uwiadb HeCuacmHO20 KHA3S...»

3arockuH. Pocnasnes, wiu Pycckue B 1812 rony; «Apabckuii kous, 21ybookoe cedno, 6 cedie
Jlaeuo Peyeetinu ¢ kasayxoti nazaikoii...» Mapxum. Crats JltotoBeiM), ‘KHYT («Hadsumnys
NOHUdICE CBOI0 KENKY U KPYMs HAO 2071080U KHYMOM, Kyuep ZHAN J0uladb NPSAMO HA MOCHI...»

Kasepun. J[Ba kanurana). TaTapckasi Haraiika — ocoObIii KHYT — Ha3bIBaeTCsl ‘Kamua’
(«— o0 num Kkomns, wawka na 60xy. — A kamua? » Mapxui. Crats JIrotoBeim; « Couuke scanko
Ovii0 cmezamb c6010 owads Kamuoi...» Wckaunep. Copuuka). KHyTOM coBepiaroT
onpeiesieHHbIE TOOYKIal0IIUe NeCTBUS, BhIpaXKaeMbl€ TJIarojaaMu: X100b1CHHY b
(«...603HUYa, xN06BICMHYT NOWAOL KHYymMOM u cman ewlesdcams Ha Oopozy». I'pexosa. Ha
UCTIbITAHUSX ), yOapums («Bzoyman s 6bL10 €€ 3a10%4Cumo: NAMUMCS MOSL 10uadb HA3ao, a
yoapuwv eé Kmymom — s3apmauumcs, nobpwikaem oa u asocemy. Typreme. JleGensus),

xaecmamo (((37’1’161 JZOWCZab, KOmopyr X03AUH He CMOJIbKO KOPMUJI1 06COM, CKOJIbKO oun narkamu
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u xXaecman KHymom, cmosna ewe cmupho...» Hosukos-IlpuGoit. Kanuran mepsoro panra),

cmezamv («Myoic cnavana 00120, COCPEOOMOUEHHO CHIe2aem 0wadb KHymoMm, @ Ko20da 5mo He

nomozaem — nepesooum ceou nwvsaHvle benecvie 2naza Ha odkcery...» 1'ydep. baObl mpugymanu;

«Whip your horse up, cabby, for we have only just time to catch our train». Doyle. The Stock-
Broker’s Clerk).

Jlomage MOTYT OTOHSTH, UCMIOJB3YSl ‘XBOPOCTUHY — JJIMHHBIN CYXOW MPYT
(«Cxeamue u3-noo noz xeopocmumny, 3una npuHsIaCs MOIYA MOZOHAMb 10ULAObY. BBHIKOB.
Koporkas necus). [l mpegoTBpalieHuss yKyCOB W/WIM TUTAaHHUS CO CTOPOHBI
JOMAITHUX >KUBOTHBIX MPUMEHSIOT ‘HAMOPJHUK NJis Jomane («B oewnuke <...>
cmosana Kkapakosas n0wadv ¢ Hamoponuxkomy. Toncroi. Auna Kapenuna), ‘riding-rod’
(npyT) («To have a riding-rod and spurs, and never a horse to sit upon!» Stevenson. The Black
Arrow).

Jns 3ampsiraHus JIOMIaJed HCHOJB3YIOT ‘Oryo0in’, MNPHUKpPEIUIsieMble K

NepeHEN OCU MOBO3KU U CIIyXallKe ISl IOBOPOTa MOBO3KU («/lodowen, a mam e2o

JA0waoy cuoum mepmaas medxicoy oznooaamuy. Cantos. OctpoBkH; « Cmpawino yoapuia meHs 8
Jlegoe nievo J1omMoeas iouladv o2nobneiy. bynun. JlneBHuku; «Konv b6em Hocamu — 021001u

mpewamy. Abpamos. [IBe 3uMbl u Tpu neta; « The horse, struck by the shaft, lashed out in agony
and terror...» Stevenson. The Black Arrow).

CymecTByer ‘cen€nka’ — 4acTh KOHCKOW YIPSDKH, KOXKaHAasl MOAYIIKA IOJ
yepecceeIbHbBIM PEMHEM, UCHOJIb3yeMas ISl MOAAepKaHusl oriodens («7Tozda s
3aexan 8 Xapuesnio, 10uaob JHCEHHIOW NPONUIL: NOMOM Mee2y ¢ XOMYMOM, CE0eKy C KHYMOM...»
Venenckuit. Xopolee jHUThE ).

B s3p1k0BOM MaTepuasie ObUia BCTpeueHa apxanyHas gopma ‘IblIuio’ — B
COBPEMEHHOM PEeYr CHHOHHUM CJIOBA 02100/ («...O0na n1owmads 3amunaiace u péaia é
Ovuuney. Toncroit. Auna Kapenuna). UTOOBI 3ampsiub €mie OJHY JOIIaab COOKY OT
orjno0eb 1Jig MOMOIIKM KOPEHHOM JIOMIAIu UCIOIb3YyeTCsl ‘NpUCTSIKKA («Bacenvke
YpPe36bIUALIHO NOHPABUNACL CIENHAsi OOHCKAs I0WA0b HA N1e8ol npucmaickey. Toncroil. AHHA
Kapenuna).

K cHapsbxkeHuto Jomaau OTHOCUTCS ‘TIonoHa’ («Ezo paccmunaiom no cudenuio

CAHOK, K/zadym HA nepeyro Houb 6 nocmeilb H0606pallelM, UM otce emecnio ROROHbBL NOKpvlearom

ecnomesuiyro 10uaos...» I'yoep. babsl npunymanu; «She sat upon one horse-cloth, wrapped in
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another...» Stevenson. The Black Arrow; «Grace let herself into the stall and took off the horse’s
blanket». Evans. The Horse Whisperer). IlormoHa Takke SBISE€TCS MOKPHIBAJIOM IS
JOUIaar, KOTOpasi IPEAOXPAHSAET ) KUBOTHOE OT MPOCTY/IbI.

K cHapspkeHHI0O OTHOCUTCS ‘apkaH’, MCHOJIb3YEMbIM Uil MOWUMKH JIOIIAIU
(«Tom <...> n0wads, Mxo HaKumyl eii Ha 207106y Nemal0 aGpKana u ocmarnosuicsy. Vickanmep.

Myxku coBectu, niu baiickas kpoBath; «Bopye 3aapKkaneHHan 10uiadb no8epHyId K HAM 20J108)

U yejloeedecKkum 2cojlocom, npu 3mom ¢ Ka3axcKum aKyeHmom, 3a60nujila — Knonwt!!» I/ICKaHI[ep.
Myku cosectu, unu Baiickas kposars), ‘TpeHOra’ (IIyThl) JUIsl CBSI3bIBAHUS HOT JIOIIAIA
(«...lllazaﬂ MEJNKO, KdK CmpeHOcheHHblﬁ KOHb, U novemy-mo 4acmao CnomuvlKaics...» IIomoxos.
[opustas nemuua) U ‘TMOJAKOBBL («Xopowio Obill ROOKOSAH KOHb, He OCKAIb3bIGAICS HA

eononeduyey. JlaBpinoB. Manbunku; «...Cel Ha HOBOMOOKOBAHHO20 KOHA U NOCKAKAL 8 OOM
ceoll... » becryxeB-Mapnunckuil. Ammanat-06ex; «...He was riding angrily <...> with his horse's
shoes reversed that he might not be tracked...» Dickens. A Child's History of England; «...To give
time to the other divisions to circumvent our position, which was shaped more or less in the form

of a horse-shoe, with its two points facing towards the town of Loo». Haggard. King Solomon’s
Mines).

Ecnu nomane MOCTOSIHHO ABHUTAE€TCA IO TBEPAOMY TPYHTY, B KadecTBE
MPEBEHTUBHON MEPHI MOJIAraeTCs €€ MOAKOBBIBATh, YTOOBI N30€KaTh U3HAIITMBAHUE

KOTIBIT )KUBOTHOTO. JIommanas nooxoswisarom («Kozoa nomads 3akyeuwts, ona 00120 nomom

He Oaemcs Kosamby. Mcrucnasckuit. Kpeitna mupa; «He will waste more time grumbling and
prating of Harry the Fift than would serve a man to shoe a horsey. Stevenson. The Black Arrow;

«No, he’s had to go into t’village to get the horse shod but he won’t be long before he’s backy.

Herriot. All Creatures Great and Small) 1 packogwsigaiom («...Kouv moii packosancsa u ommozo,

beonsza, saxpoman...» becryxes-Mapnuackuit. AMManar-6ex).

[Tpunoxxenue 23. AxkTyanu3aiusi COOCTBEHHO BUTAJIBHOTO MPU3HAKA ‘CMEPTh’
KOHIIENITOB 10uladb / Koub U horse / mare

K APYTI'UM S3BIKOBBIM CPCACTBAM OTHOCATCA TAKHC I'JIaroJibl, KaK cdoxHymb
(«Taxoii nopadyemcs ne ko20a cam Kous Kynum, a ko20a y mebs Kons c0oxmnemy. BuikoB. 3HaK
Genpl) U IPOU3BOAHBIC: U300XHYMb («...Konb uzoox...» I'ymunes. CTapblii KOHKBUCTAJI0D;

«Pocnaenes, 6uos, ymo 10uwtadb €20 uz0bIXaem, peuuics UOmu NeUwKoM no 0opoze...» 3aroCKHH.

289



Pocnasnes, unmu Pycckue B 1812 roay), no0oxuyms («...L{viean nyuuwe c60to 10uads Kopmu,

u mo nodoxnay. Kasepuu. J[pa kanurana), nacms U MPOU3BOJIHBIC («...Kozda eneszanno om

KOJIUK RAIA CMPOesasi 10uaddb u Hado OvLio Kynumsb opyeyioy. Kpacnos. Ot JIByriasoro Opna k

KpacHOMY 3HaMeHH; «E2o Konv no oopoce nan...» Mapromun. CnyTHuk MenomaHa. CoOpaHue
ONIEPHBIX JUOPETTO), 2UOHYMb U TPOUIBOAHBIC («[ ubHem mo Konb, mo 6epoiiod, Xpabpovie
moavko udym!» Mapromun. CliyTHUK MesioMana): no2ubams («Belachunocs, wmo na pooune y
He2o ceopen 0om u nozubna nouradsy. Hosuxos-IlpuGoi. Kanuran nepsoro panra); Taros
ymupamso («— Jico, mos nowads ymepna!! — Tax 6edb mos modice!» Konnekiys aHEKI0TOB:
CKYTIBIE).

[Ipomecc rubenu KUBOTHOTO MOXKET OBITh BBIPAKEH Kay3aTHUBHBIMU
riarojiaMu: nomopums («— Kamaii cebe, kamaii! — nposopuan ck6o3v 3y6u1 Anopeti, — a s
ceéoux Komeit nomopumb He xouyy. 3arockuH. Pocnaenes, win Pycckume B 1812 romy),
3anapvigams U xopoHums («Omyy 6ce épems CHUMCA OOHO U MO Jice: OH 3anapvléaem
J10Waosb, a nomom Xoponum ee Houvio..» MypasbeBa. Jlssa, Harama, Toma), yousamo

(«Heticmeumenvho, momenm 6bL1 Kpumuueckutl, n00 NpuHyeMm ewje panvuie YOuIu a1ouaos,

Kagman ez2o 6w npocmpeineH...» JIeBuH. AHTOH YJIbpUX — NIEPCOHA U3BECTHAsA?; « Yoapom nuxu
Kasaxk youn nowadwv Panna, u ona ynana, npuxpuis e2o cobor». KpacHoB. ATamMaHCKasi MaMsTKa;

«It was my horse was slainy. Stevenson. The Black Arrow; «When his horse was killed under
him, he fought on foot». Dickens. A Child's History of England), u3z6o0ums («...C
KOMCOMONLCKOU ~ 2OPAYHOCMbIO  U3GENU  JIOWA0b, U32A0UNY, U3PE3ANU MPAKMOPAMU...»
Comkenuntibia. O6pa3oOBaHIIKHA).

Y OuiiCTBO JIOMIA AN Y€TIOBEKOM MOKET COBEPIIATHCS pa3HBIMH CIIOCOOAMU: €e
monsam («B nepsvix uuciax mapma, K020a CHO6a NEPeuly 6 HACMYNIEHUE, 5 YHONUIL LOUWAOb .
JleryBer. ®pouroBas Becha 45-ro), cmpensrom («Ympom pazsedxa obuapyscuna mam

ceedce3acmpeieHuylo 10uiadsy. AHINIOIOB. YPOKH apMUU U BOMHBI, WJIM XPOHUKA YEUEHCKHUX
OynHeit; «— Ymo owce b1, He sudume — noxoponvi? Yymo nowadv ne 3acmpenunu!y KaBepus.

JlBa kanurana; «Had my horse not been shot, I might, wounded as I am». Doyle. The Brigadier

Gerard), yousarom cmpenou («...His horse was killed under him by an English arrow...»
Dickens. A Child's History of England), oOpa3Ho Huxomurom («A nouemy evi mue e
pacckasiceme, Kax Kanisa HuKomuna youeaem nowaos?» bepcenesa. Bospact tperbeii mo68m),

3abume 00 cmepmu («He had flogged an old horse to death...» Orwell. Animal Farm).
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B anrnuiickoMm si3piKe MPU3HAK ‘CMEPTh’ aKTyaldu3upyercs JiekceMol fallen

“naBmas’ («Ivanhoe, extricating himself from his fallen horse, was soon on foot...» Scott.
Ivanhoe; «Over all the open ground there lay a prodigious quantity of fallen men and horses...»

Stevenson. The Black Arrow).
B anrnmiickoil kapTUHE MHpa 4YacTO AKTyaJIbHbl MHBIE CMBICIIBL: JIOIIA]b
ObETCs B mpencMepTHOW aroHuu («...Disemboweled horses, lashing in the agonies of

deathy. Stevenson. The Black Arrow), ObETCS B MPEICMEPTHBIX CyAoporax («...So fiercely
did the horses struggle in the throes of death, and at the sight of that great carnage he smiled

upon one sidey. Stevenson. The Black Arrow).

[Tpunoxenue 24. Axtyanu3auus cCOOCTBEHHO BUTAJIBHOIO NMPU3HAKA ‘IbIXaHHE’
KOHLIETITOB J10uaob / Kousb U horse / mare
OTOT NpHU3HAK B PYCCKOM M AHIVIMMCKOM S3bIKaxX aKTyaJu3UpyeTCs 4depe3
IIPUCOEIUHEHNE IIPUIIATaTeNIbHBIX K PENPE3CHTAHTY KOHLENTA: JIbIXaHUE MOKET

OBITE msdcenvim («... cman 3ameuams, umo Kons Mot madicenee Ovtueum...» JIEPMOHTOB.

I'epoii namero BpemeHu; «Koms, noonaswuce u3 ywenvs, maxceno oviuwian...» Ko3uH.
3auapoBaHHbIN MacTyX; «...The new-comers were urging their panting, foaming horses up the
slope...» Doyle. The White Company; « “No, Sire,” panted the horse...» Lewis. The Chronicles

of Narnia; «The mare’s breathing was heavy and distressed and she kept turning her head round
to him as if asking him for help». Peyton. Who, sir? Me, sir?), ompuleucmsim U C8EHCUM
(«BpOHCKuﬁ <...> He nepecmasas civlulan <...> OMPLIGUCHIOE, COBCEM elye ceedcee ObIXAHbe
nosopeti I'naouamopay. Toncroi. Auna Kapenuna), wymuoim («Iomaowv unoeiiya ckaxana
uymo enepeou, ko600l CblUAT ee WyMHoe ObiXanuey. Bonkos. 30ppo), pe3Kum U KOPOmKUM
(«On uyscmeoean, umo nowads wina uz nociednezo 3anaca, <...> OHA ObLMANA PE3KO U
kopomkoy. Tosncroit. Auna Kapenuna). DTOT MPU3HAK MEPEAACTCS TJIAr0JIOM 830bIXAMb
(«Ha 6epezy 830bixan 6o cre konvy. Cokypos. Uckonaemoe), 0movlulamscs B aHTITUUCKOM
a3bIKe («By this time the horses were well breathed...» Stevenson. The Black Arrow).

B aHrnmiickoMm si3bIK€ y JIOIIAAN AbIXaHUE ONPEAECTAETCS KaK IOBEPXHOCTHOE
U HEpoBHOE («The horse’s breathing was shallow and irregular...» Evans. The Horse

Whisperer).
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OTcyTCTBHE NbIXaHUS O3HAYACT CMEPTh («...Konv epanyn nazemo 6e3 ObIxanusy.

BbecryxxeB-Mapnunckuii. AMManar-0ex; «/ once got an eminent horse specialist along here to do

a rig operation and the horse stopped breathing half way throughy. Herriot. All Creatures Great

and Small). J/[pIXxaHHE BOCCTaHABIMBAIOT, MEPEBOASA OyX («A few minutes’ pause having

been allowed, that the combatants and their horses might recover breath...» Scott. Ivanhoe).

[Tpunoxenue 25. Axryanu3zanus cOOCTBEHHO BUTAJIBHOIO MIPU3HAKA ‘IBH)KEHHE’
KOHLIETITOB J10uaob / Kousb U horse / mare

[Ipu nBMKEHUU KOIBITA JIOMIAIA U3IAI0T 0COOBIEC 3BYKU: YyoKaHwve («A seuepom

VAU NO CYMEPEUHbIM YI0UKAM U CIYUWATU, KAK WOKAem no 0YIblCHUKY 10ulaos ... » IIpoxaHoB.
I'ocnogun I'ekcoren; «360HKO WoOKaem Ko8aHuli KOHb O OVILINCHUK 8 KAKOM-MO Npoe30ex.

Toponuunkuii. U xxuth ee HaueKAe; «...Spurring on their horses, they clattered down the long
and winding path...» Doyle. The White Company), cmyx («B ympennem mymane <...> 0pobHo

3acmyuanu Konvlma, 8 cepoli OblMKe 3aMenbKanu 6CAOHUKU, U Y CaMO20 KOCMpa 6Cmail Ha 0blObl
pe3ko ocadicennviii Onecom KoHwy. I'ybapes. [Ipenanbe crapunsl riryookoit; «It was the sound of

horses' hoofs...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «...The dull beat of many horses on
the snow suddenly arose in the hollow ear of the night...» Stevenson. The Black Arrow), monom

(«M moncman B>6u, moii KOHb u3 mypHupa, ¢ monomom npuckaxaia ko muey. I'aren-TopH.

Memoria; «...He said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
Scott. Ivanhoe; «... The horses are stamping in the roadwayy. Doyle. The White Company; «The

tramp of horses was now heard...» Scott. Ivanhoe; «But now there was the noise of a horse...»

Stevenson. The Black Arrow), 360H («l heard <...> the clinking of horseshoes and the jingling
of bridle-chains...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard). B aHTTTHHCKOM SI3bIKE TOTIOT U
IIOKaHbE TIePEeIaloTCs OJHOM JeKceMou clatter («He was interrupted by a clattering of
horses’ feet...» Scott. Ivanhoe), 1IOKaHbE M CTYK MEPENAIOTCA COUYETaHUEM sound U
tapping («At the moment there was a sound of horse-hoofs tapping on rock from the mouth of
the cave...» Lewis. The Chronicles of Narnia). CTyK KOIIBIT 3aTHXAET («As their horses’ hoofs
died away...» Scott. Ivanhoe).

[Ipu3Hak ‘ABMKEHUE  HAXOJIUT OTPAKEHUE B PYCCKOM U aHTIIUMCKOM SI3bIKAX
4yepe3 yMEHUE JIOMa Ay BCTaBaTh HA 3aJHUE HOTH — HA 0blObl («.../Iowiads 6é36un s na

0b10w1 ... » [lactepnak. Ha panHux noesnax; « 1 Konsv Ha 061061 noOvImancsa nopou...» JIepMoHTOB.
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Tpu nansmsl; «...1 <...> pulled the horses on to their haunches in the moonlight». Doyle. The

Exploits of Brigadier Gerard; «One of the men threw up his arms, his horse reared...» Stevenson.

The Black Arrow; «A4 horse rose close upon him...» Wells. The War of the Worlds).
Jlomans nacmynaem wnocoti ha umo-mo («...My horse Troubadour trod with a
tender foot upon a sharp stick..» Doyle. The White Company), YMEET mi0OeHbKOBAMDb

(«Hacuﬂy HO2u 60/10uamM U KONBIMOM CHEMCHBII HACH pa3zpe6alom u mep3inyro mpasKy

2J10)cym, mem U numaromcs, — Imo U Hasvleaemcs m1058Hbelom...» JleckoB. O‘-IapOBaHHHﬁ

CTpaHHUK; «HeKkopMaeHHblll KOHb 2Pbl3 JICee3Hy0 0OUEKY KOHOGA3U, (MeBEeHION» KONbIMoM».
I'puropses. Anekcanap CyBopoB), MOXKET nadamv («Ho cmoum ocmanosumvcs, umoobl

ocmompems ROPOOY, 3aNUCAMb HAONIOOEHUs Ul NOOHAMb YRAGULYIO JIOUWLAOb, U MYYd MOWKU
MeHosenHo okymuisaem...» EdpemoB. Anvasnas Tpy0a; «... There was mad turmoil on every hand

of bewildered men and plunging horses». Doyle. The White Company; «Soon a horse fell...»
Stevenson. The Black Arrow), 83susamucs («Ona nadoana u mepro, max moumo, Kak OH
npeononazan, 636UAACh U, OMMOIKHYEUUCL om 3emiu...» Toncroi. Auna Kapenuna),
namumovcs («/Iowaov nonamunace...» Kasepun. Jlpa kamwrana; «...The horses reared
backwards until it seemed that they must crash down upon their ridersy. Doyle. The White
Company), myocumsci W kopsauumscs («/lowadv Kopauunace 3a0nuMu HO2AMU,
myscunace...» Jparynckuii. OH ynan Ha TpaBy), cnomwvikamocs («Cnyuunoce mak, wmo
J10uaos cnomkHynace euje pazy. baesckuii. Table-talk; «...They led their horses, stumbling and
groping through wild defiles and rugged valleys...» Doyle. The White Company), ocmynamucs
(«...I1o ewe oomoil Kkpacusoii nezende, NOWAOb KHA3A OCMYRUACL 6 necy...» TaiiHa osepa
Ceemnosip. Hwkeropozackas ob6nacte), omuiamuymocs («/ITowads omwammynace écem
mynoguuem 8 cmopouy...» OtpouieHko. ['octs; «...It seemed at the moment that both knights had
fallen, for the shock had made each horse recoil backwards upon its haunchesy. Scott. Ivanhoe),
nepecmynams ¢ Ho2u Ha Ho2y U obopauusamuvcsi («Koub mpesooicho nepecmynu ¢ nozu
na nozy u obepuynca...» 'enacumos. Ton oOmana), yoapsams U aseamo («lIpsanux mocHo

CYHymb noo pybaxy, becamv U CIblUAMb, KAK KOHb JA2AEM KONLIMAMU 8 20.Ibll HCUBOM Y.

Acradnbe. [locnennuii nokion; «/ only told him to leave my horse alone, or else it would kick
himy. Bronté. Wuthering Heights), 6ums konvimamu o 3emiaio («...becaem no bepezy ospaza
KoHb <...> u Obem Konvimamu o 3emio ... » Jlepmontos. epoii Haiero Bpemenu), Kycams («B
Mockee, 6 manesice, 0OUH KOHb OblI, COBCEM ) 6CEX HAC3OHUKO8 OM PYK OMOUNCS U USYUUTL <...>

Konenu cedoka ecmuy. Jleckos. OuapoBaHHBIN CTpaHHUK ), OpbiKamvcs («Down went the whole
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ranks in a whirl of mad confusion, horses plunging and kicking...» Doyle. The White Company;
«...To stand behind a kicking horse, and let it dash its hoof at my chest». Bronté. Jane Eyre; « The

horse yanked his head, frightened, fighting hery. Evans. The Horse Whisperer; «How she rode

that kicking mare at Queen's Crawley!» Thackeray. Vanity fair) u Jp.

[Ipunoxxenue 26. ButanbHblil npu3HaK ‘00Jie3Hb’ KOHIIENTOB J10Ula0b / KOHb U
horse / mare

HapymeHI/Ie HOpMaJIBHOﬁ KU3HCACATCIbHOCTHU opraHmisma Jjomaau

nposiBisieTcss B €€ ‘0one3nu’ («...JIwoou ¢ ympa npuxoounu — y ko2o 1owadb 3abonena, y

Koeo koposay. PycakoB. Kak s ymupana; «f 3acman 60asHyr0 10wads pacxaxicusarouiero Ha
KOHHOM 080pe cpedu Opyeux...» der. Mou BocioMuHaHUs; « Y Mens 1ouiadsb 3abonena, a 6vi:
matiop! matiop! Yexos. Ynpaznuunu!; «I believed I had the ability to treat sick horses efficiently
but that power the real horseman had to sooth and quieten and mentally dominate an animal was

beyond my reachy». Herriot. All Creatures Great and Small), ‘Hemyre’ («Kowv y mens
3anedyacun, eon nexcumy. Bepecaes. B tymmke). Bone3HBIO IOmamd MOXKET OBITH
npocmyoa («B ympenneti muwune 21y60Ko pazdasaics Kauieb KOHA. HenpuKpblmolii ¢ 6e4epa,
oH npocmbli Houbioy. CokypoB. ckonaemoe). DTO MOXKET OBITh TpaBMa B BUJIE nepeiomda

(«/Towaow cnomana cebe cnumy, u pewiero 6wi10 ee npucmpenumsy. Tonctol. Auna Kapenuna,

«Another from the Norman <...> broke the back of a horse and crashed its way through the side

of the vessely. Doyle. The White Company; «Both horse and rider had their necks brokeny.
Doherty. Crown in darkness), noepeosicoenus («...Ynpsascnaa nowadb <..> nospeduna
3a0H1010 N1eey1o Ho2y 6 2opax Yyeau na Anackey. Kak Iloku Mapu Ha Bepronerte nerana; « Moowcem,
Konb Ho2y nospeoun?» Acradues. [locnennuit), Konmy3uu («...B o0nom cpasicenuu ¢ mypramu
KOHb e20 Ha pemupade Oblil KOHmMYdMceH 6 nepednue Hozuy. becryxeB-Mapnunckuii. Bedep Ha
KaBKa3CKMX Bojax B 1824 rony), ocHecmpenvHou pauvl («...Bmopoii evicmpen panun

aowads, na komopou exan Pocnasnes...» 3arockun. Pocnasnes, win Pycckue B 1812 rony;
«Kozoa ovim paccesncs, Ha 3emie nexcana paHeHas nouwiaos...» JlepmonToB. ['epoil Hamero
BpeMeHU; «Pe3ynibmamoi: 1ezko panena 00Ha aowads u youm ooun meneHok». BoitHa; «/ use it
for wounds in horses’ feety. Herriot. All Creatures Great and Small; « The horse is in a very bad

way. There are broken bones, deep flesh wounds and he’s lost a lot of blood». Evans. The Horse

Whisperer), compsicenusi («There was a concussion, and the black horse came staggering

sideways, and the carthorse pushed beside it». Wells. The War of the Worlds).
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Jlomaas MOXET CTpagaTh OT Hespomuuecko2o paccmpoucmed («— On namsmyn
n0B00 U XJbICIMOM, Omye20 10uadb HepeHo OepHuynacs...» bynaun. OcBoboxaenue Tonctoro;
«Konw nepeno ecxpanmyn, nooopocun sadom...» lllumkos. Ieiinyc-03epo), beuencmaa («Ho

MONILKO 3A8UOUM NANEHbKA 20e-HUubyOob 80anu odel, U 68 0COOeHHOCMmU O0dM, MAK 3MOom
CMpawHbIl KOHb U 630€CUmCA, U Nouoem BblKUObIBAMb PA3Hble WMYKU, U CIMAHOBUMCS HA
Ov1ob1y. Kamenckas. BociomuHanust; « M s nomHo moavko 00HO, 4mo st mym, KaK 0euleHblil KOHb,
3aKycun youna u pewuncs eansimos Hanponomy. Ilucemckuii. Xumnuky; « There was always the

risk that a horse would go berserk in the air at the best of times...» Francis. Flying Finish; « You

ever see a horse this freaked before?» Evans. The Horse Whisperer), MOXKET IMOJIXBaTHUTh

MH(pEKIIMOHHOE 3a00JieBaHUue — 20psauKy («...Konb €0pye 3akauiian: Maibuux ucny2aics,
umo [llepmax npocmyoumcsi om 6He3anHO20 KYNAHUS U 3aXeopaem 20pA4KOU». 'puropbes.

Anekcaunp CysopoB), dSMPuU3eMy JETKux — 3anan («..Bel mue 3ananéumyio n0waos
npoodanuy. Typrenes. JleGensnn), MOKET UMETh 38) («Mapxuz <...> obnapyicun, umo A36a
ucuesna 6e3 cneda: okasanoch, Ymo Jomaos éviiewunacs...» ®anun. Koxeii 4yBCcTByIO... ), ONOU
— PEBMATUYECKOE BOCHAJIIEHUE KOIIBIT, BBI3BAHHOE IIOCHUEM pPA3TOPAYECHHOIO
KUBOTHOTO («Kacamenvio oice onos, konosan smozo oena e 3naem. Modcem au onumocs
npocmas, pabouas nowadwvy. Ycuenckuii. ®emop Ilerposuu), OerbMo — TIOMYTHEHHUE
pOTOBUILIBI («Bopye k Osepam nodowen 60abwioli KOHb ¢ OebMOM HA NPAGOM 2143Y...»
JasbiioB. Teatp Moeil Meutsl), pazpvié cepoya («B Mockee 6vin ciyuail, kozda naaa om
paspviea cepoya 10wadby. HEW3BECTHBIA. DCKHM3bl M Kpoku), cienom)y («Cnenas 6enas
nowadvy. Bosnecenckuit. Ha BupryansHOM BeTpy), Kocoaanocms — Je(popMaiiuio
KOHEYHOCTH («...B Hozax nepednux, u 0cobenno 3a0nux, Obiia 3HAYUMEIbHAA KOCOIANUHAY.
Toncroit. Auna Kapenuna), Hapwis («The horse, too, appeared to appreciate having his sore foot
lifted off the ground...» Herriot. All Creatures Great and Small), 6ecniooue («A barren mare
may be defined as one that comes in heat regularly, is bred at each heat period, but does not get
in foal; a mare that may come in heaty. Hutton. Barren mares).

Yy Jomaar BO3MOXKHBI IIPHU3HAKKW PAa3HbIX CHUMIITOMOB 0O0JIE3HH: xpomoma
(«/Towaow ezo npuxpamvieanay. sanos. Cepaue [apmbl; «/Towads yemano nagocmpuna 00Ho

YX0 u, xpomas, noobpena k pazeeduuxamy. Karaes. CoiH nosika; « Mumo nezo 63a0 u enepeo Kyuep
Dunbka 600Ul Xpomasuiyio 1ouiaosy. Yexos. Yupazauunu!; «Joseph stood by his master’s chair

telling some tale concerning a lame horse; and Hareton was preparing for the hayfieldy. Emily
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Bronté. Wuthering Heights; «Here was a spur to a lame horse!» Stevenson. Catriona), KOTOpas
MpOSIBIIsAETCST 0COO0M TMOXOAKON — Koswvlianuem («Hawa nowads-mo Koewvisna 3a
namu...» Mamun-Cubupsk. Knan), eryxoma («lamu ceucmuyn niemvio, u 006puiii KOHb,
027YWEeHHbLIE CMPawHblM yOapom 6 100, ynai Ha koieHuy. XieOnukoB. OXOTHUK Vca-ranm),
00716 («...S36a ucuesna b6e3 cneda: okazanocs, YMo AOWAD GbLICHULACL, KYRAACH U CRACASCH ON
6onu 6 ucmounuxe...» ®amun. Koxkeit 4yBcTByI0...), KOTOpasi MOXKET JTOKAJIM30BaTLCS B
cepate («...He donicna nomads sxicums 0o cmapocmu, ona 60H XpoMasl, y Hee cepoye foaum, a
mym npamo HACUIbHO Oepicam ee Ha dmom céeme!» HoBomonbuesa. Hayuure nereit nepxxarbcst
B ceie), B HOTaX («A4 0021cob max u xavlue, @ KOHb OONbHOU HO20iL MOMAe U CIyKae, adiC
cmompemsp €20 #anocmuo...» Jleckos. 3asuuii pemus).

CumnToMaTrKa MOXET MPOSBIATHCS B BUAE KOAUK («...Brezanno om KoUK nana

cmpoegas noutads...» Kpacuos. Ot JIByrnasoro Opiia Kk KpacHOMY 3HaMEHH; «...It was to see a

horse with colic and my pockets were stuffed with the things I might need...» Herriot. All Creatures
Great and Small), po3o6oti nenvl uzo pma («M3 ockanennozo pma KoHa Kiyéunace po3oeas
nenay. I'puropbeB. Anekcanap CyBopos; «All he saw was the blood foam mouth of the horse...»
Evans. The Horse Whisperer), memnepamypwt («Is your horse alright? Her temperature’s
running a little high but she’ll be okay». Evans. The Horse Whisperer).

VY nomaam MOXeT ObITh Kautensb («Anexcandp mak 6vl u nocmynui, Ho KOHb 60py2
sakawnan...» I'puropbes. Anekcanap CyBOpoB), 830VMblll JHCUBOM, OANEKO 3AKUHYMAS
20J108A, BLICYHYMbIU NPUKYUIEHHBIU (DUOIEemO8blll SA3blK, OCMeEKIeHesuue 2auasda

(«ledncana senuxonennas Kasarepulickas 10UWA0b ¢ 630YMbLM HCUCOMOM, C OIEKO 3AKUHYNOI0
207106010; MedHC OCKANEHHbIX 3Y008 ONUHHO BBLICYHYICA RPUKYUIEHHBLI (DUO1emO6blil A3bIK,
ocmekneswue 2naza éviiesnu us opoumy. Bepecaes. B Tynuke), kpogousnusinue («l enepan
Oun u OUN OCPOMHBIMU WNOPAMU WUAPAXATOWYVIOCA TI0UAOL 8 OKPO8asienHble 60Kay. TONCTOM.
[letp IlepBoiit) U KpogomeueHue («Kamuu coinanucy ¢ 20poOCKux cmen; yA361eHHbIL KOHD

Anopeee ucxooun kpoewio...» Kapamsun. Ucropus rocynapcrsa Poccuiickoro; «... A3nemocuiuii
KOHb 2pAHYICA NOO HUM HA 3eMal0, KPO6b XJbIHYld U3 OCKANeHH020 pma...» becTyxes-

Mapnunckuii. AMMmanar-0ex; «His followers rode on blood horses...» Dickens. A Child's History
of England), cyoopoau («Pocnviii 2rnedoii KOHb, cmosswiuii y naiamiu, Obll ORpOKUHYM U

CYoopodcHo buca, depeas 8 6030yxe Hozamuy. JlanuneBckuii. CoxokenHas MockBa; «...And saw

a grey horse, sunk to its belly in the mud, and still spasmodically struggling». Stevenson. The
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Black Arrow), xpunvt («...Ona ynana na ooun 6ok, maxyceno xpunsa...» ToiacTod. AHHa
Kapenuna), anamus («H psadom anamuunas n10mwadb ¢ npooasieHHol, KaKk cmapolii OUGaH,
cnunotiy. Axcenos. 3Besnaublii Ouner), nomeps coznanus («Couple of old horses losing
conditiony. Herriot. All Creatures Great and Small).

HenpounsBosibHBIE PE3KHE CYIOPOKHBIE JBUKECHHUS 3aCTaBJISAIOT JIOMIAIh
830pazcueams («The horse flinched, raised the foot and held it trembling foe a few seconds...»
Herriot. All Creatures Great and Small; «4s I touched it, the horse shuddered and groaned againy.
Herriot. All Creatures Great and Small).

DU3NOJIOTUYECKOE COCTOSHHE jJomran  XapakKTCpU3yCTCsa IMPHU3HAKAMU
00JIE3HEHHOT0 BUAA: ucmoujeHue («...Bvisenu ucmouwennozo 0o Kpaiinei cmenenu KOs,

HoBomnonbuesa. Hayuure mereit nepxkarbest B cemie; «... was charging an unshaken square of

Hungarian Grenadiers, with a single squadron upon spent horses, just as I did at Elchingeny.
Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), ciabocms («/Iowads 6edv cnabeem zopazoo crkopee,
uyem uenosex...» lllanamoB. KonbsiMckue pacckasbl; « 4 konv moit mepaem! Ilocneonue cunot!y
Py6una. Ham kuraiickuii 6usHec), Xy000a («...Konu naxoxpsamcs u xo0am céeprysuucs, Xyovie

maxkue...» JleckoB. O4apoBaHHBIN CTPAHHUK; « KynienHvlil um y Ka3ako8 OOHCKOU KOHb 30pvKa

obL1 cunvno Xyo, Ho He 3nan yemanocmuy. JanuneBckuil. Coxokennas Mocksa; «Mcxyoanwiii

KOHb Mmeonenno wen ¢ nosucwumu ywamu...» Cepapumosud. XKene3nblii MoToK), mMyYHOCMb
(«Konb mam 00no epems Gvisaem 00601eH: <...> OH JHCUPEEM, HO HeN0BeKY Mam — no2ubeiby.

JleckoB. OuapoBaHHBIN cTpaHHUK), 2unepmepmus («Jluxoi «Kuadxceckuii Komp <...>
paszzopauennvlii u noxpanvigarowuii...» I'ydapes. Ilpenanbe crapunbl riyookol; «/lowtaos,

cmenHas, 20pAYAA, UCNY2alach, wiapaxwyiacs u ynaia». Byaun. Ocsoboxnenue Toncroro),
0podicy («Boun seuep, wymen 002icob, U RPOOPOSUIUIL HA 6empy KOHb HeMEPNeiueo nepecmynai
c Ho2u Ha Ho2y, mAnyn ee Oomoiy. AGpamoB. JIBe 3UMBI U TpU JeTa), HAOOPBAHHOCMb
(«...Ilozns0bi6as na <...> HAOOPEAHHYIO, HO NUXYIO JOWAOL, OH COGEPULCHHO UHAYE CHIAIL

NOHUMANb MO, YMO ¢ HUM Cy4unocs...» Toncroi. Anna Kapenuna).

[Tpunoxxenue 27. AkTyanu3anus KBaIUTaTUBHOTO MpHU3HaKa ‘ObIcTpoTa /
CKOPOCTh’ KOHLIETITOB 10ua0b / KOHb U horse / mare

OueHb BaXKHBIE KadyecTBa JOIIaau — ‘ObICTpOTa’ («Dmo 6bin Gbicmpolit u ymubiii

Konwy. VI3maiinos. KaBkasckas nerenna; «Anabaw — ovicmputit konw. Ho 6ce pasrno onazowviean
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Momyn na 0sa ¢ ruwnum wacay. AWTMaToB. benblii mapoxom; « BepHulii KoHb NOHUMAN MeHsl U HeC
ovicmpo-ovicmpoy. Yapckas. Kasokna J[xaBaxa; «...In doing such a Pray, child — pray for the
safety of the good youth, and of the speedy horse and the rich armoury. Scott. Ivanhoe; «...I am
well pleased that he hath gained shekels of gold and shekels of silver, even by the speed of his

horse...» Scott. Ivanhoe) U CKOPOCTh’ («— 3a namu 6ydem ceiiuac nozons!.. [lonoscumecs na

cKopocmu Koma, u aiida!» Yapckas. 3anUCKU UHCTUTYTKH; «It is the fastest horse in the six

brigades of light cavalry...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «At this instant a knight,
urging his horse to speed...» Scott. Ivanhoe). CKOPOCTB JIOIITAIN MOYKET OBITh IIPESTbHOM
(«His horse, urged for many miles to its utmost speed...» Scott. Ivanhoe).

[Ipu3zHak ObICTPOTa / CKOPOCTh AKTYaJIM3UPYETCS B S3BIKE C IMOMOIIBIO
YCTOMYUBBIX BBIPAXKECHUUN: nycmumbscsi 60 6ecv 0YXx («Ona yoapuna Xaslcmom c60io
JI0WA0b U NYCMUNACL 80 8€Cb OYX NO Y3KOU, ONACHOU dopoze...» JlepmoHTOB. I'epoii Haiero
BpeMeHN ), U30 6cell cuibl («M nowads bexcana uzo eceit cunwty. Xutkos. Uto s Buaen), 60
8ecb onop («On ymeepoicoan, umo mMuawas 60 6ecb OnOp 10wads 6000we He Kkacaemcs 3emiuly
Kak koHb B KUHO BbEXa; «...Striking spurs into his horse's sides, he galloped at top speed after
his men...» Doyle. The White Company), Ha 6cem cxaky («Bo eépems amaku Komb noo Hum
cnomxnyncs na écem ckaky...» lllonoxos. Tuxuii [lon), wubko mporymuocs c mecma («Hsarn
Hesanviu 106K0 8cKouun Ha 001YYOK — U O0OPLII KOHb WIUOKO MPOHYCcA ¢ Mecmay. KpecTOBCKUI.
[Tetep6yprekue TpymoObl. KHUra o ChITBIX M TOJNIOIHBIX ).

Jlekcuueckue eIWHUIIBI, TEpPEealoIue 3HAYCHHUE CKOPOCTH M OBICTPOTHI:
rnaroyibl muamsca («...Ilasen éckouun na nowads <...> u nomuanca k necy». Hadanbuuk
pasBenku; «...He thrust his spurs into his horse's sides and dashed for the narrow opening of the
gorge». Doyle. The White Company), Hecmucw («Ho no3ono 6v110 6o1mo u 6pvikamscs — yoice
neces Komw Kk 3amKy...» Tpyckunosckas. Kak Bel MHE Bce Hamoenwu), peanyms («A — 6 canu,

J10WLA0b PEANYNA, a 3a YACHOKOJIOM CIbIULY CBUCMKU, KPUKU: Oepaicu, oepaicu, bedcan!y VIBaHOB-

Pasymuuk. TropbMBI U CCBUIKH; «...AS soon as they were safe, the horses tore away againy.

Dickens. A Child's History of England), Hapeuue cmpemenas («...Beduvii Koms e2o
cmpemznae nonemen 6 6e30ny...» Bomnspispckuii. AGmamnax Ben-Ata6), HaJI€TETh — [0
swoop («In the open plain clouds of light horse galloped and swooped with swaying bodies and

waving javelins...» Doyle. The White Company).
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[Ipunoxenue 28. ComaTHYECKUIl MPU3HAK ‘aHATOMUS KOHIIENITOB 10ULA0b / KOHb
u horse / mare

Croz1a OTHECEHbI KOTHUTUBHBIC MPU3HAKU: ‘YN («— Yemeepmmuyio ciedyem, —

cKa3an u38034uk, 2isoen eneped Ha ywiu aowiaduy. Xutkos. Buxrtop Basuu; «..He was

perpetually swinging himself backwards and forwards, now on the horse’s ears...» Scott.
Ivanhoe), ‘Tnaza’, ‘mopny’ («Pusapey obeumu pykamu npunoousi e2o mopoy, u KOHb 110006HO

VCMAasuacsa Ha ne2o uzympyoHvimu enazamuy. I'onmn. Pacckas o maTuaecsaTH Jomansx; «/Ilowaos
cmapuxka <...> YIblOHYIACL 6cell cgoell Oonbule3y00l MOPOOI U NPEeKPACHLIMU O0HAMUY.
I'poceman. JXKusHb u cynn0a; «... M nowads: u cmpotinoe meno, u cmpotinble Ho2u cyxue, u Mypao

¢ moukumu Hosopsamuy. llpumBun. Knanosas connua; «Judith’s horse, a soft-eyed chestnut
gelding...» Evans. The Horse Whisperer), ‘HO37IpH’ («B nepeviii pas, kax s yeuden meoezo Ko,

<...> OH no0 Mmool Kpymuics u npvieai, pazoyeas Ho30pu...» JlepmoHnToB. ['epoii Hamiero

BpemeHH; «The sun <...> lit the clouds of breath billowing from the horses’ nostrilsy. Evans. The
Horse Whisperer), ‘HOC’ U ‘mieku’ («She had put her hands up to both cheeks of Jolly’s horse,
and was rubbing her nose against its nose...» Galsworthy. In Chancery), ‘TyObI’ («Oxono
ambapa Komv, <...> noonsae eepxuioio 2yoy...» lllonoxos. Tuxuii Jlon), ‘poT’ («Ona 6vi1a 00Ho
U3 mex HCUGOMHBIX, KOMOPble, KANCEMCsl, He 2080PAM MOIbKO NOMOMY, UMO MeXAHUYECKoe
ycmpoticmeéo ux pma ne noszeonsem um smozoy. Toncroi. Auna Kapenuna), ‘7100° («lamu

CBUCMHYI NIemblo, U 000pbl KOHb, 0271VUWEHHbII CIMPAWHBIM YOapoM 6 J100, YNal HA KOJEeHU».

XnebuukoB. OxoTHUK Yca-ranu; « There’s no horse like him anywhere in the whole world. He has
a white cross on his forehead...» Morpurgo. War Horse), ‘TpuBY’ («A4 tomaow 6vina uyounas
<...> ¢ ManeHbKolU 2010801 U OnunHou zpusoity. Mamun-Cubupsk. Ak-bo3sar; «...One of the men

was wiping his sword-blade upon the mane of his horse». Doyle. The White Horse), HUKHIOIO
YacCTh TPUBBI — ‘3aTPUBOK’ («Bpowuckuii no2nadun ee Kpenkyro uieio, Nonpasul Ha 0Cmpom
3azpueKe nepekurysuLyioca Ha Opyylo CmopoHy npaob 2puebl...» Tonctoi. Anna Kapenuna),

‘yebl’ («On mozoa cman <...> 21a0ums ¢ HEHCHOCMBIO YCbl HA MOPOe, HO K020 NOYYECME06al,
Kakue OHU MOKpble U 2opsdue, 020pUUICS, NOMOMY Ymo A0uiadb niakand...» Ilerkesnu. SIBnenue

anrena), ‘pecHUnIbl’ («Ckaszku 6abywxu Mapou Kons cmosn 6 yeny deéopa. Ha e2o onunnvie
pechuybl nadanu crexcunkuy. Poikos. Ckasku 6a0yruku Mapbn).
CpenHsast dyacTh Tella KOHS TpejCTaBiieHa ‘TyjoBulieM’  («/lowads

omwamuyniace 6écem mynoeuwem ¢ cmopony...» Ortpomenko. [octs). TysoBuIIe

299



XapakTepusyeTcsl nNpu3HakaMu ‘Tpyab’ («Komus moii npvizan uepes nhu, paspeléail Kycmol

2pyosion. Jlepmontos. I'epoit Hawero Bpemenn), ‘ClIMHA’ («...KobbLna naxooumces 6 yacachom

COCMOAHUU — Ha CRUHE paHa O0n HENPABUIbHO2O 3AKPEeNnj1eHHo20 ceond...» IIumukosa.

[Tatustaxknas Poccust; «...Like the back of a starved horse». Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard), “KuUBOT («/lowadv cepas, nejcum Ha Hcueome, 6bIMAHYE NEPEOHUE HO2U U
Kkapabxaemcs umu...» bynun. JlneBHuky; «...He <...> saw a grey horse, sunk to its belly in the
mud...» Stevenson. The Black Arrow), ‘Tuieuu’ («...Jlowadw wna us nocieonezo 3anaca; ne

MONLKO wies u naeuu ee Ovliu MOKpul...» Toncroil. Auna Kapenuna; «...He came with such

careless grace, his sabre down by his horse's shoulder...» Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard), ‘00K’ («Bopye o0na nowads nosaiunace na 60k...» Iletkesuu. SIBnenue anrena; «He

bent down from his saddle, and then, striking spurs into his horse's sides...» Doyle. The White
Company; «...He jerked his heels into his horse's flanks...» Doyle. The Exploits of Brigadier
Gerard; «He dug his spurs into his horse’s flanks and, without waiting for the others, raced

towards the hilly. Warhammer armies: the Empire. Nottingham: Games Workshop; «Marcone
struck his mare's flank with the stirrup...» Voynich. The Gadfly), ‘0eapa’ («4 yoapunr on ceoezo
000p020 KOHA no Kpymwslm dedpam...» Cxazka o napesude AptoOase-Xupa3oBHUE — CUIBLHOM,
Morydem Gorateipe), ‘XBOCT («Xeocm no eempy, zpusa paséeéaemcs — Hy He NOHU, d
Hacmoswas 1ouwads!» Tlognecora. Bce Mbl HeMHOTO NOmay; «...As a man might ride into a wild
night with his face to the tail of his galloping horse». Galsworthy. To Let), ‘penuima’ —
XBOCTOBOM OTPOCTOK Y MO3BOHOYHBIX UBOTHBIX, MOKPBITHIN 1IEPCThIO («/Iowads
KopAuunacey <...> omcmaeiin penuuy...» Jparynckuid. On ynan nHa tpaBy), ‘3a7 («3ao 6oi
HemHozo ceucavili...» Toncroil. Auna Kapenuna; «I/Ipedcmasveme cebe nowiadv, Kk 3a0Huye
KOmopoui npuewian 300posennnitl akkymyiamopy. Kpoutos. Kontpons), ‘X0aKa’ — MECTO Ha
IIO3BOHOYHUKE MEXKAY JIONATKaMH, IIO3BOJIAIONIAsT HM3MEPATH POCT Yy JIOIIAau
(«Pebsma moponaueo pacnpseiu 10uads, nepekurye uepes ee XoaKy CKpenieHHble 60ICHCAMU
6udon u kopsunol...» Mo3auka BOMHBI).

HwxHsis 4acTe Tena jomaad MOpeacTaBiieHa NMpuU3HakoM ‘Horu’. Bcero y

JIOIIAN YEThIPE HOTH («...B cmennoti Cubupu KOHb — 5mM0 c60e20 poOa HCUBOU OCHENHCHDBIL
3HAK, YemeepoHo2as, xoosyas...» Amburearpos. IloGer JIuzel bacoBoii; «...He knew well <...>
that our horses’ four legs could outstrip his two». Doyle. The White Company; «...He saw the
Gadfly, with blood on his face, trampled under the feet of horses and soldiers and spies...»
Voynich. The Gadfly).
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V nomazeit Hory OBIBAIOT MEPETHUMH U 33 THUMU («On yorce cuden, ko20a 10uads

80pye NOOOCHYIA nepeoHue HO2U U pyxHy1a Ha Konenuy. Jparynckuii. OH ynan Ha TpaBy; «Hu
00UH KOHb 8 PYKU He Ooaemcs <...> He noonyckaem <...> Obem U 3A0HUMU, U HEPEOHUMU).
BenwT™man. Anenymika; « He was riding a big black horse with one white stocking on his near fore-

leg». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «...Each horse recoil backwards upon its
haunchesy». Scott. Ivanhoe), JIEBBIMU U TIPABBIMU («... Ynpsoicnas nowmads <...> nospeouia

3aonioio negyio nozy...» Kax Iloku Mapu Ha BepTonere netana; « Bce nepedpanucs 61a20nomyuHo,

«3a ucknouenuem 360eMOHA, TOWAOL KOMOPO2O V6314 NPAGOI0 HO2010 00 KoJeHd...» baxTHH.

®opMbl BpeMeHM H xpoHoToma B pomane). Cioa OTHOCSTCSA TPU3HAKKA ‘KOJCHH’

(«®amuma c 6pamvsmu-mamapuanamu obHumana xyovie Koaenu noutaouy. Iletpos, Wibd.
JIBeHaauatTh CTynbeB; «...He was sufficiently directed and held straight on, the water washing to
his horse’s knees...» Stevenson. The Black Arrow) W ‘KOmbITa’ («B norymeme y 6xoda

6uUOHenacy meneada, 10uiadb CHMYKHY1a KONbIMOMm 6 2Huivle O0ockuy. bynrakos. Kpemienue

MOBOPOTOM; «...A crunching of wheels and a splashing tramp of horse-hoofs became audible on

the wet gravely. Bronté. Jane Eyre).
BHeniHue aHaTOMUYECKHE XapaKTEPUCTUKH OOBEKTHUBUPYIOTCS 4epe3

MPU3HAKU ‘MIEPCTh’ («...00un Konv 60 16y ¢ 36e300uKOU, - OAPLIUHUKU YIICe MAK U 3PAM,

umoobbl MAKyI0 36€3004KY OpY2oll NPUCNOCOOUMb. NEM30I0 WEPCHb 8bIMUPAIOM, UTU 20PAUYVIO

Peny nedenyro npuiodcam 20e Haoo, Ymodwl benas wiepcms 8vipocia...» JleckoB. OuapoBaHHbII
cTpaHHMK) U ‘KOXKa' («Pesko evicmynaiowjue Mbluybl U3-no0 CEMKU JICUN, PACMAHYMOL 6
m0HKOﬁ, NOOBUMNCHOU U eraOKozZ, Kaxk amJjac, Kojce, Ka3alucob Cnojlb Hce Kpenkumu, Kak Kocmbvy.
Toncroii. Auna Kapenuna).

‘BHyTpeHHMe uyacTH® ~ Tela  JOmagd B S3BIKOBOM  MaTepuale
AKTYyQIIM3UPYIOTCS MPU3HAKAMU ‘CKEJIET , ‘BHYTPEHHUE OpPraHbl’ U ‘MyCKyJaTypa’.
‘Ckener’ CIy>XUT OCHOBOM OIOPHO-JBUTATENILHOTO armapara Jowmwanu («...The
skeleton of a horse picked clean». Wells. The War of the Worlds).

[Ipu3Hak ‘ckener’ XapaKTepU3yeTcs ‘KOCTAMH , ‘TpyAuHON  («Ona 6vura écs

Y3Ka KOCIbl0, XOMs ee 2PYOUna U CUIbHO 8bl0ABALACH 8neped, 2pyob bviaa y3kay. ToncTol. AHHA

Kapenuna; «...Broken dog cart with the whitened bones of the horse scattered and gnawedy.
Wells. The War of the Worlds), ‘pedpamu’ («Owna scs, kpome pebep, kax 6yomo bviia coaenena
¢ boxos...» Toncroil. Auna Kapenuna; «...He clapped his spurs into his horses ribs...» Doyle. The
Exploits of Brigadier Gerard), ‘IIUKOIOTKOM («...ITeped Ilempom Kupunviuem 636unace na
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0b10b1 OOIbULASL YEPHAS TOWLAOL C DONBUUM YEPHBIM NYUUCTBIM X80CHOM 00 WAUKOJIOMOK ...»
Knbrakos. Yepryxunckuii Ganakupp), ‘XpeOTOM’ («Komv nuscan om nemepnenus, xoms
MANCECMb 1e2AMCKO20 Meld 8eCbMa 4y8CMEUMENbHO 0asula emy Ha Xpebemy. JlanuHckuii. B
nuu Kapakamnsr; «So is the backbone of his horse...» Doyle. The White Company), ‘4eTtOCTbIO’
(«Konv <...> npucnonuncs x nieuy wupoxot OIUHHOU Kocuyell Hudichel weatocmuy. benos.
[InorrunkKe pacckasel) U ‘depenioMm’ («Cosepuiennas nopooucmas 10utads.: npoooi2o6amolii
uepen, 3naeulb, KaKue oIKanbléaom us Kypeamos...» mkosa. Jlaspa).

Ko ‘BHyTpeHHUM opranam’ JOLIaau OTHOCATCS: ‘MO3T («A kax éckouy, cetiuac,
OvIBANO, He 0aM JIOWAOU ONOMHUMbBCA, <...> MAK ) Hee Y UHOU Oadce UHOA MO32 U30 10a 8

HO30psIX 6Mecme ¢ Kpogbio noxkadicemcs...» JleckoB. O4apoBaHHbIN CTpaHHUK; « The horse’s brain

will not be able to sort out the messages, to integrate them, and respond appropriately to them».
Langley. Understanding horses), ‘Mouku’ («...5 6 dokazamenbcmeo moetl cnpageoiuéocmu
MKHYL KOHA wunbyem 6 nouky...» JleckoB. O4apoBaHHBIN CTpaHHUK), ‘TIepenoHKa’ («Cyxas
201064 ee ¢ 8bINYKIbIMU OeCMAWUMU, BeCENbIMU 2NA3AMU PACWUPALACL ) XPANa 8 8bl0alouuecs
HO30pU ¢ HAIUMO 6HYMpPU Kpoeblo nepenonkoity. Toncroit. Anna Kapenuna), ‘TJIa3HOU
0en0K’ («Kax monvko Bponckuii 6owen k netl, ona 21y60Kko émanyia 6 cebs 6030yX U, CKauueast
CB01L 8LINYKIBLI 27143 MAK, Ymo 0enoK Hanuics Kpogvio...» Toncroil. Auna Kapenuna; «...Jolly’s
horse, a dark brown, which was showing the whites of its eyes». Galsworthy. In Chancery),
‘3pavok’ («Kak u manvuuk, 10uiadb CKpoliach 6 OCIeNUMENbHO CECMIOM NPOCMPAHCMEe 3
PeKoll, HO 8CKOpe 8EPHYIACL U menepb cmosiia mak oauzko om Poouona Poouonosuua, umo on
XOPOWLO 6UOe 6 ee uepHOM 3pauKe céoe 6binykioe ompasicenuey. Otpomenko. I'octs), ‘TIOTKA’
(«Eouncmeennoe, umo e2o nopasuio, — Kak Hanouau 10uadb, pacuemus eti 3y0ul U ONOPOICHUB
6 21omKy 6ymoLiky camozonku...» IletkeBuu. Bosspamenue Ha poauny), ‘cepiaue’ («...He
00JIICHA TIOWAOD JACUMb 00 CINAPOCMU, OHA 80H XPOMAs, y Hee cepoue boaum...» HoBomomnbliesa.
Hayuure nereii mepxarbes B cemne), 3yObl’ («...Mepmeas nowadw nescana 6osne Hezo,
6bIMAHYE MOHKUE, CYXUe HO2U, OCKAUE Jcenmble 3yobLy. Kasepun. JIeBATh JeCATHIX Cyab0bI),
‘a3bIK’  («/leoicana eenuxonennas Kaeaiepuiickas NOWAOb <...> MeJC OCKAIEHHbIX 3Y006
BbICYHYICA  NPUKYWEHHbII  (uoiemosviti  A3bIK...» Bepecaes. B Tynmke) W IKHUJIKaS
COCMHHUTEIbHAS TKaHb — ‘KPOBB’ («IlockonbKy Kpoew He Obiia ciuma, a 3Hauum, Msaco He

200UNI0CL 0151 3420MOBKU 6NPOK, JIOWAOb Cbeau 6 0OUH OeHby. AHIMIOrOB. YPOKH apMHUM U

BOUHBI, WK XPOHUKA YEUCHCKUX OYTHEH; «...As soon as the horse begins to pull with it the neck-
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strap presses on the animal’s windpipe and thus tends not only to restrict the flow of blood to its

head, but also to suffocate it!» Whitrow. Time in history: the evolution of our general awareness
of time and temporal perspective), ‘TKaHW’, ‘TIOYKHU’, ‘NeTKue’ («Additionally, they migrate
through the tissues of the horse, especially the liver and lungs, and cause considerable damagey.
Langley. Understanding horses), ‘Tpaxes’ («...As soon as the horse begins to pull with it the
neck-strap presses on the animal’s windpipe...» Whitrow. Time in history: the evolution of our
general awareness of time and temporal perspective).

‘MyckynaTypa’ >)KUBOTHOTO aKTyaJIUu3UPYETCS B SI3bIKE MPU3HAKOM ‘MBIIIIIBI’
(«Mbruust 3a0nux u nepednux noz ne 6viiu ocobenno kpynmoi...» Toncroi. Anna Kapenuna,
«Tonvko Ko20a o nodowien K ee 20108e, OHA 6OpY2 3AMUXIA, U MYCKYJIbl ee 3ampsciucyL noo
MOHKOI0, HedCHOI0 wepcmbioy. Tonctoii. Auna Kapenuna).

B aHriaumiickoM s3pIKke€ BCTpeYaeTcs OMOJOrHYecKas *KWJIKOCTh JIOMIaad —
cimoHa («...My shirt collar tightened round my throat; a stream of the horse’s saliva trickled

down the front of my macy. Herriot. All Creatures Great and Small).

[Tpunoxxenue 29. [IpusHaku xapakrepa KOHUENTOB 10wadsb / KoHb U horse / mare

C npyroil CTOpPOHBI, JIOIIAJb XapaKTEPU3YETCS KA4EeCTBAMHU, HETATUBHO
ornieHnBaeMbIMU. El CBOMCTBEHHBI: ‘OYWHOCTH  («...Byinsui Komb noo auxum
Haezonuxkomy. BepecaeB. K xusnuu; «De Grantmesnil’s horse, which was young and violent,
reared and plunged...» Scott. Ivanhoe), ‘KamHOCTB («...Koub ¢ dcadnocmoio vlcmpuza
Mon00yio mpasky». AGpamoB. JlBe 3uMbl W Tpu Jera), 3JOCTh  («3naa <..> nowaow
wapaxuynace...» bynrakos. Macrep u Maprapura; «For a while the ship kept bucking and sidling
like a vicious horse, the sails filling...» Stevenson. Treasure Island), ‘T€HUBOCTB’ («...IIpu
00HOM 832710€ HA MAHCEN020, TeHUB020 KOHSA ObLIO SICHO, YMO OH U CAM He COBUHEMCS C MeCmay.
PoiGakoB. Bponsosas mnruina), ‘HETEPNENMBOCTH («Coepoicusas na myaux 600icoCax
gripkarowyro om HemepneHus u nNpocawylo xooa 000pyr Jaowiaos...» Toncroil. AHHa
Kapenuna), ‘HOPOBHUCTOCTB («[loObimemcst 60blOKU, KaK HOPOGUCHIbLIL KOHb nepeo

npensmcmauem...» lllonoxos. [logusitas uenuna; «A smaller and lighter horse, but restive and
fiery, was brought to Legolas». Tolkien. The Lord of the Rings; «...Gurth was buckling on the,
Knight’s heels a pair of large gilded spurs, capable of convincing any restive horse that his best

safety lay in being conformable to the will of his rider». Scott. Ivanhoe; «Spirited horses, when
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not enough exercised, are often called skittish...» Sewell. Black Beauty), ‘paBHOay1ue’ («7Tax
pasnodywino, 0Oezyuacmno ocmanasiuéaemcs aowiads...» ChblH 1oNKa), ‘YIOPSIMCTBO
(«...Jlowaow ucnyzanace u 3aynpamunace...» Jocckuii. BocrioMuHanus: )u3Hb 1 GUIocopckuit
nyth), ‘GanbMMUBOCTG’ («A omy anvws ¢ nowadu mysxcuuxy u omipbil...» JIeCKOB.
OuapoBaHHbI CTpaHHUK), ‘(QIECrMATHYHOCTD  («...Conposodcoas Kajicowlii C60l waz
DPYy2amenbCcmeamu U npoKIMusMuU, KOMopole WoKUposanu bl 0adxce (uezmMamuyunyio ioumads
Anmonay. Kun. 3anucHble KHWKKH), ‘XHUTPOCTh  («...Kons oxasanca xumpeey. I'enacumos.
Ton obmana), ‘SIpOCTh’ U ‘OemeHCTBO’ («...Kons omuuuancs apocmoio u 6ewencmeom, u

0CcoOeHHO hekmHo 8bicmasnIANUCy 08e e2o, clecKa KpacHogamwvie Ho30puy. llucemckuil.

Pycckue nryusi; «She read about an Irishman called Sullivan <...> whose taming of furious

horses had been witnessed by many». Evans. The Horse Whisperer).

XapakTep JOIaau ONPEASII€TCS] MAaCThIO KONBITHOTO. Tak, B aHTJIMHACKOU
JUHTBOKYJIBTYpE JIOIIa[b OBIBA€T ‘KOKETIMBOW’, ‘OACPKUMON’, ‘HEPBHOIL’,
‘cMmenoit’, ‘moKOpHOM («... The nature of a horse can be told by his colour, from the coquettish

light bay, full of fancies and nerves, to the hardy chestnut, and from the docile roan to the pig-
headed rusty-blacky». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «Knew a young horse once just

like you, proper jumpy he was...» Morpurgo. War Horse; «Gary’s nervous mare stayed at her

side...» Peyton. Who, sir? Me, sir?), ‘HOPOBUCTOM («...4 pair of large gilded spurs, capable of
convincing any restive horse...» Scott. Ivanhoe), MOXET HMETh ‘OTBPATUTEIbHBIIN
xapaktep («But there was nothing funny about Coco — he had the nastiest temper of any
horse...» Morpurgo. War Horse).

B anrnwmiickoit kapTuHe MuHpa TMpU3HAK ‘XapakTep' OOBEKTUBUPYETCS

cyonpuzHakamu ‘godnectu’, ‘xpabdpoctu’ nomanu («He was mounted on a gallant black
horse...» Scott. Ivanhoe; «There is his horse, for certain — a brave grey!» Stevenson. The Black
Arrow), ‘cunoit nyxa’ («He changed his horse for a proved and fresh one of great strength and
spirity. Scott. Ivanhoe; «...We had to use wire instead, which wouldn’t hold if a strong-minded

horse started kicking». Francis. Flying Finish), ‘My>KeCTBOM, CMeJOCTbIO” («That was a great

horse of his, Hans Andersen, that was a horse with character and guts». Byatt. Possession).
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[Ipunoxenue 30. CounanbHble NPU3HAKU gouiadu / KoHs 1 horse / mare Kak
00BEKTOB HHTEPIIEPCOHATBLHBIX OTHOIICHUN

‘bnaromapenune’ («Xomeroco oménazodapumsv koma caxapom». PeikoB. Ckasku
6abymku Mapeu), ‘XBana’ («...[lewopun mnauan pacxeanueamv naowads Kazbuua.. »
Jlepmonros. Tepoil Hamiero Bpemenu), ‘MylITpa’, ‘npeccypa’ u ‘oOyuenue’ («— He
Mywmpyiime, naH pommucmp, HanpacHo KOHA. HEeNPUBbIYHbIU KOHb He NOUdem HA CMApuKd.
JleckoB. Hekyna; baxapes ecman u Hauan xooums no Komumame <...> KAK 60AMUNICOPCKUU U
opeccupoeannwlit Konw...» JleckoB. Hekyna; «Takux 3eepeit omyuan, xakosvie, Hanpumep,
ovieaiom, umo ecmaem Ha OvlObl 0a cO 6ce20 O0YXYy HAB3HUYL Opocaemcs...» JIeCKOB.
OuapoBaHHbIil cTpaHHHK; «Coscem bonvuias 10waos, <...> ¢ KaKum mepneHuem Y4ui oH eé,

svioepoicusasn xo0y. Mamun-Cubupsk. Ak-bosar; «Indeed, the horses <...> were so well taught
in those days...» Dickens. A Child's History of England), ‘yroBapuBanue’ («— O, munas! O! —
2060pun Bpownckuil, nooxods x nowadu u yzoeapueas ee». Toncroi. Anna Kapenuna),

‘usmueckoe BozaeicTBue’ («— Kax 306ym nowads, ee modicno noziadums?» Ps3anos,

Bbparunckuii. Tuxue oMyTol; « OH 0an MAnbyuKy KoJ1eHom noo 3a0, a 10uiadb CHYKHYI NO ChuHe
asmomamom, u Hemeykut nuxkem ckpulicsi 6 memHomey. KartaeB. CblH moJiKa; «Oma J10uiaos,

KOMOPYIO X033UH He CIOJIbKO KOPMUIL 08COM, CKOJILKO OUN RATKAMU U XJIeCMAl KHYMOM, CMOosid
ewe cmupho...» Hosukos-TIpu6oii. Kanuran nepsoro panra); ‘yoexjenue’ («3amem, kax-mo
ybeoue ceor nowadb 3amopmo3umsv U NOGEpHymsv 00pamuo, o nockakan k Huxonaro...»

[lenesun. XpycranbHeli Mup), ‘BO3AEHUCTBHUE’ («...On npockakan Mumo, pazzopauué e2o
sowaodwy. Toncroii. Anna Kapenuna), ‘BOCXUIICHUE  («Bacenbke upesebiuatino NOHpasuiach
<...> 1owadsv na nesoti npucmsdicke. On 6ce gocxumganca eiy. Toncroit. Auna Kapenuna),
‘ynoBoabCTBUE  («Ilowads “Onsa y00oeonbcmeusn” MoJCHO Kynumb no yeme nooepicaHHol
uHomapku — 3a 0ee-uemvipe moicsuu doanapoey. denopos. Jlomannuk), ‘0CBOOOXKACHUE
(«Hemywt kongpuckyrom y Bacu Byana, <...> Bacs omyenisem 6a2on u 0c6000xcoaem 1iobumyio
Jiowaodwy. Jlumonos. Y Hac 6buta Benukas Dnoxa), ‘cocTpananue / KaaocTh’ («— Tol ¢ yma
cowlen, — wenman nepeviii 2010C, — NoMHcaRel 10uwads...» llenesun. XpycTalbHbI MHD),
‘Hagexaa’ («H ocenuxu 6biau O0B0NbHBL MAKUM DPEUleHueM, ROMOMY 4Mo KaXiCOblll HAOEANCA

na ceoio nowadsy. Mamun-Cubupsk. Ax-boszar), ‘mouenyi’ («...Obnumasn zonosy Kapeeo,

KOMOpblil CKIOHUN Uiero, Ymobbl X03aUuHy ObL10 YOOOHel, U 21adull e2o, yeanoean 8 2iasa (Kapuii

mepnes, Xoms HUKaKds 1ouadb no0obno2o 6onoecmea He nooum)». Cranockuii A. Cunapom
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®ennkca), ‘m3o0pakeHue’ («Kamepuna pucosana nowadby. Yctunosa. IlepcoHambHBIN
anren; «Like the one labelled “Colic Drench” and featuring a floridly drawn picture of a horse

rolling in agony». Herriot. All Creatures Great and Small), ‘macka’ («Ycoavyes oc6o600un

n0600, 1acKk0eo nompenan 10uads no wee...» Edpemos. Bensiit por), ‘yBaxkenue  («Cmons
yeaxrcaem Ovll KOHb, 8epHbll Clyed HaA BolHe, 8 3emaedenuu u 8 nymewecmeusx!» Kapamsus.

Ucrtopus rocynapcta Poccuiickoro), ‘OXugaHue’ («...On, e 0odxcudance nowadu, eviuies

newkom...» Toncroii. Auna Kapenuna), ‘o0ecniedeHue’ («Cmano ne 6bi200nbim codepacants
10wmady Kpecmosanuny, mepnum yovimiu...» Opios. Yeieuenus. Ha KOHe B CTpOIO yIaH;

«Keeping a big horse is expensive». Today’s Horse. Colchester, Essex: Aceville Pub. Ltd).

VY aHIMUICKOr0 KOHUENTA BCTPEUCHBI NPU3HAKKU JIMIIEHUS W ‘TOJIYYCHUS
(«...Would also have forfeited his horse and his armor, had the English knight chosen to claim
themy. Doyle. The White Company), ‘yBeubsi’ («It was this very morning that Norbury, my
squire, lamed his horse in riding round in quest of one...» Doyle. The White Company),
‘0ecriokoicTBa’ («... We did not disturb our horsesy». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard),
‘00BeKT MBICTU («"I have one," said I, who is all spurs and moustaches, with never a thought
beyond women and horses». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), ‘mpomenus’ («lt was
the very horse which I had begged for in the morning». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard),
‘ykpoiBanue’ («I galloped through the woods to cut you off, and concealed both my horse and
myself». Doyle. The Brigadier Gerard), ‘ciacenusi’ («He rode, not a mule, like his companion,
but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse...» Scott. Ivanhoe),

‘mpucmatpuBanus’ («I know all the technical side of it, and I've ridden horses all my life, so I
know how to look after themy. Francis. Flying Finish; «By rights he ought to be here now, either

steering or attending to the horse...» Grahame. The Wind in the Willows), ‘xenanust’ («Thy
wish even now is for a horse and armoury. Scott. Ivanhoe), ‘momanbl’ («...He can scarce be
expected to spare his horse and armoury. Scott. Ivanhoe), ‘30Ba’ («...And accordingly calling
to horse, he left his throne...» Scott. Ivanhoe), ‘yBeubsi’ («The Jester <...> checked the fatal
career of the Blue Knight, by hamstringing his horse with a stroke of his swordy. Scott. Ivanhoe),
‘coxanenus’ («...Having lost my way, my cloak, and my poor horsey. Stevenson. The Black
Arrow), ‘OTCBUIKHU («...He was dragged from the saddle and his horse despatchedy». Stevenson.

The Black Arrow), ‘oTHOIEHHS’ («The fat man <...> treated the horses with the sort of
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roughness which is the product of feary. Francis. Flying Finish), ‘apy»x0a’ («The fiiendship
belonged here, with their horses». Evans. The Horse Whisperer), ‘00mmIuii 361k’ («Before
leaving, Tom <...> put Pilgrim into the field with some of the younger horses he’d started to get
along with». Evans. The Horse Whisperer), ‘TOpA0CTB’ («You should be proud of him — he’s a
fine, fine horse...» Morpurgo. War Horse), ‘Tiporanue’ («Go and say your good-byes to the
horses, Emilie...» Morpurgo. War Horse).

Jlomaaps MOryT mpeasiaratb KoMy-To («Catesby <...> offered him his own horsey.
Stevenson. The Black Arrow), ee oXpaHsIOT («Ten men were left to guard the horses...»
Stevenson. The Black Arrow), HaKa3bIBaIOT («...The horse must understand why it is being

punishedy. Langley. Understanding horses).

[Tpunoxenue 31. Akryanusamnus HHTEPIIEPCOHAIBHOTO MPHU3HAKA ‘yIpaBJI€HUE’
KOHIIENITOB 10uladb / Koub U horse / mare

DOTO cambli YaCTOTHBIM NPU3HAK CPEAU BCEX OCTAIBHBIX, KOTOPBII

MpEJICTaBJCH TJlarojaMu: ocmauasiusamo («ldepomo, — npepwvisanr e2o Jlaspenmuii
Ilasnosuy, ocmanasnusas nowaos 6osne Kpacnou cmonosoiiy. byiina. CenpMoii xonm; « ‘Good-
day, sir,” said he, seeing that I pulled up my horse». Doyle. The White Company),
nogopauusams («...On HeoNbHO NOGOPOMUNL C60I0 NOWAdL, UMOob 6321AHYMb euje pas Ha
Mocxayy. 3arockun. Pocnasnes, wiu Pycckue B 1812 rony; «I <...> was turning my horse, when

he called me backy». Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «... “You will be there in an hour”,

and after his fare had got in he turned his horse round and drove rapidly towards the rivery.
Wilde. The Picture of Dorian Gray), yoepaicusamo («/laoa IOpa odcecmouenno mamepuics,
U30 6CEX CUN HAMSALUBASL BOJNCIHCU, UMOObL YOEPHCAmb 10MWA0b, PEYWYVIOCA KYOa-mo 600K...»
Crpyrauxuii, Crpyraukuii. ['pan o6peuennsiii), depocams («... Three orderlies were holding as
many horses, and an escort of dragoons was waiting in the reary. Doyle. The Exploits of Brigadier

Gerard), noogooumo («Kanoxupy nodseau nowaowy. lonesoii. [Tup Cearocnasa ropesuua,
KHA35 KHEBCKOT0), 0Meooums («...Cxasana Anna, 210a HA 6epX06bIX LOUWAOEIH, KOMOPbIX
MonbKo umo omeoounu om Kpwlivya...» Toncroi. Anuna Kapenuna), kpyorcums («...Hauan

Kpystcums 10uadb c6oio kax bewensiiiy. JlepmonTos. I'epoii Hatero BpeMenn), yemupsamo («—
Kak oce 6vt makux ycmupsanu? — A <..> kax 6ckouy, ceuuac, 0Obl8aN0, He 0AM J1OWAOU

onomuumucs... » Jlecko. O4apoBaHHBIN CTPAHHHUK ), 0MEA3b18aMb («E20 nvimanuce ocmagums
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ooma, HO oH omea3an 1ouiaos...» Vickaunep. Cnoo; « They came to the bush, they untied the two
beautiful white horses...» Ruth Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse; «They
untethered the golden-maned horses, and mounted...» Ruth Manning-Sanders. The Little

Humpbacked horse; «He unhitched his mare, and led her warily down the slope to the Goldbach
stream...» Butters. Look about and die), npussazvieamv («Ilpusazvieaem owadb u

HANpaensemcs Ko MHe, NOWeKUBAs. CMeKOM o KOpomKum 2oieHuwamy. BacunbeB. KapTexHIK
u Operep, urpok u ayauisaut; « Three Uhlans were at the mouth of the main street, their horses
tethered...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «...Alleyne tied his horse to a tree...» Doyle.
The White Company; « The knight <...> brought in his horse, which in the interim he had fastened

to a tree...» Scott. Ivanhoe), 830610ums («B cymamoxy 605 6éopsancsa Azun, 630b10un 10Wadb ... »
Annan-Cemenos. Kpacubie u 6enbie), 00y30amb («Q0y30annsiit Konb (uo20a 0ecamxu, ConHu
Kometl) nescum 6 Koueeou moaune..» Casunkuit. Kontument EBpasusi), 0ocmaensimo
(«...Cmosna oounokas 3anpsasicennas 6 n0603Ky J0WA0b, OCMAGLEHHAA XO3AUHOM MUHYM HA

Oecsamby. PyOuna. MeaHas mikatynka; «...It seemed to Dick advisable to desert the horses and

attempt the adventure on footy. Stevenson. The Black Arrow; «But ye’ll can leave your horse here
and your bags, for it seems we’re to have your up-put». Stevenson. Catriona), HO2OHAMb
(«IMozonasn nowaow, ecnampueancs Tpaskun 6 6e3mon6HyI0 dalb OpeeHux necoéy. Kazakesud.
3Be3na), cHamv, n0020HAMb («Mbvi 2nanu 1owads u na 6ezy 206opunu opye opyay...» Cuayp.

[TaMATHUK COBpEMEHHOMY COCTOSIHUIO; «His first impulse was to urge on his own horse and
demand the meaning of this portent...» Galsworthy. In Chancery; «On the ground he was safe

from an hussar’s blade, so Karelius concerned himself with him no more, but urged his mare on
down the footpath...» Butters. Look about and die), xzecmamso («H, xnecmuys nowads, on
npubasun 3a0ymuugo...» Koponenko. Mopo3s; «A man was riding down it, flogging his horse...»

Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), 3acousamo («Hukxona-sumnuii u 10uads Ha 060p
3azonumy. Bangun. MOCKOBCKYE TIpasaHble 1HK), eUKamv («A nomom cmapuk e0pyz 2uKmysn,
becneuno 63maxmuyn pykot, u aowadsb punyaacs...» I'poccMan. XKusub u cynsba), cmeaamo
(«...Bopye cnoxeamuswiuce u cOenas 6ecenyio pumacy, CMezHyl OH JoWadb U NpoCEUCHAl

mumo...» lletkesuu. Bosppamuienue Ha poauny ), HOHyKamo («...Tam umenno Cogu u nauunana

nonykams 10waosy. [Tucemckuii. B3banamyuennoe mope; «...4 man in a gig might have been

seen urging his tired horse along the road...» Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick
Club), nocouams («On nozomams nowads, a wanka pedcem emy 100, CLOGHO JCENE3HbIIL

0bpyuy. Jlaxeunukos. JlensHoit nom), 8vl800umov («Apcenuii évieen n0wads na Oopozyy.

308



Bononaskun. Jlasp), secmu 1 y8ooumo («Ona 6ce danvuue u danvuie 6ena 3a coboii 10uiaos,

KOMOopast, Ommaxueasicy Xxeo0cmom om mouikapul...» boeikoB. Koportkas necust; « Then Dick led in
the horse, and Matcham followedy. Stevenson. The Black Arrow; «The boy led away the horse,
leaving the pail with the young womany. Hardy. Far from the Madding Crowd; «Suddenly into the

courtyard there rode a young squire, leading another horse...» Green Roger Lancelyn. King
Arthur and His Knights of the Round Table), ykpowams («...Crosro ykpougan ouxyio 1omadw
U BCIO JHCU3Hb MOILKO U Oenal, 4mo 6opoacs ¢ ux Hoposomy. bynanues. Xena; «...John Solomon

Rarey <...> tamed his first horse at the age of twelve». Evans. The Horse Whisperer),
npueooums («...I think that Bertrand will bring the horses there, for it is an old hunting-tryst of

oursy. Doyle. The White Company), pazeeprymo («...The little knight, reining his horse half

round to bar the pathy. Doyle. The White Company; «...He wheeled round his horse, and,
galloping down the lists...» Doyle. The White Company; «... Wheeling his horse, he turned his

back upon young Shelton». Stevenson. The Black Arrow).

[Tpunoxxenue 32. [leHHOCTHBIE MPU3HAKU KOHIIENTOB 10ua0b / KOHb U horse /
mare

B aHrmiickom s3bIK€ MOCCECUBHOCThH MEPENAECTCS PA3HBIMU CPEICTBAMH —

yepe3 anocmpodh —s wiu npeanor of («He is the master of the King’s horse...» Doyle. The
White Company; «The horses both of knights and squires were speedily lowered into a broad
lighter...» Doyle. The White Company; «...I understood why Monsieur Vidal's horse was waiting
masterless in the grove...» Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard; «In a flash they were upon
the Emperor's horses, and their own left masterless by the roadside». Doyle. The Exploits of
Brigadier Gerard; «This stood him in the more stead, as the horse of Bois-Guilbert was
wounded...» Scott Walter. Ivanhoe; «He walked up to a black knight and put his hand out to touch
the knight’s horse». Rowling. Harry Potter and the Sorcerer’s Stone; «All the same, how much
might you be disposed to offer me for this beautiful young horse of mine?» Grahame. The Wind
in the Willows), mpuiiaratenbHoe own («ln his left hand the squire held not only the reins of
his own horse but those of a great black war-horse...» Doyle. The White Company; «Marcone,

leading his own mare by the bridle, walked towards the tethered horses...» Voynich. The Gadfly).
[Ipu3Hak ‘COOCTBEHHOCTH’ B AaHIVIMICKOM S3BIKE TMEPEAAeTCsl TIarojioM

umems («...He hath two horses and a squire...» Doyle. The White Company), BRIpaK€HHUE 10
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place at the disposal of somebody («...His armour and horse were placed at the disposal of
the conquerory. Scott. Ivanhoe).

Jlomanpb, Kak UMYIIECTBO, KPATYT («... Or ne ucnopmun meoezo Kousi, HO KOHb Imom
kpaoensiity. Koponenko. Con Makapa; «Oh, oh, oh, someone has stolen my lovely horses!» Ruth
Manning-Sanders. The Little Humpbacked horse) 1 BO3BpaImaroT («Huxonaii Meanviu uenosex
CO GIUAHUEM: OH U36ECMHO20 KOHOKPAOA 3aCMAUl 6036PAMUMb J10UIAOL, KOMOPYIO MOM C8EN
co 060pa y 00Ho20 u3 e2o 3nakomwvix...» Typrenes. [lesus), 0OMEHUBAIOT («B Poccuu mena

KOHeM, npooasica uiu NOKynKa 01 KpecmvAHUHA — HCU3HEHHbIU onpoc...» Amputearpos. [Tober

JIuzsl bacoBoil; «Konb xopowuti. Ouensv xopowiuii kons. /lasaiime yenyio KOHIOUWIHIO YePEOHUE8
é3ameny. Yapckas. UynecHas 3Be3nouka), OMADKUBAIOT («...Bopye ewimsamyna mopoy u
3anpadana ywamu Ja10uaos, 000axceHHan vrne nopyuuxom». BacunbeB. Kaprexxnuk u 6perep,
urpok u aysisur; «I lent you my horse...» Stevenson. The Black Arrow), TepsrOT («Bce s

nomepsn — u OOUKY ¢ MeOOM, U 10waos, u cad.o, u wanky...» Toncroit. [lerp Ilepssiii; «Rather

I would in every way beseech your gentleness and favour, for I am now worse bested than ever,
having lost my way, my cloak, and my poor horse». Stevenson. The Black Arrow). Ha ocHOBe
AMYIIECTBEHHOI'0 JOTrOBOpaA, JOIIaab MOI'YT IEpEAABATh BO BPEMEHHOE BIaJICHUE U
MOJB30BAHUE («3amem cnpaman apeHOOGaHHyl0 10WAdb 6 KYyCmax u Yyceics 6 meHu
B0JIOULCKO20 Opexa ¢ OymbLIKOU npuxeayenHo2o eunay. BacuibeB. KaptexHuk u Operep, UTPOK U
JTyDJISHT).

JInst pycCKOro M aHTJIMMCKOTrO KOHLENTOB AKTyallbHA KOTHUTHUBHAA MOJIEIb
‘momans / KoHb — ToBap’. Jlomaae, Kak ToBap, MpOJAIOT («...Pabouas nowads

npooasanace ¢ Huxonaesecxkom yezoe 3a 9 p». llunrapes. BromkeT u rocy1apcTBEHHOE X035IIICTBO

Poccun; «I have no horse. But if you will sell me yours, I will promise that an escort of hussars
shall be sent back for youy. Doyle. The Exploits of Brigadier Gerard), UMH TOPTYIOT («Tym
00UH MOLL 3HAKOMbI MOP2Yyem N0wadbmu u oeueso npooaemy. Y cnenckuii. @enop IlerpoBuy;

«He says that Farmer Easton was bidding for the horse...» Morpurgo. War Horse), HX

MOKyHatoT («Xops npu mne nonpocun e2o ésecmi 6 KOHIOWIHIO HOGOKYNIEHHYIO IOUWLAOD...»
TypreneB. Xops u Kamusbiu; «A4 s pewunra noexamv na Pssanckuil KoHe3a800 ROKynamb
Jaowaosy. llonnecosa. Bece Mbl HemHoro nomanu; « With the money I can buy a horsey. Kipling.
The Second Jungle Book: Mowgli Stories). Jlomaas uMeeT CTOUMOCTD («/Iowads cmoum
ooposice asmomodunsn?y» Oenopos. Jlomanuvk; «...A hasty calculation concerning the value of

the horse and armour which were forfeited to the champion upon each new success». Scott.
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Ivanhoe), KOTOpast MOKET OBITh BBICOKOW HIJIM HU3KOH («B konxoze nowads ons 6eonsxa

00x00umcsn dewesney. I1naToHOB. 3aMUCHBIC KHIKKH; « Cmapas 10uads CHouia 60 MHO20 pa3
oopoirce, uem monodas koowinay. llanamos. [lnesuuku; «Illax npucian mue 8 nooapok oge wianu
u Xyoyio 10wadsb, Komopas, KoneyHo, He cmoum 10 uepeonyes». ManbuoB. 13 nonecenuii;
«...Bedb Henb3s dice 3a KOneuKy Kynums j10ouiaos...» [lonomapeB. ATOMBI, JTy4u, KBaHTbI; «I will
sell you this horse for one English penny, and for a solemn promise — that you will always love

this horse...» Morpurgo. War Horse; «Stole a horse — sold him for a large sum of money!»
Grahame. The Wind in the Willows). Jlomaas MoxeT ObITh OeclieHHOH («.../lomads <...>
nocie 8vlyuKu coenanacs 0e3 yenwvly. Y ClieHCKuid. 3Meii). 3a omaas HyKHO TUIaTuTh («...Let him
pay himself for the horse and arms with which his credit supplied mey. Scott. Ivanhoe).
Jlomane oTmaroT B ‘3ay0r’ («Kozoa mado cobpamv — no HbiHEWHUM 6peMeHaM

MULIUOH — YMOObL 8LIKYRUMb NO MACHOIU UEHE J10Uadb, CKUObIBAIOMCSL 8Ce OPY3bs « VHUKYMA» Y.

Hosomnonbuesa. Hayuute nereii nepxxatbcs B ceane; « These bags contain the ransom of four good
horses and four good suits of armour». Scott. Ivanhoe). Kak 3asor, jomaap 3aHUMAOT y
KOTO-TO («...Jlamvuuxa Jlennu Iatine, 3amnaé y Ko20-mo us ouyepos 10uwiadb, 6epxom
3aesdicana énepeo u 8036pawascs, NPUHocs Hogocmuy. Jennannd. Bonbdcbepr-373), 0epyT 3a
IJ1aTy BO BPEMEHHOE MOJIb30BaHUE («Ha credyowuii Oenb 6euepom Mbl HAHAIU TOWAOD U
ObLIU nepesezeHbl 8 OPY2YI0 KOPUMY 8 HECKOMbKUX caxceHsax om cmanyuu I panuyay. JIOCCKHIA.
BocroMuHaHus: )Ku3Hb U GUIOCOPCKHM MyTh).

B aBTOpCcKMX KOHTEKCTax JOIIaJ b OMNHCHIBAETCS KOTHUTUBHOW MOJEIbBIO
‘momaas / KOHb — 00TaTcTBO’ («— Kax ne snamo, 6amiowxa! 1omads 60zaman: moicsauu

nonmopwst cmoum!» 3arockud. Pocnasines, wiu Pycckue B 1812 rony; «lIpoceamanu npomug moeu

6o, nomomy umo Cmoeanedvlx 080p CUUMACS Go2amuiM: Y HUX J10uiadb Ovliay. Bapnamos.
[pumsun niu lennii xusan). boratas nomaae ABISETCS TOPOToM M OecrieHHOU («M
KOHb ObLll CMPOUHbLI, 00PO20H, ¢ 2071y0blmu Hcunamu...» I 'ymunes. JIecHON ObsSBOIT; «Ankud mout!
Becuennvuit konn!» Jlyposa. Kasanepucr-nesuna) U AparoteHHON («For Gandalf took the
horse that is called Shadowfax, the most precious of all king’s steeds...» Tolkien. The Lord of the
Rings: The Two Towers).

boraTrctBo yOpaHCTBa WM CHApSIKEHUS JIOMIAAM CBSI3bIBAIOT CO CTATyCOM

X03siMHa: 0apcKuit («— Ja cmompu, nyveznasviil, na oépazu-mo, — nacmaeisin e2o Kopueti, —

fapckuii 6e0b Konb, a memens kaxasy. Jlanunesckuii. Coxoxernnas Mocksa), 3HATHBIN («— A4 s
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npooam, — ckasan xo3auH. — 3namnuwtit Kons!» 3arockut. KOpuit MunocnaBckuii, Ui pyccKue B
1612 roxy).
B pycckom s3bike nomaab / KOHb KaK II€EHHOCTh OOBEKTUBUPYETCS

MpU3HAKAMHM ‘COKpOBHINE’ («Bervmodicu crazamu emy: mblcAYequtinbll KOHb echb
cokposuwe y xynnosy. Wakund (buuypun). Cobpanue cBeneHWil 0 Hapogax, OOMTaBIIMX B
Cpenneii A3uu B 1peBHUE BpeMeHa), ‘TIONAPOK’ («Iowaows sma 6vi1a nodapok omya!» Jlyposa.
Kapanepucrt-neBuna; «2mom koHb Ovlnl emy nodapen Konenkypom 6 ObimHOCMb NOCIEOHe20
nociom 6 Ilemepbypee». Jlanmnesckuii. Coxoxennas Mocksa), ‘3apabo0ToK’ («M ecezda 6

cambvlli NOCIeOHU MOMEHM NOOCKA3bIBANU HYICHYIO 10uiddb, Kak Ovl 0asds 3apadomants.

Hemunosa. berymas crpoka namsry; « ... He dasaii Hukomy nogooa, umo mol 4epe3 c60io 10uaob

umeewb umo 6 cmvicie npupabomkay. Jlwaytun. Jlo6ocrail), ‘ICHEKHBIM SKBUBAJCHT

(«...B cmennoti Cubupu Komb — 5mo c60e20 pooa HCU60l OCHENCHbLH 3HAK, 4emeepoHO2as,
X0054as, eciu He U3z pyK 8 pyKu, mo co 080pa 60 080p, 060pomHas MoHemay. AMpuUTeaTpoB.

I[ToGer Jlusel Bacosoit).
B aHrnuiickoMm si3pIKe JIOMIaabh KaK IEHHOCTb SBIsSIETCS ‘Harpanoit’ («...Who

should receive as prize a war-horse of exquisite beauty...» Scott. Ivanhoe).

[Tpunoxenue 33. CTpyKTypbl KOHIIEOTOB 10uiadb /| KoHb W horse / mare

B npunoxenun 33 npennaratotrcsi CTPYKTYpbl KOHIENTOB J10uidAdb | KOHb U
horse / mare, TpuUBOJUMBIE B BUJE€ CBOAHON Tabnuubl. B Tabnuie ykazano oOiee
KOJIMYECTBO MPUMEPOB, OOBEKTUBHUPYIOMIMX TOT WM WHOW mnpu3Hak. Jlus
oOecrieueHus: YUCTOTHI SKCIEPUMEHTA, MOTUBUPYIOLIME MPU3HAKH, KOTOphIE B
HacTosllee BpeMs (YHKIMOHUPYIOT KaK TMOHSATUMHBIE, B KOJIMYECTBEHHOM

OTHOIICHHWH CHHUTAJIUCHh OAHOKPATHO.

[Ipuznaxku KonugecTtBo npumepon
pycckui | AHTTTUICKUI
BA3OBBIE IPU3HAKH

Momugupyrowiue npusnaxu 4770 5580

‘KUBOTHOE’ 2400 2980
(rommanp, (>xuBOTHOE,

JKHUBOTHOE) horse (Jiomaap, KOHB)

‘KOoHb / xepeberr / camerr’ 1658 -

‘IpUYYEHHOE K ceay / caauThcs Ha JIOIIAb, 410 294

CHJICTh BEPXOM / [0 KOHSIM’

‘xo0ObUIa / caMmKa / nomans’ 154 1931

312



‘CkakyH / TpBITaTh, CKakarb, BCKOYUTh, 73 34
MepenpeIruBaTh’
‘00eBOH KOHB’ 47 -
‘xkepeOeHoK’ 8 -
‘MepuH  /  KacTpUPOBaHHBIN camen  / 8 -
KacTpUPOBaHHBIN jxepeden’
‘kisgya’ 6 -
‘mIoxo0it’ 6 -
‘ IBYXJICTHSIA JOIIAAh’ 0 -
‘ IBYXJIETHUH MEpUH’ 0 -
‘HEIIOIHAS KEHIIIMHA, KOpoBa’ 0 -
‘BBIpOCHICE’ 0 -
‘MUKHI ocelr’ 0 -
‘Oe3poruii’ 0 -
‘B3pocinas / 3penas’ - 122
‘OBICTPOTA, CKOPOCTH’ - 63
‘pKath’ - 48
‘4eTBEpOHOT0€ JKUBOTHOE' - 44
‘OexaTh’ - 37
‘Bo3pact’ - 17
‘0opona, miyr’ - 10
2.2.3. Honamuiinvie npusnaxu 3949 2285
2.2.3.1. (HemapHOKOMNIBITHOE) JKHBOTHOE 1820 (46,08%) 703 (30,7%)
(cemelicTBA JTOMIAAMHBIX):
/KuportHoe: 67 (3,6%) 20 (2,8%)
“)KNBOTHOE: (2400) (2980)
1) ‘mukoe’: 9 11
a) ‘mupoxonanas’ 1 -
0) ‘3toccenOoOpHCKas’ 1 -
B) ‘momazp IlpxeBangbpekoro’ 11 1
r) ‘Tapnad’ 7 -
1) ‘mycraHr’ 2 1
2) ‘momanee’ 33 6
3) ‘oguuasmiee qomManiaee’ 3 1
I[Ipennaznauenne: 1054 (57,9%) 366 (52,06%)
‘padouas’: 42 10
‘ynpsikHas’: 3 1
a) ‘KopeHHas’ 1 -
0) ‘mpuctskHas’ 2 -
B) ‘nmpinuioBas’ 1 -
T) ‘U3BO34YNYbS’ 4 4
1) ‘TArioBas’ 2 6
¢) ‘TSHKeNoBO3Has 2 2
x) ‘nomoBas’ 44 9
3) ‘BblOYHAs’ 18 6
n) ‘rpy3oBas’ 1 1
K) ‘Kisiga’ (6) 1
‘TpaHCHOPTHBIE CPeICTBA JIsl IEPEBO3KH:
2) ‘mOBO3KA’: 3 2
a) ‘moaBoja’ 10 -
0) ‘KOHHBIN KUK’ 5 3
B) ‘mrapaban’ 10 -
r) ‘Kossicka’ 4 -

1) ‘peccopHasi Koyscka’
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¢) ‘renera’ 83 12
%K) ‘BETWKIOJIE’ 1 5
3) ‘Opuuka’ 2 -
1) ‘mponeTka’ 3 -
K) ‘nIpoxku’ 7 -
1) ‘apba’ 5 -
M) ‘Tapasrac’ 4 -
H) ‘canu’ 80 -
0) ‘KonecHHIa’ 8 -
1) ‘KOHHBIN SKHIaX / KapeTa 6 6
p) ‘TykeBasi MOBO3Ka’ - 1
C) ‘IBYKOJKa’ - 7
‘mpeaMeThl epeBO3KN’

a) ‘mokJiaxa’ 4 -
0) ‘B3’ 8 -
‘BepxoBasn’: (410) (294)
a) ‘mojaceneabHas’ 1 -
0) ‘mamckas BepxoBas’ (palfrey) - 7
‘BcamHUK / ceqok / e3mok / Hae3guuk® (horsemen / 137 108
rider /equestrian)

‘KaBaJIEpUCT’ 22 3
‘rycap’ 12 -
‘KOHHBIU TpeHanep’ 2 4
‘KOHHBIH erepp’ 2 2
‘kaBajpKaaa’ 2 1
‘POBOJHUK’ 10 -
‘Kyuep’ 33 -
‘BO3HHYMI / BO3UHK’ 8 -
‘KOHIOX’ 10 6
‘N3BO3YHK’ 26 2
‘X035IMH’ 62 3
‘BeTepHHAp / KOHOBA 9 2
‘TaOyHIIUK’ 1 -
‘OXOTHHK / erepp’ 10 -
‘KpECThSIHUH’ 15 -
‘KOHOBOJ 1 -
‘00Be3TUUK’ 4 -
‘phILIapp’ 4 1
‘CIIOPTHBHAA JIOIIAAb ¢ 3 -
‘KOHHBIN criopT’ 2 -
‘KOHHOE COCTsI3aHue’ 1 -
‘MaHE)KHbIE YIPaXKHEHHS

‘BbIE3KA’ 2 -
‘00be3nka’ 8 2
‘KOHKYp’ 1 -
‘ocakuBaHue’ 12 1
‘MOJTYBOJIBT - 1
‘Kypoer’ 1 1
‘OCKOK’ 1

‘ IKUTUTOBKA’ 2 -
‘OaHKeTKa’ 1 -
‘KaHaBKa’ 4 -
‘ckauku / 3aber / mapadoH / Typaup’ 24 16
‘UCKYCCTBO BEPXOBOH €376’ - 5
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‘puctanuuie’ 1 7
‘Oeromasn’: 75 (37)
‘ckakoBas’ (73) (34
‘CKaKkyH’ 20 1
‘OoeBasi’: 47) 44
1) ‘rxonecHmma’ 6 -
2) ‘KOHHHMIQ, KaBaJepus’ 4 11
3) ‘kaBanepwuiickas JIOIIaIb’ 9 4
4) ‘crpoeBas’ 3 1
5) ‘koHHas JaBa’ 1 -
6) ‘apmus’ 4 7
7) ‘monx’ 26 4
8) ‘ackampon’ 10 7
9) ‘orpsxm’ - 6
10) ‘pora’ - 4
11) ‘koHHas apTriepus’ - 5
12) ‘xonHas rBapaust’ - 2
13) ‘xoHBOW’ - 1
‘ceIbCKOE X0341ICTBO 19 18
10) ‘mmyr’ 8 ©)
11) ‘6opozna’ 15 1
12) ‘Gopona’ 7 (D)
13) ‘coxa’ 5 -
14) ‘o3ump’ 2 -
15) ‘none’ 25 -
16) ‘crynuma’ 1 -
17) ‘mamus’ 16 1
18) ‘panuo’ - 1
CuapsizkeHue: 699 (38,4%) 317 (45,09%)
‘cHapsiKeHHe’: - 14
30) cOpysl, yIpsiKb 84 25
31) ynuna 26 -
32) MyHIIITYK 3 -
33) moBo / BOXKXKH 97/49 31
MTOBOA=BOXKH
34) cenno (KpbuUIbs ceia) 151(1) 66
35) nyka 7 7
36) moampyra 9 2
37) xomyT 19 -
38) sipmo 1 -
39) ryx 1 -
40) mocTpoMKH 4 -
41) y3aeuka (y3na) / nenu 54 36
42) HarnasHUKU 1 -
43) Henoy3a0K 7 4
44) apkan 5 -
45) Tpenora (IyThl) 2 -
46) MOJIKOBEI 15 15
47) ctpemeHa 19 20
48) mmopa 23 66
49) xJbICT 7 24
50) Haraiika 15 -
51) KkHYT 63 -
52) xamya 1 -
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53) xBOpocTHHA 4 -
54) orno6uu (IBIILII0) 12(1)
55) cenénka 2 -
56) HaMOPIHUK 4 -
57) mpyt - 1
58) monoHa 6 2
‘IKMIAK’: - -
5) mapa nomaaen 3 2
6) Tpoiika 1 1
7) ueTBepka 1 -
8) BOCBMEpHK 1 -
2.2.3.2. ButajbHble IPU3HAKH: 1730 (43,8%) 1072 (46,9%)
2.2.3.2.1. Co6CTBEHHO BUTAJIbHBIE TPH3HAKH: 1024 (59,1%) 638 (59,5%)
‘YKU3HD 9 3
‘poxkaeHue’ - 1
‘CMepTh’ 51 35
‘Bo3pact’; 3 a7
a) ‘monojas’ 9 17
0) ‘crapas’ 26 23
B) ‘xepeOeHOK’ 8 18
r) ‘B3pociuast’ 1 (60)
1) ‘3penocTs’ - (62)
‘mpIxanue’ 21 18
‘0oapcTBOBaHUE’ 6 0
‘coH’ 8 0
‘poct’:
a) ‘BeICOKas’ - 1
‘rurueHa rena’ 3 0
‘OTHBIX’ 4 13
‘pasmMHOXKEHHE’ 1 5
‘IBHIKEHME’: 129 51
a) ‘ammop’: 4 0
11) ‘mar’ 64 27
12) ‘poicy’ 22 39
13) ‘ramom’ 24 74
14) ‘kentep’ - 14
15) ‘xapoep’ 8 0
16) ‘uHOXOIB’ 4 0
17) ‘memnenHas uHOXo b  (amble) - 1
18) ‘rpycna’ 2 1
19) ‘mocrymp’ 3 6
20) ‘rapueBasbe’ 3 4
0) ‘mpeIrath’ 8 4
B) ‘3BYKH KOIIBIT 35 33
‘OTCYTCTBHE ABUKEHHMA’ 23 10
‘nopoaa’: 10 1
44) ‘yepkecckast’ 6 0
45) ‘anrnwmiickast’ 2 1
46) ‘apabckas’ 4 1
47) ‘crennas’ 3 0
48) ‘moHcKas’ 5 0
49) ‘ropckas’ 1 0
50) ‘canckast’ 1 0
51) ‘sxytckas’ 3 0
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52) ‘moHTrONBCKAS’

53) ‘BaxpameeBcKas’

54) ‘Oenozepckas’

55) ‘opnoBo-pocTOmYMHCKas

56) ‘opnoBckas’

57) ‘pycckas’

58) ‘ouTior’

59) ‘nepmiepon’

60) ‘moybckas’

61) ‘amepuxanckas’

62) ‘xa3aups / Kazankas’

63) ‘kuprusckas’

64) ‘kapabaxckas’

65) ‘kapabaupckas’

66) ‘Horaiickas’

67) ‘rarapckas’

68) ‘romyboBckast’

69) ‘xanMeIikas-naepoer’

70) ‘adpukaHckas’

71) ‘xazaxckast’

72) ‘ropHas’

73) ‘OyneHHOBCKas’

74) ‘axantekuHCKas’

75) ‘coBeTrckas’

76) ‘peicuctas’

77) ‘mcmanckasi HU3Kopocyuast’

78) ‘momepaHckast’

79) ‘nopmanzckas’

80) ‘a;mp3akckas’

81) ‘nmonn’

82) ‘mornanackas’

83) ‘dpanmysckas’

84) ‘kBopTepxopc’

85) ‘xainenackast’

86) ‘mpnanackas’

‘moMmecs’

‘KpOBHOCTB’

‘KOHHE3aBOJICTBO’

— N~ (oo |o|o|IN|O|—|O|C|ON|R || |[W|—|— W[N] [W =N —=|—

‘muranue’

o
{3

‘ronoxn’
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“Kaxma’

,_
o

‘KOpM’:

W

— | —
— N

13) ‘rpaBa’

—_
NS}

14) ‘ceno’

15) ‘oBec’

16) ‘OenmosgpoBas muieHuna’

17) ‘cBexkue JUCThsI MOJIOJIOH KYKYPY3bl’

18) ‘cyxapw’

19) ‘xne6’

20) ‘conp’

21) ‘skyep’

22) ‘moxonan’

23) ‘caxap’

24) ‘momnoko’

SN[ [—= =]\ (W

=N O|I0 IO OO |—|W|[Ww|n
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‘BEITTIACKa’ 6 16
‘rojoc’:

‘pxanue’ 31 (48)
‘xpan’ 16 0
‘(pIpKanbe’ 10 15
‘peB’ 1 0
‘CTOH’ 0 1
‘KpUK’ 1 2
‘BU3T’ 0 1
‘roioc’ 12 12
‘SI3BIK OOICHUS’ 0 1
‘3m0poBbe / 00J1e3HB’:

‘310poBbeE’ 21
‘00J1€3HD’:

43) ‘npocryaa’

44) ‘mepesnoM / MOBpeXACHUS / KOHTY3UH

45) ‘(ornectpenpHas ) paHa’

46) ‘corpsicenue’

47) ‘HeBpOTHYECKHE PACCTPOHCTBA’

48) ‘GerieHcTBo’

49) ‘6eccoHHMna’

50) ‘ropsuka’

51) ‘zamanm’

52) ‘s3Ba’

53) ‘omnoit’

54) ‘6enpmo’

55) ‘pa3psiB cepana’

56) ‘cnemnora’

57) ‘KocoanocTs’

58) ‘napwiB’

59) ‘6ecmtoaue’

CHMIITOMBI:

60) ‘xpomora’

61) ‘rmyxora’

62) ‘601p’

63) ‘xonumku’

64) ‘nena uzo pra’

65) ‘remmeparypa’

66) ‘Kamemnn’

67) ‘unxanue’

68) ‘B3myTHII KUBOT, 3aKMHyTas TI0JIOBa
&
(hMOJICTOBBIH SI3BIK, OCTEKIICBIINE TJ1a3a’

IO |W(R = QN[OOI || =N =N [W =N

OO |~ OO |O|[— O |C|O|C|IC|IC(C|OIN|C|W(IN|[A~|O|W

69) ‘kpoBomznusiHHE’

70) ‘kpoBoTeucHUE’

71) ‘cymoporu’

72) ‘xpumsl’

73) ‘amatus’

74) ‘notepsi cozHaHHS

el el e L Y )

75) ‘oTcyTcTBUE CHIIBI’

%)
o

76) ‘ucromenue’

77) ‘cnabocTh’

78) ‘xymoba’

79) ‘Ty4HOCTB’

80) ‘mpoxp’

N[ — WU

ololo|lo|—Rlw|lo|ov|—|o
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81) ‘HamopBaHHOCTH’ 1 0

82) ‘BzaparuBanue’ 1 2

83) ‘morootnmencHue’ 16 9

84) ‘BeigencHue napa’ 0 1
‘BBI3IOPOBJICHHE’ 1 1
2.2.3.2.1.1. KpanuraTuBHbIe NPU3HAKH: 130 31
‘cuna’ 24 18
‘OTCYTCTBHE CHJIBI’ 2 1
‘Momp’ 4 5
‘BBIHOCJIMBOCTB’ 4 2
‘pe3BOCTH’ 6 1
‘bop3ocTh’ 8 0
‘cuna / Momb / SHEPrUYHOCTH / OOAPOCTH 0 1
(vigorous)’

‘9HEPrUYHOCTD’ 0 2
‘KpenKoCThb / MPOYHOCTH’ 8 1
‘ObICTpOTA / CKOPOCTD’ 74 (63)
2.2.3.2.2. llepuenTUBHbIE NPU3HAKH: 39 (2,2%) 15 (1,3%)
‘3penue’ 21 5
‘ocsizanue’ 2 1
‘o0oHsiHUE’ 1 4
‘cnyx’ 9 2
‘MHCTUHKT’ 1 2
‘9yBCTBO, UYThE’ 5 1
2.2.3.2.3. ComaTu4iecKkne NPpU3HAKH: 667 (38,5%) 419 (39,08%)
AHATOMHUS:

3) BHemHHe 4acTH (‘d9KCTEpHEP / CTATH’): 6 1
BepXHUe yacmuy mena: - -
‘Kpyn’: 12 9

a) ‘ronosa’ 37 30

0) ‘mes’ 17 19

B) ‘ymn’ 20 14

r) ‘rmaza’ 66 8

1) ‘mopaa’ 18 8

e) ‘Hozupu’ 29 4

XK) ‘HOC’ 0 3

3) ‘IIeKH’ 0 1

n) ‘TyOBr’ 8 0

K) ‘pot’ 5 3

1) ‘106’ 7 1

M) ‘TpuBa’ 16 14

H) ‘3arpUBOK’ 1 0

0) ‘ycbl’ 1 0

1) ‘peCHUIIBI’ 1 0
CpeoHue yacmu mena. - -
‘TynoBuuie’ 2 0

a) ‘rpyne’ 2 0

0) ‘cnimHa’ 10 16

B) “KUBOT’ 2 2

r) ‘mueun’ 2 3

I) ‘00K’ 10 14

e) ‘oempa’ 3 0

K) ‘XBOCT’ 26 9

3) ‘penuia’ 2 0
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n) ‘3am’

N

K) ‘Xonka’

—_

HUDICHUE yacmu meja.

a) ‘HoTH;

(o))
W

@)

‘mepeanue’

‘3agHue’

‘mpaBas’

‘neBas’

0) ‘xomeHu’

B) ‘KoIbITA’

‘mepcTsp’

‘KoXka’

4) BHYTpeHHHE YaCTH

a) ‘cxenem’:

‘koctH’

‘rpyauHa’

‘pedpa’

‘IIAKOJIOTKA’

‘xpebet’

‘YeJIFOCTh

‘gepen’

HHO\HHH-&OIW\OKOOHH:\O

0) sHympenHue opeambi:

‘mo3r’

‘OYKH’

‘mepenoHKa’

‘rimasHoi oeok’

‘3padox’

‘rmoTka’

‘cepaue’

‘3y0OBI’

‘SI3BIK’

‘KpOBB’

‘TKaHU’

‘nerkue’

‘Tpaxes’

‘caroHa’

OO IO|IO|\ O | 0O DN |[rF= | === = | =] 1

B) MYCKY1amypa:

‘MBIIIIBI

9]

‘MacTh’:

O

40) ‘6enas’

(98}
W

41) ‘vanas’ (roan)

42) ‘cepas’

43) ‘cepebpucTo-cTaspHas’

44) ‘cBetno-cepas’

— =

45) ‘ruenas’ (bay)

—_
(==

46) ‘TeMHO-THeHasn

\S]

47) ‘TeMHO-JHJIOBas’

—

48) ‘caBpacas’

—

49) ‘uepnast / BopoHas’

[\
[e)}

50) ‘kapakoBas’

—

QR lolelo|mlole|lcoa RN~ == ==mlelole|lolo=|el~ =] oo~ lo|=lo|=|—] o~ |o|wn|e

(xapakoBas, Oypas =
brown)

51) ‘TeMHBI OTTEHOK JI0 KapaKOBOTO’
brown)

(dark

1
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52) ‘peokas’ (chestnut)

,_
o

53) ‘pebKe-UrpeHenast’

54) ‘pynas’

55) ‘cepas / cuBas’ (grey /gray)

56) ‘3onotucras’

57) ‘ronybas’

58) ‘OexkeBast / 1BeTa Koe ¢ MOJIOKOM’

59) ‘kaypas’

60) ‘Oynanas’

61) ‘cepo-romybas’

62) ‘kpacHas’

63) ‘memnenapHas’

64) ‘monstHO-THeas’

65) ‘remHo-cepsiii’ (dark grey)

66) ‘xene3Ho-cephii’

67) ‘cBernbiii oTTeHok rHenoi’ (light-bay)

68) ‘pxaBo-uepHas’ (rusty-black)

69) ‘mukuii  rew’ MbIIacTasg, OyiaHas
b b

caBpacas, kaypas) (dun)

QIO Q|| ||| [N |O|—|—

== === lololololo|lo|o|o|Beolelg

70) ‘cepas B rpeuky’ (flea bitten grey)

71) ‘cepas B a6sokax’ (dapple grey)

72) ‘popke-uanas’ (strawberry roan)

73) ‘aybapast’ (spotted/ spotty)

74) ‘appaloosa’

75) ‘dappled Appaloosa’

76) ‘peokuit’ (ruddy)

77) ‘xpemoBsiii’ (cream-coloured horse)

78) ‘pppKeBaTO-THENOW / pbDKas THedas

(reddish bay / red bay)

OO ||| |IO|IO(O

—t | = = N (DN [ = [ = [ =

‘orMeTHHA (3HAK, NATHO) :

13) ‘3Be3na’

14) ‘3Be3mouka’

15) ‘npicuna’

16) ‘mosocku’

17) ‘OGenonoruii’

18) ‘Hocku’

19) ‘gynxu’

20) ‘somoxu’ (dapple)

21) ‘meras’

22) ‘xaeMku’

23) ‘nnams’

O~ AR 0NOC|IO|W|—[—|—WlN~

WOWIN|—R|NO IO |||~

24) ‘kpect’

0

5

2.2.3.3. NupmBuayanbHbie
NPU3HAKH:

300Mop(HbIE

249 (6,3%)

285 (12,4%)

2.2.3.3.1. [lpusHaku xapakrepa:

119 (47,7%)

26 (9,1%)

‘xapakrep’:

1

2

‘O0NKOCTBH’

‘0J1aro1apHOCTh’

‘ropaocTp’

‘ TOBEPUYUBOCTH’

‘IFOOONBITCTBO’

‘MOKJIAUCTOCTE

‘IpeJTaHHOCTh’

‘IOKOPHOCTH’

W= = (N[O |

SOOI |IOo= OO
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‘MOCITYIIHOCTB’

‘pEeTHBOCTH’

B (oo

‘CMUPHOCTP’

—_
(=]

‘Crokoiicteue’

‘c000pa3UTENBHOCTD’

‘TeprieHue’

‘ycepnue’

‘OyHHOCTB’

‘KaJgHOCTD’

‘3]I0CTH’

‘IEHUBOCTL’

‘HEeTEpIENUBOCTD’

‘HOPOBHUCTOCTD’

‘paBHOAYLIHE’

‘(hanpMBOCTD’

‘(herMaTu4HOCTD’

‘XUTPOCTH’

W = =BR[N |Q[— W[ [W |~

‘sipocTh / OenieHcTBo’

—
[

‘KOKETJIUBOCThL’

‘ynpsiMCTBO’

‘0AEpKUMOCTD’

‘HEPBHOCTBH’

‘CMEeJIOCTh / MyXecTBO’

‘IOKOPHOCTH’

‘mo0aecTs’

‘xpabpoctp’

OO |W|IC ||| O

ol el Ll L A Bl k=R Dl Dl feel [l Fen e )l BN | {el fan )l D Fen R Bl Een il Dl Fen )l R )l Fanl ol Fan

‘cuna ayxa’

0

1

2.2.3.3.2. [loJioBBIEe IPU3HAKH:

0 (0%)

223 (78,2%)

‘ko0ObuTa’ (mare)

(22)

(1922)

‘xepeberr / koHb’ (steed /stallion)

(9+1621)

148

‘mepun’(gelding)

(8)

9

MecTonMeHue ‘oHa’ (she)

(132)

(€]

Mectoumenue ‘on’(he)

(28)

48

MectonMeHne ‘oHo’ (it)

0

18

2.2.3.3.3. OMOTHBHBIE IPU3HAKH:

89 (35,7%)

20 (7,01%)

‘oTpMIATeTbHbIE IMOLIMH

24) ‘6GecroKoucTBO’

25) ‘60s13Hp’

26) ‘BunHa’

27) ‘B030YyXJIEHHOCTH’

28) ‘rHeB’

29) ‘rpyctp’

30) “)KECTOKOCTh’

31) ‘3mocTh’

—t = [ DN [ = | =t [ = | = [N ] 1

32) ‘ucnyr’

—_
|

33) ‘merepuenue’

34) ‘HeyBepeHHOCTD’

35) ‘orBpamenue’

36) ‘mevanp’

37) ‘pazapakKUTEIHLHOCTD’

38) ‘cBupenocts’

39) ‘cepamurocTp’

40) ‘ckyka’

41) ‘crpax’

N =B[N ==

=llellelllelle] e} le]lello (o] (e} (w) lol i) {al Lol e
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42) ‘tpeBora / onacenue’

43) ‘yubiaue’

44) ‘xangpa’

45) ‘sapoctp’

46) ‘yxac’

(=R F N e e (o)

NN |— OO

‘M0JI0KUTEILHBIE DMOINN

8) ‘Becenne’

9) ‘BocxumieHue’

10) ‘HexHOCTB’

11) ‘pamocts’

12) ‘cmex’

13) ‘ynoBonbcTBHE’

14) ‘mo0oBb / HEe JTFO00BB’

QN[N == Q|1

=l (=) (=) =) ] ) )]

‘HeliTpaJbHbIE MO’

8) ‘BonnHeHue’

9) ‘mzymnenue’

10) ‘cmymienne’

11) ‘ciokoiicTue’

12) ‘ynuBnenue’

13) ‘crecHenue’

O ||| |00 |1

14) ‘yBepeHHOCTD’

0

— == = | O[O O

2.2.3.3.4. MeHTaNbHBIC IPU3HAKH:

41 (16,4%)

16 (5,6%)

13 ]

yYM

3

‘moHuUMaHue’

‘HenmoHUMaHue’

‘Tymath’

‘COMHEBATLCS

‘yunThCs’

‘3HATL’

‘maMsITh’

‘mpusHaHue’

‘Hey3HaBaHuE’

‘paccykaeHue’

‘MHeHue’

‘moraapiBaHue’

‘MedTaTh’

‘B3AyMath’

'3aIyMaThCs’

‘IpUHHUMATh pelIeHus

‘HEPEIIUTEIbHOCTD’

‘IpPOCUTH’

‘BEpUTH’

‘TIIyNIOCTh’

OO |IOIN| | OO == — ] — = O\ N | = [ = | = [ \O

W= OO || |O— O |||~ OO ||| —|Ww

BOJICU3BABIICHHUC!

‘BOJIST

“xenanue’

‘Hexxenanue’

BN

o=

‘HamepeHue’

1

0

2.2.3.4. ConpaibHble IPU3HAKH:

150 (3.8%)

225 (9,8%)

2.2.3.4.1. UnTepnepcoHabHbIC MPU3HAKH:

150 (100%)

225 (100%)

‘MHTepIepCOHAIbHbIC OTHOICHHS:’

A) cy0ObeKT OTHOLICHUIA:

7) ‘momMontp’

1

8) ‘BUHA’

1
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9) ‘cnacenue’ 1 0
10) ‘Bpax1eOHOCTD’ 1 0
11) ‘IpOTECTAHT’ 1 0
12) ‘oxxuparomui’ (waiting) 0 6
B) 00beKT OTHOLIEHUIA:

71) ‘IpHUBETCTBUE’

72) ‘OCTaHOBKA’

73) ‘mro0oBaHue’

74) ‘00BpATHE’

75) ‘TIoCeIIeHue’

76) ‘11000BB’

77) ‘He JTF00OBB’

78) ‘Onmarogapenue’

79) ‘xBayna’

80) ‘mymTpa / aipeccypa / o0ydeHue’

81) ‘yropapuBaHue’

82) ‘BO3I€eicTBHE’

83) ‘BOCXHMINICHUE’

84) ‘yIOBOJILCTBHE’

85) ‘ocBOOOXKICHHE’

86) ‘huszmueckoe Bo3eiicTBre’

87) ‘cocTpaJlaHue / KaJlocTh’

88) ‘Hagexaa’

89) ‘mouenyi’

90) ‘uzobpakeHue’
91) ‘yOexeHue’
92) ‘macka’

93) ‘yBaxeHue’

94) ‘oxxugaHue’

95) ‘obecrieueHue’
96) ‘nuieHue’

97) ‘mosiyuenue’
98) ‘yBeube’

99) ‘OECIOKONCTBO’

100) ‘oOBeKT MbICIH’

101)  ‘mpomenue’

102)  ‘ykpeiBaHue’

103) ‘cmacenme’

104)  ‘mpucmarpuBanue’

105)  ‘xenanue’

106) ‘momaga’

107)  ‘coxaneHue’

108)  ‘orchuika’

109)  ‘orHomieHue’

110)  ‘apyxba’

111)  ‘oOmuit 361K’

112)  ‘ropmocts’

113)  ‘mpomranue’

114)  ‘mpeayiaraioT KOMy-TO’

115)  ‘oOBexT oxpaHsl’

116) ‘o0OBeKT HakazaHUA

117)  ‘ynpaBjenmue’:

118) ‘ocranaBnmBath’

119)  ‘moBopaumBaTh’

Sinl—lolo|lcooilolo|oo|o|oo|o|o|o|o|o|o|o|o|o|a|w === === |—|a = === = || === | B = = o]

I QIR === = RN = W= = N W= = N = = = | A= O[O0 |o|w|o|o|0|x|o|o|o|o|o|vn|o|o|o|v|o|o|h oo !
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120)  ‘ymepxwuBatp’ 10 0
121)  ‘nepxkathp’ 0 1
122)  ‘momBoamth’ 1 0
123)  ‘orBogmth’ 3 0
124)  ‘KkpyxuTh’ 1 0
125)  ‘ycmupsite’ 3 0
126)  ‘orBsi3biBaTh’ 5 8
127)  ‘mpuBs3bIBaThH’ 15 19
128)  ‘B3nbIOUTH’ 1 0
129)  ‘oby3matp’ 3 0
130)  ‘ocraBusTh’ 1 10
131)  ‘rHaTh/NOATOHATH / IOTOHATH / IOHYKATH’ 18 18
132)  ‘xusecratp’ 1 1
133)  ‘zaromsaTs’ 4 0
134)  ‘rumkartp’ 1 0
135)  ‘creratp’ 2 0
136)  ‘BEIBOIUTH’ 2 0
137)  ‘BecTH W YBOIUTH 3 27
138)  ‘ykpomarp’ 1 7
139)  ‘mpuBoauTH’ 0 7
140)  ‘pa3BepHYTH’ 2 13
2.3. Kamezopuanibnvie npuznaxu 553 637

2.3.1. /luMeHCHOHATbHBIE IPU3HAKH:

28 (5,06%)

81 (12,7%)

‘pazmep’:

14) ‘orpomuas’ 3 27
15) ‘kpymHast’ 2 1
16) ‘rpomo3akas’ 1 1
17) ‘xomoccanpHast’ 1 0
18) ‘Oonpmast’ 5 13
19) ‘mobomnpire’ 1 0
20) ‘rpomagnas’ 3 0
21) ‘ruranrckast’ 1 3
22) ‘nebomnpiast’ 2 0
23) ‘maneHpkas’ 6 23
24) ‘kpomeuHast’ 1 4
25) ‘myxnas’ 0 3
26) ‘obbIuHOTO pazMepa’ 0 1
‘Bec’ 2 1
‘BBICOTA’ 0 2
2.3.2. TemnopaJibHble IPU3HAKHU: 3 (0,5%) 0 (0%)
‘yTpo’ 1 0
‘HBIHEIIHSIS 1 0
‘coBpeMeHHast’ 1 0
2.3.3. LleHHOCTHO-01I€HOYHbIE MPU3HAKH: 470 (84,9%) 544 (85,4%)
2.3.3.1. lleHHOCTHBbIE NPU3HAKU: 292 (62,1%) 461 (84,7%)
‘IIEHHOCTD’ 2 1
‘MMYILIECTBO’: - -
‘qykas COOCTBEHHOCTD’ 2 0
‘CBOS COOCTBEHHOCTD’ 172 409
‘apeHI0BaHHOE UMYIIECTBO’ 1 0
‘0oOMeHHasi COOCTBEHHOCTH’ 1 0
‘moTepsiHHas COOCTBEHHOCTD’ 4 1
‘KpaJIcHHOE UMYIIECTBO’ 11 6
‘0A0HKEHHOE UMYILIECTBO’ 1 1
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‘ToBap’:

‘mpogaxka’

‘Topr’

‘moKymka’

‘maTa’

‘CTOUMOCTD’

‘3ayor’

‘6orarcTBo’

‘cokposuie’

‘moapok’

‘3apaboTOK’

‘meHsru’

OO |O|O|IN[N AN

‘Harpana’

2

2.3.3.2. OneHOYHBIE NPU3HAKH:

83 (15,2%)

‘001meoneHoYHEbIe:’

178 (37,8%)

‘xopomas’:

—
o)}

2

‘myuras’

—_
O

‘caaBHas’

‘3aMeuaTeibHas’

‘BEeJIUKOJIEHAS

‘mpeBocxoaHast’

SN | —=|—= s

‘moxas’

(6)

‘OTBpaTUTENbHS

‘yxacHas’

(e}

— =R |W(N (O

‘qacTHOOLICHOYHDIE:’

1) ‘3creTnueckas’:

‘KpacuBbIi’

\S)
|

._
N

‘mpexpacHbIi’

‘00KECTBEHHBIN’

‘peNIeCTHBIN’

‘OCJIETIUTENILHBIN’

‘MpUBJIEKATENbHBIN

‘rpanuo3HbIil’’

‘MagHBIA’

‘BEIMYECTBEHHEIN’

‘HEKa3UCTHIA’

‘CTpalIHbIi’

[ N [y [y gy ey P | O IS NS )

IO || ||| |—|©

2) ‘3TMYecKasi OLeHKa’

‘0saropoJHbIH’

—

‘BEpHBIN’

‘n00pBIi’

33

‘poKOBOI’

‘OJIaroHaie Kb’

OO |— W[

3) ‘mcuxoJioruyecKasi OleHKa’:

a) HTeJUIeKTYAJIbHAs OlleHKAa’

‘HeaypHOH’

‘UHTEJUIMT€HTHBIN

‘qyTKUil’

‘CTEIEHHBINA’

‘YUYEHBIH / CaMOCTOSTENbHBIN

‘ TypOJOMHBIN’

‘HEMOHATHBIN / 3araJ04YHbIi’

‘IIEKOTINBBINI’

‘YMHBIH’

B N e e I AN T e S

=l el e} el e} i) [l le] )
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‘IpUIypKOBATHIN’

—

S

‘ONBITHBIN / TPO30PIUBHINA’

(e}

—

0) ‘aMOIIMOHAJILHAS OlleHKA’

‘YIMBUTENbHBIN’

‘POMAHTUYECKUNA

‘HECYaCTHBINA’

‘MUJIBIN / COOKOMHBIN’

‘IPOKIISATHIN’

‘0JIaroCJI0BEHHBIIN’

‘qyHON’

‘OequbIil’

‘0aJI0BaHHBIN’

‘CMEIIHOoN’

‘qyJieCHBII’

— == A R (=L DN =N

OO |IOIN|C|C|IOo|I=|INIO|O

4) ‘pauMoOHATHCTHYECKAS OLIEHKA :

‘OTINYHBIN’

‘cOaaHCUPOBAHHBIN’

‘YHHMBEpCAJIbHBIA

‘HACTOSIIHI’

‘TOIXOAIIHIA’

‘HageXKHBIN’

‘penkuid’

‘IPUBBIYHBIHN / HEPUBBIYHBINA

‘IIeroJjieBaThlil’

‘IPEACTABUTENbHBIN’

—_ N[ [ = | = [N = | = | =

(=l lelle] o)) i) le] o) la) l]

‘UCHOPYEHHBINA’

1

0

2.3.4. DcTeTn4yecKHe NPU3HAKH:

52 (9,4%)

12 (1,8%)

‘Kpacora’

18

4

‘OTCYTCTBHE KPacoThl’

1

0

Bueurnuii Bug;:

‘¢urypa / Tenocaoxenue’

‘moJuKapeId’

‘xynou’

 IIAHHBI

‘CyXoBarhlil’

‘IpOoAABIICHHBIN’

‘0onpL1e3yOblit’

‘CTpOMHBII’

‘BBICOKHIL’

‘MaJIeHBKHUH’

‘TOJICTBIA’

‘IJIOTHBIN’

‘Ty4HBII’

‘CTaTHBIN’

‘HIMPOKOTPYABIIL’

‘y3kuii’

‘KOCTJISIBBIN

‘KpyTOit’

‘KOpEHACTBIN’

‘TOIUI’

‘30110THCTas TpUBa’

‘KOCMAaTBIH’

‘CeIUCTEIN’

‘KyJU1aThIi’

bt =t [ DN | =t | =t [ | =t [ =t [ = [ = [N = [ = [ DN [ W [ = [N [ = [ = [ = [N [ DD | = | =

SOOI~ OI0|IC|IC|Co|Io|C o000 |ICO|—|m|m]|—
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‘TOpOOHOCHIN’

1

0

‘nonoyxui’

1

0

3.1. ObPA3HBIE IPU3HAKH

Oopasznvle npusnaxu:

207

28

3.1.1. O0pa3Hble NPU3HAKHA HEKUBOI MPHPOABI

107 (51,6%)

12 (42,8%)

3.1.1.1. Ilpu3HaKku CTHXHH

47 (43,9%)

4 (33,3%)

‘OrOHB’

34

2

‘3eMIIst’

3

‘BO3ayX’

7

1

‘Boma’

3

1

3.1.1.2. Illpu3Haku BelleCcTB:

21 (19,6%)

2 (16,6%)

‘MeTaJLIbI:

‘30J710TO’

‘kene3o’

‘Oponza’

‘cTtans’

‘mosoJiora / MeIb’

— DN | OO | —

‘cepedpo’

‘HeMeTAJLIbI

‘KepamMuKa’

‘cupt’

‘cMmona’

‘cnocod 00padoTKu BenecTn’

‘KOBaTh’

‘MOJIMPOBATH’

‘IUTH’

3.1.1.3. Ilpu3naku apTeaKkTOB:

1
1
2
35 (32,7%)

TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO:

‘cyano’

‘camoret’

‘MalHa’;

‘TYCEeHMIIBI’

‘bupMeHHBIH 3HaK

‘IBUTATEIh’

—

‘yomaguHas cuia’

\S]

‘TaHK’

‘TpakTop’

‘Oyabao3ep’

—_ = = N NI == (N[N

Medeb:

‘ctym’

\S]

‘muBaf’

—

CBOIICTBA PYKOTBOPHBIX IIPEIMETOB:

‘pa30uBaeMoCTh’

‘Opax’

— N

‘pyHHBI’

‘opyaue’ mpou3BOACTBA

‘posinp’

‘mocka’

‘cTpena’

‘mpy>kuHa’

‘aTiac’

‘IIOKKa’

1
1
1
4
2
1
1

3.1.1.4. llpu3Haky nuIIu:

4 (3,7%)

2 (16,6%)

‘MOJIOKO’

1
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‘cMerana’

1

‘KoHMHA’

2

2

3.1.2. O0pa3Hble NPU3HAKH KUBOI IPUPOABI:

100 (48,3%)

16 (57,1%)

3.1.2.1. AuTponomop¢HbIe NPU3HAKH

42 (42%)

5 (31,25%)

3.1.2.1.1. Ilpu3HaKu cOMAIBHOIO cTaTyCca

28 (66,6%)

4 (80%)

‘)leyr’

2

2

‘ToBapumr’

‘cobpar’

‘mOoCpeIHUK’

‘mpoBOKaTOp’

‘yumrens (teacher)’

‘pa300HHUK’

‘mpodan’

‘TpyKEHUK’

‘rocrioguf’

‘cinyra’

‘0oratbipp’

‘yeJIoBeK’

‘repoit’

‘BeIbMOXKaA’

‘yueHbIl’

‘KpECThSIHUH’

crpa(b’

‘MUIALAS

‘Oapun’

bt | e [ | | [ [ | [N | U | b [ [ [ [ DD | | = [ = | ON

=llelle] lelle} o]} e} le}le] (o] (el (el el Lol [l (el fal f]

‘cropox (browsing)’

0

—

3.1.2.1.2. Peruruo3ubie NpU3HAKH:

3(7,1%)

0 (0%)

‘CBSILIEHHBIN’

1

0

‘MoJIMTBa’

1

0

cqyﬂ()»

1

0

3.1.2.1.3. [Ipu3HaKu 3aHATHIA:

11 (26,1%)

1.(20%)

‘TaHelr’

3

0

‘yreHue’

‘urpa’

‘KacKaJepcTBo’

‘menue’

0
1
0
0

‘aKTepcKoe MacTepcTBO’

1
2
1
1
3

0

3.1.2.2. BereraTMBHbIEC PH3HAKH:

5(5%)

2 (12,5%)

CYK

1

‘IMIOBas BETKA’

1

‘nepeso’

3

2

3.1.2.3. JlanmmagTHBIe NPU3HAKH:

1(1%)

1(6,25%)

‘pyueir’

1

‘ropa’

1

3.1.2.4. 3oomop(HBIe NPU3HAKH:

52 (52%)

‘oBeyka’

1

8 (50%)

‘cobaka’

‘KomIka’

‘ociuua / ocexr’

‘3e0pa’

‘ynurtka’

‘7eTydas MbIIIb’

‘MenBenb’

‘3aqr’

U [ (N Ui U TS [ K
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‘OJIeHB’

‘COPOKOHOXKKA’

‘KopoBa’

‘CBUHBS’

‘cepHa’

‘dapc’

‘Hocopor’

‘nmuca’

13 )

JICB

— =

‘mapasur’

‘ppiba’

‘akyna’

—t (= | = [ OO DN = [ = [ DY = | = [ =

JI0COCBH’

‘nTuna’

23

[OSREE N ]

‘sicTped’

1

‘yTka’

1

3.2. CUMBOJIMYECKHE ITPU3HAKHA

Cumesoiuueckue npuUHAKU:

657

580

COJISIPHBII CUMBOJI:

567 (86,3%)

130 (22,4%)

‘comHIe’

11

3

‘He00’

4

‘CBSILLIGHHOE ~ CYIIECTBO, I0A00HOE
TEOLICHTPHU3M

Bory

/

7

‘monopoaue’

‘3amutHUK [IpaBner’

‘paccBert / cBeT’

‘3Be3na’

‘KpBLIAaTOE CYIIECTBO / MTHIA’

‘OrOHb’

‘mpuHIL / phlLaps’

‘mobena’

‘quCcTOTa / HEMOPOYHOCTD

‘ynopcTBo / Geccrpamine’

‘BEpHOCTH’

‘cozepuanue / BmoxHosenue (Ilerac)’

‘Onaromosryuue’

‘yaaua’

‘0J1aropojCcTBO / 3HATH

‘0JIATOPOJHOCTB / OE3MATEIKHOCTD

“xenanue’

‘Oeccrpamue’

‘uctrHa / MyJpoCTh’

CHMBOJI ‘IyaJbHOCTH’

4 (0,6%)

XTOHHYECKHIi CHMBOJI:

86 (13,08%)

450 (77,5%)

‘WHOM / 3arpoOHBIN Mup’ 1 1
‘CMepTh’ 6 38
‘mpeackaszanue’ 1 -
‘BoasiHOE uynosuine (Kemmm)’ 1 1
‘HeuyncTas cuia’ 1 -
‘moxotb (KenTasp)’ 8 6
‘TaliHBIN 3aMBbICe]T’ 14 46
3710’ 1 -
‘gepT’ 2 1
‘0ec’ 1 -
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‘nemMoH’ 1 -
“KEHIIMHA’ 49 62
‘XKepTBa’ - 31
‘KommMap’ - 244
‘ayHa’ - 20
Hroro: 10136 9110

[Tpunoxenune 34. CBOAHBIE JAaHHBIE MO A3BIKOBOM aKTyalu3alld KOHLIENITOB
J10uaosb | kKonvb N horse / mare B pyCCKOM U aHTJIMICKOW JTMHTBOKYJIBTYpax

Ne KoruutusHble IpU3HAKU J0uaos / % horse / %
KOHb mare

L. MoTuBupyOLIHE IPH3HAKH 4770 47,05% 5580 61,2%

II. | IlonsiTHiiHbIE NPU3HAKH 3949 38,9% 2285 25,08%

[II. | KareropunanbHble NPU3HAKH 553 5,4% 637 6,9%

IV. | O0pa3Hble NpU3HAKH 207 2,04% 28 0,3%

a. | OOpasHble NPU3HAKH  HEKUBOM 107 1,05% 12 0,13%
NPUPOJBI

6. | Odpa3nble NPU3HAKHA JKMBOMH 100 0,9% 16 0,17%
NPUPOBI

V. | CumBo/IMYeCKHE MPU3HAKHU 657 6,4% 580 6,3%

Bceero: 10136 100% 9110 100%

[Tpunosxxenune 35. CBoAHbBIE TaHHBIE IO KOJTUYECTBAM KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB B
CTPYKTYpax KOHIIENTOB 10uiadb / KoHb U horse / mare

KoruutuBHbIE IPU3HAKU JI0UA0b | KOHb horse / mare
KOJIMYECTBO % KOJIMYECTBO %
MIPU3HAKOB PU3HAKOB
L. MoTuBHpyHOIIHE IPU3ZHAKH 16 2,1% 11 2,5%
II. | IlonsiTHiiHbIE NPU3HAKH 24 3,1% 20 4,5%
(B TOJIKOBBIX (B TOJKOBBIX
CJI0BapsiX) CJIOBapsIX)
483 63,5% 314 71,8%
(paxTrueckuii (paxTrueckuii
MaTepuan) MaTepuan)
III. | KareropunanbHble NPU3HAKH 114 15% 50 11,4%
IV. | O0pa3Hble NPU3HAKH 93 12,2% 21 4,8%
a. | O0pa3Hble NPHU3HAKH 39 5,1% 9 2,05%
HEKUBOW NIPHPOJBLI
6. | O0pa3Hble NPU3HAKH KMBOW 54 7,1% 12 2,7%
NPUPOBI
V. | CumBoJIMYeCKHE MPU3HAKHU 30 3,9% 21 4,8%
Bcero: 760 100% 437 100%
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